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Boeck, ey ao men di wil laeoken, 
Segg' dat si iet beters maecken. 
Laecken end' maecken is gproot verseil. 
Die niet en can maecken, magh swigen stil. 



D'eebare traeppet, plomp Qn 't gnod. 

Oer *t goe krnwd hinne in sgkt de Podd'. 

Dy hier uwt naet az fdwl op-sgcige, 

Momme eack, mey ijuecht, by Rea-schonck l^ckje. 

OUSBERT JaPIOX. 



Wg willen gheenie 't onse om een beter gheven, 

Isser iet ghe&elt, tsy groot oft deene. 
lAaer qnalick can ment elck te passé gheweven: 

Want niemant volmaeekt, dan God alleene. 

Marcus tan Vaernswuck. 



Gedrukt bij C. A. tan Retn te 's Gravenbage. 



XXV. NOORD-HOLLAND. 



De hedendaagsche provincie . Noord-Holland bestaat uit onder- 
scheidene gedeelten, uit West-Friesland, Waterland, Kennémerland^ 
AiQstellftnd en Gooiland, die aUen hun eigenen, onderling zeer ver- 
scbillenden tongval hebben. Er kan dus van een afzonderlijken 
noordhollandschen tongval geen sprake zijn, zelfs niet wanneer men 
de benaming Noord-Holland in de oude, rechte beteekenis van 't woord 
neemt en er Holland benoorden he^ IJ onder verstaat. De verschil- 
lende tongvallen van Noord-Holland te zamen genomen vormen dus 
niet een afgerond geheel. Integendeel, uit een dialectologisch oog- 
punt genomen moet noordelijk Noord-Holland of West-Friesland als 
een voortzetting van de provincie Friesland worden beschouwd, be- 
hooren de tongvallen van Kennemerland en Amstelland tot Zuid- 
Holland en maken de tongvallen van het Gooiland, even als de daar 
aan nauw verwante dialecten van de provincie Utrecht, ee;i over- 
gang van de hoUandsche (friso-d'ankische) tot de zuiver frankische 
tongvallen uit. 

In de volgende bladzijden, waarin over de hoUandsche tongvallen 
gehandeld wordt, wil ik dus de tongvallen van de verschillende land- 
streken en van de eilanden van Holland afzonderlijk behandelen. 

Echter wil ik vooraf eenige woorden wijden aan dé begrippen 
hollandsch of (zoogenoemd) hollandsche taal en hoUandsche tong- 
vallen, en wat door mij onder die woorden verstaan wordt. Dit is te 
meer noodzakelijk omdat zoowel Nederlanders als buitenlanders de betee- 
kenis van die woorden dikwjjls verwarren. 

De volkstaal in de beide provinciën Holland en in het westelijke 
gedeelte van de provincie Utrecht is heden ten dage een eigenaar- 
dige nederduitsche tongval, die men den hollandschen tongval van 
de nederduitsche taal moet noemen. Deze hollandsche tongval, die 
natuurlek in de verschillende steden en in de onderscheidene land- 
streken welke zijn gebied bevat, ook verschiUend wordt gesproken, 
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vormt toch een samenhangend geheel. In het middelpunt van zijn 
gebied, namelyk in de hollandsche steden Amsterdam, Haarlem, 
Leiden, 's Gravenhage, Delft, Botterdam, Dordrecht, Grouda en te 
Utrecht en in het land dat door dezen kring van steden wordt om- 
sloten, is het hollandsch het meest eigenaardig, wordt het hollandsch 
't zuiverste, 't oorspronkelijkste gesproken, indien dit gezeid kan wor- 
den van zulk een vermengden tongval als het hollandsch is. Daar is 
het hollandsch 't meeste zich zelven gelijk. Verder naar de grenzen 
en de uiteinden van Holland toe als bovengenoemde kring van 
steden zich uitstrekt, wordt de tongval der Hollanders minder hol- 
landsch. Zoo helt hij op de zuidhollandsche eilanden IJsselmonde en 
Voorne reeds sterk naar het zeeuwsch over, even als hg aan de 
s^uidoostelyke grenzen van Zuid-Holland, in de omstreken van Gro- 
rinchem en in de omstreken van Utrecht tevens^ langzamerhand in 
de frankische tongvallen van Gelderland overgaat en in geheel 
Noord-Holland benoorden het IJ sterk met friesche bestanddeelen is 
vermengd, die talrijker worden hoe noordelijker men in Noord-ïlol- 
land komt, om eindelijk op het (eigenlijk ook niet noordhoUandsche) 
eiland ter Schelling in zuiver friesch over te gaan. 

Uit de volkstaal van de provinciën Holland en van westelijk 
Utrecht, uit den hoUandschen tongval van de nederduitsche taal, heeft 
de hedendaagsche nederlandsche taal, de geijkte taal van het konink- 
rijk der Nederlanden zich ontwikkeld. Deze geijkte nederlandsche taal 
is volkomen onge^ichikt om gesproken te worden. Ze wordt dan trouwens 
ook door niemand gesproken. 'T is een schrijftaal, een boeketaal, meer 
niets; een spreektaal is het niet. üet nederlandsch wordt in (Noord-) 
Nederland slechts zelden met dien naam genoemd ; meestal neemt men 
de nederlandsche taal het hollandsch, de hollandsche taal ; in de 
dagelijksche spreektaal is dit bijna altijd het geval. Deze benaming 
i» ook niet geheel af te keuren, want het nederlandsch is werkelijk 
hollandsch en niet geldersch' of vlaamsch of brabantsch of iets 
anders; 't is de hollandsche spreektaal, het hollandsche dialect tot 
een schrijftaal vervormd. Toch verdient de benaming nederlandsche 
taal de voorkeur; ze geeft niet tot verwarring en misverstand aan- 
leiding. Want als men de geijkte schrijftaal van het koninkr^k der 
Nederlanden hollandsch noemt, hoe zal men de volkstaal, de spreek- 
taal der bewoners van de provinciën Holland noemen? 

De benaming nederduitsch is ook voor de nederlandsche taal in ge- 
bruik ; dit is echter nog veel meer verkeerd. Nederlandsch is nederduitsch, 
ja , maar brabantsch, vlaamsch , limburgsch , nederrijnlandsch , gel- 
dersch, westfaalsch, mecklenburgsch enz. is ook nederduitsch. Daarom 



komt de benaming nederduitsch geenszins als b|j uitsluiting aan het 
nederlandsch toe. Alle volkstaal in geheel Neder- Dnitschland (behalve 
natuurlek in de nog friesch sprekende gedeelten van West- Oost- 
en Noord- Friesland), in geheel Nederland en in .geheel neder- 
duitsch België en Frankrijk is nederduitsch. Al deze volkstongvallen 
te zamen, vormen de nederduitsche taal, maar het geijkte neder- 
landsch is slechts tot Nederland beperkt; gelukkig voor de neder- 
duitsch sprekende bevolking buiten Nederland , voor de niet neder- 
landscbe Nederduitschers I Het onderscheid tusschen nederlandsch 
en nederduitsch, ook al bl^ft men binnen de grenzen van Nederland, 
tusschen nederlandsch en nederlandsch-nederduitsch, is zeer groot. 
Nederlandsch is b. v. de taal van het ]!>Wien neêrlandsch 
bloed" en van de »Wetten van het Koningrijk der Neder-' 
landen"; nederduitsch is de taal van het i^Wilhelmus van 
Nassouen" en van de Camera obscuravanNicOLAAS Beets. Ook 
de taal van Jan van Beers en Hendrik Conscienoe, en vooral die van 
Dautzenberq en Güido Gezelle, even als die van Klaus Groth en 
Fritz BEirrER en van zoo menig anderen wakkeren Vlaming, Braban- 
der, Holsteiner, Mecklenburger, enz. is nederduitsch en natuurlijk 
niet geykt nederlandsch. 

De geykte nederlandsche taal is dood en maakt dood tevens. Ze dringt 
het nederduitsch in ons vaderland plat en dood. Boven is reeds ge- 
zeid dat ze volmaakt ongeschikt is om gesproken te worden in 't 
dagelijksche leven ; zelfs voor den kansel, den rechterstoel en den 
leerstoel deugt ze niet. Door niemand, door geen mensch in Holland 
zoomin als in een der andere nederlandsche gewesten, die spreekt 
zoo als zijn moeder 't hem leerde en het harte 't hem ingeeft, &isch 
en vrij en eerlijk, wie ihm der Schndbel gewachsen ist en juist zóo 
als hg gebekt is, niet gekunsteld en valsch, wordt ooit nederlandsch 
gesproken. Toch zijn er zeer, zeer veel lui in Nederland diemeenen 
dat het i>mooi staat" om nederlandsch te spreken, die meenen dat 
»hoog" spreken een bewijs van goede opvoeding en hoogen stand, 
van zoogenoemde i>fatsoendelijkheid^^ is. Ze trachten daarom zoo veel 
mogelgk hun natuurlijke, van hun ouders of eerste omgeving ver- 
kregene spraak en uitspraak te verwringen naar het geijkte nederlandsch. 
Vooral in de provinciën Holland en in de groote steden van (Noord) 
Nederland is deze onnatuurlijkheid sterk in zwang. Deze gekunsteld-, 
beid, deze laffe valschheid is daar bij velen het kenmerk van :ii>fat- 
soendelijkhei(V^ ; vooral ook de vrouwen, de behaagzieke vrouwen 
't meest (maar welke vrouw is dat niet ?), denken en doen zoo dom. 
In Holland, waar de volkstaal reeds uit haar aard het naaste bij de 
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gegkte nederlandsche taal staat, is deze dwaasheid *t eerst in zwang 
gekomen, maai* reeds sedert lang heeft ze zich over de afidere gewesten 
van Noord-Nederland uitgebreid en laat ze alom haar mvloed bespeuren. 
Ze is niets anders als een gevolg, een uitvloeisel van het ongeluk- 
kige firansche centralisatiestelsel, dat alle individueele leven doodt. 

De Hollanders hebben het, uit den aard der zaak, het verste ge- 
bracht in deze gemaakte spreekwijze, in dit gebruiken van de neder- 
landsche boeketaal als spreektaal. Toch laat natuurlijk ieder Hol- 
lander duidelijk hooren dat hij een Hollander, niet een Fries of iets 
anders is; zijn eigenen tongslag (accent) kan h^ niet veranderen, 
dat 'kan niemand ter wereld. Maar ook zijn eigen tongval te ver- 
breken, /zijn eigene spraak zoo volkomen te verkrachten dat men den 
aangeborenen tongval niet min of meer duidelyk doet hooren, is 
velen menschen hoogst moeiel^k, b^na onmogelijk, ten zij men ieder 
woord vooraf nauwkeurig wikke en wege. Slechts menschen die zeer 
valsch van aard zijn, en die het ver gebracht hebben in de duivelsche 
kunst om zich zelven geweld aan te doen en anders zich voor te 
doen als ze werkelijk zijn, kunnen dit. Zoo blijkt het dan ook steeds 
óf men een Hollander, een Fries, een Gelderschman of iemand anders 
zich hoort uitsloven om geijkt nederlandsch te spreken. Maar omdat 
de Hollanders juist Hollanders zijn, dat ^s: omdat ze gewoon zijn 
overal in Nederland de eerste viool te spelen en te doen alsof slechts 
Holland Nederland was, en omdat de overige Nederlanders, de niet- 
Hollanders, in den regel gewoon zijn alles na te volgen wat de 
Hollanders doen, alles te prijzen wat de Hollanders wijzen, zoo is 
men ook in de hoogere standen van de andere gewesten en vooral 
in de groote steden buiten Holland begonnen, ook weer hierin de 
Hollanders na te apen. 

De zoogenoemd »fatsoenlijke" Hollanders, allen die zich inbeel- 
den boven het eigenlijke volk verheven te zijn en zich schamen te 
zijn die ze zijn, spreken zoo na mogelijk de nederlandsche schrijf- 
taal,' min of meer met den oorspronkelijken hollandschen tongval 
vermengd. Dit taaltje, dat overal in Nederland hoe langer hoe meer 
gesproken wordt, wil ik hier, om verwarring te voorkomen, het 
moderne hollandsch of modem-hollandsch noemen. Men vindt er een 
voorbeeld van bg den tongval van de stad Haarlem. 

De eigenlijke hollandsche tongval, de volkstaal van de provinciën 
Holland en van westelijk Utrecht dus, behoort zoo min tot de Sak- 
sische als tot de zuiver frankische tongvallen van het nederduitsch. 
Het is geen zuivere tongval, maar een, eerst in betrekkelijk laten 
tijd ontstaan mengelmoes van friesch en nederduitsch, van westef- 



lauwersch-Mesoh en frankisch-ijederduit^ch. In de eerste duizend 
jaren van oiize tijdrekening sprak de bevolking van de verschillende 
gouen die thans Holland en westelijk Utrecht vormen, ongetwijfeld 
de friesche taal, wijl die bevolking goed friesch was. De invloed van 
het frankisch (brabantsch, vlaamsch en nederrijnsch voomamelgk) 
en ook wellicht eenigszins die van het Saksisch, op de oorspronke- 
lijke friesche landtaal van 't hedendaagsche Holland heeft de eigen* 
aardige hollandsche ton^allen doen ontstaan^ die thans nog gespro- 
ken worden en waarvan zoowel het moderne hoUandsch als de geijkte 
nederlandsche taal afkomstig is. Dit mengelmoes van friesch en 
frankisch is zeker het eerst in het zuidelijke deel van Zuid-Holland, 
in 't land rondom Dordrecht, den kern van 't graafschap Holland, 
gesproken. Dordrecht toch, de oudste stad qn de eerste hoofdstad 
van Holland, lag het naaste aan Vlaanderen en Brabant; terwijl het 
door de groote waterwegen en den handel langs de rivieren op Utrecht, 
Keulen, Deventer, enz. ook met G-elderland, Neder-Eijnland, met de 
Saksische en frankische gedeelten van Nederland in nauwe betrekking 
stond. En uit de snel zich verheffende, bloeiende, toen nog nieuwe 
steden van Vlaanderen en Brabant, zoowel als van het toen reeds 
sedert veel langeren tijd christelijke en meer beschaafde land aan 
den Beneden-Rijn kwam den Hollanders, die toen nog zuivere Friezen 
waren, ontwikkeling en beschaving. In navolging van wat in Vlaan- 
deren en Brabant en in Duitschland geschied was, vereenigde de 
naar vrgheid en ontwikkeling, naar vooruitgang strevende friesche 
bevolking van Holland zich ook in steden, die ze versterkten en 
waarvan ze vrije poorters, vrjje burgers werden. Zekerlgk zetten zich' 
ook vreemdelingen, Vlamingen, Brabanders en Bovenlanders in deze 
nieuwe hoUandsche steden neer en oefenden er groeten invloed op 
de taal der inwoners uit, zoodat weldra de stedelingen, de poorters # 
geen friesch meer spraken, maar nederduitsch, even als in de steden 
van hun zuidelijke en oostel^ke buren, die hen tot voorbeeld hadden 
gediend en d^e ze, ook om het onderlinge verkeer gemakkelijker te 
maken, ook hierin navolgden. De dorpelingen rondom de steden heb- 
ben echter hun oude friesche moedertaal zekerlijk nog langer ge- 
gesproken, tot dat ook ten platten lande in Holland, na dat de nieuwe 
frisO'frankische, of hoUandsch-nederduitsche tongval in de steden ge- 
boren en goed gevestigd wi^s en door de regeering ook als landstaal 
aangenomen, de zucht tot navolging en den invloed der steden op 
het omringende, land, ook uit den mond der dorpelingen het friesch 
door dit nieuwe hoUandsch werd verdreven. Met genoegzame zeker- 
heid mag men aannemen dat in d^ eerste helft der zestiende eeuw 
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het friesch reeds volkomen in Holland bezuiden het IJ was uitge- 
storven. Benoorden het IJ echter waren er hier en daar nog enkele 
plaatsen, diep in 't Waterland of in afgelegene gedeelten van West- 
Friesland, waar de eenvoudige boerebevolking nog eenigen tgd een 
min of meer zuiver friesch bleef spreken, totdat het, vooral ook ten 
gevolge van de kerkl^ervorming, ook daar verdween en door een aanvan- 
kelijk zeker ook zeer onzuiver hoUandsch-nederduitsch werd verdreven. 

Het Mesche bestanddeel was in de volksspreektaal van Holland 
dien ten gevolge steeds zeer sterk aanwezig en is dit nog. Maar ds 
talrgke Bovenlanders (Westfalingen, Neder-Saksen uit Hannover, Neder- 
rjjnlanders), die zich om den broode en ook de vele Vlamingen en 
Brabanders die zich gedurende de eerste helft van den tachtigjarigen 
oorlog, om der godsdienst wille in het rijke en vrije Holland neder- 
zetten, verdi'even zooveel mogelijk het friesche bestanddeel uit de 
volkstaal van Holland en brachten er meer nederduitsche bestand- 
deelen in. Van daar dan ook dat men in.de tongvallen der Hollandsche 
dorpelingen veel meer friesch aantreft dan in die der stedelingen ; 
want de vreemdelingen zetten zich het meest, bgna uitsluitend, in 
de steden neer. Yan daar dan ook dat er in het moderne hollandsch 
en in de geijkte nederlandsche taal minder friesch voorkomt dan in de 
hedendaagsche volkstongvallen van het platteland in Holland; want 
het eene zoowel als het andere is ontstaan uit de tongvallen der 
oude hollandsche steden, die grootendeels op bl. 2 II zgn opgenoemd. 

Over de zoogenoemde hollandsche taal, de schrijftaal der beschaafde 
Hollanders, de schrifttaai der hollandsche letterkundigen en schrgvers 
van de dertiende eeuw af, de stadhuistaai of kanselarijtaal gedurende 
de republiek der vereenigde Nederlanden is zeer veel geschreven 
geworden; over en in de eigenlijke hollandsche volkstaal, de ver- 
schillende tongvallen der Hollanders, zeer weinig. 

In het derde en vierde deel van A. de Jaoer's Taalkundig 
Magazijn komt een lijst voor van noordhollandsche (hoofdzakel^k 
Kennemerlandsche) woorden van Nigolaas Beets, getiteld: Noord- 
hollandsch Taaieigen, en in het tijdschrift de Navorscher 
jaargangen IV, VI en VII vindt men eenige lijsten van Woorden 
op het platte land in Noord-Holland nog gebruikeiyk, 
maar die langzamerhand wegsterven, van J. Bouman. Van 
den zelfden is ook een werkje getiteld: De Volkstaal in Noord- 
Holland, inhoudende eene lijst van woorden, die in 
deze provincie meer of minder gebruikelijk zgn; Pur- 
merende, 1874. Maar dit alles geldt slechts voor Noord-Holland be* 
noorden het IJ, 



Het eiland ter Schelling ^), het noordelijkste van de eilanden die heden 
ten dage töt Noord-Holland worden gerekend te behooren, is, vooral 
ook uiteen taalkundig oogpunt beschouwd, een uiterst merkwaardig 
eiland. De bevolking yan ter Schelling is onvermengd en zuiver friesch, 
Ëigenlgk moeten de ScheUingers niet tot de West-Friezen ^) (in holland- 
schen zin) worden gerekend, maar tot de Friezen die tusschen Flie 
en Lauwers wonen; hun eiland ligt immers beoosten het Fliè, en 
het water van dit zeegat vloeit immers tusschen ter Schelling en 



^) Ik schrijf ter Seheiting (natuurlgk niet, zooals veel nieuwerwetsche Hollanders: 
Terschelling) en het daarvan afgeleide bgFoegel\jke naamwoord: achellingsch en 
schellinffery even als ik de eihinders zelven Schellingers noem. Ik doe dit om de 
volgende reden. De naam van het eiland in zuiver friesch is Skilingen, in den 
scliellinger-frieschen tongval Skilege, Skiilge of SHlinge, altijd zonder lidwoord ; de oude 
nederdoitsche naam is der Schellinck of der Schelling ; dit der is een ond lidwoord. 
Ook bg den ouden naam van de zeenwsche stad Goes, namelgk der Goes, komt dit 
Hdwoord voor. Evenzoo zeit men thans nog de of den Helder, de Lemmer, de Joure, 
de Zoltkamp, het Giuneken, *t Woud (in Zuid-Holland), enz. Als men echter oudtyds 
een Hollander vroeg: „waar zijt gij geweest?" dan antwoordde hij niet: „te der 
Schelling", maar, bg taalkundig juiste samentrekking van te en der, antwoordde 
hij : ter Schelling^ even ak hij ook ter Qoes- antwoordde als h\j te Goes {der Goes), 
en ter Gou als hij aan de Gouwe of te Gouda was geweest. Maar nooit zou men 
dit ter^ een saamgesmolten voorzetsel en lidwoord , voegen bg het bijvoegelijke 'naam- 
woord, dat van het hoofdwoord afgeleid wordt. Dat streed en strijdt nog tegen den 
aard der taal. Toen hoorde het volk nog den wanklank, toen bespeurde het nog 
den onzin, die opgesloten ligt in de woorden terschellingsch en Terschellinger, zoo- 
als de Hollanders tegenwoordig spreken en schreven. Spreekt men ook ooit van 
Tergouwenaar voor een inwoner van Gouda, of van tergouwsche pgpen? Neen, maar 
van Gouwenaar en gouwsche pijpen, zooals *t ook zijn moet. Even slecht neder- 
doitsch als di& eerste woorden, is ook Terschelling, terschellingsch en Terschellinger. 
De Schellingers zelven voelen dit wel, even als de andere Friezen. Ze spreken slechts 
van Skiilge of SkUingen, van tkileger of skiilger, van SMlinger, esnz. Om deze zelfde 
reden schrijf ik ook Ooster-Schelling en Wester-Schelling, en niet, zooals de meesten, 
Oost-Terschelling of Oosterschelling, West-Terschelling, enz. Maar den naam van 
't eiland blijf ik ter Schelling schrgven, omdat het algemeene gebruik dit nu een- 
Biaal zoo wil, ofschoon het eigenlgk onzin is . en de spelling der Schelling of de 
Schelling ongetwijfeld de eenigë goede is. 

*) De woorden West-Friezen en West-Friesland moeten hier in de nederlandschC) 
niét in de oostfriesche en noordfriesche en hoogduitsche beteekenis worden genomen. 
Wg, Nederlanders, verstaan onder Wesf-Frieslaud het friesche land bewesten Flie, 
tusschen- Flie en Kinnem, het tegenwoordige noordelijke Noord-Holland; de oude Hol- 
landers in de middeleeuwen noemden Friesland^ beoosten Flie (het tegenwoordige 
Friesland) zelfs wel Oost-Friesland. Maar de Oost- en Noord-Friezen en in navolging 
van dezen de Hoogduitschers noemen alle Friesland bewesten de Eems, alhetneder- 
landsche Friesland, dus Groningerland , Friesland en noordelijk Noord-Holland te 
zamen: West-Friesland. Vergelijk de noot op bl. 70 I. 



FlielaiMl in zee. Ter Schelling behoorde dus in aardrijkskuudigen zin eea 
deel van de provincie Friesland, niet van Noord-HoUand uit te maken* 

De Schellingers spreken de friesche taal en wel in een eigenen 
tongval. Het* schellinger friesch wgkt echter veel minder van het 
gewone, hedendaagsche friesch af, zoo als men 't tusschen Flie en 
Lauwers spreekt, dan het schiermonnikooger friesch, ja zelfs minder 
dan het hindelooper friesch afwijkt van dit gewone Mesch. Het eiland 
ter Schelling is het eenigste deel van Noord-Holland waar men tegen- 
woordig nog friesch spreekt. Ik geloof echter niet dat men het 
schellinger friesch als rechtstreeks afstammende van het oude Mesoii 
zooals men, het oudtijds bewesten het Flie sprak, mag beschouwen. 
Ik ben van oordeel dat het schellinger friesch nog tot het wester- 
lauwersche friesch behoort en slechts een overgang vormt tot het 
westerfliesche friesch. De aardrijkskundige ligging van ter Schelling 
geeft m^ tot deze m^n zienswijze gereede aanleiding, en de om- 
standigheden dat ter Schelling staatkundig b^ Noord-Holland be- 
hoort en dat . de schellinger vrouwen het zoogenöemd noordhol- 
landsche, niet het (hedendaagsche) friesche oorgzer dragen, kan in 
mijn zienswijze geen verandering te weeg brengen. Immers rekent 
men 't leiland Schiermonnikoog reeds sedert eeuwen tot de heden- 
daagsche provincie Friesland, terwijl het toch openbaar tot Friesland 
beoosten Lauwers, tot Groningerland behoort. ^Zie bl. -453 1.)Ën ook de 
amelander vrouwen dragen het noordhollandsche oorijzer ; toch zal nie- 
mand beweren dat' 't Ameland tot de provincie Noord-Holland behoort. 

Hoe men echter over deze zaak moge denken, zeker is het dat 
nog heden ten dage de volkstaal op het eiland ter Schelling de friesche 
hi en dat deze taal er in een eigenaardigen tongval, het schellinger 
friesch gesproken wordt. Dit schellinger friesch wijkt slechts weinig 
af van den dialectus communis der friesche taal, zooals die aan den 
vasten wal van Friesland wordt gesproken. De nederlandsche taal en 
vooral de hollandsche tongval hebben op het schellinger friesdi ech- 
ter meer invloed uitgeoefend dan op het gewone friesch en het zjjn 
oorspronkelijke zuiverheid vrij wat ^doen ¥erliezen. 'T is niettemin 
nog goed friesch. 

Heden ten dage begint de friesche taal op ter Schelling ook zeer 
in verval te geraken. De Schellingers spreken hét slechts onderling 
en op hun eigen eiland; met vreemdelingen, ook met Friezen van 
den vasten wal, ook al spreken dezen bun eigen friesch, spreken ze 
steeds hoUandsch en dit in den regel tamel^k zuiver, zuiverder 
althans dan de friezen van den vasten wal doen als ze hun tong tot 
hoUandsch spreken dwingen. Toch is dQ 9Cbte friesobe tongslag 



duidelijk bij de hollandsch sprekende ScheHingers te bespeuren. In 
het oosten van bet eiland, onder de landbonwende bevolking van 
Ooster-Schelling, wordt meer friescb gesproken dan in bet westen onder 
de zeevarende en bandeldrgvende bevolking van Wes1>er-Schelling. 

In bet werk van J. S. Bakker, Zeeplanten, komt een en ander 
voor, in bet scbellinger friescb gesebreven. Ook vindt men van dien 
zelfden scbrgver, een ^ ecbten scbellinger Fries, die in der tgd predi- 
kant was bg de doopsgezinde gemeente, te Wester-Scbelling, een 
versje in den scbellinger frieseben tongval, in bet friescbe jaarboekje 
Swanneblummen, jaargang 1855, onder den tite] Oan Skil- 
linge. Dit versje moet in zekeren zin als bet scbellinger volkslied 
worden besebon wd; bet wordt door de Scbellingers dikwijls gezon- 
gen en is er zeer bemind. Overigens is er, voor zoo verre my be- 
kend is, nooit iets over of in bet scbellinger friescb gesebreven. 
Daarom wil ik bier eenige scbellinger friescbe woorden mededeelen. 
Waar bet gewone friescb van tusscben Elie en Lauwers van het 
scbellinger friescb afwgkt, beb ik den gewoon frieseben vorm er 
tusscben twee baakjes bg geplaatst. 

Yadet is ta (heit); moeder: mim (mem; oudtijds op 't Ameland 
ook mim); grootvader: pa; grootmoeder: poeë {beppeoïodremem) ; 
tante: tutte (moi, mui); tutte is eigenlek zuster, en zoo noemde 
oorspronkelijk de scbellinger moeder baar zuster, dus de moei barer 
kinderen en die kinderen volgden baar daarin verkeerdeljjk na. Zie 
bl. 385 I en vs. 12 van de aanteekeningen op de vertaling in den 
tongval van Marken. Kind is bom, ho^n, (hem, be^); vrger: friër 
(/rt/er); gijlieden: jomme (jimme); enz. 

De telwoorden in bet scbellinger friescb luiden: ien, twa, tree, 
(trye), f jour (Jiüwer, fiour), fUf, seks {seis), soan (sawn, saun), acht 
njoggen (niuggen), tjien (tsiën), elf(alve), toolf {tolf, toalf), trettien, 
fjertien, fiiftien, sekstten, soantien, achttien, njoggentien, twirUig, 
(tweintidi of tivyntich), dartig {tritióh), enz. 

De namen van de dagen der week z|jn: Snoan {Snein),Mondei {Moandei 
of <U, Mandi, Mendi), Tiisdei, Wonsdei ( Woansdei of di, Wansdi, Wens- 
dl), Tongsdei (Thungersdei) , Freed en Snjong (Srdünd, Snieun), 

Als ecbte Friezen dragen de Scbellingers ook zuiver friescbe namen. 
De mannen beeten : Jetse, Douwe, Heere, Gouke, Sjoerd, Fye, Foppe, 
Tjebbe, Bein, Ane, Teeke (Teake), Tekele, Heertje, Lub en Lubbert, 
Wiggele, lemke, Tjalling, Beltje, enz., en de vrouwen: AaQe, Eegje, 
Kijkje, Maaike of Maike, Hike, Hielkje, Tietje, Sjoukje, Maamke, 
IJtje, Jabke, Peape of Feepe, Sike, Tetje, AlUce, Ninke, Mintje ei\ 
Mktje, en^. 
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Merkwaardig is het feit dait heden ten dage op het betrekkelijk 
kleine eiland ter Schelling, onder de oorspronkelijke, inheemsche be- 
volking twee verschillende talen, het friesch en het nederduitsch 
worden gesproken. Want in het oostelijke zoowel als in het weste- 
lijke gedeelte des eilands spreekt men &iesch, terwgl in het mid- 
delste gedeelte nederduitsch, in een bijzonderen tongval, de 
volkstaal is. Maar daarenboven yerschilt het oosterschellinger friesch 
weer van het westerschellinger, z^' het dan ook dat dit verschil ge^- 
ring en onwezenlijk is, als slechts in de uitspraak van eenige klan- 
ken bestaande. Over het geheel genomen is het oosterschellinger 
friesch zuiverder dan dat van Wester-Schelling en komt naderby 
aan het gewone friesch van den vasten wal tusschen Mie en Lauwers. 
Het westerschellinger Mesch is meer met hollandsche woorden ver- 
mengd. Ook kunnen de Wester-Schellingers die meer met vreemden 
in aanraking komen, in den regel beter hollandsch spreken dan hun 
landslieden uit het oosten des eilands, en wordt er ook in 't westen 
meer hollandsch gesproken dan in 'toosten. 

Opmerking yerdient het nog dat alle Schellingers hun eiland 
Sküege, Skiüge of Skilinge noemen, maar dat de Ooster-Schéllingers 
bepaaldelijk aan het dorp Wester-Schelling den naam van Skiüje 
geven, en dien niet op hun eigen deel van 't eiland, noch op Mids- 
lands toepassen. 

De tongval , waarin de volgende vertaling is opgesteld , wordt 
alleen in het dorp Wester-Schelling gesproken. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN WESTER-SCHELLING. 

Medegedeeld door den heer Tekele Rein 's Zwaal, hoofd- 

onderw^'zer te Wester-Schelling. 

Januari 1871. 
(In nederlandsche spelling.). 



H. Dir waas in minsk, di hie ivm, sins: 

12. In de jongste ^n di twa sei tjin siin ta: ta! joch mi 



'1 deel fan Hgbeed dat mi tokomt. In ta jooch elk siin oandeel. 

13. In koarte deagen dir nei is de jongste gin, da hi süngoe^d 
hi inkorm pakket hie, foartgien nei 'n fremd loan, in hat dir al 
wat hi hie, op 'n sljochte wise troch brocht. 

14. In da hi noe alles forteard hie, koom 'r hoengersnood iin 
dat loan, in da krigge hi oan alles gebrek in most (ige hoenger liê. 

15. Dir op gong hi nei ie^n fan de burgers fan dat loan, in 
di stjoerde him nei HQild om op de bargen tp pasjen. 

16. In hi winske siin honger to- stiljen mei 't foer dat de bar- 
gen iCeten, mar gien minsk wou 't him jeen. 

17. Noe koom hi tot neitinken in hi sei bi siin eigen: hoa folie 
knechten fan uus ta habbe oerfloeed fan iten, in ik forgeen ian 
hoenger in gebrek. 

18. Ik sol opsteen in nei uus fa toa geen, in ik sol tjin him 
sizze: ta! ik ha sondigd tjin de hemel in tjin jo. 

19. Ik bin net meer worrich jon sin neemd to worren; maitje 
mi as w^ fan jon tjinstknechten. 

20. In hi stpng op in gong sonder firder birie^d op wei nei 
siin -ta ' toa. Da hi nog fier wei waas, saach siin (a him al oan- 
kommen in hi krigge tige meiliên mei him ; hi roon nei him toa, foeel 
him om de hals in soe^nde him. 

21. In de sin sei tjin siin ta: ta! ik ha sondigd tjin de hemel 
in tjin jo, in ik bin net meer worrich jon sin neemd to worren. 

22. Mar siin ta sei tjin siin knechten: halje gou de beste klean, 
doch s' him oan, stek 'n ring oan siin finger in doch skonnen oan 
siin fotten. 

23. Halje ek 'tmeste keal, slachtje dat in litle wi iteinfroolik 
in bli weaze. 

24. Want miin sin, di for uus deed waas, is wer libben wor- 
ren; hi waas forlo^n in hiiswerfong. In |a woeren allegeer froolik. 

25. De oadste sin waas iin 'tQild in da hi, bi 't nei huus toa 
geen, tichte bi koom, beerde hi 'tsjongen in 't spiiljen. 

26. In da hi ie^n fan de tjinstknechten saach, irege hi him, 
wat V to dween was. 

27. In di knecht sei tjin him: dün broer is t'huuskomd in noe 
hat jomme ta 't meste keal slachtje litten, omdat hi siin sin ge- 
sond in wol weerom kommen siepu bat. 
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28. Mar hi woer nidich in wou net iin huus ï?een. Da gong siin 
ia nei him toa in di bidde him om in huus to kommen. 

29. Mar hi joech sün ta lot antwoord: ik tjinje ta noe al soa 
folie jieren, in ik ha nooit tjin jon gebod dioe», mar nog nooit hat ta 
mi 'ris 'n bokje joun om mi mei miin fropgen 'ris froolik to 
raaitjen. 

30. Mar soa gou oas hi t'huus komd is, di jon goeed mei hoeren 
troch brocht hat, ha ji for him 't méste keal slachtet. 

34 . Da sei siin ta tjin him : och, miin born ! do biste ommes 
altiid bi mi, in al wat ik hab is dines. 

32. Do moaste noe mei uus froolik in bli weaze; want diiti 
broer waas deed in hi is Mfeer libben worren ; hi waas forlo'^n in hi 
is wer fong. 

AANÏEEKENINGEN. 

De spelling van deze vertaling is zoo veel mogelijk naar de uit- 
spraak, op nederlandsche wijze, geregeld. De oa in^koarte, enz. 
is de gebrokene iriesche o; de oa verbeeldt een klank die ten 
nftasten bg overeenkomt met den ön/ceiklank, die juist tusschen o 
en a io ligt ; de friesche tweékïsüak oa is 't volstrekt niet. De ea 
heeft den zelfden klank als in het gewone friesch. De ie^ en oe^ 
worden duidelgk als tweeklanken uitgesproken, die door een naslag 
van toonlooze e gevolgd worden; Mi zijn eigenlijk de oude friesche 
^K^^eklanken ia en uo. Maar de oe van Jioenger, honger, stjoerde, 
stuurde, oer, over, is geen toeeklank; het is de zuivere, lange, hoog- 
duitsche u. De letter r, waar die wat lager en kleiner staat afge- 
drukt, moet, op friesche wijze, niet uitgesproken, wel gehoord 
worden. 

44. Sins, zonen; 't gewone friesch heeft soan, evenals het hinde- 
looper en het schiermonnikooger friesch, het sagelter friesch sün, 
het wangerooger friesch sunu, het helgolander friesch sön; het sylter 
friesch seen; het amrummer friesch sön; het gooshardinger en het 
karrhardinger friesch sen; het bökinghardinger friesch san, enz. 

42. Ta, vader; taat of ta is een zuiver friesch woord en wel, 
evenals 't woord heit in Friesland tusschen Flie en Lauwers en als 
bah op Wangeroog en in Sagelterland, eigenlijk het woord waarmede 
kinderen hun vader aanspreken. Deze vorm ta of taat is geheel het 
zelfde als het tete van de Noord-Friezen in de Karrharde en de 
B^kingharde , en schijnt in het oude Friesland bewesten Flie h^t 
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hek der Priezen beoosten Plie yervangeii te ii6t){>exf. Ta of taai 
is een van die oud friescde woorden die als een overblgfsel van de 
echte friesche. taal nog in den mond van de a&tammelingen der oude' 
West-Friezen, van de hedendaagsche Noord-Hollanders en zelfs nog 
van de Noordwijkers en Katwijkers leven; Taxit was nog in de 
vorige eeuw over geheel Noord-Holland benoorden het IJ, vooral 
b^ de boeren en zeelui, minder bij de burgers in de steden, in ge- 
bruik, en zelfs in 't.begin van deze eeuw nog vrij algemeen. Geheel 
uitgestorven is dit woord er nog niet; men verstaat het nog, al 
gebruikt men 't niet meer. In het laatst der vorige eeuw was ta£ft 
in Holland nog algemeen bekend en veel bg bnitenlieden in gebruik. 
In 1784 werd er »in Holland" een schotschrift uitgegeven onder 
den zonderlingen titel : D. A. T, Dat. Wullem heeft voor zijn 
Gat gehad, Met vrouw Vrijheids muilen. Ik heb agter 
de deur gestaan. Ik heb hem hooren huilen. Een spot- 
prent is daar bg, voorstellende hoe prins Willem V, de stadhouder, 
van vrouw Vrijheid met een muil voor 't gat krijgt. Zijn beide 
zoontjes staan er bij (de oudste werd naderhand koning Willem I) 
en roepen ontsteld uit: Taatje! taatje! taaijel 

Thans gebruiktmen nog het woord ta, behalve op ter Schelling, op Flie- 
land, Texel en Wieringen; te Egmond aan Zee gebruikt men taat, op ürk , 
toate, op Schokland zei men tate, op Marken is. het ta , te Noordwijk aan 
Zee toecet, Zie vs. 12 bl. 80 I op tete, vs. 12 bl. 91 I op atj, vs. 12 
bl. 161 I op babe, vs. 12 bl. 292 1 op vajer, vs. 12 bl. 435 1 op heit, enz. 

Jochyy in betere spelling jmc/i, geef; het gewone friesch heeft 
jow oï jaen in dezen zin; te Workum echter jean, te Hindeloopen 
joan, op Schiermonnikoog jeuw, 

Joocfi, gaf; in gewoon friesch joech, hindelooper friesch ook jooc/i. 

13. Dectgen, dag^n, ia gewoon friesch dagen, te Workum. dectgen, 
te Hindeloopen deggen. Zie vs. 13 bl. 162 I op degen. 

Da, toen, of liever: doe; in gewoon friesch do of doe, in 't 
schiermonnikooger friesch doa, in 'thindelooper friesch dce; zie vs. 13 
bl. 459 I. 

Inkorm, elkander, gewoon friesch eUsoar of elkoar, schiermon- 
nikooger friesch 'neewtw, hindelooper friesch enA«rm, sagelter friesch 
'nem. Zie vs. 23 bl. 166 I op med'nem. 

Sljocht of Uever sliucht, slecht. Aan den vasten wal in Friesland 
heeft sliitchi nog de oude, rechte beteekenis van eenvoudig, oprecht 
behouden (kennelijk in de friesche spreuk sliiccht end riucht); op 
ter Schelling heeft sliucht reeds, op hollandsche wijze, de slechte be- 
teekenis verkregen. Zie VS. 15 bl. 460 I op dax> juved. 
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14. Hoengersnood en koenger, even als te Hindeloopeu en tevens 
in de meeste zeeuwsche en vlaamschetongvallen. Zie vs. 14bl. 4461. 

Liê, lijden, gewoon friesch lye. Zie vs. 20 bl. 460 I. 

15. Bargen^ varkens ; zie vs. 15 bl. 472 I en vs. 15 bl 460 1 op swiin. 

16. Jeen, geven; dit is een van die woorden die. uitsluitend aan 
bet westerschellinger dialect eigen z^n ; het oosterschellinger dialect 
en bet gewone friesch hebben jaen. 

17. Forgeen, verga^ oosterschellinger iriesch forgean, gewoon friesch 
forgean; zie hier boven vs. 16. 

18. Sol, zal, gewoon friesch scü (sü); hindelooper enworkummer 
friesch sol. Zie vs. 18 bl. 483 I. 

Opsteen, opstaan; oosterschellinger en gewoon friesch opstean^ 
upstean. Zie hier boven vs. 16 en 17. 

19. Worrich, door uitslijting der d van wordich, waardig; ge- 
woon üiesch wirdich; oosterschellinger friesch werdich^ loe^dkh; 
hindelooper friesch ivordich, wo^icK 

Jon, uw, gewoon friesch yuw, jou. 
* Neemd, genoemd: oosterschellinger friesch noem^, gewoon friesch 
neamd; zie hier boven op vs. 16. 

Maitjey maak, van maüje, maken, gewoon friesch meitsje, schier- 
monnikooger friesch mettje, hindelooper friesch mcecekje, 

22. Hcdje, haalt; gewoon iriesch helje. Zie vs. 22 bl. 179 1 op haKf. 

24. Deed, dood; gewoon friesch dead, hindelooper friesch da, 
schiermonnikooger friesch daaid. Zie vs. 14 bl. 448 1 op grote. 

ForlOy.n, verloren; gewoon friesch forlem, forle^n, hindelooper 
friesch forh^nd, sagelter friesch ferle^n, wangerooger friesch far- 
Kr in; evenals ho^n, kind, gewoon friesch bem, he^n, hindelooper 
friesch ho^n, oud workummer friesch ha^n. 

24. Ja, z|j, gewoon friesch hia, hja, ja, enz. Zie vs. 24 bl. 167 I op jo. 

26. Dween, doen, oosterschellinger friesch duxien of dwaan, ge- 
woon friesch dwaen (dwaan). Zie vs. 16 hier boven. 

27. Jomme, gijlieden, hier : ulieder ; gewoon friesch jimme, jem ; 
zie VS. 27 bl. 495 L 

^. Ta; zie over de herhaling van den naam of van den titel des 
persoons tot wien men spreekt in plaats ven het persoonlijke voor- 
naamwoord, VS. 18 bl. 479 I op »De herhaling". 

Frongen^ vrienden, is in 't oosterschellinger friesch freunen, enkel- 
vond freün, gewoon friesch friund, (spreek uit frjeun\ schiermonni- 
kooger friesch freaxm. Zie vs. 29 bl. 168 I. 

31. B0j:n, kind; zie vs. 24 op /brio^n hier boven en vs. 31 bL435I. 
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De tongval van het oostel^ke gedeelte van het eiland ter Schel- 
ling wijkt eenigszins van dien van 't dorp Wester-Schelling af, gel|jk 
hierboven reeds is medegedeeld. Deze oosterschellinger tongval, die 
in de dorpen en gehuchten Landerum, Formeifam, Seer^'p, Lies, 
den Hoorn en Oosterend , die gezamenlijk ook Ooster-Schelling worden 
genoemd , gesproken wordt , is zuiverder Mesch en minder met hol- 
landsch vermengd dan het westerschellinger friesch. 
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DK GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN OOSTER-SCHELLING. 

Medegedeeld door den heer Iemke C. Buige, koopvaard^' -kapitein 

te Midslands. 

April 4871. 

(In nederlandsche spelling.) 

H. D'r waas 'ris 'n minsk in di hie twa sins. 

12. In de jongste fan di twa sei tjin siin ta: tal joch mi miin 
oandeel fan 't goe^d dat mi toakomt. In de man deelde 't goe^d. 

13. In net folie deagen neiderhoan hie de jongste sin* alles bi 
inkorm pakket in hi giCg op reis nei 'n loan wat fier wei waas, 
in brocht er al siin goed op 'n sljuchte wise d'r troch. 

14. In as hi alles forteard hie, koom der 'n grette hoengersnood 
iin dat loan, in hi higöon gebrek to liên. 

15. In hi giCg hinne nei iegn fan de burgers fan dat loan, in 
di stjoerde him op siin loan om op de bargen to passen. 

16. In hi waas bigeerich om siin boek to foljen mei 't iten wat 
de bargen ie^len, mar d'r waas gin icen di him wat joech. 

17. Doe koom hi toa him self in sei; hoafoUe huurjloe^d fan 
uus ta ha oerfloe^d fan brood in ik forgean fan hoenger. 

18. Ik sil opstean in nei uus ta toa gean in ik sil tjin him 
sizze: ia! ik ha grette sonde tjin de hemel in tjin ta bidrieun. 

. 19. Ik bin net meer werdich dat ik 'n sin fan ta noemd worj 
mailje mi as ien fan ta siin huurjloced. 
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20. In hl stie^ op in gie, nei siin ta fS: in as hi nog fier fan 
him oof waas, saadi siin ta him in siin ta hie soa*n meiliên mei 
hira, dat hi him om siin hals foej in him soesde. 

21. Doe sei de sin tjin siin ta: ta! ik ha swiere sonde tjin de 
hemd in tjin ta hidrieun in ik bin net meer werdich dat ik ie^n 
fan ta siin »ns noemd wor. 

22. Mar de ^de man sei tjin siin tjinstknechten : bring de beste 
Uean in doch him di oan, in joch him 'n ring oan sün hoan in 
skonnen oan siin fotten. 

23. In slachtje 't &tte keal in lit nas ite in plesierich weaze. 

24. Want dozze sin Êm mi waas deed in hi wordde wer libben ; 
hi waas wei in hi is wer foon ; in ja worren allegeer froolik. 

25. In de oadste sin waas op 't fjild, in as hi ticht bi huus koom , 
heerde hi sjongen in spüljen. 

26. Doe rofl hi ie^n fan de knechten, in frege him wat der wol 
to dwaan waas. 

27. In di knecht sei tjin him : diin broer is t'huus komd in 
diin ta het 't fatte keal slachtet, omdat hi him gesond werom 
krigged het. 

28. Mar de sin waas nidich, in w^ net iin 'e huus ge.\n; in siin 
ta gice nei him toa in bidde'm. 

29. Mar hi sei tjin siin ta: boa foUe jieren tjinje ik ta net, in 
nog nooit ha ik ta siin gebod oertreded, in ta het mi nog ,nooit 'n 
bokje joon, dat ik mei raiin freünen froolik weaze koe^. 

30. Mar as duzze sin fan ta werom komd is, di al siin goeed 
op sijuchfe wise trochbrocht het, bet ta 't fatte keal for him 
slachtet. 

31. Mar de oade man sei tjin him: miin sin! do bist altiid hi 
mi in al wat ik ha sil diinen weaze. 

32. Wi biheare dus froolik in bli to weazen, want duzze broer 
fan di waas deed, in hi is wer libben worden, in hie waas wei , in 
is wer foon. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie over de uitspraak bl. 12 II. 

13. Gieg, ging; in 't westerschellinger dialect, even als in 't ge- 
wone friesch: goyig, ginig. Gie^ is zuiverder friesebe vorm. Zoo ook 
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stiae, stond, westerscheHinger friesch stong, gewoon frieschstoe of sfie. 

17. Huurjloegd, huurlingen, letterlijk: huurlieden. Zuiver friesch 
is Ijoédy ïvudy Ijoe, liüy Ijouwe, liuwe, Ijie, de l steeds vóór de j. 
Maar deze ietwat moeielijke letterverbinding Ij schijnt dèn Schellingers 
te zwaar om uit te spreken te wezen; daarom zeggen ze jloed. Zoo 
is hun ook de uitspraak van het zuiver friesche Ijeaf, lief, te moeie- 
Igk en dus zeggen ze nu maar slechtweg jeaf, evenals bhewe , bloeë 
voor hUue^ bljuwe, bljoue^ blijven, enz. Iets dergelijks, om der 
gemakkelijkheid wille, doet het jonge geslacht onder de hedendaag- 
sche helgolander, saterlandsche en wangeroqger Friezen. Zie vs. 23 
bl.dl66I o^kólf, VS. 21 bl.l65I o^ Ijüde en vs. 22 bl. 101 1 op rfwae. 

18. Sü, zal; zie vs. 18 bl. 14II op sol 

Opsteanof upstean, opstaan; zie vs; 18 bl. 14 II op opsifeen. 
Gean, gaan; zie vs. 17 bl. 14II. 

19. Werdich , waard , waardig ; zie vs. 19 bl. 14 II op worrich, 
Ta, bij herhaling; zie vs. 12 bl.l2II en vs. 29 bl. 14 IL 

20. SHce, stond; zie vs. 13 bl.l6n. 
26. Roft, riep; zie vs. 26 bl.487l. 
Ihvaan, doen; zie vs. 26 bl.l4n. 

29. Freünen, vrienden; zie vs. 29 bl. 14 II op f rongen. 

Het middelste deel van 'teiland terSchelling, dat de zuiver friesch 
sprekende ooster en wester gedeelten van dat eiland van elkander 
scheidt, bevat het dorp Midslands i) en de gehuchten Hee en Kaart. 
In deze drie plaatsjes wordt door de bevolking niet de friesche taal 
gesproken zoo als elders op ter Schelling; men spreekt er tegen- 
woordig een eigenaardig nederduitsch dialect, dat er de friesche taal 
heeft verdrongen. De omstandigheid dat Midslands van ouds de hoofd- 



^) Ik schrijf Midslands en niet, zooals de meesten doen, Midsland; ik doe dit 
om de volgende redenen. Eerstens omdat de Schellingers zelven in hun eigene friesche 
taal dit gedeelte van hun eiland Midslands (spreek nit: Misloans) noemen en ten 
tweeden omdat deze vorm veel zuiverder en heter is. Midslands toch is een samen* 
trekking van : het midden of *t mid des lands , namelijk van ter Schelling. Men zeit 
en schrift steeds midwinter en midzomer en dat is goed, -miox midstointer mvL^'^^n 
verkeerd z^n als midsland. Wil men een s in midiointer , dan moet er ook een aan 
't einde van dit woord dat dan 7 midden des winters wil zeggen. 'Even zoo moet er 
een s achter Midslands , als men deze letter in 't midden van dat woord noemt en 
schrgft. Immers verkracht men den geest onzer taal als men 't midden des winter i 
of 't midden des land schrijft. F. Hqlkema schrijft in zijn werk: De plantengroei 
der nederlandsche Noordzee-eilanden, Amsterdam 1870, Midlands» 

IL $ 
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plaA^ van het eiland was, waar de Tegeeringsambtenaren, ^iz. (ge- 
woonlgk allen Hollanders) woonden /is ongetwijfeld de oorzaak dat 
in dit gedeelte des eilands het oorspronkelgke Mesch voor het neder- 
doitsch heeft moeten wijken. 

De hedendaagsche midslandsche tongval vertoont nog dnidel^k vele 
sporen van de friesche taal, en is met vele friésche woorden vermengd. 
Bovendien wordt het sterk merkbaar met een frieschen tongslag (accent) 
uitgesproken. Met het zoogenoemdestadMesch of liever met den neder- 
duitschen tongval van de groote Mesche steden, en vooral met den 
tongval vfgi het eiland Ameland heeft de midslandsche tongval de 
grootste verwantschap en wijkt slechts weinig daarvan af. Met dezen 
moet het midslandsche dialect dan ook tot de zelfde groep yan 
tongvallen worden gebracht. Deze midslandsch-nederdaitsche tongval 
vormt den overgang van den tongval der friesche steden en 't eiland 
Ameland tot dien van de noordhollandsche eilanden en van noordelijk 
Noord-Holland. 



99. 



DE GELIJKENIS YAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP MIDSLANDS. 

Medegedeeld door den heer K. J. Lieuwen, koopvaardy-k^itein 

te Wester-Schelling. 

April 1871. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. DV waar 'ris 'n mins, di had Iwioe seuns. 

12. In de jongste fan di twie^ sei: ta! geef mij 't deel fan 't 
goe^d, dat mij toekomt. In hij deelde har *t goegd. 

13. In weinig dagen d'rna, doe de jongste seun alles bij mekaar 
pakt had, is h\j weg gaan na 'n fremd land in der het hy alles 
op 'n slechte manier d'r deurbrocht. 

14. In doe hy alles forteerd had, kwam d'r 'n groote hoengers- 
nood in dat land en doe kreeg hij erg gebrek in mos deeg ho^n* 
ger lye. 
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15. Derop gong hij bij ie^n van de burgers van dat land in die 
stuurde him na 't feld om op de bargen te passen. 

16. In doe wou hy siin ïioenger stille met 't eten dat de bargen 
atten; mar gin mins wou 't him geve. 

17. Doe kwam hij tot nadenken in doe sei hy sei teugen him 
self : hoe feul knechten fan ons ta hewwe overfloe^d fan brood, in 
ik fergaan fan hoenger. 

18. Ik sei opstaan in na ons ta toe gaan in ik sei segge: ta! 
ik hef sondigd teugen de hemel in teugen ta I 

19. Ik bin niet meer weerdig ta siin seun noemd te worren; 
maak mij maar as iOeU fan ta siin knechs. 

20. In doe stond hij op in gong sondcr ferder beriegd na siin 
ta toe, in doe hij nog feer fan huus waar, saag siin ta him al 
ankommen in die kreeg deeg meelijen met him ; hij lie^p na him 
toe, fiegl him om 'e hals in soe^nde him. 

21. Maar de seun sei teugen ta:'ta! ik hef sondigd teugen de 
hemel in teugen ta, in ik bin niet meer weerdig ta siin seun noemd 
te worren. 

22. Maar siin ta sei teugen siin knechs : haal gou 't beste kleed 
in doe^n him dat an, in doe^n him 'n ring an siin finger in skoenen 
an sjia foeten. 

23. In haal terstond 't fette kalf in slacht 't; late wij ete in 
froolik weze. 

24. Want miin seun die ik mie^nde dat dood waar, is wer levendig 
worren ; hij waar verloren in is wer fonnen ; in sjj wordden alle- 
gaar froolik. 

25. De oudste seun waar in 't feld in doe hij na huus gong in 
dichte by kwam, hoorde hij 't singen in 't dansen. 

26. In doe hij ie^n van de knechten saag, froeg hij wat der 
doch wel t'huuste doCeU waar. 

27. In die knecht sei teugen him : diin broer is t' huus komen 
in nou hét jim ta 't fette kalf slachte laten, omdat hij siin seun 
gesond iu wel werom kregen het. 

28. Doe wordde hij nidig in hij wou niet in buus gaan; doe 
gong siin ta na him toe in bidde him. 

29. Maar hij sei teugen siin ta: ik die^n ta nou al so feul jaar 
in ik hef nog nooit ta siin gebod overtreden in ta het mij nog 
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nooit 'ris 'n bokje geven om mij met mün maats 'ris froolik te 
maken. i 

30. Maar so gou as hij 't huus komen is, die ta sün goe^d bij 
de hoeren d'r deur brocht het , doe het ta . terstond 't fette kalf 
foor him slachte laten. 

31. Doe sei sün ta teugen him: och , mün jonge I dou bist immes 
altoos bij mij, in al wat miinen is, is diinen. 

32. Wy motie nou met mekaar froolik weze, want diin broer 
waar dood in hij is weer levendig worren ; hij waar ferloren in hij 
is wer fonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De iCg en oCg klinken als op bL 12 II is medegedeeld. 
12. TUy vader, is nog uit het friesch in den midslandsehen tong- 
val overgebleven. Zie vs. 12 bl. 12 II. 

14. Deeg^ ter dege, hei. Mesche f/iigre^ is ook in den nederduitschen 
tongval der friesche steden veelvuldig in gebruik. Zie vs. 16bl. 1761 
op dêg. 

15. Bargen, varkens; zie vs. 15 bl. 14 II. 
18. Sel, zal; zie vs. 18 bl. 1711 op sü. 
Ta , bij herhaling ; zie vs. 29 bl. 14 II op ta, 

20. BeriCgd , beraad , is nog zuiver friesch ; *t gewone friesch heeft 
biried, birie; in de friesche steden is 't beraad. 
27. Jim, ulieder; zie vs. 27bl. 1411. 

' De Fliestroom scheidt in de hedendaagsche provincie Nootd-HoUand 
de fnesche taal van de nederduitsche. De tongval van het eiland 
Flieland dat bewesten Flie ligt, is, even als overal in Noord-Holland 
aan dien kant van 't Flie , nederduitsch. Niettemin wj|kt de tongval 
van Flieland van de andere noordhoUandsche , ja ook van alle andere 
nederduitsche tongvallen aanmerkel^k af en is zeer bijzonder en hoogst 
merkwaardig. Het flielander dialect onderscheidt zich door de eigen- 
aardige uitspraak van vele klanken, die door letters onmogelijk 
nauwkeurig kan afgebeeld worden, door de van alle andere neder^ 
duitsche zoowel als friesche tongvallen afwekende klanken in eenige 
woorden en door de yerkeerde plaatsing der letter h ,• die in geen 
een nederduitsch dialect zóo sterk plaats heeft. Zoo heeft 't woord 
tijd in 't flielandsch een klank die tusschen tUdj iuud, tid en tud 
in ligt, en zoo is 't met de meeste woorden die in 't hoUandsch if, 
in 't friesch een lange i hebben ; ik beeld dien klank in de vertaling 
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hier beneden eenvoudig door ti af. Zo^ ook heeft *t woord huis en andere 
woorden met ui, in 't flielandsch een klank die tosschen lange i en 
korte u in ligt; men spreekt ongeveer iis voor huiSj enz. Men kan 
werkel^k dikw^Is op Füeland het woord ijs als huis en het woord 
huis als ys ongeveer hooren uitspreken. En wat de letter h betreft^ 
de Flielanders spreken niet slechts even als de Zeeuwen en Vlamingen 
doen, de h niet uit waar deze letter behoort, maar, even als de 
Zwollenaars uit den geringen stand (en even als de Zeeuwen als ze 
deftig,' hoog, willen spreken), plaatsen ze en spreken ze de h daar 
waar die letter volstrekt niet behoort. Maar deze dwaze uitspraak 
is op Flieland zeer veel sterker in zwang dan te Zwolle, Breda, of elders, 
sterker dan in eenige plaats van Nederland, behalve te Egmond aan 
Zee. Even min als te Zwolle, is op Flieland deze verkeerde uitspraak 
der h aan eenigen regel onderworpen. Alleen het gehoor van den 
spriBker geeft hier den regel aan, en dit is bij de verschillende indi- 
viduen zeer ongelijk. Daarom is het moèielijk, ja onmogelijk deze 
flielandsche verwarring en verwisseling der ^ in geschrifte af te beelden. 
De oorzaak , waardoor de flielandsche tongval zoo bijzonder is , ken 
ik niet. In oude tijden , vóór dat Flieland een eiland was, woonden hier 
aan den westel^ken oever van|den mond van het Flie, ongetwijfeld 
echte Friezen, die natuurlijk ook de friesche taal spraken. Maar het 
komt mij hoogst waarschgnlijk voor dat de hedendaagsche Flielanders 
niet de afstammelingen van deze oorspronkeHjke flielandsche bevol- 
king zijn; zuivere j onvermengde afstammelingen daarvan zijn ze 
zekerlijk niet. Denkelijk zgn deze oude flielandsche Friezen , die zekerlgk 
ook niet in groeten getale hier woonden, allen uitgestorven (bij 
overstrooming verdronken?); of zjj hebben hun erfgrond met der 
woon verlaten (toen Flieland een eiland geworden was?). Waarschijnlijk 
vestigden er zich toen op het verlatene eiland lieden die eertijds aan 
de oevers van het Fliemeer, op den bodem van de hedendaagsche 
Zuiderzee dus, woonden en die ook door overstroomingen uit hun 
erfland verdreven waren. Dit waren geen Friezen , althans geen Friezen 
van den zelfden stam als die tusschen Lauwers en Flie of tusschen 
Flie en Einnem woonden. Het waren leden van den zelfden volks- 
stam , waarvan ook de hedendaagsche Urkers , Schokkers , Huizers en 
misschien . de oud-Enkhuizers afstammen. Want zeker is het , dat de 
hedendaagsche flielandsche tongval de meeste overeenkomst vertoont 
met de tongvallen van Urk, Schokland, Huizen, enz. en dit pleit 
sterk voor de waarschijnlijkheid van bovenstaande vooronderstelling. 
Zie over deze zaak nader het medegedeelde bg de behandeling der 
tongvallen van Urk, Huizen en Enkhuizen, 
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Of er in der tijd in het dorp West-Flieland , dat in de eerste helft 
van de achttiende eeuw langzamerhand verdronken , en omstreeks 
1736 door de laatste bewoners verlaten is, een anderen tongval ge- 
sproken is als in het nog bestaande Oost-Flieland, ;s mij niet bekend. 
Misschien ook zijn de echte, oude, friesche Flielanders, nadat Flie- 
land een eiland was geworden, nog op West-Flieland blijven wonen, 
terw^l de vreemdelingen , > de voorouders van de hedendaagsche Flie- 
landers , zich op Oost-Flieland neer zetten , en bleven ze daar Mesch 
spreken , tot zij , door overstroomingen en zandverstuivingen genood- 
zaakt werden hun dorp te verlaten en zich her- en derwaarts ver- 
spreidden of wel zich met de Oost-Flielanders vermengden. 

Behalve een weinig, dat voorkomt in F. Allan, Het eiland 
Vlieland en zgne bewoners (Amsterdatn 1857), is er, voor 
zoo verre ik weet, nooit iets aangaande den flielandschen tongval te 
boek gesteld, evenmin als er ooit iets in het flielandsch geschreven is. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND FLIELAND. 

Medegedeeld door den heer J. Kooy, hoofdonderwijzer 

op Flieland. 

October 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Deer was dVis 'n man, hen die ad twie seens. 

12. De jongste see teugen sin iaat: taati je most me 't deil 
geven van 't goed dat me toeEomt. Hen taat deilden 't goed honder 
urn hen sin houdsten broer. 

13. Hen niet feul tud d'r nee et de jongste seen halles bij mei- 
kaar pakt, hen ij his fard weg reisd hin 'n freimd land, hen et 
deer sin goed deurbrocht hin weelden en hoverdaad. 

14. Hen toe ij halles ferteerd ad, kwam deer 'n groote ongers- 
nood hin dat land, hen ij begon hook gebrek te kruggen. 

15. IJ gong een, hen foegden 'm bij ien fan de birgers fan dat 
land hen die sond em hop sin land bom de swunnen te weien. 
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16. Hen ij wou sin btuik fillen met *t swunnefoer, maar gin 
mens gaf 't em. 

17. Hen toe ij bij em selvers kommen was seed ij: oefeel ier- 
lingen fan min iaat ebben hoverfloed fan brood hen hik fergaan 
fan onger. 

18. Hik sel opstaan hen nee min taal gaan, hen hik sel teugen 
em seggen : taat ! hik eb sondigd teugen jou hin teugen den emel. 

19. Hen hik bin niet meer weerd je seen te eeten; maak me 
hals ien van je ierlingen. 

20. So seid, so deen; ij stond hop hen gong nee sin taat toe 
en toe ij nag eel fard weg was, sag sin taat 'm, hen ij wier uselik 
naar blud; y gong hop em hof, fiel em hom sin als hen soen-. 
den em. 

21. Hen de seen see teugen em: taat! hik eb sondigd teugen 
den emel hen teugen jou, hen hik bin niet meer weerd je seen 
te eeten. 

22. Maar taat see teugen sin knechs : breng jelui 't knapste pak 
ier ben trek 't em han, hen geef 'n ring han sin angd, hen skoenen 
ban sin foeten. 

23. Hen breng 't kalf dat we hop *t ok mest ebben, slacht 't, 
hen late we heten en froolik wezen. 

24. Wangt deuse min seen iivas dood, hen ij his -weer levendig 
worden ; y was weg, hen ij his fonden. Toe begonnen se hallemaal 
froolik te wezen. • 

25. Hen de man sin houdsfe seen was hop H feld, hen toe die 
neè üs kwam* oorden ij 'tgesing hen 't gedans. 

26. Hen y wonk ien fan 't folk, in fraagde wat leven wat dat was. 

27. Hen die see 'm : je broer is t' iis kommen , hen je taat et 
't fette 'kalf slacht, homdat ij 'm fris en gesond weerom krug- 
gen et. 

28. Maar y wier fuul en nidig, hen ij wou niet in iis gaan. Deerom 
gong sin taat nee 'm toe hom em te bidden dat ij kommen sou. 

29. Maar ij hantwoordde, hen see teugen sin taat : sie I hik dien 
je nou hal so feul jaar, hen hik eb nag nooit niet je gebod hover- 
treden, hen j' eb me nag nooit geen bokje geven hom 'ris froolik 
te wezen met min maats. 

30. Maar nou deuse seen £ui je weerom kommen is, die jou 
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fe^' 



oed met oeren en sloeren d*r deurhrocht et, nou eb jen em 't 
nieste kalf slacht. 

31. Hen de taiat see teugen em: kiindi je bint haltud bij me, 
hen hal 't mine his jouë. 

32. We motten wel froolik hen blude wezen ; wangt deuse broer 
fan je was sturven, hen ij his weer levendig worden ; ij was weg, hen 
ij his fonden. 

AANTEEKENINGEN. 

11. Deer, daar, even als neer of n^^, naar, na, t^^eer , waar , enz. 
De verwisseling yan de lange a in deze en in eenige andere woorden 
met de lange e , is aan alle nederduitsche tongvallen van West-Fries<- 
land bewesten Flie eigen, en bijiia over het geheele Noord-Hollaaid 
benoorden het IJ verspreid. ' Zie bl. 484 I. 

Seen, zoon, zie vs. 11 bl. 12II op sins, 

12. Taat, vader; zie vs. 12 bl. 12II. Moeder is op Flieland mem , 
zuiver friesch dus. Zie bl. 9 II, bl. 484 1 en vs. 18 bl. 164 1 op memine, 

13. l\id, tijd, wordt uitgesproken met een klank, dien ik niet met 
letters kan afbeelden; het is niet tud, niet tuttd, niet tüd en niet 
tid, maar van alles wat. Even zoo is het met de woorden swun, 
zwijn, fcrwfirsren, krijgen. 

NeCy na; zie hier boven vs. 11. 

Fard, verre, komt overeen met het strandhollandsche vort, met 
het vord der Vlaardingers enhet vaarde van de Ouddorpers op Goeroe. 
Deze vorm, die ouder en zuiverder schijnt te zijn dan het gewone 
ver of verre, is dus voornamelijk bg de hollandsche visscherlui, 
loodsen, en andere zeelui, in gebruik. 

14. Kruggen, krijgen; zie vs. 13 hier boven 't woord tud. 

15. Sumnnen, zwgnen, zie hier boven vs. 13 op Zwoord tud; 
ferkens is op Flieland ook in gebruik. 

16. Buuk of buk , buik : men zeit even dikwgls luf of liif, 1^'f. 
Fillen, vullen. 

17. lerlingen, huurlingen. Huur en hier, vuur en vier, duur en 
dier wisselen in de verschillende nederduitsche tongvallen af. 

20. Deen, gedaan, wordt ook wel in den tongval der friesche 
steden gezeid en komt overeen met het friesche dien. Zie hier boven 
VS. 11 en VS. 18 bl. 472 1 op deend. 

Nog of liever noch, nog, komt ook in sommige zuiver friesche 
tongvaUen voor (zie vs. 29 bl. 79 1, vs. 29 bl. 83 1 en vs. 30 bl. 102 1), 
en tevens in sommige andere nederduitsche yan West-Fri^slaiid ; zi^ 
VS. 13 bl 38 II, 
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Uselik naar hlud, wooirdelgk ijselijk naar blijde, voor bewogen, 
half van bl^dschap, balf van droefheid. Zie over de uitspraak hier 
boven vs. 43 op 't. woord tud; en verder vs. 16bl. 3281 opzoonoar 
greege en vs. 20 bl. 417 I. 

22. Angd, hangd, hand. In den flielandschen tongval maakt men 
van menige n een ng , of liever men spreekt de n met een sterken 
neasklank uit, even als de Franschen en sterker nog , zoo als b. v. de 
Hoogduitschers doen als ze fransch spreken en van raisong, enz, 
praten. Deze eigenaardiige uitspraak der i? is aan velenederduitsche, 
vooral nederrijnsche en hollandsche tongvallen eigen, ofschoon ze 
tegenwoordig overal afiieemt. In vorige eeuwen schijnt deze dwaze 
uitspraak ten platten lande vrij algemeen geweest te zjjn. Zie vs. 12 
bl. 352 1 op ming, vs. 22 bl. 252 1 op hangk en bl. 18 I. Het ver- 
kleinwoord van hand is op Flieland angtje , van mand mangtje, van 
hond ongtje, enz. 

24. Wangt, want; zie hier boven vs. 22. 

25. lis, hiis, huis, heeft op Flieland een zeer eigenaardigen klank, 
tusschen m en tes in. Zie bl. 4291. 

28. Fuul, boos, kwaad, even als in de friesche steden ; zie vs. 28 bl. 321 1. 

29. De dubbele ontkenningen in dit vers, nog nooit niet en nag 
nooit geen, behooren tot het friesche taaieigen. Zie vs. 29 bl. 480 1. 

3Ö. Oer en en sloeren, hoeren en sloeren of snoeren; zie vs. 13 
bl. 197 1 op koar^n un snoar'n, 
31. Kiind, kind; zie vs. 31 bl. 4751. 

De tongval van Texel, het grootste der westfriesche eilanden, is 
veel minder bijzonder dan die van Flieland en ter Schelling. Het 
texelsch is niets anders dan de gewone nederduitsche tongval van 
het oude West-Friesland bewesten Flie. Het kan als type van die 
westfriesch-nederduitsche tongvallegroep gelden. Maar even als in 
den tongval van 't eiland Wieringen en in dien van Midslands op ter 
Schelling, is de oude, zoowel Mesche als oud nederdaitsche klank 
der nederlandsche ui als zuivere , lange u en der ij als zuivere , lange i 
in den texelschen tongval bewaard gebleven, en is daar niet, zoo- 
als aan den vasten wal in West-Friesland, door de nieuwe holland- 
sche uitspraak verdrongen. De uitspraak der medeklinkers is op Texel 
in hoofdzaak nog de friesche, even als de- zinbouw. De duidelijke 
uitspraak der n achter de meervoudsvormen der zelfstandige naam- 
woorden ,^ zoo kenmerkend voor de friesche tongvallen, is echter in 
den texelschen tongval reeds verloren gegaan. De tongslag (accent) van 
de Texelaars is nog volkomen eii eoht friesch., 
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Menige noyelle^ me&ig aardig vers, beiden belangr^k voor de 
kennis van het texelsche volksleTen , zgn 'dow den heer D. Dekker 
g'eheel of ten' deele in den texelschen tongval gesohreveti, in ondo-- 
scheidene tijdschriften geplaatst en ook gedeeltdgk in een bundel 
vereenigd, uitgegeven. 



101. 



DE GEUJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EHAND TEXEL. 

lledegedeeld door den heer D. Dekker, hoofdonderw^zer 

aan den Helder. 

October 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. Deer was eris 'n man die twie seuns had. 

12. De jongste seideteugesiin vader: taai! geef mij miinurfdee], 
miin moeders bewiis , dat me toekomt. En de vader deed 't. 

13. 'Nkort tiidje deer na, doe de jongste seun olies bij ekaar 
pakt had, is i weg reisd na 'n heel var land en terwiil i deer 
'n leventje had, driivende in de butter, het i d'r ol siin goed 
deur brocht. 

14. En doe olies op was, kwam V juust 'n hongersnood in dat 
land in i begon gebrek te kriige. 

15. Doe socht i werk, en *n boer nam him an, en die stuurde 
him op siin land om op de forkes te posse. 

16. Enhy zou heel graag siin buuk vol ete hewwe an 't forkesete, 
maar gien mens gaf 't him. 

17. Doe begon i over huus te prakkeseere en hij seide in siin 
eige : wat 'n boel knechs bij miin vader hewwe olies wat 'rlui 
hart b^eert en ik lij hier honger dat ik swart wor. 

18. Ik sel opstaan en na miin taat toegaan en ik sel segge: 
taat I ik hew groote sonde deen teuge ons lieve Heer en teuge jou. 

19. Ik ben niet meer weerd om je seun noemd te worre; neem 
me an tuut je knecht I 

20. En h|) stond op en ging na siin vad^r. En doe b^ nog n 
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heel stik van 'siin vaders huus of was, sag sün vader him al an- 
komme en sim gemoedk skoot vol eit bij be^n te graaie; hg liep 
na him toe, fiel him om siin hols en soende him. 

21. En de seun seide teuge him: taati ik hew groote sonde 
deen teuge ons lieve Heer en teuge jou ; ik ben niet meer weerd 
om je seun noemd te worre. 

22. Maar de vader seide teuge siin knechs : breng in 'n amerijtje 
mün beste rok hier en doen 'm die an, en geef him 'n ring an 
siin hand en skoene an siin biene. 

23. En haal 't fet meste kolf en slacht 't, en laat ons ete en 
feest houe. 

24. Wantdeuze seun was voor mij net so goed as dood ennöu 
is hij weer levendig worre ; hij was verlore en hij is weerom fonde; 
En ze begonne an 't feest. 

25. En de ouste seun was op 't land en doe i weerom kwam 
en dicht b\j huus was, boord' i singe en spelde. 

26. Hij riep ien van de knechs bij him en froeg him: Wat is 
deer binne toch an de hand? 

27. De knecht seide: je broer is 't huus kommen en je vader 
het 't fet meste kolf slacht om dat i 'm fris en gesond weerom 
krege het. 

28. Doe wier die ouste seun nidig en hy wou niet in huus 
gaan; doe kvtram siin vader bute en noodde him om toch in 
huus te komme. 

29. Maar de seun seide: kiik nou ris ani ik dien je nou ol 
80 veul jare en ik hew ollan olies deen wat en so as jij 't hewwe 
wou , en nog nooit he je mij 'n skeepebout of so ies geve om 
mit me frienden eris 'n partij an te legge. 

30. Maar nou deuze seun die siin geld en goed mit hoere en 
snoere d'r deur brocht het, weer 't huus komt, nou moet 't fet 
meste kolf slacht worre. 

31. Doe seide de vader: kiind! jij bent immers ollan bij me 
weest en ol 't müne is immers ok 't jouwe I 

32. Nou komt 't gastereere eigelik te pos; want deuze broer 
van j(Hi was voor mij net so goed as dood en hij is weer levendig 
worre; hij wa§ verlore en is weerom foiide. 
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AANTEEKENINGEN. 

• 

11. Deer, daar; zie vs. 11 bl. 2411. 

12. Taat, vader; zie vs. 12 bl. 12 II; In deze vertaling is het onder- 
scheid tusschen het deftige vader en het gemeenzame toot in acht 
genomen. Zie vs. 12 bl. 482 1. 

13. OUes, alles; zoo ook ol al, forkes varkens, posse passen, of 
af, hols hals, kolfkaïf, oUan altijd, enz. De verwisseling derpnvol- 
komene a in deze woorden met onvolkomene, heldere o is eigenlijk 
een friesohe eigenaardigheid, die in de friesche taal van*bewesten 
Lauwers en in de nederduitsche tongvallen van dat Friesland ook in 

, gebruik is, hoewel niet zoo sterk als op Texel. Zie vs. 12 vsm de 
vertaling in den tongval van Brugge, op ol. 

Driivende in de butter , dravende in de boter, een texelsche uit- 
drukking die een lekker en weelderig leven te kennen geeft. Zoo 
zeit men in Holland *n leventje as melk en honig , in Friesland 'n 
leventje as smerige (dat is: vette^ smeer=vet) hoonen , enz. 
15. Forkes, varkens, en posse, passen; zie vs. 13 hier boven. 

17. Prakkeseere, nadenken; zie vs. 17 bl. 297 1. 
*Rlui, samengetrokken van heurlui, hunlieder. 

18. Sel, zal; zie vs. 18 bl. 20 n op seZ. 
Deen, gedaan; zie vs. 20 bl. 24 II.. 

20. Graaie, huilen, schreien; verwant aan grijnen, 't friesche grine. 

Hols., hals; zie vs. 13 hier boven. 

22. In 'n amerijtje, in 't friesch van bewesten Lauwers in 'w 
amery , in een oogenblik of oogwenk ,' terstond , enz. Deze uitdruk- 
king is afkomstig van ave mary, avemaria, en wil zeggen: in zoo 
korten t|jd als men noodig heeft om een ave maria te bidden; ze 
stamt nog van vóór den tjjd der kerkhervorming af en was vroeger 
ook in de volkstaal van andere nederlandsche streken zeer algemeen; 
thans is ze nog slechts hier en daar in gebruik. 

Skoene an siin biene, woordelijk : schoenen aan zijn heenen, in plaats 
van: schoenen aan z^n voeten. Deze dwaze uitdrukking is in de meeste 
hoUandsche, vooral noordhollandsche volkstongvallen zeer algemeen 
in gebruik. Het scheut alsof men zich schaamt om het woord voet 
uit te spreken en dit voor niet welvoegelijk, voor i^onfatsoendeUjk'' 
houdt. Zoo. zeiden haarlemsche dienstmeiden dikw^ls t^en m^, als 
ik, zonder m^'n voeten op de vloermat af te vegen, door den gang 
liep die ze bezig waren te schrobben: me/ieetr/ set uwes assibUefJQ 
J?eeine of fege? Zie y^. 22 b}. 3Sl9nvs.S2bl.355I. 
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23. Kolf^ kalf; zie hier boven vs. 13. 

29. CXUm voor aktny alaany al cum, altgd; dit woord is in alle 
noordhollandsche tongvallen benoorden 't IJ in gebmik; hier en daar 
zeit men ook olsatij akan^ alsadn, als aan; zie vs. 12 van de ver- 
taling in den tongval, van Bmgge, op olsan, 

Skeepdfout^ schapebont, van skeep^ friesch sJüep, schaap. Een 
texelsch schapebont is een gastmaal; de friesche schapen in 'i alge- 
meen, inzonderheid de westfriesche , maar vooral de texelsche, vormen 

* 

een van de beste rassen. De Engelschen weten dit zeer goed; dui- 
zenden fHesche skiepébouten of texelsche skeepehouten worden er 
wekelgks in den winter naar de engelsche markten per stoomboot 
van Harlingen verzonden. 

30. Boere en snoere; zie vs. 13 bl. 1971 o^ hoar'n un snoar'n. 

31. Kiind, kind; zie vs. 31 bl.25n. 

32. Gastereere, basterdwoord , afgeleid van gast; de Hollanders 
smeden en gebruiken gaarne ztdke dwaze, leelijke woorden; bet min 
beschaafde volk vooral is er op verzot. Zie bl. 3861, de vertaling 
in den tongval van Axel, enz. 

De tongval van het eiland Wieringen komt nagenoeg volkomen 
met dien van Texel overeen. Wat op bl. 25 II van den texelschen tong- 
val is gezeid, geldt ook voor dien van Wieringen. Maar de wieringer 
tongval is over 't geheel genomen ouderwetscher dan de texelsche, 
dat wil zeggen nog £riescher, minder hollandsch dan deze. Het friesche 
bestanddeel treedt er nog meer in op een voorgrond. De reden hiervan 
is de omstandigheid dat de- Wieringers , die veelal landboowers 
z|n, over 't algemeen minder dan de Texelaars met vreemdelingen 
in aanraking komen. 

Eenige eigenaardige wieringer woorden, die niet in de onderstaande 
vertaling voorkomen , zy n de volgenden. Deze woorden komen echter 
grootendeels, of althans m^t zeer geringe, onwezenlyke afwijkingen, 
ook in de friesche en friesch-nederduitsche tongvallen voor. Zoo zeit 
men op Wieringen: g'neven voor goeden avond (even is zoowel goed 
Mesch als 't junc^ der Friezen tusschen Flieen Lauwers; hetsagelter 
friesch heeft ê^nd^ êvend, het wangerooger aiven, het helgolander 
in oïinlung, het sylter inj, het karrhardinger en, en het engelsch heeft 
eve, evening voor avond). Aid voor egge (het gewone friesch heeft 
eide, het friezenveener friso-saksisch jogde, westvlaamsch eegde); 
dMsik voor broekzak, (zie bl. 3851); foelke voor veulen (eigenlgk 
veulentje; gewoon friesch fole, foolké); enk voor inkt (ook te Leeuwarden 
bg ouderwetsche lieden enk of enk'ty, huh (met een klank tusschen 
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bub en beb in, overeenkomende ongeveer met 't fransche oeu in 
boeuf), voor grootmoeder (gewoon friesch beppe); skeep voor schaap, 
(zie VS. 29 bl. 29 U) sleep voor sloop (zie bl. 485 I); (gewoon friesish 
skïep en sliep); rumd voor nieuw (te Brussel nuu^); zoo zeit men 
'n noi/d hutis, 'n not^e ^uu^ voor een meuw huis, een nieuwe 
schuit; een korenaar is eer; weit is turw met het hoUandscbe tonoe 
overeenkomende; aardappel is eerpel, als te Leeuwarden, en ook 
te Weert en in veel andere zuidnederlandscbe tongvallen. Een klein 
kind noemt men op Wieringen baike, van het Mesche bot, jongen; 
aan den vasten wal van Noord-HoUand heeft men van dit baike, 
boike, &o/, zelfs buikje, in de beteekenis van klein kind, gemaakt. 
Voor zoo verre mg bekend is , is er zoo min over als in den wieringer 
tongval ooit iets geschreven , behalve enkele bijzonderheden dienaan- 
gaande, die in bet werkje van F. Allan, Het eiland Wieringen 
en z|jn bewoners, Amsterdam 1856, vermeld staan. 

102. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND WIERINGEN. 

Medegedeeld door den heer B. Wijn^ hoofdonderwijzer op Wieringen. 

November 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was eris 'n man die twie jonges had. 

12. len fan die jonges, de jongste, froeg an siin laat om siin 
memmes bewiis; en dat kreeg i. 

13. Toe i dat had is i *r mee fort gaan na 'n aar langd deer 
i alles d*r rou deur brocht en verspeulde. 

44. En toe i alles d'r deur brocht had, kwam deer 'nfreeselike 
hongersnood in dat langd en hij kreeg ok gebrek. 

15. Toe gong i na 'n boer toe, en die stuurde 'm na siin langd 
om de farkes te waiden. 

16. Hij had toe so 'n freeselike honger dal i siin buuk weifel 
ete wou fan 't supen in de seunis^ dat de farkes kregen, maar i 
kreeg niks fan gien ien. 

17. Toe docht i an huus, hoe goed i 't deer had en hoe de 
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koecbs en de maiden fan am taai deer altüddpbjuukfolete kregen. 

18. Toe docht i: ik ssel pok weer na buus toe gaan in ik sel 
teugen taat segge dat ik sondigd hef, 

19. en dat ik niet meer weerd bin om siin seun te weze, maar 
of i me niet foor knecht hewwe wil. 

20. En dat deed i; hy gong weer n^ siin taat toe. En toen i 
weer dicht bij h^us kwam, sag siin taat 'mal in de feerte ankom- 
men en die was deerover so in siin skik, dat i na *m toe gong, 
'm om siin hals pakte en 'm soende. 

21. Maar toe seid i teugen siin taat hoe slecht of i deend had 
en dat i deerom niet meer weerd was om siin seun te weze. 

22. Maar siin taat seide teugen siin knechs, dat se siin beste 
kleere brehge moste en se 'm antrekke moste en dat se 'n ring 
an siin hangd en skoene an siin biene doen- moste. 

23. En dat se 't meste kalf slachte moste, want hij wou dat se 
allegaar ete en in heur skik weze soue. 

24. Want siin seun die i docht dat dood was, was nou weer 
levendig en die i docht dat weg was, was nou weerom fongen. En 
toe wierden se allegaar froolik. 

25. Maar toe kwam die are jonge fan 't langd 't huus, en die 
hoorde hoe 'r songen en dangst wierd. 

26. En die riep toe ien &n de knechs en froeg weerom se so 
deden. 

27. En die knecht seide toe teugen em, dat siin broer weerom 
kommen was en dat ^iin taat nou 't meste kalf slachte laten had, 
omdat i 'm flug weerom kregen had. 

28. Maar die jonge wierd deer so boos om, dat i niet m huus 
komme wou. Toe gong siin taat na 'm toe en die praatte so mooi 
teugen 'm. 

29. Maar hij seide teugen siin taat dat i al so feul jaar foor 'm 
werkt had, en dat i 'm nog nooit 'n bokje geven had, weer hij met 
are jonges 'ris klucht mee make mochte. 

30. Maar nou siin are seun w<;er thuus kommen was, die al siin 
goed met slechte wiifkes d'r deur brocbt bad, foor die slacht je 't 
meste kalf, seid i. 

31. Toe seide siin taat teugen 'm : kiin I jy bin altoos bij me en 
sdles wat ik hew, is foor jou. 
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32. Jij most nou ok in je skik weze, want jou broer die we 
dochte dat dood was, is weer levendig worren, en die we dochten 
dat weg was is nou weerom fongen. 

AANTEEKENINGEN. 

* 

12. Taat en mem, vader en moeder; zie vs. 12 bl. 24 II. 

13, Aar, bij samentrekking uit ander, even als het westerlauwersch 
friesche oar bij samentrekking uit other is ontstaan, komt in de 
volkstaal van de hollandsche landlieden veel voor en was er vroeger 
in de steden ook algemeen in gebruik. Zie vs. 17 bl. 3281 op are. 

Langd, land, even als hangd hand, dangst gedanst, enz. Zie vs. 22 
bl. 25II. 

16. Supen, zuipen, heeft hier de beteekenis van zwijnevoeder of 
zwijnedrank ; zie vs. 16 bl. 393 1. 

Seunis, varkenstrog, is ook elders in Noord-Holland, onder anderen 
in de Beemster in gebruik. De oorsprong van dit woord is mij niet 
bekend. Het schijnt verwant met het veluwsche sunig; zie vs. 16 
bl.328I. 

'Niks fan gien ten, dubbele ontkenning, volgens het friesche spraak- 
gebi-uik. Zie vs. 29 bl. 25 H. 

/ 21. Deend; gedaan, bij afwisseling met deen, ook bij oude lieden 
in de friesche steden in gebruik. Zie vs. 20 bl. 24f II. 

22. Skoène an siin hiene; zie vs. 22 bl. 2811. 

24. Fongen, eigenlijk gevangen, voor gevonden. Ook elders ver- 
wart het volk de verledene deelwoorden van vangen en mnden. Zie 
onder anderen vs. 24 van de vertaling in den tongval van Oud- 
Beierland, vs. 32 bl. 2591, vs. 24 bl. 2531 o]^ gefonge, enz. 

29. Klucht, wordt op Wieringen voor pleizier, pret gebruikt. 

31. Kiin, door- afslijting der c? van kiind, kind, volkomen als te 
Leeuwarden ; zie vs. 31 bl. 29 II. 

Behalve uit de reeds vermelde vier eilanden bestaat het oude 
West-Friesland nog uit het noordelijkste gedeelte van Noord-Hol- 
land. Alles wat in die provincie benoorden een denkbeeldige lyn 
ligt, die men van Alkmaar op Hoorn trekt, wordt gerekend West- 
Friesland te zijn. De duinstrook langs de Ngordzee echter, benoorden 
Alkmaar, die zich over Bergen en Schoorl tot Petten uitstrekt, be- 
hoort nog tot Kennemerland. Dit noordelijke Noord-Holland of West- 
Friesland vervalt nog nader in twee deelen, het eigenlijke West- 
Friesland, dat ten westen tusschen Alkmaar en den Helder zich 
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uitstrekt, en Drecbterland tusschen de steden Medemblik, Enkhnizen 
en Hoorn. 

De tongval van het vaste land van West-Friesland komt in hoofd- 
zaak met dien van de eüanden Texel en Wieringen overeen. 
Het is friso-frankisch of hollandsch, waar de friesche taal, die in 
vorige eeuwen in deze landstreek door het ingeborene volk, zuivere 
Friezen, werd gesproken, haar stempel zeer duidelijk op heeft afge- 
drukt. Het westfriesche neder duitsch heeft over het geheel genomen 
den frieschen zinbouw en de friesche uitspraak der medeklinkers 
zuiver bewaard en nog heden ten dage in volle gebruik behouden ; 
ook komen er nog veel zuiver friesche woorden in voor, of ten deele 
reeds verbasterde woorden, maar die nog duidelijk hun frieschen 
oorsprong verraden. Iets anders is het met de klanken van dezen 
tongval ; die worden namelijk bijna allen op de nieuwer wetsch hol- 
landsche wijze uitgesproken. Terwijl dus de oude, friesche klank, 
b. V. van de ui en de ij op Texel en Wieringen (en ook nog eenigs- 
zins te Enkhuizen) is bewaard gebleven, spreekt men overal elders 
in West-Friesland deze klanken op de hoUandsche wijze uit, ja, zelfs 
nog wel zoo breed en plat als in het eigenlijke Holland. Het onder- 
scheid tusschen de verschillende zachte en scherpe letters e en o 
wordt in dezen tongval duidelijk gehoord. De West-Friezen hebben 
nog uit de erfenis van hun echt friescrhe voorouders een zuiver en 
fijn taalgehoor overgehouden. Niettemin is het westfriesche neder- 
duitsch -gewis een van de leelijkste, van de slechtst klinkende hol- 
landsche tongvallen. Bijzonder onaangenaam, hard en scherp klinkt 
het vooral in vele dorpen van Drecbterland en daar het onaange- 
naamste nog in de bloeiende dorpen aan de zoogenoemde Streek 
tusschen Enkhuizen en Hoorn. Het is daar een echt boersch-grof 
dialect. 

In de middeleeuwen en vroeger werd, natuurlijkerwijze, door de 
West-Friezen hun eigene friesche taal gesproken. Maar met gerust- 
heid durf ik beweren dat in Friesland be westen Flie de friesche 
taal eerder dan in eenig ander Friesland uitgestorven is. De gedurige 
invallen van de eerste hoUandsche graven reeds, die recht op West- 
Friesland meenden te hebben en die de West-Friezen eindelijk dan 
ook bedwongen , waren hier van zeker mede de oorzaak. Maar 
vooral werkte tot dit verval der friesche taal bewesten Flie de 
uitbreiding mee , die het Fliemeer (Flevo) en de Fliestroom in 
de middeleeuwen verkregen. Deze uitbreidingen hadden de over- 
strooming, den ondergang der landstreken die West-Friesland aan 
de tegenwoordige provincie Friesland verbonden, en de vorming 

II. 3 
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der Zuiderzee ten gevolge. Hierdoor Wevende West-Friezen in nabuur- 
schap en nauwere betrekking met de Eennemers en andere Hol- 
landers (zij 't dan ook dat dezen minstens voor de helft Friezen waren 
en nog zijn), terwijl ze steeds meer en meer van hun volle broeders be- 
oosten Flie, van den hoofdstam huns volks dus, gescheiden werden. 

Den juisten tijd van den ondergang der friesche taal in West- 
Friesland aan te geven, is niet^ wel doenlyk. Natuurlijk heeft het 
nederduitsch ook slechts van lieverlede de friesche taal hier uit haar 
erfdeel verdrongen. Nog lang zal men in de eene plaats friesch heb- 
ben gesproken, terwgl in de andere reeds een min of meer zuiver 
hollandsch in gebruik was. De invloed der reeds vroeger neder- 
duitsch sprekende bevolking van de westfriesche steden Medemblik, Enk- 
huizen en Hoorn heeft ongetwijfeld uit dat gedeelte des lands. uit 
Drechterland, ook ten platten lande, het friesch vroeger verdreven 
dan uit het eigenlijke West-Friesland tusschen Alkmaar en den Hel- 
der. Ik heb reden om te vooronderstellen dat rondom de Zijpe, te 
Kalandsoog, Yalkoog, Huisduinen, in den omtrek van Schagen, te 
Barsingerhom, Kolhom, Winkel, enz. de friesche taal het langst in 
gebruik bleef; zeer waarschijnlijk nog tot in de eerste helft der 
zestiende eeuw toe. 

Als schryftaal is bewesten het Flie het friesch natuurlgk zeer 
veel vroeger reeds uitgestorven, dan als spreektaal. Waarsch|jnl{jk 
was het friesch er wel nooit schrijftaal, en werd er, toen men niet 
langer de latijnsche taal als geijkte schrijftaal bezigde, reeds ter- 
stond het nederduitsch als zoodanig ingevoerd. Ik weet althans niet 
dat er oude oorkonden zijn, of welke stukken ook, in Friesland bewesten 
Flie opgemaakt en in 't friesch geschreven. 



Het westfriesche nederduitsch wordt tegenwoordig overal in West- 
Friesland gesproken, voornamelijk ten platten lande ; onder de hoogere 
standen spreekt . men hoe langer hoe meer modem hollandsch. Het 
geringe volk van Medemblik wijkt in zijn spraak weinig af van de 
plattelandsbevolking in den omtrek van die st-ad ; dat van Enkhuizen houdt 
er haar eigen dialect op na ; de tongval van Hoorn helt meer naar het 
moderne hollandsch over. De Helder en het Nieuwe Diep, tegenwoordig de 
grootste gemeente van het oude West-Friesland uitmakende, heeft 
geen eigen dialect. Deze thans zoo bloeiende plaats is b^'na geheel 
bevolkt door lieden uit allerlei andere streken van Nederland afkom- 
stig, en ook door Duitschers, Noren en andere buitenlanders. Onder 
de lieden van zekeren leeftjjd i^indt men daar dan ook slechts weinigen 
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die aan 't Nieuwe Diep of den Helder geboren zijn. Men spreekt er 
allerlei talen en tongvallen, die zich in het moderne hollandsch ver- 
eenigen en oplossen. 



103. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET VLEK SCHAGEN. 

Komt voorin het tijdschrift De Navorscher, dl. XX, d870. 

(In nederlandsche spelling). 

11. D'r was 'r 's 'n vader en die had twee zeuns, die lang 
niet het zellevende van aard wazze. 

12. De ouste die was wel 'n gnappe jongen, maar d' aar wou 
niks deuge. lens zeid' i teugen z*n vader : weet je wa' 'k docht hep? 
Je moste m'n m'n errefporsie maar geve, da' 'k te goed bin, den 
zei 'k m'n kans wel verzien. De ouwe man, die hat ze maar zat, 
maar i hat 'r toch niet erg veul bestek op om dat te doen, want 
1 docht wel dat 't den heel ekendal skeef mit 'm uitpakke zou; maar 
de jongen die zanikte maar vort en hiel al maar an en op 't lest 
begon i zoo op z'n poot te speulen dat i 't niet langer këêre kon 
en 't gezeur loof worde ok. Hij gong er den maar toe over om 
'm z'n porsie te geven, deer i anspraak op had. 

13. Toe i dat had, wacht' i niet lang maar zocht gouw z'n 
boeltje bij mekaar, pakte 'tin en i gong op slag op reis nee 'n 
vreemd land, hêël veer van z'n weunplaas of. Nou kwam 't net 
'tzelfd of as z'n vader docht had. In plaas, dat i deer probeerde 
om vooruit te kommen in de wereld,, zoo as i z'n vader wijs maakt 
bad, deet i warachies niks aars as zuipe, zwendele, om grof geld 
speule en betije nog wel wat ergers ok. Dat 'r 'n heeleboel van 
dat soort wazze, die 'r op figeleerde op z'n zak te loopen is zachs 
te denken, want da' 's om 't even zöö, as ze 't om 'n deun krijge 
kenne, en zoo doende was i gouw van 't zoodje of en i moet zeker 
nog al stark van innekhoute weest hewwe, want aars was 't met 
z'n gezondheid ok déen weest. 

14 Toe i V den alles deur joegen had, zat i lillek met z'n 
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bienen in 't gêêren ; maar 't wordde m^ slimmer^ iwant er kwam 
'n hêêl erge hongersnood in dat land deer i wemide en alles wordde 
razende duur, zoodat i gien iensen genog eten en drinken krijge 
kon, want gien ien wou 'm burge ok. 

15. Nou b^on i toch linigesan te b^rijpen dat i werke most 
voor de kost, al was i ok wat looi uitvallen, üij gong al d'r 's 
nêê deuze en gene toe om werk, maar i kon nerregens te gang 
komme, gien ien woa 'm hewwe. Op 't alderlest vont i 'r toch 
ien, die dêêr weunde, 'n boer, ze' 'k maar zegge. En wat denk je 
dat i doen most? Op de varkens passé, die dêêr in 't land liepe. 

16. Zoo'n rijkeman 's zeuntje, die op de varkens passé, je kan 
wel denke, dat 'm dat raar voorkwam. En bat i nou nag maar 
genog eten kregen, den bat 't nog wel skikt, maar i had nag zoo*n 
honger dat i wel d'r 's z'n lijf vol zuipe wou an het zuipen dat 
in de zeunis van de varkens was, maar dat mocht i gien iensen. 

17. Toe i dê^r zoo alliendig bij die varkens op dat land zat, 
begon z'n kloppertje toch efkes te kloppen en toe begon i al d'r 
's oftig te prakkezeeren over z'n slechte leven van vroeger. >Wal 
ken 't toch raar loope in de wereld," docht i, >wat hep me vader 
'n heele zood knechse en die kenne allegaar maar zö5 veul eten 
en drinke krijge as ze maar luste en ik hep teugenswoordig 'n 
honger as 'n pêërd. 'N heele tijd an mekaar wist i niet wat i 
doen wou en was i 't mit z'n eigen zelf niet iens. Hadde die vrinde, 
die 'm z'n duitjes hadde helpe opmake 'm beurt om beurt nou 
maar 's te warskip nood, maar dat begrijp je; His mit zukkelui, 
as 'r niemendal meer te halen is, van achteren zien je m'n lest. 

18. 19. Op 't lange lest zeid' i toch in z'n eigen: zoo ken 't 
toch niet langer. M'n vader is zöo'n goeie këëre), as 'k 'r 's nêê 
'm toe gong en zeide dat 't m'n spijt da' 'k zöö raar deen hep, 
dan, denk ik, zou 'k wel weer in huis komme magge. 

20. £n op slag gong i overend en an de loop. Hij was nog 'n 
hêêl end van huis of, toe kwam z'n vader de deur uit en die 
dacht: nou, wat hew 'k 'r an, wie zou dêêr toch ankomme?Maar 
boven slechte plunje bovenal, zag i toch gouw dat 't z'n zeun was 
en i gong 'r op 'n draf nëë toe om 'm te halen en toe i bij 'm 
was, pakt i 'm an, zoo miserabel blijd was i. 

21. De zeun kon temet niet spreke, maar i zeide toch nag: 
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vader I 'k hep groote zonde dien teugen God en teugen jou ok, 
'k bin niet mêêr wêërd^ dat 'k zeun bin, leët m*n maar by je 
diene voor knecht. 

22. Maar de ouwe man docht 'r hêêl aars over. Hij most in 
lenen die stikkende klêere uit doen en de knecht most nuwe hale 
en die most i antrekke en i kreeg 'n gouen ring an z'n vinger, 
en schoene an, want i liep op bloöte biene. 

23. Ok zeide de vader teugen de knecht: haal gou 'tmêëstkalf 
uit 't hok en slacht 't, dan zelle we d'r 's 'n vröoleke êivend 
hewwe. 

24. Want m'n zeun was zoo goed as dood en 't is net of i weer 
levendig worren is. Ik docht da' 'k 'm nooit weer zien zou en 
nou is i onverwachs weer opperdan kommen. 

25. Twijs ze in huis alles klaar maakt hadde, was de ouste 
zeun nag op 't land an 't werk en toe 't zöö wat ommenenbij 
schemerëëvend was, hat i deen en toe gong i nee huis toe. Maar 
toe i wat dichter bij huis kwam, boord' i, dat ze zoo ijselijk 
vroolek wazze. 

26. Hij zette groote oogen op en vroeg an de knecht wat dat 
leven toch beduie most en wat 'r beurd was. 

27. Toe zeide de knecht: je broor is weer vrom kommen en 
nou is je vader zoo in z'n skik, dat i 'tmêëstkalf slachte leeten hep. 

28. Maar nou ha' je de poppen an 't dansen, o wat was i 'r 
dul om! 't Was zoo slecht reeden mit 'm! Hij wou gien iensen 
in huis. Toe kwam z'n vader en die wou 'm deur mooi praten 
overhalen om 'ral in te komme. 

29. Maar i wou niet en i zeide: dat ken d'r nou niet best 
voor deur. Ik bin altoos bij je bleven en ik heb altoos deen, wat 
je zeid hep en zoo as je 't hewwe wou en ik mag nooit niks, want 
toe ik iemesdage kammeraas bij m'n had, wo' je m'n gien iensen 
'n bokje geve om te slachten. 

30. Maar voor hum slacht je 'n heel vet kalf! Nee vader! dat 
ken niet best deur de beugel, 'k Docht dat 't al zat mans genog 
was, dat i 'r je goed op zoo'n slechte wijs deur brocht had. 

31. Maar de vader zeide: m'n jongen! jee bin altoos bij m'n 
weest en alles wa' 'k nag hep is voor jou. 

32. Maar 'k docht da' 'k je broor voor al m'n leven kwijt was. 
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Ik bin zöb blijd as blik da' 'k 'm weer hep en nou most jëê ok 
aars weze. 

AANTEEKENINGEN. 

De scherplange e en o wordt te Schagen en omstreken dnidel^k 
uitgesproken en van de zachtlange e en o scherp onderscheiden. De 
scherplange e die in de westfriesche uitspraak bijna als de fiiesche 
tweeklank ea luidt, is door eê afgebeeld en de scherplange o die in 
klank bijna met den frieschen tweeklank oa overeenkomt, door Öo. 

\ 2. Gnappe , van gnap , knap , braaf, goed ; ook in Friesland gnap. 

Aar f ander; zie vs. 13 bl. 32 II. 

Da' 'k te goed fem, dat mij toekomt. In Friesland en elders zeit 
men beter: dat ik te goed heb. 

Zei, zal; zie vs. 18 bl. 28 II op seL 

Héêlekendal, geheel en al, friesch hielendal; zievs. 18 bl. 4031. 

Loof, moede, vermoeid, is in geheel Noord-HoUand benoorden 
het IJ in gebruik ; in de friesche taal komt het niet voor. De oor- 
sprong van dit woord is mij onbekend ; waarschijnlijk is het met laf ver- 
want. KiLTAAN geeft het reeds als oud hoUandsch op ; intusschen is het in 
Koord-Holland nog dagelijks in gebruik. Oudtijds schijnt het ook in 
Zuid-Holland in gebruik geweest te zijn. 

13. Weunplaas, woonplaats. De zacht lange o verandert in veel 
nederlandsche tongvallen in ew; zoo weunen voor wonen, leuven of 
geleuven voor gelooven, enz. Ook in den hollandschen tongval van 
het Bildt in Friesland komt deze verwisseling voor. 

Prebeerde, van prebeeren, proheeren, beproeven, een basterd- 
woord dat in de volkstaal van geheel Nederland in gebruik is. 

Waarachies, verbastering van uxiarachtig, 

Wazze, waren; zie v. 24 bl. 332 L 

Betije, bij tijden, somtijds. 

^ag, nog; zie vs. 20 bl. 24 II op nag. 

Imiekhoute, inhouten ; sterk van whouten is een uitdrukking aan den 
scheepsbouw ontleend, en die ook elders in de volkstaal in gebruik is. 

Dëén , gedaan ; zie vs. 21 bl. 32 II. 

14. Joegen, gejaagd. 

Met z'n hiene in 't gëêren , woordelijk : met zijn beenen in 't garen, 
of in 't net (hoogduitsch garn = net) , een uitdrukking die te kennen 
wil geven: hij zat of was verlegen. 

Gien iensen, niet eens; zie vs, 16 bl, 335 1 op geen eens, 

Burge, borgen, 
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15« Linigesan, zadbtjes aan, van Unig^ lenig. 

Looi, lui, even als in Friesland ^ en in West^Ylaanderen looi, 

16. Zuipen, varkensdrank ; zie vs. 16 bl. 32 II op supen, 
Zeunis, trog; zie vs. 16 bl. 32 II op seunis. 

17. Oftig, dikwijls; o ft en often zijn in deze beteekenis ook 
in West-Friesland in gebruik, 't Zijn zuiver nederduitsche enfriesebe 
woorden, die echter ook in Friesland beoosten Flie reeds verouderd 
en buiten gebruik zijn, even als overal elders in Nederland. Oft is 
de hoogduitsche vorm, often de engelsche. 

Te warskip , goed fiiesche uitdrukking , die elders in Noord-Holland 
benoorden 't IJ ook in gebruik is, en hier en daar als wasskip, wosskip, 
wasskop , enz. luidt. Het is in het nederlandsch letterlijk te waard-- 
schap, en heeft de beteekenis van het modern hoUandsche uit logeeren 
gaan en van het in Friesland beoosten Flie gebruikelijke ut fen 
hü$ gean of ut fen hüsje. Zie vs. 25 bl. 167 I op werskupsljüde, 

20. Miserabel blijd; zie vs. 20 bl. 25 II op usélik naar hlvd, 

22. Btene, voeten; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene. 

23. Eêvend, avond; zie bl. 29 II en vs. 25 bl. 167 I op s'ê^nds, 

24. Opperdan, verbastering van opwaarts aan, hier in de be- 
teekenis van naar huis. Dit woord is even als inujerdan en udwerdaan 
voor inwaarts aan en uiiwaarts aan, in geheel Noord-Holland be- 
noorden 't IJ in gebruik. Zoo zeit men bv. : ze komen meer opperde 
an; kom maar opperdan, voor: ze naderen, ze komen herwaaiis; 
kom maar hier heen. 

25. Turijs, verbastering van terwijls, terwijl. 

Ommenenbij , ongeveer ; te Leeuwarden zeit men zuiverder: 
omendebij, om ende bij. 

IJselijk vróblek , zeer vroolijk ; zie vs. 20 hier boven. 

28. Bui, eigenlijk dol, maar hier ook in de beteekenis van boos, nijdig. 
M, wel^ is ook elders, vooral daar waar er friesche bestanddeelen 

in. de volkstaal z^n, in gebruik. 

29. lemesdage, is overal in Noord-Holland benoorden het IJ in 
gebruik voor dezer dagen en voor eenige dagen geleden; zoo zeit 
m-en ook iemesnachten en iemesjaren, en ook iemeslesten voor onlangs. 
D«ze westfriesche bijwoorden komen overeen met dewooidenhukkerdaegs 
of okkerdaegs , hukkernachts , hukkenviks en hukkerjiers , die in de 
friesche taal tusschen Flie en Lauwers in gebruik zijn. In de oude go- 
thische taal komt merkwaardiger wijze dit woord ook voor , onder den 
vorm himmadaga; zoo luidt in LFlfila's gothische bijbelvertaling de 
bede: geef ons heden ons d&géi^ksch brood, sXsihlaifunsaraimthana 
sinteinan gif uns himmadaga. 
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Zoo als boven reeds met een enkel woord is gezeid, is ook de 
tongval van Eolbom zeer ouderwetsch westfriesch nederdnitsch. Het 
friesche bestanddeel is er zoo sterk in vertegenwoordigd dat de kolbomer 
tongval nagenoeg in 't midden staat tusscben de friesche en neder- 
dnitsche talen , en kwalijk den naam van hollandscb kan dragen. 
Talrijke oud en goed friesche woorden zijn nog dagelijks in den kol- 
homer tongval in gebruik. Zelfs is het gebruik van doe en dou voor 
gij in het enkelvoud, te Kolhorn nog niet geheel uitgestorven. Men 
maakte er zelfs voor een tiental jaren ongeveer en wellicht nog wel 
onderscheid in 't gebruik yasi doe en dou; het eerste zei men tegen 
personen die men eerbied of achting verschuldigd was, het laatste 
tegen zijns gelijken of zgn minderen. In den Overijssel schen 
Almanak voor oudheid en letteren van 't jaar 1846 komt 
een vers voor dat in den kolborner tongval heet geschreven te zgn. 
Hier valt echter vrg wat op af te dingen. 'T is geen echt kolhomer 
tongval waarin dit waardelooze rijm is opgesteld. Men zie hier- 
ofiatrent het medegedeelde in het tgdschrift De Navorscher, 
deel X, onder den titel: Eolhornsch taaieigen van C. W. B. 

Een uitmuntende vertaling van de gelijkenis des verlorenen zoons 
in den tongval van het dorp Andijk in Drechterland komt voor in D e 
Navorscher, dl. XXI , en is opgesteld door den heer E. Eooiman , Az. 
hoofdonderwijzer te Andijk. De tongval van Andijk verschilt echter 
te weinig van dien van Schagen , om die vertaling hier op te nemen. 
Buitendien komt er in dien zelfden jaargang van De Navorscher 
nog een vertelling voor , over het volksbijgeloof te Andijk , mede 
door den heer Eooiman bovengenoemd in den and^'ker tongval 
opgesteld, en tevens een woordelijstje van bijzondere andijker 
woorden. 

De volgende vertaling, opgesteld in den tongval van het dorp 
Benningbroek in Drechterland, kan als type van den drechterlandsch 
westfrieschen plattelandstongval gelden. 
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104. 

DE GEUJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP BENNINGBROEK. 

Medegedeeld door den heer C. Mink, hoofdonderwgzer 

te Benningbroek. 

November 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Deer was er 's 'n man in die had twee seuns. 

12. De jongste saide teugen de vader: vader! geef main m'n 
erfporsie. En hai deelde heurlui 't goed. 

13. In niet veul dage deer nee is de jongste seun , toe-d-i alles 
bij m'nkaar had, op rais gaan nee 'n heel veer land en deerhep 
i s'n goed deurbrocht, in 'n rou leven. 

14. In toe-d-i alles verteerd had, toe wordde 'r 'n groote hon- 
gersnood in dat land in i begon gebrek te laien. 

15. In toe gong i vort in voegde 'm bai ien van de burgers 
van dat land in die stuurde 'm op s'n land om de verkens te 
waiden. 

16. In hai wou graach s'n buk vuile mit 't verkensvoer, dat 
de verkens vratte, in gien ien gaf 'm dat. 

17. In toe kwam hai tot 'm zelvers in toe said i: hoe veul 
knechte van m'n vader hewwe eten so veul as se luste' in ik ver- 
gaan van de honger. 

18. Ik gaan hier van daan nee m'n vader in ik sel teugen 'm 
segge : vader I ik hew kwaad deen teugen de hemeV in teugen jou. 

19. In ik bin niet meer weerd je seun noemd te worren ; maak 
m'n as ien van je kiiechs. 

20. In hai gong vort in gong nee s'n vader ; in toe-d-i nag veer 
af was, sag s'n vader 'm, in die wordde heel erg mit 'm beweu- 
gen; hai liep nee 'm toe, valde 'm om s'n hals in soende 'm. 

21. In de seun saide teugen 'm: vader! ik hew kwaad deen 
teugen de hemel in teugen jou in ik bin niet meer weerd je s^uii 
noemd te worren. 
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22. Maar de vader saide teugen s'n knechs: breng hier gou de 
beste p]un in doen 't 'm an, in geef 'm 'n ring an s'n hand in 
skoene an s*n biene. 

23. In breng 't meest kalf in slacht 't; leete we ete in klucht 
make. 

24. Want deuze m'n seun was dood in hai is weer Jevendig 
worren ; hai was weg in hai is weer vonden. In toe begonne se 
klucht te maken. 

25. In s'n oudste seun was in 't veld, in toe die dicht bai huis 
kwam, hoord' i 'tsingen in speulen. 

26. In hai riep ien van de knechs bai 'm, in vroeg 'm wat 'r 
an de hand was. 

27. In deuze saide teugen 'm: je broer is kommen, in je vader 
hep 't meest kalf slacht, omdat i 'm gesond weer kregen hep. 

28. Maar hai wordde naidig in wou niet in huis komme. Toe 
gong s'n vader buiten in praatte mooi mit hum. 

29. Maar hai saide teugen s'n vader: kaik! ik dien jou nou so 
veul jare in ik hew nog nooit je gebod overtreden in je hewwe 
m'n nog nooit 'n bokje geven, dat ik mit m'n vrinde er 's vroo- 
lik weze mocht. 

30. Maar nou deuze jou seun kommen is, die je goed mit hoere 
d'r deur brocht hep, nou hew je 'm 1 meest kalf slacht. 

31. In hai saide teugen 'm: kind! jai binne altaid bai me in 
al 't maine is voor jou. 

32. We motte nou vroolik in blai weze; want deuze jou broer 
was dood in hai is weer levendig worden ; hai was weg in nou is 
hai weer vonden. 

AANTEEKBNINGEN. 

13. Rou, ruw, verkwistend; zie vs. 13 bl. 500 I. 

16. Buk, buik. Oudtijds werd overal in Holland de tweeklank t/i 
als volkomene u, en de ij als volkomene i uitgesproken, zooalsmen 
thans nog in Zeeland, West-Ylaanderen , Friesland en in de meeste 
andere nederlandsche provinciën doet. Slechts Holland, Brabant en 
Oost-Vlaanderen hebben van de lange u een ui en van de lange i 
een ij=ei gemaakt. Maar de oude uitspraak is nog hiet volkomen uit 
Holland verdwenen ; hier en daar is ze nog in gebruik ; enkele woorden 
als duvd en duzend en iverig worden door bjjna alle Hollanders, 
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ook door stedelingen en z^ die zoogenoemd :i>fat80endelyk*' hoUandseh 
spreken , nog steeds met de oude klanken uitgesproken. Maar in enkele 
hoUandsche tongvallen geeft men tegenwoordig aan de ui en de ij 
een klank, tusscben de oude en de nieuwe uitspraak in liggende; 
zoo zeit men niet buik noch ook buuk, maar buk, niet dijk noch 
ook düA;, maar dik, enz. Dit is ook in den tongval van Benningbroek 
en van enkele andere drechterlandsche dorpen het geval. Het is alsof 
men zich schaamde aan zulke woorden volmondig hun ouden klank 
te geven ^ maar den mond ook nog niet kan dwingen, den breeden 
brabantsohen en nieuwerwetsch hollandschen klank er aan te geven. 

18. Sel, zal; zie vs. 18 bl. 28 II op sel. 

Deen, gedaan; zie vs. 21 bl. 32 II op deend. 

20. Nog, nog; zie vs. 20 bl. 24 II op nag. 

Beweugen, bewogen; zie vs, 13 bl. 38 II op weunpUms, 

22. Plun^ kleeding ; elders zeit men gewoonlijk 'plunje voor Meeding; 
te Oostende ook fluitjes; de oorsprong van dit woord is mij onbekend. 

Skoene an s'n bie7ie; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene, 

23. Klucht, pret, vermaak, pleizier; zie vs. 29 bl. 32 II. 

De oude, thans zoo vervallene, aleer zoo bloeiende westfriesche 
stad Enkhuizen maakt, wat den tongval der inwoners betreft, een 
uitzondering op den algemeenen regel van het westfriesche ne- 
derduitsch. De tongval van Enkhuizen is zeer merkwaardig en ver- 
schilt van alle andere westfriesche dialecten. Hg is ook scherp afge- 
scheiden van den tongval der dorpelingen rondom de stad, vooral 
van dien der bewoners van de zoogenoemde Streek, de dorpereeks 
tnsschen Enkhuizen en Hoorn. De reden van deze eigenaardigheid 
van den enkhuizer tongval is hierin gelegen dat Enkhuizen oudtijds, 
vooral in de zestiende en zeventiende eeuw, een groote en bloeiende 
stad z^nde, een eigen tongval had, even als alle andere steden die 
toen ter zijde meer op zich zelven stonden, en dat die tongval ook 
nog heden te Enkhuizen is bewaard gebleven. De ouderwetsche tong- 
val van het rgke Enkhuizen der zestiende en zeventiende eeuw is 
bewaard gebleven, en door de hedendaagsche ouderwetsche Enkhuizers 
in eere gehouden als een erfenis hunner aanzienlijke en vermogende 
voorouders. De dorpelingen rondom Enkhuizen daarentegen hebben 
in het verloop des tijds hun tongval gewijzigd en veranderd en ge- 
lijken tred daarin gehouden met het hollandsch dat men in andere 
deelen des lands spreekt. De westfriesche landlieden, even als. de 
stedelingen van Hoorn , enz. staan en stonden steeds in onafgebrokene 
gemeenschap met hun noordelijker wonende landglui, en met de 
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verwante Waterlanders, Kennemerlanders en andere Noord-Hollanders. 
Niet alzoo de Enkhoizers. Enkhuizen was steeds in den volsten zin 
des woords een zeeplaats ; groothandel , koopvaardjj en visscherg 
en de bronnen van bestaan daaraan verwant , bloeiden er. Het brand- 
punt, de welvaartsbron van Enkhuizen lag in de haven dier stad. 
De zee, en niet het omringende land maakte Enkhuizen groot en rijk. 
Enkhuizen strekte nooit tot een groote marktplaats voor de west- 
friesche boeren , zooals Hoorn en Alkmaar. Zoo bleven de oude Enk- 
huizers meer afgezonderd en daardoor meer bijzonder, en hun af- 
stammelingen zijn dit heden ten dage nog, vooral in hun tongval. 

Maar ook -^von Haus aus'^ schijnt de enkhuizer tongval van het 
gewone westfriesch zich min of meer onderscheiden te hebben. Ver- 
schillende redenen doen mij vooronderstellen dat de eerste bewoners 
van Enkhuizen niet tot den zelfden stam behoord hebben als de 
andere Friezen bewesten Flie , maar dat zij of tot dien thans nage- 
noeg geheel verdwenenen volksstam (Friezen?) behoorden, die aan 
de oevers van het oude Fliemeer (meer Flevo) woonde, en wiens 
land thans den bodem der Zuiderzee uitmaakt, of dat zij althans een 
overgang vormden van de drechterlandsche West-Friezen tot die 
raadselachtige bevolking rondom 't Fliemeer. Zie hierover nader 
op bl. 21 n en bij de behandeling van de tongvallen van Urk en 
Huizen. 

De bijzonderheden van den enkhuizer tongval bestaan tegenwoordig 
in de eigenaardige, kwalijk met letters af te beelden uitspraak der 
hoUandsche ui en ij, in het weglaten en gedeeltel^k ook verkeerd 
plaatsen der h, enz. De eigenlijke grondslag van den enkhuizer 
tongval is natuurHjk het gewone westfidesche nederduitsch. 

De ui in de woorden huik, huis, tuin, enz. heeffc den klank van 
de gewone onvolkomene u ongeveer , (bv. in put, rum, lummel) die 
lang wordt aangehouden; ze klinkt anders , helderder, dan de gewone 
lange u die men b. v. in de leeuwarder uitspraak van deze woorden 
als buuk, huus, enz. hoort; de spelling huk noch ook huuk, even 
min als beuk noot buik voldoet aan de enkhuizer uitspraak; ze heeft 
van alle drie wat. In de volgende vertaling heb ik de spelling 
huuk gekozen. Eveneens is het met de uitspraak der ij; men zeit 
te Enkhuizen niet volmondig: geliikenis, riik, diik, krüge, mee- 
Uiden, enz. even min als gelikkenis, rik, dik, krigge, enz. De echte 
enkhuizer uitspraak ligt tusschen beide. Ik heb mij aan de spelling 
ü voor ij gehouden. Het woord pijp maakt te Enkhuizen ook op 
dezen regel een uitzondering; het klinkt er zoo wat tusschen piip, 
pup en puup in; even buiten de poorten van Enkhuizen zeit men 
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Het echte enkhuizer dialect, waarvan hier beneden een proeve 
wordt medegedeeld, wordt tegenwoordig nog slechts door ouderwetsche 
lieden uit den kleinen burger- en den arbeidersstand, voor zoo ver 
ze uit echte enkhuizer geslachten afstammen, gesproken. De overige 
bewoners van Enkhuizen schikken zich hoe langer hoe meer naar 
de gewone westfriesche uitspraak , zooals te Hoorn en te Medemblik 
in gebruik is, of ook naar het moderne hollandsch. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ENKHUIZEN. 

Medegedeeld door den heer T. Knuivers, hoofdonderwijzer 

te Enkhuizen. 

December 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

H. D'r woonde' argens 'n man die arg rük was en die twee 
zeuns ad. 

12. En de jongste van VI ui zei teugen ziin vader: vader I je 
most me miin arrefporsie geve van 't goed, dat je rük bint. En 
i deelde z'n goed onder 'rlui. 

13. En nit lang naderand et de jongste zeun alles bi malkaar 
pakt en is i weg reisd na 'n land, dat ier var van dseen is, en 
dseer et i al ziin geld deur hrocht, omdat i dseer zó skrikUk 
zwierig leefde. 

14. En doe i nou alles op maakt ad, kwam d'r in dat land 
'n gróte ongersnóód en i begon óók gebrek te krige. 

15. En i gong eene en i bóód 'm zelvers an bi 'n boer van 
dat land en die stuurde 'm na z'n land om de varkens op te passé. 

16. En iwou zó graag z'n buuk vuile mit 't varkensvoer, maar 
gin mins gaf 't 'm. 

17. En doe i over alles 's nadocht, zeiden i teugen 'm zelvers: 
oeveul arrebeiers van m'n vader ebbe 'r bróód, en ik starf van onger. 

18. Ik zei opstaan en na miin vader toegaan en 'k zei teugen 
'm zegge: vader! 'k eb zondigd teugen den emel en teugen jou. 
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19. En ik bin nit meer waeerd om je zean te ieten; maak me 
maar oei as ien van je arrebeiers. 

20. En i stong op en i gong na e'n vader. * En doe i nag var 
van Uns af was , zag ziin vader 'm en die kreeg meellden mit *m 
en i Kep na z*n zeun toe, viel 'm om z'n als en kuste 'm. 

2i. En de zeun zei teugen z'n vader: vader! 'k eb zondigd 
teugen de emel en teugen jou , en ik bin nit meer waeerd om je 
zeun te ieten. 

22. Maar de vader zei teugen z'n knechs: aalt 't beste pak 
kleere r's ier en laeet 't 'm andoen en geef 'm 'n ring an z*n 
and en skoene an z'n biene. 

23. £n brengt 't vette ka]f en doodt 't; we zelle pleizier ou^ve 
en vrólik weze. 

24. Want deuze miin zeun was dood en i is weer levendig 
worden; i was verlore en is vonden. En ze begonne pret te make. 

25. En z'n ouste zeun was in 't veld en doe die w'rom kwam 
en kort bi uus was, oorde i 't gezang en 't danse. 

26. En doe riep i ien van de knechs bi 'm en i vroeg wat 
'r beurde. 

27. Fn die zei teugen 'm : je broer die is w'rom kómen en je 
vader die et 't vette kalf dóódt, omdat i zó bliid was dat i 'm 
gezond weer t'uus kregen et. 

28. Doe werd die ouste zeun kwaad en i wou nit in uus kóme. 
Doe gong z'n vader na 'm toe en die bedelde 'r 'm om. 

29. Maar i zei teugen z'^n vader: kiik! ik eb nou al zó veul 
jseer veur je warkt en 'k eb altiid dseen dat je me zeid et en'k 
eb nog nóit niks van j' ad, nag gin bokki is t'r veur me doodt, 
dat 'k óók 'r's mit m'n makkers pret ebbe kon. 

30. Maar nou deuze zeun van je t'uus komen is , die jou goed 
mit oere d'r deur brocht et , nou ei je 't vette kalf veur 'm doodt. 

31. Maar de vader zei teugen 'm: kind! ji bint altiid bi mi en 
al wat ik eb dat is 't joue. 

32. Dseerom oorde je óók bliid te weze; want je broer was 
dóód en i is weer levendig worden; i was verlore en i is vonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De cee klinkt als yolkomene e die een weinig naar de a overhelt; 
klank is niet wel te beschrijven en zeer eigenaardig. De ó en 
öó hebben een klank die tusschen de oa en ooa der Friezen, den 
klank van *t nederlandsche hoorn (arbor) en van 't nederlandsche 
hot m ligt. Over de uitspraak der ii in riik, ziin, bUid, enz. en 
der uu in huuk, uus, enz. zie men bl. 44 II. 

12. Arrefporsie, erfdeel. Zie vs. 12 bl. 66 I op arv' en vs. d2 
bl.352I op porsie, 

15. Eene, heen, henen. 

18. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 28 II op sél, 

20. Stang, stond; de vorm siing is te Enkhuizen ook in ge- 
bruik; zie VS. 20 bl. 314 I op stind. 

Nog, nog; zie vs. 20 bl. 24 11 op nag, 

22. Skoene an z^n hiene; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene. 

W, Bokki, bokje; de Terikleinvorm op i is voornamelijk aan 
Holland eigen. Zie vs. 29 bl. 495 I. 

De tongval van de stad Hoorn, zoo als die er nog door den kleinen 
burgerman gesproken wordt, is veel modemer dan die van Enkhuizen, 
en staat nader aan het gewone westfriesch nederduitsche boere- 
dialect. De leden der hoogere standen te Hoorn spreken hoe langer 
hoe meer gewoon modem hollandsch. De volgende vertaling is tevens 
een uitstekend goed voorbeeld van den verhaaltrant, de eigenlijke 
spreektaal van den geringen man te Hoorn. Ze is nauwkeurig zoo 
als een hoomsch ambachtsman de gelijkenis des verlorenen zoons 
aan z^jn kinderen zou vertellen. 

106. 

« 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD HOORN. 

Medegedeeld in het tgdschriffc: De Navorscher, dl. XXI, 1871, 
door P. M. £z. en daaruit, met eenige verandering in de 

spelling, overgenomen. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. DV was er's 'n erreg rijk heer die twee zeuns had. 

12. De jongste zei teugen z'n vader: »me taatl" zeit i, »weet 
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je wat je doen most, je moste mijn me moeders bewijs geve/' 
Ik hou 't 'r tusse twee haakki's voor, dat die borst 'n b'rtale 
knaap weest is; ten minste de oue die dokte op, hoor! 

13. En de sraiecht van 'n jonge, die 'n broer an 't werke 
verlore had , hij poeste de plaat en gong de wije wereld in. Nou, 
zoo as te denke was, hij stelde in 't minst geen vfijs op z'n 
geld, maar hij lei 'n leventje van vrooKjk Fransi; hij zoop 
as 'n kartou en hij brocht afgerazend veul geld deur mit hoere 
en snoere. 

14. Nou wou 't net kasueel dije, dat 'r hongersnood in dat 
land kwam, waar dat hij z'n eige op hieuw; zien je, je begrijpe 
toe was i in iene zoo kaal as 'n luis. 

15. Hij liep bij de boer om werrek, maar 't was kat achter 
kat: »we kanne zoo'n halfblanks meheer niet gebroike. Snij uit!" 
Op 't allerlest begon i 'r zoo skrikkelik sjofel uit te sien dat 't 
erreg was. Uit medelijde nam 'n boer 'm an om op z'n varkens 
en skape in 't land te passé. 

16. Hij blij toe, want hij was kompleet uitrammeld van de 
honger en hij seneerde 'm dan ook niet om uit de varkens zeunis 
mee te slobbere. 

17. Maar toe kwam i toch fot inkeer, hoor je! en hij kroop 
in zijn skulp; hij docht bij z'n eige: Dwat hebbe nou toch de 
i>knechse en , de meide van me vader 'n leventje bij mijn te ver- 
^gelijke: ze krijge alle dage d'r lijf vol en ik vergaan hier van 
»honger. 

18. »Weet je wat, ik gaan weer na huis, me vader zei me 
))toch heelekendal niet verstoote, as i d a t daan .... Ik zei me 
» vader te voet vallen en ik zei zegge: taatl zondigd heb ik, voor 
3>God en voor jou. 

19. »Je hoeve me as je zeun ook niet te meinteneere, maar 
»laat me maar onder de knechse gaan." 

20. Nou, zoo gezeid, zoo gedaan, hij gong na z'n vader. Hij 
was nog puur zoo 'n end van z'n huis of, toe kreeg werachtig 
z'n vader 'm al in 't vezier en de oue die lang gloeiend kwaad 
op 'm weest was , kreeg nou zoo met 'm te doen , dat i de jonge 
te gemoet liep en 'm om de hals viel. 

21. De jonge was kapot , dat kanje jezoo verbeele. »Och, taat!" 
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»bin niet meer waard om je zeun te hiete." 

22. Maar de ouwe zei teugen z'n knechse: »steek jijlui die jonge 
»dV 's gauw ferm in de plunje; dat i 'r weer kadree uitziet, 

23. »en weel je wat je doet, haal 't vette kalief en slacht et; 
»'t moet van daag feest wezel" 

24. »Want me jonge was zoo goed as dood, maar nou leeft i 
»weer; hij was verloren, maar nou kan alles nog weer in 't effe 
»komme." Nou, 't volk wou die weg wel op. Ik verassereer je 
dat ze feest vierde, hoori daar kan je duvel op zegge. 

25. Maar nou de oudste zeun, die kwam t'huis van .'t landen 
die hoorde dat lawaai en die zag dat spektakel . . . 

26. 27. Maar die skoot 't in z'n verkeerde keel, hoorI toe ze 
'm an z'n verstand brochte dat al dat spektakel om z'n wegge- 
loopen broer anricht was. 

28. Hij was gloeiend en hij verherdde 't om 't huis in te gaan, 
skoon z'n vader bidde en smeekte ; maar de nijd stak 'm te erreg. 

29. »Wat," zeit i, 3>wat 'n tijd hew ik hier niet al as knecht 
»werrekt en goed oppast ook; maar is d'r voor mijn ooit 'n feest anleid, 
»datik m'n eige mit me kameraads er's verdiverteere kon? Pas op! 

30. »Maar nou die strontjonge, die alles verboerd en versnoerd 
»en veralliëneerd het , weer op de pot van Egipte of komt, nou 
is 't dadelijk bal I" 

31.' Maar de vader zei: » jonge! jij binne ommers altijd henen 
»omtront me, en mijn spulle binne ommers jouwes ook? 

32. »Late ve werachtig maar blijt weze dat je broer weerom 
»is. Hij was dood , maar nou is i weer levendig worden ; we hadden 
»'m strooid , maar nou hewwe 'm weerom vonde." 

AANTEEKENINGEN. 

12. Taat, vader; zie vs. 12 bl.l2II. 

BWtale, onbeschaamde, basterdwoord, dat in alle tongvallen van 
Nederland veelvuldig in gebruik is, van het fransche brutal\ zie 
vs. 29 bl. 315 1 op pretoal. 

Dokte opj van opdokken, dat in de meeste nederlandsche tongvallen 
in gebruik is voor: iets geven, waartoe men half en half gedwpngen 
wordt. 

13. Smiecht, in de meeste nederlandsche tongvallen in gebruik 
IL é 
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voor een slecht, gemeen, jong man, een schelm, schurk; de afleiding 
van dit woord weet ik niet. 

Poeste, voor poetste^ van poetsen, de plaat poetsen, vfeg gaan, 
vluchten. Poetsen wordt in de meeste hollandsche tongvallen, ook wel 
in het moderne hoUandsch als poeste, zelfs als poesse uitgesproken; 
even eens zeit men wel klesse voor kletsen, koes voor koets, enz. 

Fransi, fransje; zie vs. 27 bl. 355 1 ; 'n leventje leiden als vroolijke 
Frans of vroolijke Fransje, is een uitdrukking die in de neder- 
landsche volkstaal bijna overal in gebruik is. 

Karton; een karton is een kanon; een kanon heeft een wijden 
mond en een ruim keelgat ; hij zuipt as 'n karton wordt dus in Holland 
gezeid van iemand die zeer veel drinkt. 

Hoere en snoere; zie vs. 13 bl. 4971 op /toar'n wn snoar'n. 

14. Kasueel, toevallig, een basterdwoord van 't fransche casitel, in 
de meeste nederlandsche tongvallen in gebruik. 

Ophieuiü, ophield; deze vreemde en afwijkende vorm is voor^ 
eigen aan Holland en Zeeland. 

15. Half'blanks meheer; een blank is een geringe oude munt; 
'n half-hlanks meheer is iemand die er als een heer uitziet, maar 
zeer weinig geld, een halve blank slechts, in den zak heeft. 

Sjofel, basterdwoord van het duitsch-hebreeuwsche schofel, slecht, 
kwaad, schamel, zonder waarde, dat door de Joden overal in de 
nederlandsche volkstaal is ingevoerd. 

16. Seneerde van seneeren, dat even dikwijls als sjeneeren wordt 
uitgesproken, en een basterdwoord van 'tfransche gêner is. 

Zennis, trog; zie vs. 16 bl.32II op seunis. 

17. Knechse, afwijkende meervoudsvorm van knecht, Knechse is 
ook elders in Noord-Holland in gebruik. In de meeste tongvallen / 
van Nederland is het meervoud van knecht knechs; te Leeuwarden 
en in andere friesche steden evenwel knechten. 

18. Heelekendal, geheel en al ; zie vs. 12 bl. 38 II op heelekendal» 
Daan, dede, deed of dee, is een zeer afwijkende vorm van den 

onvolmaakt verleden tijd van 't werkwoord doen; ook te HarHngen 
en op 't Ameland 'wordt deze vorm wel gebruikt. 

19. Meinteneere, basterdwoord van 't fransche maintenir, overal 
in dezen zin in de nederlandsche volkstaal in gebruik 

20. Pnur, basterdwoord van 't fransche pter. 
Vezier, gezicht; basterdwoord van 'tfransche visière. 
21^ Kapot, basterdwoord van 't fransche capot. 

22. Plnnje, kleeding; zie vs. 22 bl. 43II, op plun, 
Kadree, netjes, knap, eigen gesmeed basterdwoord. 
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24. Vercissereery verzeker, verknoeid basterdwoord van 't fransche 
assurer. 

Duvél^ duivel, is met duzend, duizend, en iverig^ ijverig, een van 
die weinige woorden die in alle wi-streken (Holland, Brabant, Oost- 
YlaaQderen) de oude, zuivere uitspraak nog behouden hebben. 

25. Lawaaiy, gQwelfl, leven, rumoer, een (denkelijk hebreeuwsch) 
basterdwoord dat in dezen vorm en beteekenis in allenoordnederlandsche 
tongvallen in gebruik is. Komt dit woord van het duitsch-hebreeuw- 
sche lewaje, dat zoo wel lijk als begrafenis, vooral Ujkstatie be- 
teekent? De oude Joden toch maakten steeds bij die gelegenheden 
veel lawaai, 01 is het 't zelfde woord als 't zuidnederlandsche laweit ? 
Men spreekt dit woord ook wel als lewaaim, lawajim uit. 

SpektcJiel; zie vs. 26 bl. 345 1. 

29. Verdiverteere, vermaken, basterdwoord van 't fransche divertir, 

30. Verhoerd en versnoerd; zie vs. 13 bl. 1971 op hoar^n un 
snoar^n. 

VeraUieneerd, vervreemd, basterdwoord van 't fransche aliéner. 
32i Strooid, gestrooid, eigenaardige hoomsche uitdrukking voor 
verloren. 

In deze proeve van den tongval der stad Hoorn komen zeer veel 
fransche basterdwoorden voor ; inderdaad zgn bijna al deze vreemde, 
onduitsche woorden in de spreektaal van het hoUandsche volk, en 
in het zoogenoemde moderne hoUandsch nog veel meer, in gebruik. Het 
volk houdt er van zulke vreemde woorden, die vaak door verkeerde uit- 
spraak en verknoeiing geheel onkenbaar worden, die het soms zelve 
smeedt, en die het meestal volstrekt niet verstaat, te gebruiken. Dat staat 
"^fatsoendelijk^^ meent men. Vooral in Holland onder alle standen 
zoowel in de steden als ten platten lande, is deze dwaze en leel^'ke 
gewoonte algemeen ; toch is de bevolking in andere gewesten, vooral 
in Zeeland, Vlaanderen en Brabant er evenmin vrij van. In Friesland 
en in andere noordelijke gewesten, even als in Gelderland, waar de 
bevolking een sterker gevoel voor taaizuiverheid heeft en, als zuiverder 
Grermanen, meer afkeerig is van romaanschen tooi, worden zulke 
basterdwoorden veel minder gebruikt. 

Behalve die eilandéh, waarvan hier boven de tongvallen reeds 
zijn behandeld, behooren er nog twee andere eilanden tot de pro- 
vincie Noord-Holland. Het zijn de zeer merkwaardige eilandjes 
ürk en Marken, met het thans verlatene Schokland de drie 
Zuiderzee-eilandjes vormende. In vele opzichten moeten Urk en 
Marken met volle recht zeer merkwaardige eilandjes worden ge- 
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noemd; niet het minst ook uit een taalkundig oogpunt beschouwd. 
De tongval der bewoners van 't eiland Urk vooral, is een der 
merkwaardigste en b^zonderste van Nederland. H^' is minder bijzon- 
der door eigenaardige, elders niet gebruikelijke woorden, dan wel 
door zeer eigenaardige klanken, en staat tamelijk op zich zelven. 
Het naaste verwant \s de tongval va|;i Urk aan dien van de eilanden 
Schokland enFlieland en aan dien van de visschers van 't dorp Huizen in 
't Gooiland ; verder is hij verwant aan den tongval van de stad Enk- 
huizen en aan dien van den overysselschen zeekant (Vollenhove, enz.) 
De urker tongval is zoo min zuiver friesch als hij zuiver Sak- 
sisch of zuiver frankisch is; hij maakt eigenlijk de overgang uit 
van het fri^ch tot het frankische en ook eenigszins tot het Saksische 
nederduitsch; maar hoewel dit van alle andere hollandsche tongvallen 
kan worden gezeid, zoo is dit toch met het arksch op zeer eigen- 
aardige w^ze het geval. 

De eigenaardigheid van den urker tongval meen ik op de vol- 
gende wijze te kunnen verklaren. 

In oude tijden, omstreeks het begin onzer tijdrekening en nog 
zeer lang daarna (wellicht tot in de tiende eeuw), was de Zuider- 
zee, zooals die thans bestaat, nog niet aanwezig. Haar plaats werd 
ingenomen door land, zeker reeds laag land, dat een groot meer, 
het Fliemeer of het meer Plevo, de kern van de latere Zuiderzee, 
omringde. lü dat meer lag een tamelijk groot eiland, het eiland 
Flevo. De eilandjes Urk en Schokland z^n zekerlijk nog de laatste 
overblijfsels van dit eiland. Vooral van Urk, dat reeds zeer vroeg- 
tgdig als een bewoonde plaats wordt vermeld, is dit vrij zeker. Urk, 
dat tamelijk hoog ligt, was zeker het hoogste punt van dit eiland 
Plevo. De bevolking, rondom de oevers van het Fliemeer wonende, en die 
van het eiland Flevo bestond ongetwijfeld uit Friezen ; de geheele be- 
volking langs de zeekust van Nederland en Neder-Duitschland, van 
de Schelde tot de Widau, was immers friesch. Toch vormden deze Friezen 
van het Fliemeer gewis een bijzonderen stam, die zich vooral ook 
door zfln eigenen tongval van de andere Friezen onderscheidde. Het 
komt mij voor dat ze eigenlijk geen volbloed, geen zuivere Friezen 
waren, maar integendeel een zeer gemengden stam uitmaakten, die 
den overgang van de echte Friezen tot de Saksen en Franken vormde. 
Uit den tongval der Urkers, Flielanders, Huizers, enz. besluit ik dit. 
In verloop van tjjd, door hooge stormvloeden en overstroomingen, 
verdronk het land rondom de oevers van het Fliemeer en het daarin 
beslotene Flie-eiland tevens. Het Fliemeer breidde zich al meer en 
meer uit, tot het eindelflk tot de tegenwoordige Zuiderzee uit- 
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dgde. Deze overstrooming en uitbreiding van het Pliemeer ge- 
schiedde natuurl^ker wijze niet plotseling, maar langzamerhand, zoo 
dat de, zekerlijk slechts schaarsche bevolking zich terug kon trek- 
ken en ruimschoots tijd had om den veegen bodem te verlaten en 
elders veiliger woonplaats te zoeken. De bevolking van het eiland 
Flevo trok zich, naar mijn voorstelling, op de hoogst gelegene 
punten van het eiland terug; deze hoog gelegene gedeelten bleven 
boven water en vormden naderhand de eilanden ürk en Schokland, 
die eertijds veel grooter van omvang waren en hoogst waarschijnlijk 
saam verbonden waren. Een ander deel van de bewoners van 't 
eiland Mevo (of misschien ook van de bewoners der oevers van 
't Pliemeer), trok zich terug naar het noorden, naar de tamelijk 
hooge landen aan de Noordzee, bewesten de uitstrooming van 't Flie 
in de Noordzee. Ook deze landen werden weldra door da steeds toe- 
nemende overstrooming der land^i aan de oevers van den Flie- 
stroom (tusschen Harlingen en Texel, Hindeloopen en Medemblik), 
langzamerhand rondom door zout water omringd en tot een eiland 
gevormd, het hedendaagsche eiland Plieland. Zie bl. 21 II. 

De andere bewoners van de oevers van 't Fliemeer trokken zich 
bij de overstrooming al verder en verder terug, tot dat de Zuider- 
zee zich in haar tegenwoordige gedaante had gevormd. Ze bleven 
echter zoo na mogelijk aan den oever wonen. Het schijnt dat ze 
steeds hoofdzakelijk van de vischvangst hadden geleefd. Ze hielden 
ook in hun nieuwe woonplaatsen die kostwinning aan, en werden 
de eerste bewoners, geheel of gedeeltelgk, van de stad Enkhuizen, 
van 't dorp Huizen in 't Gooiland, van Vollenhove, en misschien van 
de Kuinder en Genemuiden in Overijssel. Zoo laat zich de overeen- 
komst tusschen de tongvallen van Enkhuizen en Huizen, en min 
of meer ook die van den overijsselschen zeekant met den tongval van 
Urk, zoo wel als met dien van Flieland verklaren. 

Merkwaardig en gewis niet zonder beteekenis is de omstandigheid 
dat de Enkhuizers en de Huizers, even als ook ten deele de Vol- 
lenhovers volbloed-visscherlui zijn, zoo wel als de ürkers en de 
Schokkers. Enkhuizen had in vorige eeuwen opkomst en grooten 
bloei aan de visscherij te danken, die er nog bestaat, hoewel ze er, 
helaas! deerlijk in verval is. De Huizers zgn nog grootendeels vis- 
schers en als huizer botboeren te Amsterdam en te Utrecht wel be- 
kend; de Vollenhovers zijn gedeeltelijk ook echte visschers; ze 
brengen hun waar, vooral garnalen, tot in Leeuwarden toe ter markt. 

Voor zoo verre mij bekend is, is er nog nooit iets over of in 
den urker tongval, ofschoon die zoo hoogst merkwaardig is, geschreven. 
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107. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND ÜRK. 

Medegedeeld door den heer E. Koffëman, hnlponderwgzer 

op Urk. 

October 4870. 

(In nederlandsche spelling.) 

H. Doar was 'r 's 'n man in die adde twiee zuuns. 

12. In de jongste van die beien zeen tugen z'n toate: toate! 
gie^f mij m'n part msea^r van 't goed dat m'n toekomt. In z'n toate 
diefde 't goed en gaf 'm z'n part. 

13. In niet vuul dagen doamoa (kort noa die teed) , toe de jongste 
jonge alles bij enkanger ezameld adde , ging i op raeze noa 'n vreemd, 
va38ergelege laand, in doar brocht i alles wat i adde d'r duur in 'n 
overdoadig leven. 

14. In toe i 'talles duur ebrocht in verteerd adde, kwam'r'n 
groote ongersnood in dat laand, in ij begon gebrek te lijen. 

15. Toe ging i eene noa ie^ne van de minsen van dat laand in 
veruurde 'm doarbij as knecht, in die man stuurde 'm noa z'n 
laand om op de varkes te passen. 

16. Nou ad i zoo'n onger, dat i graag z'n buk vol eten wou 
van de kost die de verkes atten, mseaer gien mins wou 't 'm 
gie^ven. 

17. Toe docht i bij z'n zelf: oevuul knechsen van m'n toate 
aewen overvloed van brood in ik vergoon van onger. 

18. Ik zal opstoon in noa m'n toate goon in ik zal tugen 'm 
zeggen: toate 1 ik sew ezundigd tugen d' emel in tugen joe. 

19. In ik bin niet msBa^r waïaerdigom je zuun eneumd te worren; 
maak m'n mseser as ie^ne van je knechsen. 

20. In toe ging i noa z'n toate. In toe i nog 'n iel seaendevan 
'm of was, zag z'n toate 'm in die wordde mit erbermige over 
'm bewoegen , in toeloopende vul i 'm om z n aals in i poeste 'm. 
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21. In de zuun zeen tugen z'n toate: toate! ik aew ezundigd 
tugen d' emel in tugen joe, in ik bin niet maeaer waïaerdjg om je 
zuun eneumd te worren. 

22. Maeaer z'n toate zeen tugen de knechsen : bring ier doadelik 
't beste klie^d, in trek 't 'm an, in giej 'm 'n ring an z'n aand 
in schoenen an z'n bienen. 

23. In bring 't gemeste kuif in slacht 't, in loat oens eten in 
blede wezen. 

24. Want m'n zuun was dood in i is wier levendig eworren; 
ij was verleuren in i is weer evoenden. In ze begonnen vreulik te 
wezen. 

25. In d' oudste zuun was in 't laand , in doe ij kort by t' eus 
kwam, oord' i 'tgesang in 't gedans. 

26. Toe vroeg i an ie^ne van de knechsen wat dat wel betaekende. 

27. In die knecht zeen tugen 'm: je bruur is wier ekeumen, 
in je toate et 'n vet kalf loaten slachten , omdat i 'm gezoend wier 
ontfongen et. 

28. Maeaer ij 'wordde kwoad in ij wou niet in eus goon; toe 
ging z'n toate noa 'm toe in biddede 'm dat i in eus goon zou. 

29. Maeaer ij zeen tugen z'n toate : ziOgn ! ik aew je nou al zoov'1 
joar edie^nd in ik aew nog nooit je gebod overtreën; in ji aewen 
mij nog nooit 'n' bukkien egeven dat ik mit m'n vrinden ok 'r 's 
vreulik weze mocht. 

30. Maeaer toe die zuun ekeumen is, die je goed mit oeren 
duur ebrocht et , ei je 'm 't gemeste kalf eslacht. 

31. In z'n toate zeen tugen 'm: keend! ji binnen ommers altoos 
bij m'n, in al 't meenen is 't j oenen. 

32. Wij be'oorden dan vreulik in blede te wezen ; want je bruur 
was dood, in ij is wier levendig eworren; ij was verleuren en i is 
wier evoenden. 

AANTEEKENINGEN.- 

De klank oa ligt midden tusschen volkomene a en o in; de c^ of 
CBce klinkt blatende, tusschen a en 6 in. De ie^ klinkt alsduidolijk 
hoorbare tweeklaxik ie met een toonlooze e als naslag. 

11. Doary daar; de volkomene a wordt op ürk merkwaardiger 
wgze wel op vier verschillende wijzen uitgesproken; namelijk als 
volkomene o in de woorden goon en stoon; als oa in doar, toate, 
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enz.; als zuivere a in dagen ^ maaky enz.; eindelijk nog als oe in 
mcecer, wcecerdig, enz. 

Adde^ hadde; de h als beginletter van een woord, wordt opUrk 
nooit uitgesproken; maar de dwaasheid om deze letter verkeerd uit 
te spreken , daar waar ze niet behooirt , zoo als men te Zwolle en aan 
den overijsselschen zeekant en vooral op 'teiland Flieland doet, is 
op Urk niet in gebruik. 

12. Toate^ vader; zie vs. 12 bl. 1211. 

13. Teed^ tijd, in geen enkel ander nederduitsch dialect, behalve 
in den schokker tongval, heeft de ij dezen klank. Men zeit op Urk 
ook hlede voor blijde, meen voor mij^, enz. 

Enkanger , verbastering van elkander; zie vs. 13 bl. 13 I op inkorm, 

Rceze^ reis; de uitspraak der tweeklank ei ongeveer als ce, die 

ook in 't woord einde , dat op Urk als cecende wordt uitgesproken, 

in teekenen (teikenen) als tcekenen , enz. gehoord wordt , is ook 

slechts aan den urker tongval eigen. 

15. EenSj henen, heen. 

16. Buk, buik; zie bl. 44II op »de tti in de" en vs. 16 bl. 42II. 

17. jEetven, hebben; zoo ook ik cew, ik heb; ji cewen, gij hebt; 
maar ij et voor : h^' heeft, en ei je , hebt gij. 

19. Knechsen , knechten ; zie vs. 17 bl. 50 II o^knechse. 

20. 'iV iel cecende, een heel einde, een heel end. 

Erhermige , erbarmen, ontferming, barmhartigheid, van erbermen. 

Aah, hals. 

Poeste, zoende, van poesse, poesen, zoenen; dit woord, dat zoo 
ven*e ik weet ik geen anderen tongval van Nederland, als juist in 
dien van Urk in gebruik is, is goed nederduitsch, zoowei Saksisch 
als frankisch, maar reeds sedert lange in Nederland verouderd. Kiliaan 
vermeldt poesen , zoenen, reeds als een oud woord. Zie vs. 20 bl. 249 1 
op hütsde, 

22. Aand, hand. 

Schoenen an z^n hienen; zie vs. 22 bl. 28 II op sfcoene. 

23. Blede, blijde; zie vs. 13 hier boven op teed, 

25. Eus, heus, huis; dat de ui klank als eu wordt uitgesproken, 
is ook slechts aan den urker tongval eigen. Slechts de haagsche 
uitspraak nadert eenigszins tot dezen urker klank. 

26. Betcekende van heteikende, beteekende; zie vs.13 hier boven. 
28. Biddede, bad; deze oude vorm van den onvolmaakt verleden 

tijd, die in de nederlandsche spreektaal reeds bijna overal 'verouderd 
is, kan men op Urk en in West-Ylaanderen (Oostende) nog dagelijks 
booren gebruiken, 
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31. Keend, van kijnd^ kiind, kind; zie vs. 13 hier bovenop teed. 
Meenen, mijne; zie hier boven vs. 13 op teed. 

i 

De tongval van het andere Zuiderzee-eiland , van Marken , is minder 
bijzonder dan die van Urk. Het eiland Marken behoort dan ook niet 
even als Urk en Schokland, tot het verdronkene land dat oudtijds 
rondom het Fliemeer lag, evenmin als het een overblijfsel van 't 
eiland Flevo is. Neen, maar Marken is niets anders als een stuk, 
een afgescheurd brokstuk van Waterland, en de Markers zijn oor- 
spronkelijk even als de Waterlanders van den hedendaagschen vasten 
wal. Friezen, waterlandsche Friezen. Hun tongval komt in hoofdzaak 
overeen met het gewone waterlandsche neder duitsch. Dit maakt de 
grondslag van den marker tongval uit, die zich van het eigenlijke 
waterlandsch slechts door eenige eigene klanken , een eenigszins meer 
gerekte, slepende, zingerige uitspraak, en door het niet uitspreken 
der h, enz., onderscheidt. Bovendien is de marker tongval veel meer 
ouderwetsch, en treft men er nog meer sporen in aan van de oude 
friesche taal dan in het gewone, hedendaagsche waterlandsch. Want 
zonder twijfel hebben de Waterlanders als echte Friezen, en dus de 
Markers ook, oudtijds de friesche taal gesproken , natuurlek ook met 
een eigen tongval, waterlandsch friesch dus, dat geheel is uitge- 
storven. Zelfs komt het mij zeer waarschijnlijk voor dat de Markers, 
door hun afgezonderde woonplaats en levenswijze, nog langer dan 
de andere waterlandsche Friezen friesch hebben gesproken. Nog in 
de .vorige eeuw was het friesche persoonlijke voornaamwoord dow bij 
hen in gebruik en vervoegde men 't 'werkwoord dat daarbij behoorde 
op friesche wijze , dou biste, gij zijt , dou sieste , ' gij ziet , enz. Ook 
hadden de klanken %d en ij toen daar nog "grootendeels haar zuivere 
uitspraak als u en i behouden. Zie bl. 40 II. 

In den vierden jaargang van het tijdschrift De Taalgids komen 
eenige Taalbyzonderheden van het eiland Marken voor, 
van A. TiNHOLT, en in den tweeden jaargang van De Taal- en 
Letterbode vindt men Eenige opmerkingen over 'i mar- 
ken sch e dialect van F. Allan; wat echter op bl. 62 in dat stuk 
van den marker tongval wordt gezeid , is grootendeels onwaar ; vooral 
geldt dit van de bewering dat er in de taal die door de tegen- 
woordige bevolking van 'teiland Marken wordt gesproken, weinig 
of geen verschil zou te bespeuren zijn met die , welke in beschaafde 
kringen aan den vasten wal gesproken wordt. Trouwens wat er op 
de andere bladz^den van deze ïop merk ing en" te lezen staat, 
weerspreekt ten duidelijksten deze vi'eemde bewering. 
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108. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND MARKEN. 

Medegedeeld door den heer C. be Groot Gz., boofdonderw^zer 

op Marken. 

Augustus 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was 's 'n man en die ad twee zeuns. 

12. En de jonkste deer van zaad teugen z'n vseser: ta! geef mij 
m'n erlporsie. En ij verdeelde 't goed. 

13. En niet veul dagen deer nee is de jonkste zeun, toe ij halles 
bij mekaar egseserd ad , weg eraasd nee 'n vaar lassend en deer et 
ij z'n goed deur ebrocbt, in 'n overdadig leven. 

14. En toen i alles verteerd ad, kam 'r 'n groote ongersnood 
in dat Iseaend, en ij begon ermoe te lijden. 

1 5. En toe gonk ij ien en ij gonk nee ien van de burgers van 
dat laeaend, en die stuurde *m nee z'n laeaand om op de verkens 
te passen. 

16. En ij begeerde z'n buik te vullen mit 't voer dat de ver- 
kens atten en gien mens gaf 't 'm. 

17. En toe kwam ij tot 'm zelf en ij zaad: oeveul uurlingen 
vari m'n vaeaer ewwen brood enog, en ik vergeen ier van onger! 

18. Ik zal opsteen en nee m'n vaeaer toe geen en ik zal teugen 
'm zeggen : ta ! ik ew ezoundigd teugen den emel en veur jou. 

19. Ik bin niet meer waeaerd je zeun enoemd te worren ; maak 
me as ien van je uurlingen. 

20. En ij stond op en gonk nee z'n vaeaer; en toen ij nog varde 
weg was, zag z'n vaeaer 'm al en die werd mit inderlijke ontfer- 
ming over 'm bewogen; ij liep mit 'n vaarsi nee 'm toe, vol 'm 
om z'n als en zoende 'm. 

21. En de zeun zaad teugen 'm: ta! ik ew ezoundigd teugen 
den emel en veur jou en ik bin niet meer waeaerd je zeun enoemd 
te worren. 
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22. Maar de vaeaer zaad teugen z'n knechs: bringt ier gank 'n 
bas kleed en trekt 't 'm an en geeft 'n ring an z n SBsend en 
schoenen an z'n bienen. 

23. En bringt 't gemeste kalf en slacht 't en leet uis e^en en 
vroolik weze. 

24- Want m'n zeun was dood en ij is weer levend eworren; ij 
was verloren en ij is evounden. En toe begonnen zijmekaar vroo- 
lik te worren. 

25. En z'n ouste zeun was op 't Iseasnd en toen ij dicht bij uis 
kam, oorde y 't gezang en 't gedans. 

26. En ij riep ien van de knechs bij 'm en vroeg 'm wet deer 
te doen was. 

27. En die zaad teugen 'm : je broer is weerom ekomen en je 
ta et 't gemeste kalf eslacht , omdat ij 'm ezound weerom ekregen et. 

28. Maar ij werd boos en ij wou niet in uis komme. Toen kam 
z'n vaeaer d'r uit en bad *r 'm om. 

29. Toe zaad die ouste zeun teugen z'n vaeaer; kijk 'r is, ik 
dien je nou al zooveul jeer en ik ew nooit wet misdoen , en jij ew 
me nog nooit 'n bokki egeven , om mit m'n maats 'r 's vroolik 
te wezen. 

30. Maar nou deze zeun van je ekomen is, die je goed mit 
oeren d'r deur ebrocht et, nou ew je 't gemeste kalf veur 'm 
eslacht. 

31 . Toe zaad de vaeaer teugen 'm , kijnd ! jij biïine altijd bij me 
en al wet van mijn is, is van jou. 

32. Wijmekaar moste vroolik en blij weze ; want je broer was dood 
en ij is weer levend eworren; ij was verloren en ij is evounden. 

AANTEEKENINGEN. 

De ce en cece hebben den blatenden klank tusschen a en e in. 

11. Ad; had. De Markers spreken de h als beginletter van een 
woord niet uit. Een verkeerde plaatsing der h, nameljjk voor een 
woord dat met een klinker begint, komt ook voor, maar lang zoo 
geregeld niet; dit hangt meest af van het meerdere of mindere gevoel 
voor welluidendheid en zoetvloeiendheid, van den spreker. Een voor- 
beeld hiervan vindt men in vs. 13. Zie vs. 11 bl. 56 II op adde, 

12. Zaady zeide. De tweeklank ei gaat in den marker tongval in 
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een yolkomene, zuivere a over; zoo is reizenraze, klein ^ctoan, meisje 
maasje , veilig vaUg, een prent 'n aUg (van halig , heilig, even als nog 
in Friesland een kinderprent 'n heiUchj dus oorspronkel^k een af- 
beeldsel van den een of anderen heilig, wordt genoemd), enz. 

VcBcer en ta beteekenen beide vader; vcecer is een verkorting 
van vader en wordt in algemeenen zin slechts gebruikt; ta is het 
woord waar mede de kinderen hun vader aanspreken, dat ze ook 
gebruiken als ze van hun vader spreken, en dat ook wel in alge- 
meenen zin wordt gebruikt. Het onderscheid in 't gebruik van de 
woorden vcecer en ta blijkt uit deze vertaling duidel^k. Moeder is 
op Marken, als in het friesch: mem; zuster tiUte en grootvader 
en grootmoeder happe en hessi. Zie vs. 12 bl. 12 n en vs. 12 
bl. 24 n. 

13. Eraasd, gereisd ; zie hier boven vs. 12 op zaad. 

Vaar, ver ; 't bijvoegelijke naamwoord ver is op Marken vaar^ 't bij- 
woord ver is er varde ; zie vs. 13 bl. 24 II op fard en vs. 20 hier beneden. 

14. Kam, kwam, overeenkomende met het friesche kamofkaem. 
Ermoe, armoede. 

15. lerij heen, henen. 

18. Ezoundigd, gezondigd ; de geslotene o voor n wordt op Marken 
als OU uitgesproken, b. v. bountf bont; spouns, spons; ounwis^ 
ongewis, onzeker; ounvaarlijk, geweldig, vervaarlijk ; ezownd (oud- 
tjjds ook zoundig) gezond; evounden, gevonden. 

20. Varde, ver; zie vs. 13 hier boven op vaar. 

Mit 'n vaarsi, met een snellen aanloop; dit vaarsi is zeker ver- 
want aan het leeüwarder woord faasje of faafjsje, dat nagenoeg de 
zelfde beteekenis heeft. Zoo zeit men te Leeuwarden van iets dat 
zich snel voort beweegt, b. v. van een locomotief: nou, daar sU 
faasje achter l 

22. Gank, spoedig, haastig. 

Bas, mooi, schoon, van het oud friesche hask, dat tusschen Flie 
en Lauwers reeds bijna geheel verouderd is, behalve te Hindeloopen, 
waar het, in de zelfde beteekenis, nog in volle gebruik is. 

Schoenen an T^n Menen, zie vs. 22 bl. WILopskoene. 

23. Uis, ons; dit woord, dat oorspronkelijk friesch is (üs), was 
oudt^'ds in de noordhollandsch-nederduitsche spreektaal overal zeer 
algemeen in gebruik. Zie vs. 17 bl. 2921 op os. 

24. Zij inekaar, (zjj malkander, zij elkander, zg); zoo zeit men 
op Marken ook jijmekaar voor gg , gijlieden ; vnjmekaar voor wjj ; 
eurmekaar (heur, haar malkander) voor henlieden , enz. 

31, Kyndy kind; meervoud kijeren; zie vs. 31 bl. 324L 
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32. Wijmekaar, wij, wijHeden; zie hier boven vs. 24. 

De inwoners van Waterland, het zoogenoemde noordhollandsche 
Waterland en de Meren, dat de stadjes Edam, Monnikendam en 
Purmerend met het vlek de Kijp benevens de Beemster, Purmer, 
Wormer en Schermer bevat, zijn oorspronkelijk ook Friezen en heb- 
ben oudtijds de friesche taal gesproken. De nederduitsche tongval die 
de Waterlanders thans spreken, is tamelijk gelijk aan den tongval 
van het eigenlijke West-Friesland en Drechterland. Het waterlandsch 
echter onderscheidt de verwante klanken, de ei èn ij, de zachte en 
scherpe o en e , de ie en i volstrekt niet , terwijl dit in den tongval 
yan 't eigenlijke West-Friesland juist zoo bijzonder duidelijk geschiedt. 
Het gehoor der Waterlanders is veel minder zuiver en scherp dan 
dat hunner noordelijker wonende landslieden; hun tongval is veel 
verder van de oorspronkelijke friesche taaizuiverheid afgeweken dan 
die van de eigenlijke West-Friezen. Zoo ook krygt het verleden deel- 
woord in den. waterlandschen tongval (ook in dien van Marken) een 
toonlooze e tot voorvoegsel, terwijl het in den eigenlijken west- 
frieschen tongval op zuiver friesche wijze zonder eenig voorvoegsel 
blijft. In geheel Waterland, maar vooral in het zuidelyke gedeelte 
wordt de ij en de ei-klank min of meer sterk als ai en aai uit- 
gesproken ; echter niet zoo sterk dat men deze klanken als ai en aai 
kan afbeelden. 

In de stadjes Edam en Monnikendam en vooral te Purmerend gaat 
de waterlandsche tongval hoe langer hoe meer in modem hoUandsch 
over, terwgl de tongval van het zuidelijkste deel van Waterland, 
van de dorpen Buiksloot, Landsmeer, Holijsloot, Broek, Nieuwen- 
dam , Schellingwoude , Bansdorp of Barep , enz. welke dorpen bij velen 
ook als bg uitsluiting Waterland worden genoemd, hierin eenigszins 
van den tongval der waterlandsche meren en van den zoogenoemden 
Zeevang ('t dorp Oosthuizen en omstreken aan den zeekant tusschen 
Edam en Hoorn) verschüt, dat er de lange a eenigszins naar de o 
overhellende wordt uitgesproken , ongeveer zóo als ook sommige Am- 
sterdammers (die van den Haarlemmerdijk) die letter uitspreken. Dat 
deze eigenaardige uitspraak van de tegenover Amsterdam liggende 
waterlandsche dorpen aan het dagelijksche drukke verkeer dat de 
Waterlanders uit deze dorpen, (meest als melkboeren, enz.) met de 
Amsterdammers, en juist vooral met die van den Haarlemmer- en den 
Nieuwendijk en van de daar op uitkomende straten, onderhouden, 
de oorzaak is, komt mij zeer waarschijnlijk voor. Ook de tongval 
van de bewoners der waterlandsche visschersdorpen Volendam en 
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Burgerdam wijkt eenigszins van den gewonen waterlandschen tongval af. 
In den zesden jaargang van het tijdschrift De Taalgids komt 
een lijstje voor van Woorden uit de waterlandsche volks- 
taal van Gr. PiLGER. Lz. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP HOLIJSLOOT. 

Medegedeeld door den heer D. de Wit Hz., hoofdonderwijzer 

te Holijsloot. 

Juli 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

44. Deer was er 's 'n man die twee zeuns had. 

42. En de jonkste van dVlui zei teuge z'n vader: vader 1 geet 
me de erfporsi die me toekomt. En toe verdeelde de vader z'n goed. 

43. En niet veul dage deer nee is de jonkste zeun, toe i alles 
bij mekaar had, weg ereisd nee 'n veer land en het deer al hiel 
gou z*n boeltje dV deur ebrocht. 

44. En toe i alles verteerd had, kwam dV 'n groote hongers- 
nood in dat land en toe begon i gebrek te lije. 

45. En i gong heen en liep nee ien van de boere in dat land 
en die stuurde *m nee z'n land om de varkis te drijve. 

46. En i had zoo graag z'n lijf vol wille ete van 't voer dat 
de varkis krege, maar gien mens gaf 't 'm, 

47. En toe i tot z'n zelleve ekomen was,zeidi: hoeveul knechs 
van me vader hebbe brood zat en ik heb zoo'n honger! 

48. Ik zei opstaan en nee me vader gaan en ik zei teugen 'm 
zegge : vader ! ik heb ezondigd teuge de hemel en teuge jou. 

49. En nou bin 'k niet meer waard om je zeun te hiete; leet 
me maar as knecht bij je diene. 

20. En toe stong i op en gong nee z'n vader. En toe i nog 
veer weg was zag z'n vader 'm en die wier bijster an edaan en 
1 liep nee 'm toe, viel 'm om z'n hals en zoenden 'm. 

V 
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21. En de zeun zeide teugen *m: vader! ik heb ezondigd teuge 
de hemel en teuge jou en ik ben niet meer waard om je zeun 
enoemd te worre. 

22. Maar de vader zei teuge z*n knechs : breng de beste kleere 
hier en trek *m die an en geef 'm 'n ring an z'n hand en schoene 
an z'n biene. 

23. En breng 't vette kalf. hier en slacht 't en leet ons ete en 
vroolik weze. 

24. Want deuze zeun van me was esturve en i is weer levendig 
^worre ; hij was weg en is weer evonde. En toe wiere ze vroolik. 

25. En z'n ouste zeun was in 't land, en toe die deer uit gong 
en dicht bij huis kwam , hoorden i 't gezang en de muziek. 

26. En toe riep i ien van de knechs bij 'm en vroeg 'm wet 
dat beteekende. 

27. En die knecht zei teugen 'm: je broer is ekomme en om- 
dat i gezond weer 't huis ekomme is, het je vader 't vette kalf 
eslacht. 

28. Maar toe wier i kwaad en i wou niet in huis komme. Toe 
kwam z'n vader buite en die vroeg 'm vrindelik of i assiblieft niet 
in huis komme wou. 

29. Maar i zei teuge z'n vader: kijkl ik dien je nou al zoo 
veul jare en 'k heb me altijd knap ehouwe en je hewwe me nog 
nooit 'n bokki egeve om met me kammeraas 'r 's pret te houë. 

30. Maar nou deuze zeun van je ekommen is die je geld en 
goed met hoere d'r deur ebrocht het, nou hei je voor hum 't 
vette kalf eslacht. 

31. Toe zei z'n vader teugen 'm: zeuni jij bent altijd bij me 
en al wat van mijn is, is jouwe ook. 

32. We hoore nou vroolik en blijd te weze, want deuze broer 
van je was zoo goed as dood en nou is i weer levendig eworre ; 
en i was weg en nou is i weer evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

20. Stong, stond; zie vs. 20 bl. 47 II op stong. 
Bijster^ verouderend, goed nederdiiitsch woord, dat meer dan éeit 
beteekenis heeft; zie vs. 14 bl. 407 1 op bmt^r. 

22. Schoene an z'n biene ; zie vs. 22 bl. 28 Q op skoene. 
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2^. Assiblieft, is een, bij de geringe volksklasse in Holland overal 
gebruikelijke verkorting van cds het u beliep. , en dat hier zonderling 
genoeg als bijwoord dienst doet. 

De merkwaardige Zaanstreek of Zaankant , Zaandam met de bloei- 
ende dorpen Oost- en West-Zaan, Zaand^k, Koog aan de Zaan, 
Wormerveer enz. bevattende, heeft tegenwoordig ter nauwemood een 
eigen dialect meer, ofschoon juist de Zaankanters oudtjjds door veel 
eigenaardigheden en ook door hun tongval zich nog al scherp van 
andere Noord-Hollanders onderscheidden. Maar de nieuwe tijd met 
zijn snelle vervoermiddels, de omstandigheid dat de meeste Zaan- 
kanters, als kooplieden en fabrikanten (landbouwers z^n er slechts 
zeer weinig aan de Zaan) een druk verkeer met vreemdelingen onder- 
houden , en ook de nab^heid van Amsterdam , heeft heden ten dage 
nagenoeg al het eigenaardige oud zaansche reeds van den Zaankant 
verdreven en ook den oud zaanschen tongval bij de meesten grooten- 
deels in modem hoUandsch opgelost. De aanzienlijke burgers aan de 
Zaan spreken tegenwoordig niet anders dan zulke lieden in de hol- 
landsche steden doen ; bij den geringeren burgerstand zgn nog enkele 
eigenaardige woorden en eenige eigenaardigheden in de uitspraak 
bewaard gebleven; zooals het weglaten der slot n (dat trouwens 
overal in Holland voorkomt), het uitspreken der z als s, der sdi 
als sfe, enz., waaruit men tevens den frieschen oorsprong van het 
volk aan de Zaan kan opmaken. Yerder trekt de ei en ij klank er 
min of meer sterk naar de ai en aai^ de ui eenigszins naar de oi^ 
de lange a naar de e (ce), enz. Slechts door enkele oude lieden uit 
den arbeidersstand aan de Zaan , voor zoo verre ze echte Zaankanters 
zijn , wordt nog het echte zaansche dialect gesproken. In dien ouden 
.tongval, die weldra geheel zal zgn uitgestorven, is de hier beneden 
staande vertaling opgesteld. Voor dertig, veertig jaren echter spraken 
de meeste Zaankanters nog zóo. 

Dat de Zaankanters, even als alle Noord-Hollanders benoorden het 
IJ, van frieschen oorsprong zijn en oudtijds de friesche taal hebben 
gesproken, behoeft hier wel niet nader bewezen te worden. 

In B. VAN Geuns's Beschrijving van Zaandam komt een 
Lijst van verouderde of nog gebruikelijke zaanland- 
sche woorden en spreekwijzen voor, en in het eerste deel 
van Dr. A. de Jager's Nieuw Archief voor nederlandsche 
taalkunde ook nog eenige Zaanlandsche woorden en spreek- 
wijzen. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 

TONGVAL VAN DEN ZAANKANT. 

Medegedeeld door den heer J. Honio Jz. Jr. ^), burgemeester te Zaandijk. 

Augustus 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was 'r 's *n man en die had twee zeuns. 

12. De jongste van 'n zaide iens teiige de vader: vader! geef 
me 't deel van 't goed dat me toekomt; en de vader deelde 'n 't goed. 

13. Nietlank d'rnaegink de jongste zeun uprais nae 'n vreemd 
land^ en i nam al z'n geld en goed mee, en daeaer brocht i alles 
d'r deur. 

14. En toe i alles weg emaakt had , kwam d'r 'n groote hongers- 
nood in dat land en toe begon i arremoe te laiê. 

15. En i gink heneen kwam bai 'n inweuner van dat selfd'r land 
en die stuurde 'm up z*q land um up de varrekes te passé. 

16. En i kreeg trek um z'n buik te vuile mit d'n draf die de 
varrekes vrate, maar gien mens gaf er 'm wet van. 

17. En toe i tot 'm solvers ekomme was, zaid' i : hoeveul knechse 
van m'n vader hev^^we broods genog en ikke bin fleeuw van 
den honger. 

1 8. Ik zei opstaan en nae m'n vader gaan en 'k zei teuge 'm 
zegge: vader I 'k hew esondigd teuge de hemel en teuge jou. 

19. 'K bin nie meerweerd um je zeun tehiete; geefmewerrik 
as ien van je knechse. 

20. En i stond op en i gink nee z'n vader. Toe i nog 'n end 
van 'm of was , zag de vader 'm al en die wierd akelig doe i 
'm zoo zag ankomme; hij liep nee 'm toe, vil 'm um d'n hals 
en kuste 'm. 
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21. En de zeun zaide toe teuge de vader: vader 1 *k hew 
esondigd teuge de hemel en teuge jou en 'k bin nie meer weerd 
om je zeun enoemd te worrjen. 

22. Maar de vader zaide teuge z'n kneehse. haal anstons 't 
mooiste kleed en doe 'm dat an; steek 'n ring an z'n hand en 
trek skoene an z'n voete. 

23. Kraig 't mestè kall'f, slacht 't en laeaet nis ete en 
vroolik weze. 

24. Want deuze zeun van me was esturve en i is weer levend 
eworde; i was verlore en is evonde. En toe begonne ze vroolik 
te wezen. 

25. En de ouste zeun was in 't veld, en doe i 't huis kwam, 
hoorde i 't zinge en 't danse. 

26. En i riep ien van z'n vaders arrebaiers bij 'm, en vroeg 
'm wet er an de hand was.» 

27. En die zaide teuge 'm : je broer is weerom ekoranie en je 
vader het 't meste kall'f doen slaan , omdat i 'm esond weer *l 
huis ekregen et. 

28. Maar toe wierd i kwaad en i wou niet in huis gaan; toe 
gink de vader nae 'm toe en bad 'r 'm om, dat i toch maar 
binne komme zou. 

29. Maar i zaide teuge z'n vader: ziel ikke dien je nou al 
zooveul jaar en 'k hew nog nooit 'n v'rbod van je overtreë en 
nog nooit hew je me 'n bokki egeve, um mit me vrinde wet 
plaisier te hewwe. 

30. Maar nou deuze je zeun ekomme is, die je goed mithoere 
d'r deur ebrocht het, nou hew je 't mesle kall'f eslacht. 

31. En toe antwoordde de vader 'm: kind I jij bint ommers 
alle dag bij me en al wet ik hew, is jouës. 

32. We moste veul eer vroolik weze en blai , want deuze broer 
van je was esturve en nou is i weer levendig eworde ; i was ver- 
lore en nou is i evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De c^ klinkt tosschen a en ^ in; de m van huis, enz. klinkt 
nagenoeg tusschen ai en oi in. 
17. Kneehse, knechten; zie va. 17 bl, 50IL 
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Fleeuw^ flauw, in veel nederduitsche tongvallen fUm; zoo staan 
ook het friesche sleau, het engelsehe shw (zie bl. 484 I op 3>het 
friesche woord sleau'*), het hollandsche sneeuiu en het engelsehe 
snow tegen elkander over. Flauw is ook in den westvlaamschen 
tongval fleeuw of fteew. 

48. Zei, zal; zie'vs. 48 bl. 47 n. 

23. Uis, ons; zie vö. 23 bl. 60 II. 

^7. Slaan, hier in de beteekenis van slachten. Slaan, slagen, 
(waarvan slager, geslagen) en slachten zijn drie even zuivere, even 
goed nederduitsche vormen van het zelfde woord. 

Dat gedeelte van Noord-HoUand dat zich langs de duinreeks en 
langs het strand van de Noordzee uitstrekt , van de zuidhoUandsche 
grenzen tot aan het dorpje Petten ; en dat de steden Haarlem en 
Alkmaar, met de westelijke omstreken daarvan, even als de Beverwijk, 
de Egmonden, Bergen, enz. bevat, draagt den naam yan Eenne- 
merland. Of deze naam van de oude Oaninefaten afkomstig is, zpo 
als wel beweerd wordt, en of de Eennemers afstammelingen van dien 
ouden volkstam zijn, die hier en ook langs den zuidhollandschen 
duinzoom, bewesten Leiden en 's Gravenhage gezeteld was , wil ik 
Mer in 't midden laten. Ongetwijfeld waren de oude Oaninefaten 
of Kon^nevangers echte Friezen , die zich misschien door eenige 
bijzonderheden, wellicht in hun levenswijze, kleeding of wapening 
of in hun tongval, van de andere Friezen bewesten Flie eenigszins 
onderscheidden, en dus een afzonderlijken stam van 't friesche volk 
Vormden. Dan wil ik de afstamming der Kennemers van de Oaninefaten 
laten gelden, want de Kennemers zijn ongetwgfeld van oorsprong 
Friezen. 

De tongV£d die. heden ten dage in Kennemerland wordt gesproken, 
vormt volstrekt geen samenhangend, noch afgerond geheel. In de 
kennemerlandsche dorpen benoorden de Beverwijk en ten deele ook in de 
Beverwjjk verschilt de tongval weinig van dezaansche, waterlandsche 
en westfriesche tongvallen, en draagt het algemeene karakter der 
tongvallen benoorden het IJ; in den regel echter helt dekennemer 
tongval hier meer dan elders in Noord-Holland naar het moderne 
boUandsch over. De tongval van de kennemerlandsche dorpen be- 
noorden Alkmaar, van Bergen, Schoorl en Petten helt sterk naar 
dien van West-Friesland over. Egmond , vooral Egmond aan zee heeft 
een eigen dialect; zoo ook Zandvoort en in mindere mate Wijk aan 
zee. Yan een afzonderleken tongval der kennemerlandsche dorpen 
rondom Haarlem, van Bennebroek, Heemstede en Berkenrode, vatt 
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Overveen, Bloemendaal , Santpoort en Velzen kan geen sprake zyn 
wyl deze schoone dorpen grootendeels door vreemdelingen uit Amster- 
dam en uit alle gedeelten yan Nederland bewoond worden, en er ter 
nauwemood een ingezetene landbou wende of boerebevolking bestaat. 

De tongval van de stad Alkmaar, oorspronkelijk een overgang 
vormende tusschen de westfriesche en kennemerlandsche tongvallen, 
is tegenwoordig bijna geheel in modern hollandsch opgelost; slechts 
bg de geringe burgerlieden en arbeiders te Alkmaar hoort, men nog 
enkele bijzonderheden van de noordhollandsche uitspraak. 

Als een proeve van den gewonen kennemerlandschen tongvalkan 
onderstaande vertaling dienen. Men dient er echter bij op te merken 
dat de bewoners van het dorp Heemskerk den naam hebben van 
zuiver hollandsch te spreken; dat wil zeggen dat zij meer dan de 
bewoners van andere kennemerlandsche dorpen er zich op toe leggen 
om hun natuurlijken tongval naar het moderne hollandsch te ver- 
wringen. Dit gaat zoo ver dat sommigen aldaar zoo dwaas zijn om 
den naam van hun dorp Heemskerk als Heemscherk uit te spreken , 
om toch maar duidelijk te laten hooren dat ze wel weten, dat de 
in hun tongval natuurlijk voorkomende sk (skaxzp , skoen\ in modem 
hollandsch als een rochelende sch wordt uitgesproken. 



UI. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP HEEMSKERK. - 

Medegedeeld door den heer L, F. Tuyl Schuitemaker te Heems- 
kerk, in De Navorscher, deel XX, 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was 'reis 'n man met twee zeuns. 

12. De jongste zee teuge z'n vader: vader! geef me m'n erf- 
porsie; en de vader dee 't. 

13. Niet heel lang daarna, gong de jongste, toen i alles bij 
mekaar verzameld had, na 'n heel ver land en brocht V alles in 
overdaad deur. ' 
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14. En toen i d'r alles deur elapt had, kwam d*r 'n grootte 
hongersnooad in dat land en hij begon arremoe te krijge. 

45. Hij verhuurde 'm toen bij een van de inwoonders van dat 
land en die stuurde 'm na z'n land om op de varrekes te passen. 

46. Hij wou wel graag met de vaiTekes uit de zeuning mee 
egeten hebbe, maar dat moch i niet. 

47. Toe kwam i tot z'n zelve en zee: hoev'1 knechs van me 
vader hebben niet zadder broo^d en ik vergaan van honger. 

48. Ik zei opstaan en na m'n vader gaan en ik zei teuge 'm 
zegge : vader ! ik heb gezondigd teuge de hemel en teuge jou. 

49. Ik ben niet meer waard je zeun enoemd te worren; neem 
me as knecht in je huur. 

20. En i stond op en gong na z'n vader ; hij was nog heel ver 
van m' of, toe z'n vader 'm al zag^ die met groo^^t meelijen op 
'm anliep, 'm an iene om z'n hals viel en 'm zoende. 

24. Toe zee de zeun teugen 'm: vader! ik heb erg ezondigd 
teuge de hemel en teugen jou, en ik ben niet meer waard je zeun 
enoemd te worren. 

22. Maar de vader zee teuge z'n knechs: breng hier 't beste 
pak, trek 't 'm an, geef 'm 'n ring an z'n vinger en trek 'm 
schoenen an z'n bienen. 

23. Breng ook 't vette kalf en slacht 't; late we ete en vroolik 
weze. 

24. Want deze zeun van me was dooad en i is weer levendig 
eworre; ik was 'm kwijt en ik heb 'm weer ekregen. 

25. Z'n ouste zeun was in 't veld en toe i bij honk kwam, 
hoorden i 't zingen en dansen. 

26. Toe riep i een van de knechs bij 'm en vroeg wat 'r toch 
te doen was. 

27. De knecht zee teugen 'm : je broer is t' huis ekommen en 
je vader het 't vetgemiste kalf eslacht, omdat i 'm gezond weer 
ekregen het. 

28. Maar hij wier kwaad en wou niet in huis komme; daarom 
gong de vader na 'm toe en smeekte en soebatten 'm. 

29. Maar hij zee teuge z'n vader: kijk! ik dien je nou zoov'1 
jaren en ik heb nooit je gebod overtrede en je heb me geeniens 
'nbokki egund, dat ik met me vrinde vroolik kon weze. 
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30. Maar nou deze zeun van je terug ekommen is, die je goed 
met hoere d'r dctur ebrocht het, nou heb je drek 't vette kalf voor 
'm eslacht. 

31. Maar de vader zee teugen 'm: kind! je bin altijd bij me 
en al wat van mijn is, is van jou. 

32. Je hoorde dus vroolijk en blijd te weze, want je broer was 
doo^d en i is weer levendig eworre ; hij was verlore en i is weer 
terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De oOa (een friesche tweeklank) klinkt als volkomene, heldere o 
die door een korten naslag van zuivere a gevolgd wordt. 

15. Land, Voor bouwland wordt te Heemskerk gewoonl^k het 
woord kroft of krocht^ en voor weiland vdd gebruikt. 

16. Zeuning^ varkenstrog, komt overeen met zeuniSj dat in dezen 
zin in West-Friesland in gebruik is. Zie vs. 16 bl. 32 II op seunis. 

18. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 4711. 

20. An iene, in eens; te Leeuwarden an ienen^ inlenen, 

22. Schoenen an z^n hienen; zie vs. 22 bl. 2811 opskoene. 

25. Bij honk, bij huis, bij het te-hvis, het hoogduitsche T^m ; 
't is een goed friesch woord, dat in Friesland nog in volle gebruik is. 

28. Soebatten, smeeken, is een woord dat bijna overal in de neder- 
landsche volkstaal in gebruik is; het is uit het maleisch afkomstig, even 
als enkele andere woorden uit het maléiseh door bemiddeling onzer zee- 
lieden, in de nederlandsche, vooral hollandsche en frïesche volkstaal 
zijn overgegaan; b. v. amper, ter nauwernood; bakkeleie of hakke^ 
laie, vechten; kras, sterk; hrani, voorvechter, iemand die durft; 
djato, het beruchte rotterdamsche scheldwoord, enz. 

30. Drek, terstond, elders ook zuiverder drekt of direkt uitge- 
sproken, basterdwoord van het fransche direct, 

In het algemeen w^kt overal de tongval der zeelieden en vis- 
sc)iers, der strandbewoners en eilanders, aanmerkelijk af van den 
tongval der. bewoners van het binnenland, der boeren en andere 
dorpers. De levenswijze heeft grooten invloed op de taal uitgeoefend ; 
gewoonlijk is de taal der strandbewoners rijker in klanken dan die 
der binnenlanders ; ze spreken ook in den regel zangerig en laten 
de stem bij het einde van een volzin weinig of niet dalen. Maar ook 
veel andere eigenaardigheden onderscheiden overal de tongvallen der 
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zeelieden van die der binnenlanders. Vooral in Holland is dit onder- 
scheid tusschen de uitspraak, den tongval en den tongslag van de be- 
woners der zeedorpen, Egmond- en Wijk aan zee, Zandvoort, Noord- 
wijk- en Katwijk aan zee, Scheveningen, ter Heide, enz. en die van 
de binnen de duinreeks wonende doi^elingen, zeer sterk ; zoo sterk, 
dat onwillekeurig de gedachte oprijst: zijn die bewoners der hol- 
landsche zeedorpen ook van een anderen stam dan die der binnen- 
dorpen? En toch is dit niet zoo. Slechts onderscheiden de hol- 
landsche strandbewoners in hun tongval zich van hun binnen de 
duinen wonende landslieden, door de algemeene eigenschappen van 
iedere zeetaal (om 't zoo eens te noemen) ; zij het dan hier ook in 
zeer sterke mate. Zoo is b. v. het niet en verkeerd uitspreken der 
/i aan bijna alle strandbewoners, ook in andere landen, eigen. Daaren- 
boven is de tongval der hoUandsche zeedorpelingen zeer ouderwetsch ' 
en staat dus nader aan de oorspronkelijke friesche stamtaal van de 
Hollanders. 

Behalve dat de beide binnen de duinen liggende Egmonden, Eg- 
mond binnen en Egmond op den hoef, zich nog eenigszins in den 
tongval hunner bewoners van de andere kennemerlandsche dorpen 
onderscheiden, is het bovenstaande vooral ook van toepassing op den 
tongval van het dorp Egmond aan zee. De zonderlinge gewoonte om 
de ^ steeds op verkeerde plaats uit te spreken en te verzwijgen, is 
onder de egmonder visschers sterk in zwang; niet minder sterk 
dan onder de Elielanders. Maar ook buitendien heeft de tongval van 
Egmond aan zee zeer veel eigenaardigs. 



U2. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP EGMOND AAN ZEE. 

Medegedeeld door den heer A. J. Gantvoobt, hoofdonderwijzer 

te Egmond aan zee. 

' November 1870. 

(In nederlandsche spelling). 

H. Deer was 'n man die adde twie zeene. 
12. De jongste van d'r zade tege z'n taat : iaat ! geef main 't 
er^orsie dat ik ewe mot. Hen ai deelde z'n goed ongerd'rloi. 
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13. Hen 'n klaan taidje d'r nee, dee de jongste zeen alles bai 
mekaar, hen ai gong nee 'n veer kuigd en de^r eb ai alles rou 
deer ebrocht. 

14. Hen toe ai balies verdeen adde, doe kwam deer 'n groote 
ongersnood hin dat langd, ben ai begon barmoed te laiên. 

15. Hen ai gong nee ien van de boere van dat langd, ben die 
stierden im hop zain langd hom hop de varkens te passé. 

16. Hen ai wou z'n boik vol ete mit 't voer van de varkes, 
ben gien ien die g^f 't im. 

17. Hen toe ai tot z'n agen kwam, zaad' ai: oe veel volk van 
bongze taat ebbe raikelik d'r brood ben ik smoor van de onger. 

18. Hik zei bopraize en nee me taat gaan ben bik zei 
iege 'm zegge: taat! bik e we zongdigd t^^ bongs lieve Eer en 
tege jou. 

19. Hen hik ben niet waard hom je zeen enoemd te wore ; maak 
main bas ien van je volk. 

20. Hen ai rees hop hen gong nee z'n taat; hen toe ai nog 
veer w^ was, zag z'n taat 'm al en kreeg 'n boel meedooge mit 
im; ai gong nee 'm toe hen zoengde 'm. 

21. De zeen zade tege 'm: taati hik ewe zongdigd t^e hongs 
lieve Eer hen tege jou, hen hik ben niet waard je zeen enoemd 
te wore. 

22. Maar z'n taat zaide tege z'n volk : breng prachtai 't zin- 
dagse pak hen trekt 't im an, hen geef im 'n ring an z'n angd 
en skoene an z'n biene. 

23. Breng 't gemeeste kalf hen doodt 't; leet ongs hete en 
blaid weze. 

24. Wangt me zeen was dood hen ai bis weer levend ewore; 
ai was eweg, hen ai bis weer evonge. Hen toe begonne ze blaid 
te wore. 

25. Hen z'n ouste zeen was in 't langd, hen toe ai bai 't cis 
kwam oord' ai raikelijk zinge en dangse. 

26. Toe roft' ai hien van 't volk bai im, hen i vroeg : wat his 
d'r te doen? 

27. Hen die knecht zade tege 'm : je broer his weer 't ois 
ekomme, en je taat eb 't gemeeste kalf edood, omdat ai gezongd 
weerom ekomme his. 
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28. Maar ai woorde kwaad hen wou niet hin ois komme; hen 
toe gong z'n taat nee boite,^ hen smiekten im. 

29. Toe zaad' ai tege z'n taat: hik eb hal zoo lang bai je 
diengd, hen haltaid edeen wat je zaad eb, hen je eb main nooit 
geen bokki egeve hpm 'ris mit me makkers blaid te weze. 

30. Maar nou je zeen weerom ekomme his^ die je goed mit 
oere deer ebrocht eb, nou eb je voor im 't gemeeste kalf edood. 

31. Toe zade z'n taat tege 'm^: kindi jai ben altaid bai me, 
hen hal wat main bis, bis jouê. 

32. Maar nou motte we blaid hen vroolik weze ; wangt deze 
broer van je was dood hen ai bis weer levend ewoorde; hen ai 
was weg hen bis weer evonge. 

AANTEEKENINGEN. 

11. Zeene^ zonen; zie vs. 11 bl. 24II op seen. 

12. Zade, zeide, komt overeen met het n^arker zaad; zie vs. 12 
bl. 59 n. 

Taai, vader; zie vs. 12 bl. 12 II. 

Ewe, heme, hebben. Zie vs. 17 bl. 56II. 

Onger, onder, door uitspraak der n als ng (neusklank) en uit- 
slijting der d. De n wordt meestal als ng uitgesproken, bv. langd, 
wangt , hongze , angd voor land, want, onze, hand. Zie vs. 22 bl. 25 II. 

jyrhi, henlieden, van heurlviden. Zie vs. 17 bL 28 II op 'Wwi. 

13. Klaan, klein, even als op Marken; zie vs. 12 bl. 59 U. 
Eb, heb, heeft. 

Rou, ruw, hier in de beteekenis van het Mesche rij; zie vs 13 
bL 42n. 

14. Verdeen, verdaan, van ver^doen, doorbrengen. 
17. Agen, eigen; zie vs. 12bl. 59 lï. 

22. Prachtai, spoedig ; de oorsprong van dit vreemde woord, dat onder 
de egmonder visschers in dagelijksch gebruik is, is mij onbekend. 

Zhidagse, zondagsche; de beste kleeren draagt men des zondags, 
vandaar: zondagsche kleeren; zon is in 't gewone fidesch tusschen 
Flie en Lauwers ook sinne of sin. 

Skoene an z'n hiene; zie vs. 22 bl. 2811 op skoene, 

24. Ewore, geworden. 

Eweg, weg; zie vs. 15 bl. 345 I. 

Evonge, woordelgk gevonden, voor gevongen; zie vs, 84 bl. 32 1{, 
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26. Roft, riep; zie vs. 26 bl. 17 II op roft. 

29. Edeen, gedaan; zie vs. 18 bl. 43II opc^^en. 

De tongval van het kennemerlandsche visschersdorp Zandvoort 
staat in Noord-Holland geheel op zich zelven. Met de tongyaDenvan 
de zuidhollandsche zeedorpen echter, met die van Noordwijk-en 
EAtwijk aan zee en Scheveningen , vormt de zandvoorder tongval 
een geheel dat men den naam van strandhollandsch kan geven. Het 
strandhollandsch is ongetwijfeld de merkwaardigste en belang- 
rgkste van alle hoUandsche tongvallegroepen ; het is het oorspronke- 
lijkste, minst verbasterde, en verre weg het zoetvloeiendste, klank- 
rijkste hollandsch dat er bestaat. Het Mesche bestanddeel heeft in 
het strandhollandsch min of meer de overhand over de frankische 
bestanddeelen. Het strandhollandsch is , van alle hoUandsche tong- 
vallen, het verste van het moderne hollandsch en van het geijkte 
nederlandsch verwijderd. Maar even als de tongval van Kennemerland 
het naaste bij het moderne hollandsch staat, zoo is ook van alle 
strandhollandsche tongvallen het zandvoorder dialect het minst 
bijzonder. 

Even als de Noord- en Eatwgkers en de Scheveningers, hebben 
ook de Zandvoorders, en dezen niet het minst, een sterk zangerige 
wijze van spreken, die aan het strandhollandsch in 't algemeen in 
sterke mate den schijn van ongekunsteldheid verleent en volstrekt 
niet onbevallig klinkt. 

Algemeene eigenschappen van het strandhollandsch zgn: de oitspraak 
vail de volkomene a sla ce, van de .^ en ij als aai en at, van de 
ui als oi , van de scherp lange e als ie , enz. ; de h wordt dikwgls 
niet, of verkeerd uitgesproken; in den tongval van Zandvoort echter 
staat de . ) letter steeds op haar plaats. 

113. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP ZANDVOORT. 

Medegedeeld door den heer J. van der Heyden, hoofdonderwgzer 

te Zandvoort. 

November 1870. 

(In nederlandsche spelling). 

11. D'r was ereis 'n man eti die had twie zeuns. 
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« 

12. £n de jongste zeun wou graeseg op rais en zai teuge z'n 
vseder: yasder! geef mal me erfporsiemaeser, dan gseaet ik op rais. 
En toe gaf de vseder 'm z'n porsie en liet 'm gaeaen. 

13. De zeun gong nou mit z'n geldbuul nae 'n heel vort land. 
Hai kreeg daeaei', deur z'n veule geld, veul yrinde die lekker aete 
en dronke van hum geld, zoodat i op 't lest niks meer had en 
gebrek kreeg ook. 

14. 'N poossi d'mse kwam d'r hongersnood in dat land en toe 
^ist i gien rseaed , want z'n cente waere op, en i sturf temet van 
den honger. 

15. En toe gong i nae 'n boer en vroeg of die niks voor 'm te 
doen had en die zai: jse, v^ai me varkes mseaer. 

16. Maeaer dseaer wiert i niet veul beter van, want de boer gaf 
'm hseaest gien ete, zoodat i zukke honger had, dat i wel mit de 
varkes had wulle mee ete ; maeaer dat mocht i niet van z'n baeaes. 

17. En toe docht i an z'n vaeder en zai bai z'n eige: hoeveul 
knechs van main vaeder hebbe satter ete, en ik vergaeaet hier van honger. 

18. Ik zei opstaeaen en nae m'n vaeder toegaeaen en 'k zei teugen 
'm zegge: vaeder I ik heb ezondigd teuge de hemel en teuge jou. 

19. En ik ben nie meer waeaerd jou zeun enaeaemd te worde; 
majaek me maeaer knech bai je. 

20. En toe stong i op en i gong nae z'n vaeder. En toe-d-i nog 
'n endje bai z'n vaeder van daeaen was, zag z'n vaeder 'm al en 
die liep naeaer 'm toe, viel 'm om z'n hals en kusten 'm! 

21. En de zeun zai teugen 'm: vaeder I ik heb ezondigd teuge 
de hemel en teuge jou, en ik ben niet waeaerd jou zeun enaeaemd 
te worde. 

22. Maeaer toe zai z'n vaeder teuge de knechs : toe jonges I haeael 
de beste pluisje en doet 'm die an, en geef 'm 'n ring an z'n hand 
en schoene an z'n biene. 

23. En slacht 't vette kalf en laete we ete en vroolik weze. 

24. Want me zeun, die dood was, is weer levendig eworde ; 
hai was verloren en is berom ekomme. 

25. En z'n ouste zeun was in 't veld, en toe die nae hois kwam, 
boorden i al in de vorte 't zinge en 't springe. 

26. En toe vroeg i an 'n knech w?it of Vv toch in hois te 
doen was. 
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27. En toe zai die knech: well je freere is berom ekomme 
en daeaerom heb je vseder 't vette kalf eslacht, omdat i gezond berom 
ekomme is. 

28. En toe wier de ouste zeun dul en i wou niet in höis 
komme ; toe gong z'n vaeder nae 'm toe en zai teugen 'm : och ! 
kom nou maea^r in hoisi 

29. Mseaer de zeun zai teugen z'n vaeder: ik benevel altaidhai 
je ebleve en altaid heb ik jou zin edaeaen, maer ik kraig nog niet 
iens 'n.bokki van jou om mit me vrinde vroolik te weze. 

30. Maeaer jou zeun die jou geld met slecht vrouvolk heb om hals 
ebrocht, kraigt wel 't vette kalf. 

31. En toe zai de vaeder: kmdl jai bent altaid bai me en al wat 
ik heb, is van jou ! 

32. Waeaerom ben jai dan ook niet vroolik en blai ? Want je broer 
was dood en nou is i weer levendig eworde ; hai was verlore en i 
is berom, evonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De ce heeft een blatenden klank, tusschen a en 6 in, maar eenigs- 
zins meer naar de e overhellende dan naar de a, 

12. Gcecet ik, ga, ik; de vorm ik gaat komt gewoonlijk slechts in 
zuidhoUandsche, zeeuwsche en zuidnederlandsche tongvallen voor; 
zoo zeit men daar ook wel ik wiU, ik doet, enz. 

13. GeWbuvl, geldbuidel, door de gewone hollandsche uitsl^'ting 
der d; in dit woord is de oude zuivere u klank nog bewaard ge- 
bleven. 

Vort, ver ; zie vs. 13 bl. 24 II op fard. 

Van hum geld, {hum, hem), van zijn geld. Deze dwaze verwis- 
seling van het bezittelijke met het persoonlijke vooVnaamwoord komt 
ook in sommige zuidhoUandsche en zeeuwsche tongvallett voor; zoo 
zeit men b. v. te Goes ons gaat, voor: wij gaan. 

14. Cente, ter vervanging van het oude, maar nog veelvuldig in 
gebruik zijnde doite, duite, duiten, voor : geld in 't algemeen. 

Sturf, stierf, is in bijna alle nederduitsche tongvallen van Neder- 
land in gebruik. 

Temet en temee, in Holland vrij algemeen in gebruik voor bijkans, 

15. Niks, niets; zie vs. 29 bl. 4041 op rdks. 
Wai, weid. 

17, Vergcecet, verga; zie hier boven vs. 12. 
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18. Zei, zal; vs, 48 bl. 47 IL 

20. Stong, stond ; zie ts. 2ü bl. 47 II op stong. 

22. Plimje, kleeding; zie vs. 22 bl. 50 II op jsïun/e. 

Schoene cm z'n hiene; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene. 

24. Beroniy, weerom; de h en de to (eigenl^'k de v) zijn wissel- 
letters* Zie vs. 12 bL 235 1 op bat en vs. 31 van de vertaling in 
den tongval van Axel. 

27. Freere, broeder, basterdwoord van 't fransche /rere, dat, dwaas 
genoeg, bij de zandvoorder visschers in gebrnik is. 

29. Evel, is even als alevel een zeer goed nederduitsch woord 
Toor evenwel, toch, dat in veel hoUandsche tongvallen en vooral in 
het strandhoUandsch in «gebrnik is, en met het hoogdnitsche 
eiber, het nedersakische öaber, ödver, aver, en het brabantsche èvel 
overeenkomt. Zie vs. 30 bl. 321 1 op cdèoél. 

De hedendaagsche tongval van de stad Haarlem staat ongetw^feld 
van alle hollandsche en dns ook van alle nederlandsche tongvallen 
het naaste aan de geijkte nederlandsche - taal. De spreektaal nadert 
te Haarlem het meest tot de hedendaagsche schrijftaal. Bovendien 
wordt het echte haarlemsch, voor zoo verre dit nog bestaat, zeker 
slechts door de helft der inwoners van Haarlem gesproken ; de andere 
helft, waaronder zeer vele vreemdelingen, spreekt modem hoUïmdsch. 

Oorspronkelijk , in de middeleenwen, week de tongval der bnrgers 
van Haarlem zeker niet af van den toenmaligen kennemerlandschen 
tongval , ofschoon de meerdere beschaving' die de stedelingen weldra 
boven de dorpers verkregen, ook ongetwijfeld haar invloed op hnn 
tongval deed gevoelen.* Ten tijde der kerkhervorming en ook later, 
vestigden zich veel vreemdelingen te Haarlem, veel wevers, bleekers, 
enz. nit Vlaanderen, Brabant en uit het land aan den Beneden-Eijn. 
Deze nienwe burgers van Haarlem, waarvoor zelfs een nieuwe stads- 
wgk werd aangebouwd, oefenden natuurlijker wgze groeten invloed 
uit op den haarlemschen tongval. Zoo ontstond er langzamerhand die 
eigenaardige haarlemsche tongval, die er in de vorige eeuw en nog 
in *t begin dezer eeuw tamelijk algemeen werd gesproken, maar 
die heden ten dage reeds voor een groot gedeelte in modem hol- 
landsch is opgelost. 

Wat er nog van dien oud haarlemschen tongval over is, wordt te 
Haarlem door Heden , vooral door bejaarde lui , uit den kleinen bur- 
gerstand en den arbeidersstand , voor 'zoo verrazij echte Haarlemmers 
zgn, gesproken. Het is tegenwoordig een tamelijk kleurloos dialect, 
dat de algemeene eigenschappen van aUe hollandsche tongvallen ver- 
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toont, maar weinig bgzondere keninerken heeft. De sterk rochelende 
uitspraak der g, aan alle hollandsche tongvallen (aan 'tstrandhol- 
landsch 't minst) eigen, treedt te ELaarlem sterk op den voorgrond. 
De Haarlemmers schijnen dit leelijke geluid zoo gaarne te laten hooren, 
dat sommigen van hen, vooral als ze deftig willen spreken of luide 
lezen, de letters ng, die toch slechts een enkele letter uitmaken, 
scheiden en in n en ch splitsen, zoodat ze letterlijk zin-c^en^&ren- 
chen, lan-ch, enz. uitspreken voor zingen, brengen, lang. Ik heb 
in onderstaande proeve van den haarlemmer tongval dan ook steeds 
de g door ch afgebeeld, ofschoon deze uitspraak zich niet alleen tot 
Haarlem bepaald, maar ook in de andere hollandsche tongvallen , z^' 
het dan ook in eenigszins mindere mate, gehoord wordt. 

Een andere eigenaardigheid van het oud haarlemsch dialect is de 
bijzondere uitspraak der l en der n in sommige woorden , waar deze 
letters een lettergreep sluiten. Maar ook deze uitspraak wordt even- 
eens in andere hollandsche tongvallen gehoord, ofschoon nergens zoo 
sterk als te Haarlem, zoodat men de l op deze, w^jze uitge- 
sproken, wel de haarlemsohe l noemt. Het is onmogelijk deze haar- 
lemsche l door eenig letterteeken af te beelden. Ze komt het naast 
met de fransche l mouiHé overeen, ofschoon er geen zweem van een 
j klank achter gehoord wordt. Daarentegen oefenen de haarlemsche 
^ en n een bgzonderen invloed op den voorafgaanden klinker nit; 
die wordt dan wat lang aangehouden, of liever tusschen den 
klinker en de { of n komt een korte toonlooze e en voor dén klinker 
een zeer korte i of j. Men moet de woorden waarin deze uitspraak 
voorkomt, door echte Haarlemmers hooren uitspreken, om een vol- 
doend denkbeeld er van te verkrijgen. Ik heb de haarlemsche Z door 
ZZ en de n door nn afgebeeld en tevens den eigenaardigen klank 
dien de klinker er door aanneemt^ zoo na mogelijk met kleine let- 
tertjes aangeduid. Zoo beeld ik b. v. de haarlemsche uitspraak van 
het woord gulden af door chjUjMe, mensch door ynienns. Echter 
voldoet deze afbeeldirig mij volstrekt niet en geef ik haar gaarne 
voor beter. 



\ 



79 



U4. 

DE GELUKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD HAARLEM, ' 

Met htilp van den heer Dr. H. WeyenberA, Jr. te Haarlem ^) 

opgesteld. 

Augustus 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

41. D'r was ereissies 'n man en die had twee zoons. 

12. De jongste van die beie zee tege z'n vader: vader! zeiti, 
cheef me m'n deejl van je cho^t, da' me toekomt. En de vader 
verdeegllde z'n boeltje en chaf 'm z'n porsi. 

13. En nie veegH dage.d'rna, toe de jongste zoon alles bij 
mekaar gepakt had, is-t-i wech cbereisd na 'n ver land en daar 
hep i z'n choet d'r deur chebrocht in overdaad. 

14. Toen i nou alles d'r deur hat chelapt, toe kwam d'r 'n 
chroote hongersnood in dat land *en i l)echon chebrek te lije. 

15. Toe chong i heen en vervoechden 'm bij een van de bur- 
gers van dat land en die stuurden 'm na z'n land om z'n vorre- 
kes te weie. 

'16. Hij had zoo'n honger dat i z'n buik wiell had wi Jlle VjUgllle 

tnit de spoeling die de vorrekes atte, maar cheen mienns chaf z'm. 

17. Toe kwam i tot i^nnkeer èn i zee: hoeveeell knechs van 



me vader hebbe overvloed van brood en ik vercha van de honger. 

18. Ik zei opstaan en na me vader chaan en 'k zei tegen 'm 
zegge: vader! 'k hep chezondicht tege de hemel en tege jou. 

19. Ik ben nie meer waard om je zoon te hiten; neem me 
maar as knecht bij je in dienst. 

20. En i sting op en ching na z'n vader. En toen i noch ver 
weg was , zach z'n vader 'm al ankomme en die wier van biennne 



*) Tegenwoordig professor aan de hoogeschool te Cordova in Zuid-Amerika* 
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200 over *in angedaan dat i na 'm toeliep, 'm om z*n hals vieell 
en 'm kuste. 

21. En de zoon zee toe: vader! 'k hep chezondicht tege de 
hemel en tege jou en 'k ben nie meer waard je zoon te hiten. 

22. Maar de vader zee tege z'n knechs: breng me 'reis chau 
me beste jas hier en doe 'm die an, en doe 'n ring an z'n hand ! 
en schoene an z'n beeine. i 

23. Breng ook 't vet chemiste kal'f mee en slacht 't ; late we 
ete en vrool'k weze. 

24. Want me zoon was dood en nou is-t-i weer levendich che- 
worde; hij was verlore en nou is-t-i chevonde. 

25. En z'n öuste zoon was op 't land en toe die dicht bij 't huis 
kwam, hoorden i 'tchezang en 'tchedans. j 

26. Toe riep i een van de knechs bij zich en vroeg *m, wat dat 

te beduie had. \ 

j 

27. En die knecht zee : WjCll I je broer is teruch chekomme en ] 
je vader hep 't vet chemiste kal'f cheslacht, om dat i chezond weer j 

't huis chekommen is. 

I 

28. Maar toe wier i kwaad en i wou nie bieunne konime; 
daarom chong z'n vader na buite en die verzocht 't 'm vrie^nn- 
delik. 

29. Maar hij zee tege zn vader: kijkl ik dien je nou al zoo 
vee^ll jare en 'k hep nooit anders chedaan as je zee, en je hep j 
voor mijn nooit ereis 'n bokki cheslacht om 's 'n feessi mit me i 
vriennde te hebbe. 

30. Maar nou deze zoon van je 't huis chekommen is, die je 
choet mit hoere d'r deur chebrocht hep, nou heb je 'm 't vet che- 
miste kal'f cheslacht I 

31. En z'n vader zee: Wjell jonge I jij bent altijd bij me en al 
.'t mijne is van jou met een. 

32. Je hoorden Qok vroolik en blij Ie weze; want deze broer 
van je was dood en i is nou weer levendich cheworde; hij was 
verlore en i is chevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie over de uitspraak der II voor ï, en nn voor n, bl. 78 II. 
15. Vorrekes, bij sommigen zelfs vorrekis, varkens; zoo noemen 
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de echte oade Haarlemmers hun Yarkenmarkt ook VorrekemorrH 
of vorr'kimorrH, Zie vs. 13 bl. 28 II op olies. 

18. Zei, zal; zie vs. 48 bl.47IL 

20. Sting, stond; zie vs. 20 bl. 47II op stong. 

22. Schoene an z'n beeine; zie vs. 22 bl. 28II op skoene, 

29. Feesi of feessi , hollandsch verkleinwoord van feest. Zie vs. 27 
bl. 355 1. 

Omdat zeker de helft der Haarlemmers tegenwotrdig geen echt 
haarlemsch meer spreekt, maar het zoogenoemde moderne hollandsch 
daar nog meer dan in andere hollandsche steden de dagelijksche 
spreektaal der meeste menschen uit de meer beschaafde en ge- 
goede standen uitmaakt, zoo wil ik hier eenproeve van dat' moderne 
hollandsch geven , van de taal namelijk die overal in Nederland meer 
en meer in gebruik komt, en die overal de oorspronkelijke tongvallen 
verdringt. Zie bl. 4 II. Dit taaltje gelieft men (natuurlijk bijna uit- 
sluitend in Holland) wel ï>de beschaafde uitspraak van het neder- 
landsch" te noemen. 

Natuurlijker wijze gaat het platte, ouderwetsche haarlemsch zeer 
geleidelyk in het moderne hollandsch over, en hangt het platste 
haarlemsch door een keten van tusschen- en overgangsvormen samen 
met het moderne hollandsch. 

Ik moet hier nog opmerken dat in de volgende vertaling, even 
als in die van de andere hollandsche steden, de letter g niet door 
c/l is afgebeeld , ofschoon deze letter toch algemeen door de Hollan- 
ders als ch wordt uitgesproken. Het schgnt voor de Hollanders, en 
vooral voor het jongere geslacht in de hollandsche steden onmoge- 
lijk te zijn om de letter g zuiver uit te spreken , zoo als b. v. de 
Friezen doen. 

Ook geven vele Haarlemmers, ook al leggen zij er zich zoo veel 
mogelijk op toe om modern hollandsch en niet haarlemsch te spreken , 
aan de l en de n den eigenaardigen, op bl. 78 II beschrevenen haar- 
lemschen klank. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 

MODERN HOLLANDSGHEN TONGVAL, ZOOALS DIE ONDER 

ANDEREN TE HAARLEM WORDT GESPROKEN. 

Opgesteld met hulp van den heer Dr. H. Weyenbergh Jr. te Haarlem. 

Augustus 4870. 
(In nederlandsche spelling.) 

41. Iemand had twee zoons. 

42. De jongste zei lege z'n vader: vader! geef u me m'n deel 
van uw goed , dat mij toekomt ; en toe verdeelde de vader z'n goed. 

43. En niet veel dage later, toe de jongste zoon alles bij mekaar 
gezameld had, is i weg gereisd na 'n ver land en heeft daar z'n 
goed door gebracht, in overdaad levepde. 

14. En toen i alles verteerd had, kwam 'r 'n gi'oote hongers- 
nood in dat land en hij begon gebrek te lije. 

45. Hij ging heen en vervoegde zich bij een van de burgers 
van dat landen die stuurde, 'm na z'n land om de varkes te weie. 

46. Hij had graag z'n buik wille vuile met 't voer dat de varkes 
ate; maar niemand gaf 'r 'm van. 

47. Toe kwam i tot inkeer en i zei: hoeveel booiè van me 
vader hebbe overvloed van brood en ik verga van honger. 

48. Ik zal opstaan en na m'n vader gaan en 'k zal tegen 'm 
zegge: vader! ik heb gezondigd tege den hemel en tegen u. 

49. Ik ben niet meer waard uw zoon te heele ; maar maak u mij 
maar as een van uw booie. 

20. En toe stond i op en ging na z'n vader ; en toen i nog ver 
weg wad zag z'n vader 'm al en die wier erg met 'm bewoge; 
hij liep na 'm toe, viel 'm om z'n hals en kuste 'em. 

21. En de zoon zei tegen 'm: vader! ,ik heb gezondigd tege 
de hemel en tegen u, en ik ben niet meer waard om uw zoon 
te heete. 

22. Maar de vader zei iege z'n booie : breng 's gou 't beste pak 
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kleere hier, en doe *m dat an, en doe 'n ring an 2*n hand en 
schoene an z'n voete. 

23. En breng 't gemeste kalf en slacht 't; late we ete en 
vroolik weze. 

24. Want m'n zoon was dood en i is weer levend geworde; 
hij was verlore en i is weer gevonde. En toe begonne ze vroolik 
te weze. 

25. De ouste zoon was op 't veld en toen i dicht bij huis kwam, 
hoorde hij 't gezang en 't gedans. 

26. En i riep een van z'n vaders knechs en vroeg 'm wat er 
in huis toch wel te doen was. 

27. En die knecht zei toe: uw broer is weer 't huis gekome, 
en uw vader heeft 't gemeste kalf late slachte omdat i gezond 
weer tei*ug gekomen is. 

28. Maar hij wier boos en wou niet binne gaan; daarom ging 
de vader na buite en verzocht 't 'm vriendelik. 

29. Maar hij zei tege z'n vader: ik dien u al zooveel jare en 
voor mij hebt u nog nooit 'n bokki late slachte om 's met me 
vrinde feest te kenne viere. 

30. Maar nou deze zoon van u terug gekomen is , die uw goed 
in 'n slecht leve d'r door heeft gebracht , nou heeft u voor hem 't 
gemeste kalf late slachte. 

34. Toe zei de vader tegen 'm: m'n jongen! je bent immers 
altijd bij me en al 't mijne is 't joue. 

32. Jij behoorde dus ook wel degelik vroolik en blij te weze, 
want je broer was dood en i is weer levend geworde; hij was 
verlore en i is gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

42. Zei, zeide; zee is even veel' in gebruik. 

Geef u , geef gij. Het dwaze gebruik om u in plaats van bet persoon- 
lijke voornaamwoord van den tweeden persoon te gebruiken, behoort in 
Holland, en sedert eenige jaren ook in de andere nederlandsche 
gewesten tot den goeden smaak. Toch is het zoo ploerterig mogelijk. 
Bit u is ontstaan uit het nog ellendigere liee, xié, dat thans ge- 
lukkig tot het verledene behoort, ofschoon sommige oude lieden in 
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de hoUandsche steden (hoQes-jaffrouwen, bakers, enz.) 't nog gebruiken 
als ze hun meerderen aanspreken. Dit uee is een verkorting van 
uw edele , een vorm die, met zoo menig anderen ledigen en dwazen 
vorm, in de vorige eeuw, en niet onder 't tegenwoordige geslacht te 
huis behoort. Sommige menschen brengen dit ongelukkige u zelfs 
in de schrijftaal over ; het gebruik van het redelijke gij neemt in de 
schrijftaal echter steeds meer en meer toe. Maar in de spreektaal 
van de beschaafde lieden in Holland, in het moderne hollandsch, 
blijft het ongelukkige u nog steeds in gebruik. Zie bl. 467 I. 

47. Booie, boden, dienstboden. In dit en in soortgelijke woorden 
spreken alle Hollanders, ook zij die het keurigste op hun taal zijn, 
een' i in plaats van de d uit ; zoo zeggen ze rooie voor roode, haak 
voor baden, laaie voor laden, raaie voor raden, Leie voor Leiden, 
Muie voor Muiden, heduie voor beduiden, enz. 

27. Heeft; in dezen zin zeggen veel Hollanders het; anderen (vooral 
te Eotterdam en omstreken) heit; weer anderen heef of ook heb. 

29 en 30. Hebtu en heeft u, voor: hebt gij, wordt beide gezeid; 
het eene is zoo slecht als 't andere. 

31, 32. Je^ jij en jou. In de zeer gemeenzame spreektaal, b. v. van 
ouders tot hun kinderen, van broeders en zusters of vrienden onder- 
ling, of van meerderen tot hun minderen, is ook nog in het moderne 
hollandsch deze oo/spronkelijke vorm in gebruik. 

Te Amsterdam spreken de deftige burgers en de aanzienlijken 
tegenwoordig ook, even als men in alle hollandsche steden doet, 
modem hollandsch. Maar de geringe burgers en de arbeiders, het 
eigenlijke volk uitmakende, spreken nog steeds amsterdamsch, ofschoon 
hun amsterdamsch dan tegenwoordig ook veel minder sterk gekleurd 
is dan vroeger bet geval was. 

De oudste Amsterdammers spraken ongetwijfeld Mesch, want ze 
waren echte Friezen. Of de alleroudste Amsterdammers, de lieden, 
die vóór er nog een dam in den Amstel lag, aan de oevers van den 
Amstel, in de gou Amestelle woonden, daar reeds altijd gevestigd 
waren geweest, dan of ze wellicht van den anderen kant van 't IJ 
kwamen, is niet zeker ; maar 't is bij mg boven allen twijfel ver- 
heven dat de echte Amsterdammers van zuiver Meschen bloede zijn 
en als zoodanig ook friesch spraken. De geleerde J. ter Gouw is 
eveneens van dit gevoelen, en heeft in z^'n talrijke werken meer 
dan eens op deze omstandigheid gewezen en z^n denkw^'ze hierom- 
trent met bewijzen gestaafde 

Gedurende de eerste opkomst van Amsterdam echter, in de mid- 
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deleeuwen, toen handel en scheepvaart zich al ras te Amsterdam 
sterk ontwikkelden, grooten bloei en welvaart aan de stad verleen- 
den en de Amsterdammers daardoor met veel vreemdelingen, (Zuid-) 
Hollanders, Vlamingen, Brabanders, Bovenlanders, Oosterlingen (be- 
woners van de oevers der Oostzee") enz. in nauwe aanraking en druk 
verkeer geraakten, toen ook veel vreemdelingen zich in de stad aan 
den Amstel vestigden, toen schijnt de friesche taal te Amsterdam 
al ras verloren gegaan en door het nederduitsch verdrongen ge- 
worden te zijn, even als dit in menige andere stad van Noord- 
Nederland 't geval is geweest. Toch bleef er steeds een sterk friesch 
bestanddeel in de amsterdamsche volkstaal over, dat er nog heden ten 
dage niet uit verdwenen is. 

Het amsterdamsch van de 44de en 15de eeuw was nog half friesch 
(zie VS. 11 bl. 4701); dat van de 16de eeuw komt nergens meer mede 
overeen als met de half friesche, half nederduitsche tongval die men 
nog heden te Leeuwarden en in de andere friesche steden spreekt. 
Inderdaad, de amsterdamsche volkstongval van de 16de eeuw en van 
het begin der ITde, is bijna volkomen gelijk aan het tegenwoordige 
zoogenoemde stadfriesch (zie bl. 464 1) ; ja, in menig opzicht staat dat 
oude amsterdamsch nog nader aan het friesch dan de hedendaagsche 
tongval der friesche steden. Talrijke amsterdamsche schrijvers, vooral 
dichters en onder dezen voornamelijk de blijspeldichters, geven ons 
in hun werken proeven van de 16de en 17de eeuwsche amsterdam- 
sche volksspraak. Men sla slechts de werken van den volgeestigen, 
echt volksaardigen (jpopulairen) Gijsbrand Adriaenszen Bredero 
op, om, in lederen regel van zijn verzen, talrijke, duidelijke sporen 
aan te treffen van de friesche taal. Het echte amsterdamsch van die 
tijden was een krachtigen, kernachtigen,^en ook schoenen, geestigen 
tongval. 

In de laatste helft der 17de en in de 18deeeuw begon het amster- 
damsch reeds te verwateren en tegenwoordig, in de laatste helft dër 
19de eeuw spreekt kwalijk de helft der (echte) Amsterdammers nog 
amsterdamsch. Het drukke verkeer met landgenooten en vreemde- 
lingen, het verbeterde onderwijs en de meerdere leeslust, en boven 
al de mode, die alles wat oorspronkelijk is of een erfdeel onzer 
voorouders, verwerpt, heeft van het oude amsterdamsch gemaakt 
wat het thans is. 

Tot nog toe sprak ik steeds van het amsterdamsch. Men denke 
hierbg echter niet aan een enkelen tongval ; neen, het groote, het 
ryke Amsterdam was ook meer dan éen tongval rjjk; verschillende 
tongvallen, sommigen nog al aanmerkelijk van anderen afv^rijkende, 
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werden er door echte amsterdamsche burgers, in de verschillende 
deelen der stad gesproken. 

Dit feit is volstrekt niet vreemd ; integendeel, iets soortgelijks kan 
men nog in alle groote steden opmerken, ook nog heden ten dage. 
(Zie het medegedeelde omtrent de tongvallen van Brussel en Gent.) 
Maar in vorige eeuwen, toen de meeste menschen slechts zelden 
buiten de poorten van hun stad kwamen en zeer velen hun leven 
lang in de zelfde buurt of wijk hunner stad woonden, was dit nog 
veel sterker het geval. Zelfs in sommige dorpen, onder anderen te 
Molkwerum, had men in de verschillende buurten, een eenigszins 
verschillende uitspraak; zie bl. 4501. Tegenwoordig is ook dit 
onderscheid in tongval in de verschillende buurten die Amsterdam 
samenstellen, erg in verval, ofschoon het bij lange na nog niet ge- 
heel verdwenen is. 

De geleerde J. ter Gouw, een echte Amsterdammer en een man 
die Amsterdam en de Amsterdammers door en door kent, zooals 
wellicht geen tweede, een echte man des volks, heeft mg niet min- 
der dan negentien verschillende amst«rdamsche tongvallen opgegeven. 
Nog heden zijn de meesten daarvan nog wel te bemerken, al zijn ze dan 
ook erg in verval. In 't laatst der vorige eeuw echter tot aan den 
]E^franschen tijd," toen nog de meeste lieden van geringen stand, maar 
ook de meeste gezetene burgers, te Amsterdam leefden en stierven 
in de zelfde buurt waarin ze geboren waren, toen 2> vreemden" 't nog 
in menige buurt ]»niet houden'^ konden, toen stonden al deze amster- 
damsche tongvallen nog tamel^'k scherp tegen elkander over. Met 
voorlichting van den heer ter Gouw bovengenoemd wil ik hier die 
verschillende tongvallen van Amsterdam opsommen en nader aanduiden. 

1. Het Kattenburgsch; deze tongval werd gesproken op het 
eiland Kattenburg. Het echte kattenburgsch stierf reeds in het be- 
gin dezer eeuw allengs uit, tegelgk met de oud kattenburgsche 
zeden, en zulks ten gevolge der groote verandering die er in den 
toestand (dat is in den bloei en de welvaart en dus in 't leven) der 
Kattenburgcrs kwam, eerst door de omwenteling van 4795 en ein- 
delijk door 't verval der scheepvaart (de Eattenburgers waren grooten- 
deels scheepstimmerlui) in den noodlottigen franschen tijd. Het echte 
kattenburgsch was een taaltje dat door de Amsterdammers uit de 
binnenbuurten, door de Kalverstraters b. v. niet licht werd verstaan ; 
het friesche bestanddeel was er rijkelijk in vertegenwoordigd en zel& 
noorsch of deensch kwam er in voor. De vraag : moet gij ook geschoren 
i/^orden b. v. luidde in den kattenburgschen tongval ongeveer als : mójjök 
geskórre wórre; dit werd dan nog zeer snel en zeer scherp uitgesproken. 
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2. Het Bapenburgsch. Dit sprak men van de Scharbierslnis 
tot de Kalkmarktsluis. Het was weleer zeer kennelijk van het katten- 
burgöch onderscheiden , ofschoon 't er het naaste bij kwam ; tegen- 
woordig echter is er geen verschil meer te hooren. Het eiland 
Rapenburg is trouwens ook, zoo min als Kattenburg, meer wat het 
vroeger was en heeft geen eigenaardige bevolking meer. Vroeger 
noemde men de bewoners van Kattenburg en Rapenburg »Bijltjes'\ 
'T waren echte Oranjeklanten. 

Tegenwoordig noemt men kattenburgsch de buurttaal der bewoners 
van Kattenburg, Eapenburg, Oostenburg en Wittenburg met die 
van den Kadyk, en 't heeft niet veel pittigs meer. Maar vroeger kon 
een Kattenburger wel goed hooren of hij een mede-eilander of een 
Wittenburger , een Oostenburger of een Kadijker voor zich had. Ja 
zelfs verschilde 't nog weer of 't Kattenburger van 't Plein en de 
Gracht of een van 't Dijkje was. Het kadijksch was ook nog in tweeën 
gescheiden, in een hoog- en laag-kadijksch ; maar 't laatste werd 
het meest gesproken. 

3. Het Jonker- en Eidderstraatsch. Deze tongval behoorde 
't huis in de beide straten van dien naam met haar dwarsstraten en 
in 't Kollegat. Sedert den ^franschen tijd" zijn deze straten tot een 
smerige en vervallene achterbuurt geworden, en heeft de' bevolking 
er weinig oQjrspronkelijks meer. Maar in de d7e en 48e eeuw waren 
die beide straten vol welvaart en vroolijkheid. Huis aan huis waren 
't nagenoeg dans- en speelhuizen , allen zeemanskroegen , waar de 
vedel lustig ging en Janmaat alt^d een meisje vond om mee te 
dansen, en waar de oud amsterdamsche burgers heengingen i^om te 
kijke^' en zich te verlustigen in de (niet altijd kiesche) tooneelen die 
er voorvielen. In de 47de eeuw huisde een goed deel van de luch- 
tige bevolking dezer buui*t des zomers te Smerenburg op 't eiland 
Spitsbergen. De tongval van de bewoners der Jonker- en Riddeirstraten 
kwam het meest met 't kattenburgsch overeen. 

4. Het Jodehoeksch. De bekende en befaamde , haast had ik 
gezet beroemde amsterdamsche Jodehoek, het ï>Jerusalem der bal- 
lingschap" omvat : de Jode-Breestraat met haar dwarsstraten , de 
Jode-Houttuinen , de Houtgracht, de St. Anthonie-Breestraat, de 
eilanden Vlooienburg, Uilenburg^ Marken en de Vinkebuurt. Inden 
Jodehoek spreekt men nog heden ten dage drie onderscheidene 
tongvallen : 

a. Het Amsterdamsch-joodsch, het afschuwelijkste dialect 
der nederduitsche taal. De joodsche tongslag (accent) en tongval, 
rijkelgk met slecht hebreeuwsche en slecht hoogduitsche woorden en 
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vormen vermengd, is overal bekend en overal de zelfde, maar klinkt, 
zoo als Joden zei ven mij meermalen verzekerd hebben, nergens zoo 
karakteristiek , nergens zoo leelijk als juist hier. Vroeger was er ook 
nog een duidelijk onderscheid op te merken tusschen de amster- 
damsch joodsche tongvallen van de hoogduitsche en van de portu- 
geesche Joden. Vooral zoo lang de portugeesche Joden nog onderling 
de portugeesche en spaansche talen bleven spreken of althans nog 
beoefenden, was dit onderscheid groot; ook thans is het nog niet 
geheel uitgestorven. De hedendaagsche portugeesche Joden van Am- 
sterdam en niet alleen die van den minderen stand, spreken nog 
leel^ker en karakteristieker joodsch dan hun hoogduitsche volks- 
genooten doen. Velen zijn er onder hen (even als onder de Chineezen) 
die de letters ï , n en r in 't geheel niet of slechts hoogst gebrekkig 
kunnen uitspreken; hierdoor klinkt hun tongval nog zonderlingei-. 
Een staaltje van dit portugeesch-joodsch-amsterdamsch uit den tijd 
toen de portugeesche Joden aldaar nog veel portugeesch en spaansch 
spraken, leveren de werkjes op die getiteld zijn: Khootje, waar 
bin je? hof conferensje hop de vertrekkie van de col- 
leesje hin de Poortoegeesche Koffij-uijssie, hover de 
gemaskerde bal ontmaskert, Amsterdam; en Lehrrhede 
hower de vrauwen, door Baphael Koenes Karwalje 
(E. NuNEZ Carvalho), Hopper Ehabbijn te Pres^burg, Am- 
sterdam, 1820. 

b. Het Joodsch-hollandsch, dat de meer beschaafde en aan- 
zienlijke Joden heden ten dage spreken; het is modem hoUandsch 
dat met den bekenden joodschen tongslag (onder anderen met tal- 
rijke aspiraties) gesproken wordt , en ook nog min of meer met enkele 
hebreeuwsche en hoogduitsche vormen en woorden is vermengd. 
Fraaie -proeven in dichtmaat van dezen tongval vindt men in van 
Lennep en ter Gouw's Boek der opschriften bl. 74 — 73enin 
't jaarboekje Castalia, jaargang 1868, bl. 478 — 480. 

c. De tongval der Christenen die in den Jodehoek 
wonen en die natuurlijk iets, in woorden en zegswijzen, bij men- 
schen die niet of kwalijk lezen kunnen zelfs in de aspiraties, van 
den joodschen trant heeft overgenomen. Bij voorbeeld: maak me 
zoó*n lawaaVm nieti ik sta je toch te zegge dat *t waar is; — 'k 
weet 't van 'n knappe jodeman, die 't me zellef op sabhes (of 
sjahhes) verteld het, 

5. Het Nieuwmarktsch, dat van de Nieuwmarkt langs Boom- 
sloot tot de Oude Schans, in de daartusschen liggende straten en 
aan de andere zijde langs de Kloveniersburgwal en de Hoogstraat 
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gesproken wordt. Het platste nieuwmarktsch hoorde men op de Nieuw- 
markt aan de lappekramen en op 'tKleereslootje. »Lapduyvels" noemden 
de 1 7de eeuwsche Amsterdammers die kleerekramers , die nu ook al 
nagenoeg uitgestorven zijn, hoe wel er nog altijd een paar lappe- 
kramen op de Nieuwmarkt staan. 

Het fatsoenlijke nieuwmarktsch werd gesproken in de winkels, 
vooral in de talrijke linnen-, mutse-, sajet- en breikatoen winkels op 
de Nieuwmarkt en bij de bewoners van de aangeduide gracl^ten en 
straten. Voor vijftig jaren kon men dezen tongval nog in al zijn 
oorspronkelgkheid hooren. Zoo stond er b. v. een kalverstraatsche 
juffrouw in zoo'n mutsewinkel voor de toonbank, en de nieuwmarkt- 
sche winkelierster achter de toonbank had haar schaar noodig om 
wat af te knippen , en riep : jung's , jung's I kom 's gau-w-en raik 
me de schaar ! Toen zei de kalverstraatsche jufvrouw : ivel noti, kom 
an! je het ommers g^n-een jonge-n-achter de toonbank; want de 
winkelierster had geen zoons, maar twee dochters. Wel me lief e 
mins! antwoordde deze: 't sin m'njung's, want out sin se nog niet ! 
(Zie VS. 14 bl. 304 1 op zeuns.) In de Bethaniënstraat en -dwarsstraat en in 
de Hoogstraat was oudtijds het nieuvrmarktsch nog met matrozetaal 
vermengd , door den invloed van 't Oostindischhuis en van de tal- 
rijke matrozekroegen waar de :Ddrie Oostinjevaarders , straat Sunda, 
Somatra, Batavia", enz. uithingen. 

6. Het Zeedijksch. Men spreekt het op den Zeedijk en in de 
aangrenzende straatjes, met het achtereind van de Warmoesstraat, 
Scheiershoek , Geldersche Kaai , Bantammerstraten en Schippersstraat. 
Het is nieuwmarktsch met veel zeemanstaai doormengd. 

7. Het Bierkaaisch. De Bierkaai is een labyrint van steeg- 
jes en dwarssteegjes , gelegen in den vierhoek tusschen Warmoesstraat, 
Oudekerksplein , Voorburgwal en Pijlsteeg , en daar spreekt men den 
bierkaaischen tongval. De Bierkaai heeft nog een zeer oorspronkelijke 
bevolking; nog kan men er op de Bierkaai vinden, die roemen dat ' 
ze van ouder tot ouder Bierkaaiers zijn , en dat hun voorouders nooit 
ergens anders gewoond hebben. Het is een ruw volkje en vechters- 
bazen zijn er in menigte. Hun tongval is zeer klankrijk , maar ik zie 
geen kans hem met letters af te beelden; men moet hem uit den 
mond der Bierkaaiers hooren. 

8. Het komkommerbuurtsch, dat in de Komkommerbuurt , 
't Weesperplein , Roeterseiland , Varkenseiland en Weesperveld, ten 
oosten YBXL den Amstel achter de Prinsegracht gesproken wordt. 
Het is verwant, maar toch nog goed te onderscheiden van 

9. 't zoogenoemde Noorsebossies. Het Noord^h^bosQh of 't 
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JSoorsehossi strekt zich uit ten Westen van den Amstel achter de Prin- 
segracht tot aan de Spiegelgracht. Een Noordschebosscher zeit : nau- 
w-ik weit wel dat vaaf m^l vaaf vaventiventig is; nu ik weet wel 
dat vijf maal vijf vijfentwintig is. 

10. Het Leidschebuurtsch, dat achter de Prinsegracht van 
de Spiegelgracht tot de Leidschegracht in gebruik is. De kinderen 
zingen er b. v. als zij schommelen: Schoppe, schoppe niaaie, de 
hrouit'ti kompt fan Laaie t Fan Laaie kompt 'e hrouit, enz. 

11. Het Jordaanse h. De Jordaan strekt zich uit tusschen 
Prinse- en Baangracht, van de Passeerdergracht tot de Lindegracht. 

De jordaansche tongval onderscheidt zich nog al duidelijk van andere 
amsterdamsche dialecten ; de haarlemsche 2 en n (zie bl. 78 II) en de oi 
klank in plaats van ui spelen er een grooten rol in ; het is platter hol- 
landsch en minder met friesche bestanddeelen vermengd dan eenig andere 
amsterdamsche tongval. Oorspronkelijk is het jordaansch een boere- 
tongval; in het begin der 17de eeuw was de zoogenoemde Jordaan 
een dicht bevolkte buitenbuurt , waar tuiniers en hoveniers woonden, 
en die in 1612 binnen de wallen van Amsterdam getrokken is. 

12. Het Franschepadsch. Dit werd gesproken op de Gouds- 
bloemgracht, in de Goudsbloemstraat en Palmstraat en in de dwarsstraten 
en gangen daartusschen , zoo ook in eenige enclaves in de Jordaan, als : 
op 't Schoone en op 't Vuile Weespad, 't Hof van Pargs, en 't Fort van Sjaco. 
Het zoogenoemde Fransche Pad lei eertijds op een zeer slechten naam en 
de franschepadsche tongval kenmerkte zich door een rijkdom van 
woorden en uitdrukkingen uit de dieve- en bedelaarstaai. Maar 
thans is 't Fransche pad weg , 't Hof van Parijs is weg en *t Fort 
van Sjaco is weg, — alles is er beschaafd en verbeterd en de oude 
eigenaardige tongval bestaat ook niet meer. Zij spreken nu op het, 
in Willemsstraat omgedoopte Fransche pad, in de Goudsbloem- en 
Palmstraten haarlemmerdijksch. 

13. Het Haarlemmerdijksch, dat van de Haarlemmersluis 
tot de Haarlemmer- (nu Willems-) poort en van den Zandhoek tot de 
Lindegracht gesproken wordt en zich onder anderen door de sterk 
rochelende (haarlemsche) uitspraak der g onderscheidt. Het meest 
bijzondere kenmerk van den .haarlemmerdijkschen tongval is de zware 
uitspraak der volkomene a, die sterk naar de oa der Groningers, 
Gelderschen, enz. overhelt. Deze uitspraak wint, zonderling genoeg, 
hoe langer hoe meer veld in dit gedeelte van Amsterdam. (Zie 
bl. 61 II.) De echte Haarlemmerdijkers houden oorspronkelijk de a 
in woorden als maan, staan, enz. lang aan en dat wel geheel op 
den ^elfden toon ^s waar mee ze de a begonnen, terwijl andere 
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Nederlanders in den regel de stem aan 't einde iets laten dalen bij 
't nitspreken der lange a en dus met zuivere a beginnen en met een 
korte, toonlooze e eindigen; b. v. ma-en of maa-en, snel uitge- 
sproken, terwyl de Haarlemmerdijkers ma-an of maa-an, bgna 
moa-an zeggen. 

Dat ook vreemdelingen reeds voor langen tijd opmerkten dat de 
haarlemmerdijksche Amsterdammers er een eigene uitspraak op na 
hielden, bewast de omstandigheid dat men in Friesland gewoon is 
te zeggen van iemand die een gemaakt en onnatuurlijk hoUandsch 
of boeketaal spreekt : die spreekt hoog-hcuxrlemmerdijksch. 

14. Het Nieuwendijksch. Deze tongval strekt zich uit langs 
den Nieuwendijk, oostwaarts over de Haringpakkerij en het Damrak, 
tot de Warmoesstraat, van den Dam tot de Oude Kerk, en westwaarts 
langs de Heere- en Keizersgrachten , van de Leliegracht tot de Brouwers- 
gracht, en behoort dus tot een der meest verspreide tongvallen van 
Amsterdam. Het kenmerkt zich door een noordhoUandschen tint en 
houdt veel van een uithaal en om de korte klinkers te rekken. Men 
spreekt er (en schrijft er zelfs) van Raamskooi voor Bamskooi, (zie 
't naambordje op den hoek dier straat) van Kaaleferstraat voor Kal- 
verstraat, van Haarelemmerdei-ik voor Haarlemmerd^'k , enz. 

Dezen tongval sprak Vondel ; daarom kwam hij er toe om verzen 
te maken als de volgende, die in zijn Gijsbrecht van Aemstel 
voorkomen : 

— En vlughten haestigh langs de Haerelemmer dijck. — 

— Terstond vermeesteren de Haerelemmer poort, — 

— Hg sellef was de voorste om elleck moet te geven. — 

— En 't heerelijck gebouw sagh branden lichter laegen. — 

15. Het Kalverstraatsch, de tongval van 't hartje van Am- 
sterdam en als het beste en welluidendste amsterdamsch aangemerkt. 
Het strekt zich uit in de lengte langs de geheele Kal verstraat, van 
den Dam tot den Munttoren; voorts westwaarts langs Voor- en 
Achterburgwallen en Singel, en ook langs een goed deel van de 
Heere- en Keizersgracht, waar 't natuarlijk »zeer fatsoendelijk'* ge- 
sproken wordt en vermengd is met de fraaie ^expressies" die de 
»elegante" wereld er op na houdt. Bij bejaarde heeren echter, die 
op dit gedeelte van de Heere- en Keizersgracht zijn geboren en 
opgevoed, hoort men nog duidelgk het echte kalverstraatsch. Oost- 
waarts strekt het kalverstraatsch zich uit langs 'tEokin, de Nes en 
den ïluweelen Burgwal, maar neemt in de dwarsstraten en stegen 
tusschen Nes en Voorburgwal reeds een bierkaaischen (zie bl, 89 II) 
tmt aan, zoodat men daar 
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16. het Gebed-zonder-endsch hoort. 

17. Tnsschen het kalverstraatsch en 't nieuwendijksch in liet zich 
weleer nog een anderen tongval hooren en wel op de groote Yisch- 
markt. Yan dien amsterdamseben yiscbw^vetongyal geeft Breoero 
een proefje in zgn Moortje. Dat was in 't begin der 17de eenwen 
twee eenwen later was die taal nog al tamel^k de zelfde; — nu 
bestaat zg niet meer ; de heele yischmarkt, met al haar schilderachtige 
oorspronkelijkheid is verdwenen. 

18. Het Botermarktsch. Men sprak het van den Mnnttoren 
tot de Blanwbrug (Beguliersbreestraat , Botermarkt, Amstelstraat, 
Halvemaansteeg, Begnliersdwarsstraat , Utrechtsche straat, met alle 
dwarsstraten en stegen). Deze tongval is 't naast aan het kalver- 
straatsch verwant, maar hij is platter. Zoo zeggen de Ealverstraters 
boter en schotel, maar de Botermarkters botter en schottel. Daarom 
als iemand zich eens wat plat uitdrukte , dan zeiden de oude Ealver- 
straters: hê, da* s nou recht op z'n Bottermarks! 

Maar een dialect waarvan men zeide dat de i>duvel" zelf 't niet 
verstaan kon was (loas, — ook hier is al veel veranderd), 

19. Het Duvelshoeksch. De Duivels- of Duvelshoek is een 
labyrint van stegen en dwarsstegen , gelegen tussehen de Begu- 
liersbreestraat, Beguliersd warsstraat en Vijzelstraat. Het duvelshoeksch 
was het botermarktsch in zijn platste platheid, doormengd met tal 
van woorden uit de dieve- en bedelaarstaal, uit het mofsch en 
koeterwaalsch der kermisgasten, negociantSy nomades, colporteurs^ 
vagabonds, chevaliei^s dHndustrie, duitsche kwakzalvers, luiker- 
waalsche tooverlantaam- en rarekiekvertooners, keulsche potte- en 
kannewijven, fransche goochelaars, rottevangers en »verdrijvers van 
wandgedierten," savooische lieremannen^ orgeldraaiers en marmotte- 
jongens, italiaansche schoorsteenvegers, tot verloopende en verwaaide 
duitsche en brabantsche studenten incluis^ die er allen hun verblijf 
hielden en er te zamen een duvelshoeksch jargon revelden. 

Bij de opsomming van alle deze bovenstaande amsterdamsche 
tongvallen, moet men in aanmerking nemen, dat dit alles meeren- 
deels op vroegere toestanden doelt, daar er van deze zaken in onze 
eeuw onder de vgl der moderne beschaving en centralisatie al veel 
hoekigs en puntigs verdwenen is, waarover politiken en philan- 
tropen juichen mogen, maar waarover oudheidkundigen en bemin- 
naars van 't schilderachtige volksleven treuren. 

Het gaat niet aan om algemeene regelen, al zijn 't dan ook nog 
zoo weinigen, voor de amsterdamsche tongvallen op te geven. Eene 
bijzonderheid echter is aan alle amsterdamsche tongvallen eigen; 
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ze is dit teyens, hoewel dan ook minder sterk, aan alle hoUandsclie 
tongvallen. Het is de gewoonte om tusschen twee klinkers een n 
of eenig andere medeklinker , die er maar best past, in te schuiven, 
om daardoor elke storende gaping te vermijden en de woorden 
zoetjes in elkander te doen vloeien. De Amsterdammers maken hier 
door dikwijls van twee, drie en meer woorden als éen, of plakken 
de slotmedeklinker van een voorgaand woord vóór het begin van 't 
volgende woord, als dit met een klinker begint. Een echte Amster- 
dammer b. y. die het bekende rijmpje van Vondel opdreunt, zal 
dit zóo doen: 

Och HeerI wil mijn verlosse 

Yan deze deense nosse, 

Nen brenge, na m^n wense, 

Nin Holland bij de mense. 

De volgende vertaling in den kalverstraatsch-amsterdamschen tongval 
kan als type van amsterdamsche volksspreektaal gelden, niet te plat 
noch te hoog. Ze is zóo als een burgerjufvrouw van den ouden, 
echt amsterdamschen stempel de gelijkenis van den verlorenen zoon 
wp 'n zondag-en-avend bij 'n koppi suikelcuxt en 'n kaki-j-an^r 
Mnderé^^ zou vertellen. 

Dit echte amsterdamsch uit de Xalverstraat is tegenwoordig ook 
al sterk in verval. Allerlei vreemdelingen hebben het gebied van de 
Kalverstraat veroverd, en van de echte oude Amsterdammers zijn er 
in de Kalverstraat nog maar weinige exemplaren over. De heden- 
daagsche bewoners van de Kalverstraat spreken fransch, hoogduitsch, 
italiaansch, vlaamsch en brabantsch, of joodsch- en modern hollandsch. 

116. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON 
IN DEN TONGVAL VAN DE STAD AMSTERDAM. (KALVER- 

STRAATSGH). 

Medegedeeld dooi* den heer J. ter Gouw te Amsterdam. 

November 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

44. DV was-ereissies 'n man-en die hat twee zoons. D'ouste 
was 'n beste jonge, maV de kleinste was 'n platje. 



9^ 

12. Toe ze nou-w- allebei groot ware geworde, zei de jonkste 
teuge z'n vader: vader! uwe zou m'n 'n gro9t plesier doen-as-uwe 
mijn m'n errefporsie gaf. Goet-jonge ! zei dé vader, en hij gaf 'm 
zooveel-as 'm toekwam. 

13. En toe pakto-n-i z'n boeltje bij mekaar-en nam-afscheit van 
z'n vader-en z'n heele femielje-n-en maakte dat-i de poort-uit 
kwam. Hij reisde heel ver weg na'n vreemd land, waar-i Got 
noch goet mensch kende. Maai'-omdat-i de gebraaie haan-uithing, 
kreeg- i heel gou 'n heele boel goeie vrinde, die 'm van de wal 
in de sloot hielepe. £n zoo verteerde dat wittebrooskeentje-n-al z'n 
lieve duitjes-op 'n heel onordenteleke menier. 

14. Ma'r 't brak 'm leelik-op I Toen-i geen duit meer bat, ginge 
de goeie vrinde schoot-en lieten 'm zitte as 'n-uil-in doosnool. 
'T was net 'n dure tijt-ook-en en d'r kwam *n-erge hongersnool-in 
dat lant-en hij lee gebrek. 

15.' Toe ging-i huis-an huis vrage-n-of ze-n-ook 'n knecht-of 'n 
jonk maatje fan-noode hadde, ma'r niemand wou 'm hebbe-n-om- 
dat-i-j-er zoo pieterig-uitzag. Ëindelik kwam-i7J-'n varrekesboer 
teuge-n-en die zei: ga ma'r na buite-n-op me lant, tan kei-j-op 
me varrekes passé. 

16. Ma'r-och, ma'r-och! wat hat-i 't da'r miserabelig! Te veul 
om te sterreve-n-en te weinig-om te leve. Hij kreeg niet-eens 'n 
botram-op z'n tijd. Hij soebatte-n-of-i niet 'n happi mee mocht-ele 
van 't voer dat de varrekes krege^ ma'r dat wou z'n baas niet- 
eensies hebbe. 

17. Eenseres-op 'n ochend zat-i z'n beste dage te overpeinze-n-en 
toe brak 'm z'n hart van de narigheid. Jonges-jonges I zeid-i, 't is < 
toch-erreg met mei M'n vaders knechs krijge-n-'r buik vol-en-ik- 
arreme stakkert! ik zit hier te rammele van de honger. — 

18. Weet-je wat! 'k stap-op-en 'kga m'n vader weer-op zoeke- 
n-en-ik zei zegge: och, vadertje lief! och-ik hep gezondigt teuge-n- 
onze Lieve Heer- en teuge-n-uwee. 

19. En-as-uwe me nou niet meer-as kint-in huis wil neme, 
laat 'k tan-asjeblieft ma'r-uwes knecht magge weze ! 

^0. En foort stapte-n-i-j-op-en liet de varrekes de varrekes-en 
nam de reis-an-om na z'n vader te gaan. En toen-i-j-al dichte bij 
huis was gekomme, toe zag z'n vader 'm-al van verre ; en d'ouwe 
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man z*n hart sprong-op toen-i-'m zag-en-i liep na 'm toe-w-en 
viel 'm-om z'n hals-en zoende-n-'m-asterantoe. 

21. Toe zei de zoon: och, vadertje lief! och-ik hep gezondigt 
teuge-n-onze lieve Heer en teuge-n-uwee ; 'k bin nie meer waart 
uwes soon genoemt te worde. 

22. Ma'r de vader zei: kom, m'n jonge I laat 'k je maVgou-w-'n 
beetje-opknappe, want je ziet-'r veul te schooierig-uit. En toe 
riep"i-j-'n knecht-en zei: haal jij reis-as-te-wint m'n zondagse rok 
hier-en trek *m die-j -an-en geef 'm-as 'n fatsoendelik mans kind 
'n ring-an z'n vinger ;-en ja, schoene mot-i-j-ook-an hebbe! zeg! 
breng me beste nuwe ma'r mee-j-en doe 'm die-j -an z'n voete. 

23. En teuge-n 'n-andere knecht zeid-i : breng 't gemeste kallef-n 
slacht jelui dal. 

24. 'T is vetpot van daag ; want me zoon was zoo goet-as doot 
voor me-n-en-i-j-is weer levendig geworde; hij was verlore-n-en 
'k heb 'm weerom gevonde! En toe begon de pret. 

25. En d' ouste zoon wiste- r nog niks niemendal van, want 
hij was net niet 'thuis. Ma'r toen-i na huis kwam, hoorde-n-i dat-'r 
braaf gezonge-n-en gedanst wier-en dat-te viool ging. 

26. En hij riep-een van de knechs-en zei: zeg-eris-even I wat- 
is ddar-an 't hanfje ? houwe ze kerremis ? 

27. En de knecht zei: wel, nou kom-ani weet uwe dat nog 
niet ? Wel ! uwes broer is weerom gekomme-n-en-uwes vader heit-et 
gemeste kalief geslacht- en-ons-allemaal-'n vrooleke dag gege\e ! 

28. Ma'r toe wier die-j-ouste zoon nijdig-in z'n hart ; hij wou 
niet naar binne gaan. Toe kwam z'n vader na buite-n-en zei : och 
toe kom nou ma'r ! Wees jij nou geen spulbreker ! 

29. Ma'r de zoon zei teuge z'n vader : hoor Veis, vader ! 'k heb 
nou-w-al zoo veul jare trou bij-j-uwee gewerrekt-en- alles gedaan 
wat-uwe me gehiete heit, ma'r 'k heb nog d' eerste keer te goel- 
tat-uwe mijn-eensies 'n geitebokki geve zel-om 'n vrindemaallje 
met m'n kennisse te houwe. 

30. Ma'r nou dat lievertje weer 't huis frekomme-n-is, die 'r 
met z'n pierewaaiers-alles bed deurgelapt, nou heit-uwe wel 't ge- 
meste kalief geslacht! 

31. Kind! zei de vader toe, heb-je-'n-'t niel-alle da^e vol-op bij 
me gehal? En is niet-alles wat-ik heb voor jou? 
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32. Ma r nou mot je vroolik-en blij weze, want je broer was 
doot-en-i-j-is weer levendig ge worde; hij was verlore-n-en-i-j-is 
weer gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Het koppelteeken scheidt de letters, die voor de welluidende zoet- 
vloeiendheid tusschen klinkers worden geplaatst^ of geeft te kennen 
dat de slotmedeklinker van het éene woord half overgaat op den 
beginklinker van het volgende. B. v. dat-ik luidt niet als dUit ik 
en ook niet als dattiky maar de helft der t blijft aan dat hangen, 
en de andere helft kleeft aan ik vast. 

12. Groot, luidt in sommige amsterdamsche tongvallen niet slechts 
als chroot, maar zelfs als chrout. Zie vs. 14 bl. 416 1. 

Uwe, gij; zie vs. 12 bl. 83II op geef u. Het ouder wetsche uwe^ 
afwisselende met uwee is reeds bgna volkomen door het nieuwer- 
wetsche, helaas niet betere, u vervangen. 

13. Gebraaie, goeie, enz, voor gebraden, goede; zie vs. 17 
bl. 84 n. 

Wittébrooskeentje, wittebroodskindje. Zie vs. 31 bl. 57 II. 

14. Doosnoot, doodsnood. 

15. Tan-kei'j-op, dan kunt gij op. 

16. Botram, boterham. 

Soebatte, smeekte ; zie vs. 28 bl. 70 II. 
18. Zei, zal; zie vs. 18 bl.47II. 

20. Asterantoe, woordelijk ah er aan toe, is een ouderwetsche 
uitdrukking van vergelijking die vroeger in de nederlandsche spreek- 
taal veelvuldig in gebruik was en hier en daar tegenwoordig nog 
niet geheel verdwenen is. Ook in de friesche taal kwam en komt 
nog deze uitdrukking onder den vorm astrenta, («5 der oan ta) 
voor; b. v. in 't bekende liedje: De wrald dy is up stelten: 

Al nei Eastynjen ta 
Dan giert hij astrenta 
Bargetrienen, 
As balstienen, 
Sis ik sa! 
In Oost-Friesland is deze uitdrukking onder den vorm os-dV-tó, 
in gebruik. 

22. Nuwe, nieuwe, is echt amsterdamsch ; zoo zeit men er ook 
Nuwendijk en Nvwendam; zelfs wordt dit laatste^ als amster- 
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damsche geslachtsnaam, zóo geschreven. Het amsterdamsche nuw 
strekt zich ook over een gedeelte van Noord-Holland benoorden het 
IJ uit en wordt op het eiland Wieringen als noyd , nauwe uitge- 
sproken. Daar wordt b. v. van iemand gezeid: hij krhgt 'n noud 
huns , hij krijgt een nieuw huis , 'n nouwe skuut , eene nieuwe schuit; 
dit klinkt voor niet-Wieringers juist zoo als of men zei dat iemand 
een oud huis of een oude schuit kreeg. Zie bl. 30 II. 

In den jaargang 1845 van den Overjjsselschen Almanak 
voor Oudheid en Letteren komt een uitmuntende proeve voor 
van den amsterdamschen tongval en wel van haarlemnierdijksch en kat- 
tenburgsch, onder den titel van Plat amsterdamsch; dat stuk is 
geschreven door Mr. J. van Lennep, en Dr. J. H. Halbertsbia schreef 
er eenige geleerde Aanmerkingen op de platamsterdamsche 
zamenspraak achter. 



Het overige gedeelte van Noord-Holland bezuiden het IJ bestaat 
uit een klein gedeelte van E^nland met Amstelland en 't Gooiland. 
De tongval van Amstelland komt nagenoeg met dien van Ejjnland 
overeen en deze zal onder de tongvallen van Zuid-Holland nader 
worden besproken. De gemeente Haarlemmermeer heeft geen eigenen 
tongval , omdat het geslacht dat daar geboren is , nog in 't opgroeien 
is en de ouderen die er thans wonen, uit allerlei streken van Neder- 
land afkomstig zyn en nog hun eigenen aangeborenen tongval of 
modern hoUandsch spreken. 

De tongvallen van de gooische stadjes Weesp , Muiden en Naarden 
wgken, wat de spreektaal der aanzienlijken en meer beschaafden 
aangaat, weinig van de gewone hollandsche uitspraak af en komen 
wat de spreektaal der geringe volksklasse betreft, nagenoeg met den 
tongval van het gooische platteland overeen. Het moderne hollandsch 
komt ook in deze stac^es hoe langer hoe meer in gebruik. 

De tongval van de dorpelingen in 't Gooiland is nog al bijzonder en 
wykt nog al aanmerkelijk van de andere hoUandsche dialecten af. 
Het gooisch is na verwant aan den tongval van Eemland m 't noord- 
oosten der provincie Utrecht en vormt daarmede den overgang van 
het hollandsch tot het frankisch-geldersch. Het echte gooisch spreekt 
men in de dorpen Laren, Bussem, Blarikum en Hilversum; maar in 
de laatstgenoemde plaats reeds sterk naar het modern hollandsch 
overhellende. Nog moet opgemerkt worden dat de bewoners van het 
dorp Laren dikwijls de /i als beginletter niet uitspreken, en dat 
sommigen in dat dorp , die niet of kwalijk lezen kunnen , ook wel 
de h verkeerd plaatsen, voor woorden die met een klinker beginnen. 
IL » 7 
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Deze etgemiardige larensche uitspraak wordt m de andere gooisehe 
dorpen weinig of niet geboord. 



117. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP LAREN. 

Medegedeeld door den heer Joh. van Wulfen, hoofdonder wgzer 

te Laren. 

November .4870. 
(In nederlandsche spelling.) 

H. 'N zeker mins adde twee zeuns. 

42. En de jongste onger un zaai teugen z'n vader: vader! geef 
mijn 't deel van 't good dat mijn tokomt. En ij deelde hun 
't good. 

43. En nijt veul dagen later, is de jongste zeun, to hij alles \ 
hij mekaar egaard adde, heen egaeaen nae ^n vreemd langd en daeser i 
het ij al z'n good deur ebrocht; ij leefde in overdaeaed. j 

44. En to ij alles verteerd adde, to kwam 'r 'n groote ongens- 
nood in dat langd en ij begon gebrek te lijen. 

45. To gong \j een en voogde 'm bij een van de burgers van 
dat Jangd en die stuurde 'm op z'n langd om de varkes te heuén. 

46. En ij verlangde 'r nae om z'n beuik te vullen met *t voer 
dat de varkes vratten en gin een gaf um dat, 

47. En to ij bij z'n zelven ekeumen was, zaai ij: oeveul uur- 
lingen van ra'n vader ebben overvloed van brood en ik vergae hier 
van onger. 

48. Ik zei opstaeaen en na3 m'n vader gaeaen en ik zei teugen 
um zegge: vader I ik eb ezundigd teugen de hemel en leugen jou. 

49. Ik bin nijt meer waeaerd jou zeun eneumd te wurren ; maak 
me mar as een van je daghuurders. 
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20. En ij stond op en gong nae z'n vader; en to ij nóg veer 
van um of was , zag z'n vader um al en die wurdde met barmhar- 
tighaaid bev^eugen; hij leup nae 'm to, vul um om z'n als en 
kuste 'm^^ 

21. .En de zeun zaai to: vadert ik eb ezundigd teugen de hemel 
en teugen jou en ik bin nijt meer v^raeaerd om je zeim eneumd 
te wurren. 

22. Mar de vader zaai teugen z'n knechs ; breng gou H beste 
kleed ier en do 't um an en geef um 'n ring an t*n angd en 
schoonen an z'n beenen. 

23. En breng 't vette kalf ier en slacht 't ; laeaet ongs ete en 
vroolik weze I 

24. Want die zeun van me was dood en ij is weer levendig 
ewurren; ij was verleuren en is evongden. En to begonnen ze 
vroolik te wezen. 

25. Z'n ouste zeun was op 't veld en to ij Itwam en kort bij 
euis kwam, oorde hij gezing en gedangs. 

26. En ij reup een van de knechs by *m en vreug um wat 
of dat wel weze zou. 

27. En die zaai teugen um: je breur is ekeumen en je vader 
et 't vette kalf eslacht, omdat ij hum gezongd weer ekregen et. 

28. Mar ij wurdde knurrig en ij wou nijt binne gaeaen. To gong 
z'n vader nae beuite en vreug 't um vrindeh'k. 

29. Mar to zaaid-i teugen z'n vader: ik dien je nou alzooveul 
jaren en ik eb noot je gebod overtreê en jij hè me noot 'n bokki 
egeuven om met m'n vrinden is vroolik te wezen. 

30. Mar nou dee zeun 't euis ekeumen is, dee je good met 
oeren deur ebrocht et, nou hei je veur um "t vette kalf eslacht. 

31 . To zaai de vader : kijnd I jij bin altijd bij me en al mijn 
good is 't jouë. 

32. We mosse nou vroolik en blij weze, want dee breur van . 
je was dood en ij is weer levendig ewurren ; ij was verleuren en 

ij is evongden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De klank aai , die in plaats van ei staat (zei , zaai , enz.) moet vooral 
niet te gerekt worden uitgesproken; hij klinkt kort , maar is toch niet 
ai. De ce heeft den blatenden klank tusschen a ene in. De eui klinkt 
doffer dan de gewone hollandsche ui en komt het naaste overeen met 
de laatste eu van 't fransche lieureuse ; ook te 's Gravenhage is deze 
uitspraak in gebruik, even als in het kattenburgsche amsterdamsch 
en in sommige andere hollandsche tong^vallen. 

44. Adde voor hadde, enz.; het plaatsen der h waar ze niet- be- 
hooi*t komt te Iiaren slechts weinig voor, maar het niet uitspreken 
er van is er tamelgk algemeen. 

42. Onger, onder, door uitslijting der d en door uitspraak der 
n als ng. Deze uitspraak der n is in 't Gooiland en in Eemland zeer 
verspreid; zie vs. 42 bl. 352 I op ming. Zoo zeit men in 't Gooi 
ook langd voor land, angd voor hand, ongs voor ons, evongden 
voor gevonden , dangse voor dansen , gezongd voor gezond , enz. Zie 
VS. 43 bl.32 II op langd, 

43. Nijt, niet; dit gooische nijt staat in de hollandsche tongvallen 
geheel op zich zelven; 't klinkt veel doffer dan het groningsche 
neit, niet. 

45. Heuén, hoeden, is echt frankisch. Zie 8 bl. 358 I. 
il, Ekev/men^ gekomen, even als op Urk. 

49. Eneumd, genoemd, even als op Urk. 

20. Wtirdde , werd , is ook (un4.^dde) te Leeuwarden in gebruik. 
De onvolkomene.o vóór r gaat soms in on volkomene wover;b. v. in 
Gooiland ewurren , te Leeuwarden wu^dden , geworden ; in 't Gooi 
en te Leeuwarden knurrig voor knorrig; borst, te Leeuwarden 
bu^st, enz. Zie ook het medegedeelde omtrent den tongval van 
Antwerpen. 

Vul, viel, even als op ürk. 

22. Schoonen an z*n heenen , zie vs. 22 bl. 28 II. Vooten , voeten, 
is te Laren weinig in gebruik. 

23. Lceoit ongs , laat ons ; Icete we , is meer in gebruik. 
34. Kijnd, kind; zie vs. 34 bl. 60 II. 

32. Mosse , moesten , van motte , moeten , is in Holland bijna overal 
in gebruik. 

De tongval van het gooische visschersdorp Huizen wijkt aanmer- 
kelijk van den gewonen gooischen tongval af. Het huizer dialect 
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nadert meer tot het gewone noordhollandsch dat benoorden het IJ 
gesproken wordt. Zoo zeit men ie Huizen geen en steen , deer en 
nee^ voor gaan, staan, daar en na, even als benoorden het IJ; te 
Laren en elders in 't Gooiland luiden deze woorden gceaen en stceam , 
dceoer en nee. Het friesche bestanddeel treedt in den tongval der huizer 
visschers duidelijk op den voorgrond , vooral ' in de uitspraak van 
sommige klanken; zoo wordt de tweeklank oe geheel op friesche 
wijze uitgesproken, terwijl de scherplange o van groot, brood, enz. 
geheel op (stad-) Mesche wjjze tot den tweeklank ooa gemaakt 
wordt. 

De tongval van 't Gooiland in 't algemeen , maar bijzonder die van 
Huizen, is in vele opzichten het naast aan den merkwaardigen 
tongval van Urk verwant. De Huizers zijn dan ook waarschijnlijk 
afstammelingen van de oude bewoners der oevers van het Fliemeer 
en van 't eiland Flevo, even als de Schokkers en Urkers, Flielanders, 
enËnkhuizers. Zie bl. 52 II, bl. 44 II en bl. 21 II. Maar de Huizers onder- 
scheiden zich ook in andere opzichten van de andere Gooilanders, 
«n wel in hun zeden en kleeding en vooral in hun godsdienst. De 
Huizers zijn protestant, en dat wel ultra>orthodox. De andere G<>oiers 
daarentegen zgn grootendeels katholiek. 

Het hier medegedeelde van de Huizers geldt alleen voor de echte 
Huizers, die nagenoeg aUen visscherlui zijn. Er zijn echter ook eenige 
andere bewoners van Huizen, die landbouwers z^n. Dezen onder- 
scheiden zich iii hun tongval, kleeding en zeden niet van de andere 
Gooiers, wel van de echte Huizers, van de visschers. Ze worden door 
de huizer visschers dan ook Moffen (= vreemdelingen) of Bar- 
nevelders genoemd; kwamen ze weUicht oorspronkelijk van Bar- 
neveld? 

Het komt mij voor dat dit verschil tusschen de Huizers en andere 
Gooiers niet aUeen het gevolg is van hun andere manier om in hun 
levensonderhoud te voorzien, van hun visschersbed^'f tegen over de 
landbouwende andere Gooiers^ maar wel degelijk op een oorspronke- 
lijk stamverschil beinist. De echte Huizers staan nader tot de Urkers ; 
ze hebben meer friesch bloed in hun aderen; de andere Gooiers 
daarentegen meer frankisch» 
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DE GELÜKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP HUIZEN. 

Medegedeeld door den heer P. Bëëmsterboer, hoofdonderwijzer 

te Huizen. 

December 1870* 

(In nederlondsche spelling.) 

11. 'N mins had twee zeunen. 

12. En de jongste van z'n zei teugen de vader: vader! geef 
mij 't porsi van 't gooed dat mijn tooekomt. En hij deelde z*n 
gooed. 

13. En nijt vuul dagen deer nee is de jongste seun, tooe hi 
alles hij mekaar epakt had, op reis egeen, nee 'n langde dat veer 
weg was en deer het i al z'n gooed deur ebrocht. 

14. En tooe alles op was, tooe kwam d'r 'n hongersnooad in dat 
langd en hi begon gebrek te lijen. 

15. En hi gong vort en voegde hum bij een van de burgers 
van dat langd en die stuurde 'm op z'n langd om de varkens te 
weien. 

16. En hi begeerde z'n lijf te vullen met 't voer dat de var- 
kens atten en nijt een mins gaf hum dat. 

17. En bij z'n zelvers zei i: hoevuul knechs van m'n vader 
hebben genooeg brooad en ik vergee van honger. 

18. Ik zei opsteen en nee m'n vader geen en ik zei teugen 'm 
zegge: vader I ik heb ezundigd teugen den hemel en teugen jou. 

19. Ik bin nijt meer vveerd om jou zeun enoemd te worren; 
maak mij as een van je knechs. 

20. En hi stong op en gong nee z'n vader. En tooe hi nog veer 
of was, zag z'n vader 'm al en die kreeg erg met humtedooen; 
hi gong nee 'm tooe, viel hum om den hals en gaf hum 'n zooeD. 

21 . De zeun zei tooe teugen hum : vader ! ik heb ezundigd 
teugen den hemel en teugen jou en nou bin ik nijt meer weerd 
jou zeun enoemd te worren. 

22. Mar de vader ^ei teugen z'n knechs: bring daal'k 't beste 
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pak en dooe 't hum an, geef 'm 'n ringan z'n hangd en schooenen 
an z'n beenen. 

23. En bring 't vette kalf en slacht 't; leete we eten en 
vrooalik weze. 

24. Wangt deuze zeun van me was dooad en hi is weer leven- 
dig eworren; hi was verleuren en is evongden. En tooe begonnen 
ze viooalik te wezen. 

25. En de ouste zeun was pp 'tlangd en tooe hi dicht bij huis 
kwaiD, zag hi *n grooate verangering ; ze zongen , speulden en 
dangsten. 

26. En hi riep een van de knechs en vroeg hum wat V te 
dooen was. 

27. En die zei 'm : je breur is weer 't huis ekommen en je 
vader het z'n beste kalf eslacht omdat i weer ezongd 't huis kwam. 

28. Mar hi werd vinnig en wou nijl in huis geen en tooe gong 
z'n vader nee 'm tooe en bad 'r hum om. 

29. Mar hi zei teugen z'n vader: ik hei je nou al zoo vuul 
jaren ediend en nooit edeen wat je nijt' wou,hewwen, enje hewwe 
me nog nooit 'n bokki egeven om met m'n vrinden vrooalik te 
wezen. 

30. Mar nou deuze zeün van je thuis ekommen is, die jou gooed 
met hooeren deur ebrocht het, nou hei je 't beste kalf eslacht. 

34. En hi zei teugen hum- kijnd! jij bint altijd bij me en al 
wat van mijn is, is van jou. 

32. Nou mossen we vrooalik en blij wezen, wangt je breur 
was dooad en hi is weer levendig eworren; hi was verleuren en 
is evongden. 

AANÏEEKENINGEN. 

De ooe klinkt als volkomene o met een naslag van oe, ten naaste 
bij gelijk, maar toch eenigszins helderder als oeé vaji de friesche 
stedelingen. De ooa klinkt als volkomene o met een korten naslag 
van volkomene a, even als in de friesche steden. 

12. Van z^n, van hun ; zeer ontaalkundig, maar komt al meer en 
meer in de hollandsche tongvallen, zelfs in 't modern-hoUandsch (b. v. 
van ze) in gebruik. Zie vs 43 bl. 76 II op van hum geld, 

43. N^t, niet; zie vs. 43 bl. 400 IL 
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Langd, land; zie vs. 12 bl. 100 II. 

18. Zei, zal; zie vs.18 bl. 47 n. 

20. Stong, stond; zie vs. ^ bl. 47 II op stong. 

22. Schooenen an z'n heenen; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene, 

23. Bring van hringen, brengen, even als in Friesland. 

25. VerangeriTig, van verangdering, door uitslgting der d, ver- 
andering. Zie VS. 13 hier boven op langd. 
29. Vuuly veel, even als op Urk. 

31. K^nd, kind; zie vs. 31 bl. 60 IL 

32. Mossen, moesten; zie vs. 32 bl. 100 II. 



XXVI. ZUID-HOLLAND. 



Aangaande de tongvallen van Zaid-HoUand geldt in hoofdzaak 
het zelfde wat reeds op bl. 1 II en vervolgens, van de hollandsche 
tongvallen in 't algemeen en van de noordhollandsche in 't bgzonder 
is aangemerkt. Ook in Zuid-Holland , vooral in de steden , maar 
ook ten platten lande, verdringt het zoogenoemde moderne hol- 
landsch hoe langer hoe meer de oorspronkelijke tongvallen. 

Nagenoeg alle tongvallen van Zuid^HoUand zgn echt hoUandsch ; 
slechts helt de tongval van het zuidoosteljjkste deel van Zuid-Hol- 
land sterk naar het geldersch (betuwsch) en noordbrabantsch (land- 
van-altenasch) over en is de tongval van het eiland Over-Flakkee 
zeeuwsch of vormt althans een overgang van het hollandsch tot het 
zeéuwsch. Yan een algemeenen , afgeronden zuidhollandschen tongval 
kan natuurlijker wyze geen sprake zijn ; de verschillende deelen en 
eilanden, even als de onderscheidene steden van Zuid-Holland hebben 
elk een afeonderlijken tongval. In het algemeen kan men zeggen 
dat de zuidhoUandsche dialecten hollandsch zjjn, niets meer of minder. 
Maar terwijl in de noordhollandsche tongvallen het friesche bestand- 
deel in den regel duidelijk ^ op den voorgrond treedt, zoo is dit, wat 
de zuidhoUandsche dialecten betreft, veel minder het geval. 

Het modem hollandsch dat in Zuid-Holland door de aanzienlijken 
en door iedereen die zich boven 't volk verheven waant, gesproken 
wordt, verschilt weinig of niet van dat 't welk te Haarlem wordt 
gesproken, en waarvan ik op bl. 82 II een proeve mededeelde. Slechts 
nadert het in den. mond van veel stedelingen nog meer tot het ge- 
ijkte nederlandsch ; velen gebruiken ook tal van fransche basterd- 
woorden, en verkrachten alzoo de nederduitsche taal op een af- 
schuwelijke wijze. Vooral te 's Gravenhage is deze dwaze, kleingeestige 
w^ze van spreken zeer in gebruik. De Botterdammers en Dordtenaars 
daarentegen en allen die langs de Maas en in 't Overmaassche 't huis 
behooren, z^n veel minder gekunsteld, veel natuurl^ker en onge- 
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dwongener in hun taal. Hoewel men in de handelsteden veel zee- 
mansnitdrnkkingen, en daaronder eenige vreemde, vooral engelsche 
gebruikt, komen er in de spreektaal van dit gedeelte van Zuid- 
Holland weinig basterdwoorden voor. De taal der bewoners van 
de Maasoevers en van 't Overmaasscbe is oneindig veel zuiverder, 
ftisscher, natuurlijker en oorspronkelijker en daardoor ook oneindig 
veel bevalliger dan die vftn noordelgk Zuid-Holland, vooral dan die 
van de steden Leiden, den Haag en Delft. 

B^jnland is het noordel^kste deel van Zuid-HoUand. Het geheele 
land in Zoid-Holland benoorden den Bijn, de omstreken van Leiden 
en 't land langs den Sgn tusschen Leiden en Woerden maakt Bgn*- 
land uit. De rgnlandsche tongval kan als type gelden vui den zuid- 
hoUandschen plattelands-tongval van 't vaste land. Het is een boersche 
tongval en heeft al de voor- en nadeelen van zulk een dialect. Bevallig, 
zoetvloeiend, zoo min als aangenaam en zachtklinkend kan men het 
rijnlandsch noemen; toch is het fiisch, natuurlgk en oorspronkel^'k. 
Het wordt hoe langer hoe meer en van alle kanten door bet moderne 
hollandsch verdreven en verdrongen. De Sgnlanders spreken in den 
regel luide en duidel|jk, hard en scherp. 



119. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP WOÜBRUGGE. 

Medegedeeld door den heer P. H. Sphkeh, hoofdonderwgzer 

te Woubrugge. 

Mei 1871. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was eresies 'n man die twee zeuns had. 

12. En de jongste van dV zaide teuge z'n vader: vader! geef 
majn 't deel van de urfenis dat main toekomt. En d'oue man ver- 
deelden z'n geld en goed. 

13. En niet veul dagen d'rqa^ toe de jongste ^un alles bai een 
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egaard had, is hai op rais egaan, na 'n ver land en hait er al 
zain goed zoek emaakt, zoo^ raikelik leefden i. 

14. En toe hai d'r alles deur ejoegen had, toe kwam 'r 'n 
grooate hongersnoo^d in dat land en hai hegon gebrek te kraigen. 

15. En hai gong heen en vervoegden 'm bai een van de 
boeren van dat ^igeste land en die stuurden 'm op z'n land om 
de varkes te hoeien. 

16. En toe vrieg hai om zain buik te vullen met 't voer dat 
de varkes vralte; maar hai kon 't van niemand kraige. 

17. En toe-d-i tot z'n zelve ekomme was, toe zaide hai: hoe- 
veul arrebaiers van vaders hebben zad broo^d en ik vergaat van 
den honger. 

18. Ik zal opraize en na vaders gaan en ik zal teuges 'm zegge : 
vader! ik heb ezondigd teuge den hemel en teuge jou. 

19. En nou verdient ik 't nie meer dat jai me je zeun noemt; 
laat ik maar arrebaier van je worde. 

20. Toe stong-d-i op en gong na z'n vaders. En toe-d-i waid 
weg was, toe zag z'n vader 'm al en die kreeg toch zukke mee- 
lai* mit 'm, dat-i na 'm toeliep, 'm om z'n hals viel en 'm 
soende. 

21. De zeun begon toe te kraite en zai teuges 'm: vader! ik 
het ezondigd teuge den hemel en teuge jou en ik verdient 't nie 
meer dat je zeun teuge me zait. 

22. Mar de vader zai teuge z'n volk: breng 's gau 't sundag- 
sche goed hier en trek 't 'm an, en steek 'n ring an z'n vinger 
en trek 'm schoenen an. 

23. En breng 't ^vette kalf en slacht 't , dan ze'mme ete en 
schik hebbe. 

24. Want deuze zeun van me yfBs doo^d, en hai is weer 
levendig eworde; ik hat 'm verlooure en ik heb 'ip weer evonde. 
En toe begon de pret. 

25. Zain ouiste zeun was 't land in egaan en toe die weer op 
buis an gong en op de vsrurf kwam, hoorde hai ze zingen en 
dansen. 

26. Toe vrieg hai an een van de daggelders, wat 'r an 't 
hantje was. 

27. En die man zai teugen 'm: jou broer is ekomme en je 
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vader hait 't vette kalf eslacht omdat hai 'm weer gezond terug 
ekrege hait. 

28. Mar hai wier naidig ^i wou niet in huis gaan. Toe gong 
z'n vader na buite op de wurf en vrieg *t 'm zoOq vrindelik. 

29. Mar hai zaide teuge z*n vader: kaik! ik hait al zoo veul 
jare bai jou ediend en ik hait nog nooit jou gebod overtreeê en an 
main heb-i nog nooit 'n bokki egeve om met me kammeraas schik 
te hebbe. 

30. Mar nou deuze zeun van jou ekommen is, die je goed mit 
slechte vroului zoek emaakt hait, nou heb-i 't vette kalf late slachte. 

31. En toe zai z'n vader teuges 'm: kind! jai bent ommers 
altaid bai me, en al wat ik hait, heb-i ook. 

32. Jai most dan ook schik hebbe en blai weze, want deuze 
broer van je was doo^d en hai is weer levendig eworde; 'k had 
'm verloopre en 'k heb 'm weer evonde. 



3 
AANTEEKENINGEN. \ 



De volkomene a helt eenigszins naar den blatenden c^-klank over, 
maar ni^t zooveel dat men deze rijnlandscbe klank met ce kan af- 
beelden. De 00^^ heeft een eigenaardigen klank, die niet uitsluitend 
tot Eijnland beperkt is, maar ook elders in Zuid-Holland, in de ste- 
den zoowel als ten platten lande, ook te Amsterdam en Haarlem, 
in de woorden groot, brood, enz. wordt gesproken. Deze klank is 
zoo moeielijk te beschrijven als af te beelden. Hg klinkt tusschen 
volkomene o en ou in; op de volkomene o valt de klemtoon; ze 
wordt door een flauwe ou als naslag gevolgd. Zie vs. 12 bL 96 II. 

12. ürfenis, erfenis; zoo ook umrf voor uuerf, heem, in vs. 28. 
Zie VS. 15 bl. 80 II en 1 bl. 358 I. 

13. Hait , heeft , ook als heit uitgesproken , behoort overal in Zuid- 
Holland tot de volkstaal. 

14. Ejoegen, gejoegen, gejaagd, is goed nederduitsch , maar ver- 
ouderd. Zeer vele werkwoorden worden thans in het nederlandsch 
gelijkvloeiend vervoegd , die in de oorspronkelijke nederduitsche volks- 
taal ongel|jkvloeiend zijn ; dit is een bewjjs voor het toenemend verval, 
de toenemende verzwakking der taal. Ook in de hollandsche volkstaal, 
even als in die der andere gewesten, vervoegt het volk nog menig 
werkwoord ongelgkvloeiend dat in de boeketqal reeds voor gelijk'^ 
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vloeiend geldt. Zoo joeg en gejoegen voor jaagde en gejaagd, vroeg 
en hier ook vrieg (zie vs. 16) voor vraagde , in Zeeland , Vlaanderen 
en hier en daar elders miek voor v^aakte , smi^A; voor smaukte , hier 
en daar ook nog bieA; en hoek voor hakte, enz. Bij toenemende ont- 
aarding zal men weldra in de geijkte nederlandsche schrijftaal ook 
nog van ziende voor zag, valde voor viel, hopte voor liep, enz. lezen. 
Zie VS. 14 bl. 38 II, vs. 26 bl 348 1, vs. 14 bl. 320 1, vs 20 bl. 305Iop vie«. 

15. Aigéste, eigenste, zelfde; zie vs. 32 bl. 316 I. 

16. Vrieg ^ vroeg, vraagde; zie hier boven vs. 14. 

17. Toe-d'i, toe hij, toen hy, met ingeschovene d om gaping te 
vermijden. 

Vaders, even als in vs. 18, 20, enz. is goed nederduitsch ^ maar 
verouderd. De geijkte engelsche taal erkent dezen vorm nog. 

Ik vergeelt, ik verga; de gewoonte om achter den eersten per- 
soon het werkwoord in den derden persoon te zetten, is bgna overal in 
Znid-Holland verspreid. In vs. 12 bl. 76 II heb ik er reeds op gewezen. 
Het komt mij voor eerst in deze eeuw in gebruik te zgn gekomen; 
althans in de geschriften van vorige eeuwen, toen het gevoel der 
Hollanders voor nederduitsche taaizuiverheid nog zuiver , onverkracht 
was , heb ik dezen dwazen vorm niet ontmoet. Overal in Zuid-HoUand 
is dit gebruik echter niet even sterk in zwang. 

18. Teuges, tegen, wisselt met teugen en teiige af; teuges komt 
van tegens, zoo als sommigen ^e^^nswoordig verkeerd spreken. 

Ik het, (als men deftig wil spreken met ik heeft afwisselende) 
ik heb; zie vs. 17 hier boven op de woorden ik vergaat en vs. 13 
hier boven. Hait en liet wisselen af. 

19. Verdient ik, verdien ik; zie hier boven vs. 17 op de woorden 
ik vergaat, 

20. StKmg'd-i, stond hij, met tusschengevoegde d voor de wel- 
luideftidheid ; zie vs. 17 hier boven op toe-dr-i 

Zukke, zulken, zulk een. 

21. Kraite, krijten, huilen, schreien. 

22. Sundagsche, zondagsche, hier in dé beteekenis van hest; zie 
VS. 22 bl. 73 II op zindagse, 

23. Ze mme, samentrekking van zelle me, zeUen we, zullen wg. 
25, Wurf, werf, heem; zie vs. 12 hier boven. 

29. Héh'i, samentrekking, l^' vlugge uitspraak zonder dat de 
klemtoon er op valt, van heh jij; hebt gij. 

De tongval van de stad Leiden is zonder twjjfel verre weg de 
leel^kste, de onaangenaamst, platst klinkende tongval van geheel 
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Holland. Natunrl^'k spreken de aanzienlijken, de beschaitfde burgefrs 
van Leiden niét anders of slechter dan elders in de hoUandsche steden 
geschiedt; het moderne hollandsch is ook te Leiden niet minder in 
gebruik dan elders en bgna alle Leidensren uit' den aanzienlijken 
burgerstand zgn in hxin modem hollandsch vrg van het echte leidsche 
dialect. Maar de arbeidersstand telt te Leiden zeer yeel leden en de 
proletariers, (het zoogenoemde Jan-hagel), zijn te Leiden tairgk. Ën 
juist dezen spreken het leidich, het afschuwelijkste hollandsch, dat 
door talrijke tusschenyormen , die in den geringen burgerstand ge- 
sproken worden, in het moderne hollandsch der aanzienlgk^ over- 
gaat. Dit echte leidsch, zoo als ^t te Leiden door den minderen man 
wordt gesproken, wil ik hier nader beschreven en er een proeve van 
mede deelen. 

Eigenlijk i^orden er te Leiden twee verschillende dialecten gesproken 
die vroeger elk meer op zich zelven stonden , maar tegenwoordig hoe 
langer hoe meer in elkander vloeien^ Ze werden vroeger ongetwijfeld 
in verschillende gedeelten der eert^ds veel grootere stad gesproken, 
zooals ik op bl. 86 II en vervolgens, een gelijk verschijnsel in de am- 
sterdamsche volksspraak meedeelde. 

Er zgn onder de geringe volksklasse te Leiden veel wevers of 
fabriekarbeiders. De eene van dezen zal zeggen : ik bin 'n laisse waiver 
en de andere: ik hin 'n lèèsse wever'; de l wordt door deze laatste 
dan nog als een zoogenoemde haarlemsche l (zie bl. 78 II. ) uitgesproken. 
Het zoontje van den laissen waiver zeit : ik heb jp^atn in m^ain houxk 
en dat van den lêêssen wever daarentegen ongeveer : ik héb 'pin in rrCn 
hukj als 't knaapje met buikpijn wordt geplaagd. De eerste spreekt 
ook krachtiger en bijt zijn woorden korter af dan de laatste, die 
zachter en onbeschrijfelijk lijmerig en lamlendig spreekt en zijn woorden 
zoo lang mogelijk uitrekt. 

De tongval van den laissen waiver is te Leiden veel meer in'ge- 
bruik en veel meer verspreid dan die van den lêèssen wever; de 
laatstgenoemde wordt al meer en meer door den eerstgenoemden 
verdrongen, terwijl beiden hoe langer hoe meer voor het moderne 
hoUandsch moeten wijken. 

Ik ben van meening dat het dialect van den laissen waiver het 
echte oorspronkelijke leidsch is, namelijk de tongval van de onde, 
oorspronkelijke burgerij van Leiden. Maar in de zestiende eeuw 
hebben zich zeer vele vreemdelingen, hoofdzakel^k Vlamingen en 
Zuid-Brabanders te Leiden gevestigd. En omdat nu het dialect van 
den lèêssen wever in sommige opzichten overeenkomst heeft met den 
vlaamschen tongval en nu nog duidelgk sommige zuidnederkndscfae 
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eigenaardigheden vBFtooai, ktumi het mij hoogst waarschpnl^k , f>^na 
zeker voor dat dit leidsch afstamt van den tongval der vlaamsehe 
vreemdelingen, die zich in der t{jd in zoo grooien getale te Leiden vestig- 
den. Men vergelijke het medegedeelde over den tongval van Gent (Nieuwe- 
Brug). In den meest verspreiden leidschen tongval, waarvan onder- 
staande vertaling een proeve is, spreekt men de ei en ij als aaien 
ai nit, 'Ie ui als oui, de volkomene e a,]a ei, enz. Deze uitspraak 
is het die den leidschen tongval het meeste kenmerkt. Tóch zijn er 
in de verschillende klanken van het leidsch veel fijne nuancen die 
men onmogelijk met letters kan afbeelden. 



102. 



DE GELIJKKNIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DKN 
TONGVAL VAN T)E STAD LEIDEN. 

Medegedeeld door den heer J. A. van Dijk , hoofdonderwgzer 

te Leiden. 

* 

April 1874. 
(In nederlandsehe spelling.) 

11. Dr was eris 'n man die twei zeune had. 

12. De jongste d*r van zai teige z'n vader: vader! geif main 
me erfporsi, dat ik van de boel mot ebbe. En toe deilde de vader 
z*n goed mit 'rloui. 

13. En na 'n paar dage, toe de jongste zeun alles bal mekaar 
gepakt ad, toe is-t-i op reis gegaan na *n heil ver land en der 
leifden i zoo jeraal dat i d'r de heile boel, al z'n goeie geld op- 
gemaakt, verteird en dV deur gelapt hait. 

14. En toe alles op was, toe kwam d'r 'n grootte hongers- 
nooad in dat aigeste land en toe begos i honger en gebrek te laie 
dat i zwart wier. 

15. En toe gong-d-i hein na ein van de heire van dat aigeste 
land en die stuurden 'm op z'n land om op de varrekestepasse. 

16. En hai wou wel graag as dat i zain bouik vol kos eite mit 
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*ttoui^ datte ze an de varrekes ga we; maar dat woue ze-n- 'm 
gein eins geive. 

17. En toe-d-i tot z'n aige zich zellevers kwam, toe zaid i: 
hoeveul knechs van me vader ebbe zoo veul eiten asterantoe ; ze 
kraige net zoo veul as ze maar luste en ik krimpeir ier van den 
onger. 

18. Weit je wat, zaid i toe, ik^ zei me beine opneime en na 
me vader toegaan en dan zei ik teigen 'm zegge: vader! ik eb 
zonde gedaan teigen onze lieven Heirtje en teige jou. 

19. Nou bin ik nie meir waard as dat je zeim teige me zait; 
maar laan ik dan maar knecht bai je weze. 

20. En dat deid i oo^k. Hai nam z'n beinen op en hai gong 
na z'n vader toe. En toe-d-i nog heil in de verte was, toe zag 
z'n vader 'm al ankomme en die kreig toch zoo 'n errege meie- 
laie mit 'm, dat i na 'm tx>e §(fkg, mit baide arreme 'm om- 
helsde en 'm zoende. 

21. Toe zai de zeun teige z'n vader: vader! ik eb zonde ge- 
daan teige d'n heimei en teige jou , en nou bin ik nie mair waard 
as dat je zeun teige me zait. 

22. Maar z'n vader zai teige z'n knechs: allo! haal eris gau 't 
sundasse pak en trek 't 'm an en steik 'n goue ring an z'n vinger 
en trek 'm schoene an z'n voete. 

23. En dan mot juili 't gemeste kalief kraige en dan mot je-n- 
't slachte en dan zelle me eite en planzier oue. 

24. Want deuze zeun van me was doo^d en nou is-t-i weir 
leivendig geworde ; hai was verloo^re en hai is weir terug gevonde. 
En toe gonge ze planzier make. 

25. En de man z'n ouste zeun was op 't land en toe die gedaan 
ad mit werreke en na houis. gong en dicht bai houis kwam, 
hoorden i dat ze zongen en danste. 

26. Toe riep-t-i ein van z'n vaders knechs en vroeg' 'm: wat 
is-t-'r nou an de hand? 

27. En die zai teigen 'm : wel I je broer is weir 't houis ge- 
komme en nou hait je vader 't gemeste kalief late slachte, omdat 
i 'm weir fris en gezond terug hait gekreige. 

28. Maar toe wierd i naidig en hai wou niet in houis komme 
en toe kwam z'n vader de deur ouit en die soebaKen 'm. 
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29. £n toe zaid i teige z'n vader ! kaik I ik hin nou al zoo veul 
jai'e bai je en ik héb nog nooit je gebot overtreie en main eb i 
nog nooit 'n gaitebokki gegeive om mimme kammeraas vrooielik 
te weize. 

30. Maar nou deuze zeun van je 'thouis gekommen is, die jou 
goeie geld en goed dV mit de hoere hait deur gelapt, nou eb i 
voor zain 't gemeste kalief geslacht. 

31. En de vader zai teugen 'm: jo! jai bint altaid bai main 
en ik eb niks of jai eb 'r raikelik 't joue van. 

32. Jai hoorde nou oo„k vrooielik en blai te weize ; want deuze 
broer van je was dooud en nou leift i weer ; hai was verlooure en 
nou is-t-i weir gevende. 



AANTEEÏENINGEN. 



De wijze waarop de echte Leidenaar den klank ui uitspreekt, kan 
omnogelijk nauwkeurig met letters worden afgebeeld ; het is niet 
zuiver oi ; er is in dien klank iets van de ou. Het zelfde geldt voor 
de leidsché ei en ij, die niet als zuivere ai, maar eenigszins gerekt 
als a-ai wordt uitgesproken. Achter sommige o's laat de Leidenaar, 
even als veel andere Hollanders, duidelijk een xi hooren, waardoor 
deze o bjjna tot den tweeklank ou wordt; zie bl. 108 II. 

12. Zai, zeide; in den anderen leidschen tongval zee; beide vor- 
men worden tegenwoordig hij afwisseling gebruikt. 

Teige, tegen; in het andere leidsch tevge, teugen en teuges; af- 
wisselend in gebruik ; zie vs. 18 bl. 109 II op teuges. 

Ebbe, hebben; als de letter h op- een sterken medeklinker volgt, 
wordt ze slechts uiterst flauw of in 't geheel niet uitgesproken. 

'Rloui, verkorting van heurlui,- henlieden. Zie vs. 12 bl. 73 II. 

13. Jeraal, verknoeiing van royaal; in de volkstaal en vooral in 
die van Leiden komen zulke dwaze letterverzettingen meer voor; 
zoo noemde men vroeger te Leiden den naam der stad Haarlem ge- 
woonlijk: Aarmei, Zie vs. 13 bl. 380 I op nojaal, 

14. Aigeste, eigenste, zelfde. Zie vs. 15 bl. 109 II. 

Begos, begon; frankische vorm, die in de noordhoUandsche tong- 
vallen niet voorkomt. Even zoo is het met leidsché A;os in plaats van 
konde, dat in vs. 16 voorkomt. Zie vs. 29 bl. 246 I op koss. 

17. Asterantoe; zie vs. 20 bl, 96 II. 

II. ö 
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Krimpeir^ ran krimpeire, verknoeid basterdwoord yan het 
fransche crever. Zie vs. 17 bl. 263 I op crepiet^; ook vs. 17 van 
de yertaling ia den tongval van Axel. 

18. Zei, zal ; zie vs. 18 bl. 47 II ; de vorm zal is te Leiden even- 
veel in gebruik. 

19. Lcuzn ik, laat ik, om de meerdere welluidendheid. 

22. AUo, verbastering van bet fransche allons, is als uitroep ter 
aanmoediging overal in de nederlandsche volkstaal in gebruik. 

Sundasse, zondagsche; zie vs. 22 bl. 109 II. 

23. Juüi, afwisselende met jelui, beide verbasteriiigen van gijlièden, 
gijluiden, gij, 

Planzier, verknoeid basterdwoord vaa 't fransche phisir, 

28. Soebatten, smeekte; zie vs. 28 bl. 70 n. 

29. Mimme, saamgesmolten uit mit me, met mijn. 
Vrooielik, vróolijk; ook in Zeeland in gebruik, 

30. Voor zain, voor hem; zie vs. 12 bl. 103 II op van z*n. 

31. Jo, verkorting van jongen, bij vriendelijke aanspraak veel in 
gebruik. Zie vs. 19 bl. 355 I. 

De tongvallen van de dorpen bewesten Leiden^ die binnen de duinen 
liggen, zelfs die van Noordwijk- en Katwijk-binnen, verschillen weinig 
of niet van den gewonen tongval der rijnlandsche dorpen. Maar in 
de zeedorpen Noordwijk aan zee en Katwijk aan zee wordt een ge- 
heel andere tongval, het zoogenoemde strandhollandsch gesproken, 
van welken hoogst belangr^ken, merkwaardigen, oorspronkelijken én 
schoenen tongval op bl. 70 II en 74 II reeds het een en ander is 
medegedeeld. 

Het strandhollandsch van Katwijk aan zee en Noordwijk aan zee 
verschilt echter nog al veel van dat van Zandvoort. Het laatstge- 
noemde is veel minder oorpronkelijk dan de strandfaollandsche tong-* 
vallen van Zuid-Holland. In Zuid-Holland bereikt het strandhol- 
landsch zijn hoogste punt van oorspronkelijke eigenaardigheid, ter wijl 
het zandvoortsch in zekeren zin een overgang van het strandhol» 
landsch tot de hollandsche tongvallen die men binnen de duinen 
spreekt, uitmaakt. 

In het strandhollandsch van Katwijk aan zee en Noordwijk aan 
zee is het friesche bestanddeel zeer sterk vertegenwoordigd en treedt 
er meer dan in eenig anderen tongval van het eigenlijke Holland (be- 
halve West-Friesland) op den voorgrond. Bovendien is er in geheel 
Holland geen enkele tongval die zoo weinig in verloop van eeuwen 
veranderd is, die zoo weinig door den invloed van de nederlandsche 
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boeketaal geleden heeft, die zoo oorspronkelgk is, als juist dit straud- 
hoUandsch. 

Tal van taalkundige regels en tal van uitzonderingen daarop kunnen 
van het noord- èn katwijksche strandhoUandsch opgegeven worden. 
In hoofdzaak kto,meh ze vinden in den Overijsselschen jllma- 
nak voor oudheid en letteren, jaargang 1846, onder den 
titel: Flaauwe herinneringen aan een bezoek op een 
hollandsch zeedorp tegen het einde.der vorige eeuw. 
Ook Dr. P. J. CosiJN geeft in den derdenjaargang van het tijdschrift 
De Taal- en Letterbode, eenige regels van het strandhoUandsch 
(katwijksch) , onder den titel: Eene vraag naar aanleiding 
van het katwijksch taaieigen. 

De tongvallen van "bloordwijk- en Katwijk aan zee verschillen onder- 
ling weinig of niet. Van beiden wil ik hier een proeve meedeelen 
en neem daartoe voor het noordwifksch 't begin van een stukje dat 
voorkomt in den Overijsselschen almanak voor oudheid 
en letteren van 1846 en dat niet slechts in den noordwjjker tong- 
val, maar daarenboven in den echten 'spreektaal der ouderwetsche 
noordwijker visschers is opgesteld. Uit den aard der zaak kan men 
hieruit beter dan uit een vertaling van eenige bijbelplaats de echte 
volksspreektaal met haar eigenaardige wendingen, spreekw^'zen en 
uitdrukkingen leeren kennen. 

Hier en daar heb ik de spelling een weinig veranderd. 



PROEVE VAN DEN TONGVAL VAN HET DORP NOORD- 
WIJK AAN 2EE. 

Wel^, Gorsi mijn^I wa\ ben je grooat^ eworde, Trijnl ik sou 
je zuiver iet ekeune hebbe ^, azzie ^ je taeset ® nie bij je ha'. Je 
lijkt krek ^ op je mem ^^. Wulle ^^ we 'ris wedde, dat j'al avin- 
tuur *^ heb I Nou, je houft ^^ *r gien ^* bloos voor op ie kooanen 
té krijge : 't is gien zunde *^ I Je vseder in je moeder wsere rech- 
teveurt^^ ooak al iet wijzer. — 

Kristene ziele I nou zie-j-ik eerst wie 'k veur heb, minneer Jsesep- 
kop^^l je mot it me niet kw«lik neme, maeser ik kon je eerst 
iet ; je bint zooa blaaik *® eworde I En die bokkebaeserdë stsene je 
nimmendal niet*^ mooai. Jê bint ummers iet kwae-deegs^^? — 

Neen, Trijnl op 'n beetje pijn in de regge^^ nae, wul itnogal 
mit me: lusschebaaie. bin ik wel wa' dingsig in min ooft, ma^aer 
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dat gaeaet dan weer over. Zeg erais, hoe hait it je beb^? Die 
mod al mooai out worde. — 

Heere I heb-i daeaer iet van eleze in de krant ? Me grooatje ^ 
is v'rleë week in de kuip evalle, die borendevol heet waeter was 
in toe hait de zieël^ 'r zooa ebrand, da' se 'r an heen egaeaen 
is; dat hait de meester in de krant laeie zette^ Nou, dat hait me 
beb 'm zooa an etrokken dal i de kooars ekregen hait, in nou 
hait i *t gusteren al of elaid ; zooa skierlik ^^ dat 't gerecht ^ 'r 
gien ieas bij tijds bij hait kenne komme. Je zout iet looaven, hoe 
bedrouft of me snseaer ^"^ is, die mit Wullemen ^ etroud is. — 

Zooa! Wullem ooak al in den houelikken staeaet! En hait i al 
wa' klains? — 

Twie knechies; 't dorde kint waz 'n maissi ; da* 's dooad. Mseaer, 
hooar eraais, al ben je van ons voUik iot, ik mach 't jou wel 
^^Së^l je heb ons altijd wel magge hje en je heb ons altijd 'n 
goed hart toe edroege^; aïze we daeaer nog an denke, dan skiet 
me gemoet fol. Maeaer wat wou ik alevel ^ zegge : ja I onze 
Wullem hait it slecht laete legge : hij iz an de zuip egaeaen, en alles 
hait i verdisleleweert ^^ Ik kom ooak iet meer over zin drempel, 
die starrike ^^ drank die weet wat I Kort nae de bruiloft ^ zagge 
m' it al ankomme; 't waz of 'r gien deurkommen an was. De 
gosganselikken dag de wegt op, of mit sin sundaeaegsche kamme- 
zooal lanterfante nae de wörf ^* of mit zin gat in de hörrebörrig 
of in 't klappuis ^^. In was i 't huis dan zou i gien vin verroert 
ebbe om zin wijf te hellepe. Lail lail ^ daeaer is gien voorbeelt 
fan : altijd nelleboge ^^ op de taefel ; 't was of zin narme ^ lam 
waere; ik Jooaf iet da' sooa lang as se-n-etroud benne dat i zös 
nemmers ^^ waeler veur onze Marij ^ epet ** hait. In dan, 'n lam- 
mertjespapkind ^^, je leve zooa -niet ! Kallifsnat ^ 's middigs, en 
suikelaat ^ 's avis ^, buite de zunoag. Smoussies ^ bij de kofiB en 
kluitjes *^ bij de tee I Rooakflais op zin vier-ure-stik ^^ en alan ^^ 
koukebak, poting ^, broedertjes. — Zin wijf klaeaegt huize hooag: 
't arreme mens looapt op klompe, maeaer denk i da' sinjeur hol- 
leblokken an zin bienen ^* ebbe wul ? We' jae wel I zulleverde ^^ 
gespen ^ op zin skoe ^ I Korteveurt ^^, hij. laait 'n goddelooas leve ; 
't is of it 'n haiden is. Kwae ^ slaeaet i 'n kruis, as ze wa' gaene 
gebruike maeaer leze ^^ doet i zin leve niet. Hy iz ooak al van de 
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branspait of ezet, in bij de leste overlooap ^ kon i gien iens 'n 
stee krijge. 'T is bedjROuft, bedrouft! — Nou, minneer Jaeaepkop! 
ik mot gassen boete, want de fskuite maeke klaeaer : van middig 
trekke ze al neer ^. Ik wu' je g'ndag zegge : Go' se^ent je ! — 

AANTEEZENINGEN. 



1. Wel; de w wordt steeds volkomen op de oudfriesche en 
engelsche w^'ze uitgesproken ; in nederlandsche spelling zou men dus 
oeel, oe-el moeten schrijven. Midden in een woord wordt de u» dik- 
wijls niet uitgesproken; zoo zeit men Kattik en Noortik voor Kat- 
wijk en Noordwgk. In de zuidhollandscbe tongvallen komt de uit- 
lating der w dikwijls voor, vooral in plaatsnamen. Zoo noemt men 
Abtswoude dikwijls Papsou, Hazerswoude Hazersou, Berkwoude 
Berkou, enz. 

2. Gorsi mijn, m^jn God, basterdvloek; gorsi mijn gelijk vader 
ons, onze vader. 

3. Grooat, wordt volkomen op de wgze der ouderwetsche friesche 
stedelingen uitgesproken ; zoo ook kooanen, koonen, wangen, pooanen, 
poonen of roode knorhanen, ooaA;, ook, looaven, gelooven, enz.; in 
't algemeen heeft de scherp lange o in het strandhollandsch den 
klank van oa of ooa, ook in tweeklanken, als mx)ai, foa% enz. 

4. letf niet, afwisselende met iiiet en nie, als de voorgaande letter een 
klinker of zeer zachte medeklinker is. Deze vorm iet in plaats van niet 
die ook in den scheveningschen tongval voorkomt, is voor zoo verre 
mij bekend is, onder alle nederlandsche tongvallen aan het strand- 
hollandsch alleen eigen. Het komt mij voor alsof iet ouder vorm is 
dan niet, en dat dit laatste uit het ontkennende voorvoegsel ne en. 
uit het oorspronkelijke iet is ontstaan. Dit strandhollandsche iet 
moet niet verward worden met het ondhoUandsche iet voor iets, 
dat met de friesche vormen eat voor iets en neat voor niets overeen- 
komt. Niet is in 't gewone friesch net of liever nat, naet. Hoewel 
de vorm iet in geen een anderen nederlandschen tongval voorkomt, 
staat hij toch niet alleen, maar komt overeen met et en it dat met 
net en mt afwisselend voorkomt (even als in 't strandhollandsch iet 
en niet) in sommige hoogduitsche tongvaUen, zooals in dien van 
het Schwarzwald en den AUgau in Zwaben en van het Ober-Innthal . 
in Tirol. Zoo zeit men in het Schwarzwald : überschaffet eu et, voor : 
overwerkt u niet; vherladet et, voor: overlaadt niet; zoo luidt daar 
een bekend volksliedje ; 
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Hdrst et wie 's Yögele sbigt, 
H5ist et wie s i^ift? 
en een ander: 

ünd i woasB et wie 's kommen thut, 
Wann's SchlLtzle i seh, 
Und da mocht i gern schwatze 
ünd 's will halt et gehn. 
£n zoo waarschuwt in het Ober-Lmthal een moeder haar zoon met 
de woordoi: Seppala! gea una-r-U af *s Gamsnjognl dat is in 
schnftdmtsch : Joseph! geh* mir nicht auf 's Gemsert jagen ! 

Het is inderdaad hoogst merkwaardig dat zoowel het oude et in 
een hoogdnitschen tongval Tan eenzame bergbewoners, als het daar- 
mede overeenkomende iet in een nederlandschen tongval van afge- 
zonderd lev^ide strandbewoners is overgebleven. 

5. Ekeune, gekend. 

6. HMe^ hebben. De h wordt in de kat- en noordwgksche tong- 
vallen zeer flauw of in 't geheel niet uitgesproken en soms ook wel 
verkeerd; dit laatste vooral als men eens deftig wil spreken, b. v. 
die hooaren eeft om te ooaren, die ooare , of in den emel en op 
hcecerde. 

7. Azzie, als gg. 

8. Toecet^ vader; zie vs. 12 bL 12 U; dit friesche taeoet begint te 
Noordwijk reeds sterk te verouderen, en wordt er door kleine kin- 
deren nog slechts gezeid. Te Eatwgk is het reeds uitgestorven. 

9. Krek, juist; zie vs. 19 bl. 483 I. 

10. Mem^ moeder, een zuiver friesch woord; zie vs. 12 bl. 60 II 
öp vcecer, 

11. WvUe^ willen; ook in andere woorden wordt de onvol- 
komene i door onvolkomene u vervangen; b. v. WuUem voor Wil- 
lem, dut voor dit ; gusteren, gisteren, sunt, sinds, enz. Deze ver- 
wisseling komt ook in andere hollandsche tongvallen voor. 

12. Avintuur ebbe, van avontuur; deze uitdrukking beteekent: 
gevrQd worden. 

13. Houfty behoeft; zoo ook bouk, boek; kouk, koek; ikzouk^ ik 
zoek, en in 't algemeen overal waar in 't nederlandsch op de oe een 
k volgt; maar ook vroug, vroeg (tijdig, terwgl ik vroeg of vraagde 
ik vroeg blijft) ; boug, boeg, prouven, bedrouft, drouvig, rouf, koufy 
roupen, stoup, enz. voor proeven^ bedroefd, enz. De uitspraak vaa 
de oe (liever de [hoogduitsche] u, want de tweeklank oe is 't niet) 
in deze woorden alz ou is zeer merkwaardig en komt in andere 
nederlandscbe tongvallen niet voor, ook niet in West-Vlaanderen, 
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zooals men , om de westvlaamache (fransche) spelling van oe&isoum 
Roussékere, Couckeloere^ enz. wel denken kan. De groningsche uitspraak 
der tweeldBxik oe als ou komt hier natuurlijk niet bij in aanmerking. 
14 Gien, geen; zoo ook, geheel op friesche wijze , ien, twi^, 
altien^ bien, stien^ mieney enz. voor een, twee, meenen, enz, 

15. Zunde, zonde; zoo ook zwn, zon; ummers, ommers, immers, 
zmdag , lüttnder , zunder , zondag , wonder , enz. , en tevens zoo als 
in de meeste hoUandsche tongvallen eeturven, hedurven, gestorven, 
bedorven, enz. Zie vs. 20 bl. 100 II op wurdde. 

16. RecJiteveiirt, rechtevoort, een uitmuntend nederduitsch woord, 
dat ten onrechte uit het nederlandsch en uit het modern hollandsch 
is verbannen. Ook in eenige andere nederduitsche tongvallen, b. v. 
in het drenthsch , komt het nog voor. 

17. Jcecepkop, Jacob; als de visschers deftig willen spreke^ , zeggen 
ze Joecepkop; onder eikanderen is 't altijd Jcecep, 

18. Blmky bleek; ook wordt de volkomene e tot at in deelen, 
gemeente, teeken, vleesch^ die als doüe^ gemainte, taiken, vlaisd} 
worden uitgesproken. 

19. Nimmendcd niety dubbele ontkenning, volgens 't friesohe 
spraakgebruik. Zie vs. 29 bl. 25 U. 

20. Kwcedeegs, onpasselijk, niet recht gezond, is ook in Friesland 
in gebruik. 

21. Hegge, rug, is zuiver Mesch, o&choon men tegenwoordig in 
Friesland meestal reg zeit; brug daarentegen is in ^tfriesch steeds 
^^^9^1 nooit hreg, 

2fi5. Béb, grootvader; zie vs. 12 bl. 60 II op veBcer, b)L 29 II (6ii6) 
en bl, 385 I (hebbe). 

^. Grooatje , vleiende verkorting van grootmoeder ; bessi ia ook 
in gebruik. 

24. Zieël , ziel , wordt geheel op Mesche wgze met duidelijk hoor- 
bare tweeldank ie uitgesproken. 

25. SkierUk, schielgk, haastig. 

26. 'T gerecht y de pastoor om den stervende te berechten. 

27. Sneeoer , snaar , schoonzuster , even als in Friesland , waar dit 
woord ook wel onder den (verkeerden) vorm snaerske voorkomt en 
ook wel voor schoondochter in gebruik is, even aiïa suxtger en suseer 
zoo wel voor schoonbroeder als voor schoonzoon gebruikt wordt. Dit 
snaar is. verwant aan snoer; zie vs. 13 bl. 197 1 op hoar'n un snoar'n, 

28. Mit Wullemen , met Willem ; de eigennamen worden in den 
noordwgksGhen tongval ook verbogen; wel een bewgs voor de oor- 
spronkel^kheid en kracht van het strai^dhoUandacb> Zpo s^it men ook 



120 

Jai^eti zeun {Jannen zeun) , de zoon van Jan ; Dirken jonge, do pTigen 
van Dirk ; jEcerten vlieger , de vlieger van Aart ; enz. 

29. Edroege, gedragen ; zoo ook esloege voor geslagen. 

30. Alevel, evenwel; zie vs. 29 bl. 77 II. 

31. Verdisteleweert , verknoeid basterdwoord van 't fransche dé- 
truire , in de nederlandsche volkstaal in den zin van verzwieren , er 
door brengen f vr^ algemeen in gebruik. Zie vs. 30 van de vertaling 
in den tongval van Axel. 

32. Slarrik, stark, star'k, sterk; zoo ook sfearrip , skar'p , skarp, 
scherp , enz. 

33. Bruiloft, bruiloft, even als in Friesland. 

3i, Wörf (met hoogduitsche ö) , werf; zoo noemt men te Noordwijk 
aan zee, bet vlakke duin tusschen de dorpsbuurt en het strand. 
Zoo ook hörrebörrig , herberg , wörreld , wereld , örgens , en nörgeits, 
ergens en nergens, zös, zes. Zie vs. 12 bl. 108 II. 

35. Kldppuis of klaphuis (van klappen, babbelen) ; het zelfde wat 
men elders leugenbank of platjesbeurs noemt. 

36. Lai, lui; zoo ook dmt, duit, spait, taitpot, bait, fUUt, 
stait voor spuit, tuitpot, enz. In andere woorden wordt te Noord- 
wijk aan de nederlandsche ui haar klank gelaten. De teiklank in deze 
woorden schijnt mij tóe oorspronkelijk een andere te zijn, of vaneen 
andere afstamming te wezen als de wiklank van andere woorden. Want 
ook in Friesland , waar de ui steeds als lange , zuivere u , of als oe 
wordt uitgesproken, behouden deze zelfde woorden tegen den regel 
in, den wiklank. Men hoort in Friesland nooit lu voor lui (wel 
echter lu in plaats van lui, een' verkorting van luiden, lieden), 
fluut voor fluit of spuut voor spuit Integendeel trekken deze 
woorden er in de friesche taal eenigszins naar den otklank; vooral 
traag, lui; lui is in 'tfriesch loi. Zie vs. 15 bl. 39 II op hoi, 

37. NeUeboge, ellebogen, even als 

38. Narme, armen en 

39. Nemmers, emmers. De n van het verbogen lidwoord cfen dat 
meestal voor deze woorden staat , of die van 't bezittelgke voornaam- 
woord zijn , is aan deze woorden blijven hangen. 

40. Marij, Maria, even als in Friesland. 

41. Epet, geput, van pet, put, petts, putten. In Friesland noemt 
men diepe kuilen die vol water staan en waar uit men turf heeft 
gegraven, ook petten; deze kuilen komen altijd in grooten getale 
bij elkander en over groote uitgestrekte velden voor; van daar dat 
men dit woord in Friesland nooit in 't enkelvond gebruikt, maar 
steeds van de petten spreekt, 
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42. Lammetjespapkind, het zelfde wat men elders een iwiteörooob- 
Jdnd heet. Zie vs. 13 bl. 96 II. 

43. KaUifsnat, kalfssoep. 

44. SuikeUmt, in Friesland sukelade, is, nevens sokkeUmt en sjok^ 
kelaat, de algemeène nederlandsche volksuitspraak van 't fransche 
chocolade. Zie bl. 93 II. 

45. 'iSüavis, 's avonds; bl. 29 II (g^neven). 

46. Smx>ussies zijn hetzelfde wat men elders in Holland (Haarlem) 
haUetjes , te Leeuwarden kussentsjes , en elders in Friesland ook wel 
sukerskckken en kokiinjes of kokiintsjes noemU 

47. Kluitjes, kandij, in Friesland klontsjes, 

48. yier-Mre-s<ife , boterham die men *s middags te vier ure «eet , 
als aanvi^ing tusschen -het middag- en avondmaal. Stik wordt ook 
in Friesland en elders voor een snede brood, een boterham, gebruikt. 
Zie bl. 457 I, de noot. 

49. Alan, altijd, gedurig, zeer dikwgls, even als in Noord-Hol- 
land; zie VS. 29 bl. 29 II op oUan. 

50. Poting, het echte, oorspronkelijke, nederduitsche woord voor 
het engelsche pudding. Het woord poting is elders in Nederland 
onbekend en door ketelkoek, zakkoek, enz. vervangen; het engelsche 
pudding is als iets fijns, iets nieuws, uit Engeland naar Nederland 
terug gekomen , terwijl onze friesche en Saksische voorouders zelven, 
het bij hun uittocht' naar Brittenland meenamen , en terw^'1 het onder , 
den vorm poting bij eenvoudige nederduitsche visschers tot heden 
bewaard bleef. Zoo komt vaak de kat uit Keulen en zoo komt soms 
mademx)iseUe Célestine uit Parijs te Amsterdam terug, waar ze, als 
Stgntje, in de Jordaan geboren is. 

51. Bienen, J)eenen, voeten; zie vs. 22 bl. 28 IL op skoene. 

52. ZuUeverde, zilveren; zie 11 bl. 118 II. 

53. Gespen, ook wel gepse, gepste; zie vs. 13 bl. 50 U op poeste. 

54. Skoe, schoen, overeenkomende met het oudMesche $koe, het 
engelsche shoe, het hoogduitsche schuh» Het hedendaagsche neder- 
landsche schoen is eigenlijk een meervoudsvorm. Het oude skoe is 
in het hedendaagsche westfriesch skoech geworden. 

55. Korteveurt, een goed nederduitsch woord yoor kortom» 

56. Kwee, verkorting van kwcelik, kwalijk, ter nauwer nood. 

57. Leze, bij de roomsche noordwijker visschers synonime met bidden. 
Ook in de westvlaamsche volksspraak is lezen=hidden, 

58. Overlooap ; beteekent te Noordwijk de stéurharingvangst onder 
den engelschen wal. 

59. Le skuite trekke neer wil zeggen: de visschersvaartuigen 
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worden van 't strand, waar ze tegen duin op geplaatst zijn, oplaag 
water gebracht. 

De tongval van het dorp Eatwyk aan zee verschilt slechts zeer 
weinig van dien van het naburige zusterdorp Noordwijk aan zee. 
Maar de katweker visschers spreken nog eén weinig broeder ; de ij 
die te Noordwijk haar klaiuk behoudt (behalven in l^ains&ur^, Bijns. 
l^urg) wprdt te Katwijk algemeen als ai uitgesproken , en de ou van 
oud, kovd, jpuy enz. die te Noordwgk ou blgft^ wordt te Eatwyk 
duidelijk als au uitgesproken, l^^i d^ h wordt te Katwijk niet beter 
geleefd dan te Noordw^k en de w spreken ook de E^twgkers vol- 
komen zoo als de Ëngelschen en ouderwetsche Friezen uit. 

121. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP KATWIJK AAN ZEE. ' 

Medegedeeld door den heer J. Kneppelhout, letterkundige 

te Oosterbeek. 

Mei 1871. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was eris 'n man, die twie jonges hai, de ien 'npaeaer 
jaeaertjes auer as d'ander. 

12. De jongste zai 'ris op 'n keer teuge z*n vaeder: vaeder! 
geef me me deeêl van de urfenis. In toe de^de de vaeder z'n 
geld in goed in gaf 'm z'n porsje. 

13. In toe die jonge de daitjies beet hai, is i op rais egaeaen 
nae'naervort land, zooa maeaer nae'tendje van die booaze , zundige 
wprreld; in dat land leefden i zooa roukelooas dat i al z'n daitjies 
daeaer d'r deur brocht , en z'n dubbeltjies zooa maeaer z'n broukzakke 
uit vlooage. 

14. In toe i gién centjie meer in z'n zakke hai, toe kwam 'r 
'n arrege skraeaelte in 'n diere taid in dat aige land, s^poa^at de 
mense de stikke brooad uit mekaeaers mond keke; in toe begon i 
ooafc gebrek te laie. 

15. Toe gong i heen in vervougde z'n aige hai. 'n boer «*n dat 
land in die stierde 'm op z'n land om de varkes te waie. 
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16. Hai wou nau wel graeaeg mee ete van 't voer dat de varkes 
vraete, maeser gien ien wou it 'm geve. 

17. Nau brocht de honger 'm tot naedenken in i zai bai z'n 
aige : ik bin toch gek ooak I hoeveul knechte van me vseder hebbe 
niet ooavervloed van brooad en ik vergse hier van den -honger! 

18. ik zei opstsesen in nse me vseder gsBsen in ik zei zegge: 
vseder! ik heb ezundigd teuge den hemel en teuge jou. 

19. In nau bin ik iet meer waeserd jau zeun enoemd te worde ; 
mseaek me maeeer as ien van jau arrebaiers! 

20. In toe stond i op in gong nse z'n vseder toe; in toe i nog 
'n heel end van huis of was , toe ?ag z'n vseder 'm al in de vorte 
ankomme, in die liep 'm al in 't emoed, viel 'm om z'n nek in 
zoende 'm. 

21. Toe zai de zeun: vseder! ik heb zunde edsesen, maeser ik 
heb berau ; ik bin iet meer wseserd jau zeun enoemd te worde , 
daeaer bin 'k te slecht vQoar; maeser ik wul jau arrebaier weze. 

22. Maeser de vseder riep ien van z'n knechte in zai: bseael eris 
gou 't mooaiste pak kleere in trek 't 'm £^n in geef 'm 'n ring an 
z'n vinger in skoene an z'n biene. 

23. Haesel ooak 't vette kalf, da' w^ emest ebbe, in slacht dat. 
Laete w' ete in vrooalik weze. 

24. Want deuze zeun van me was dooad in nau leeft i weer; 
hai was verlore in nau hebbe we 'm weer evonde. Intoebegonne 
ze vrooalik te weze. 

25. De auste zeun was in 't veld in toe die t'huis kwam , hoord'i 
't zingen in 't dansen. 

26. Toe vroeg i an ien van z'n vaËidwaki\ectite: wat beurt er? 
T is of de wörreld vergaeaet I Binne ze gek ^worde om zooa te . 
gaeaen zinge? 

27. In die knecht zai teugen 'm: wel! jau broer is weer 't huis 
ekomme in jau vaeder hait 't vet emeste kalf eslacht uit btaiskap 
dat i zooa gezond weer 'thuis ekommen is. 

28. Toe werd die aüst^ jonge dol van naidichaid in i wulde 
niet in huis komme ; in z'n vaeder kws^m nap 'm toe in bad 'r 
'm om. 

29. Maeser i zai : kaik ! ik eb jiau nau al 9Qoa lang ediend in ik 
eb nog nooait jau gebpd ooaverlreë etk voor main heb i nog 
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nooait 'n bokki eslacht dat ik mit me katnmeraas ooak eris vrooalik 
kon weze. 

30. Maeaer nou deuze zeun van jau weer 't huis ekomme is, die 
rakkert , die jau geld in goed zooa roukelooas d'r deur hait ebrocht, 
nau laeaet je voor zain 't vet emeste kalf slachte. 

31. Maeaer z'n vaeder zai; wel! me jonge! jai bint altaidbaime 
in al 't maine is ooak 't jaue ! 

32. Wees dan toch bJai ! want jau broer , die we dochte dat 
dooad was, is weer levendig eworde; in we miende dat i verlore 
was in nau hebbe we 'm weer evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De oe heeft den bekenden blatenden klank tusschen a en e in; de 
ooa klinkt aLs een volkomene, heldere o die door een korten naslag j 
van volkomene a wordt gevolgd. 

ii. Twie, twee; zoo ook ien, een, stien, Wèn, gften, mieneYOOx ; 
steen, meenen, enz. Zie 14 bl. 119 IL i 

Auer , ouder , door de gewone hollandsche uitslijting der d en de 
katwijksche uitspraak van den ouldank als au; zoo ook /cat^, koud; 
gaut, gaue, goud, gouden; rau^ rouw, enz. 

12. Deeelj deel, enz. wordt even als in 't Ovennaassche en in ; 
Zeeland in twee lettergrepen uitgesproken. 

Urfenis oi örfenis, erfenis; zie 34 bl. 120 IL j 

13. Daitjies, duitjes; zie 36 bl. 120 II. De verkleinvorm tjie en 
jie, nederlandsch tje en Je, is aan het katwijker strandhoUandscb | 
eigen ; zoo zeit men ook dubheUjie , centjie , maisjie , enz. Zie vs. 13 
bl. 471 I en 2 bl. 358 I. 

Vort, ver, verre; zie vs. 13 bl. 76 II op vort, 
Zundige, zondige; zie 15 bl. 119 II. 
Wörreld, wereld; zie 34 bl. 120 II. 
Roukelooas , roekeloos ; zie 13 bl. 118 II. 

14. Dier, duur, zoo ook vier, vuur, stieren sturen; enz. even 
als in Zeeland en in veel zuidnederlandsche tongvallen. Zie vs. 17 
bl. 24 U. Deze uitspraak was in vorige eeuwen in Kederland zeer 
algemeen en ook inde schrijftaal overgenomen. Ze bestaat nog (om 
het rgm) in het overal in Nederland bekende rijmke: 

Jan, brandt de lamp nog? 
Ja, moeder! als een lier! 
Abraham , wat doe je daar? 
Ik zoen de m^id bg 't vier! 
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Aige, eigen, zelfde. Zie vs, 15 bl. 109 U. 
Stikke, sinkken; zie 48 bl. 121 ü. 

18. Zei, zal; zie vs 18 bl. 47 II. 

19. Iet, niet; zie 4 bL 117 n. 

20. In'temoed, te gemoet; zievs. 20 bl. 403 I op in de muit. 
Nek, nooit hals» 

22. Skoene an z^n hiene; zie vs. 22 bl. 28 II op skoene, 
26. Beurt, gebeurt, overeenkomende met het friesche barre, ge- 
beuren; zoo ook in 't strandhollandsch looave, in 'tfriesch leatüe,m 
't nederlandach gelooven. Deze vormen, zonder het voorvoegsel ge, 
zijn oorspronkelijker. 
30. Zain, hem; zie vs. 30 bl. 114 II. 

De tongval van het dorp Scheveningen behoort eveneens tot het 
strandhollandsch, en is niet minder merkwaardig en in sommige op- 
zichten nog oorspronkelijker en zuiverder dan de tongvallen van 
Katwijk en Noordwijk aan zee. Het scheveningsch wijkt eenigszins 
meer van het kat- en noordwgksch af als deze beide laatste tong- 
vallen ondefling versohiUen ; nog meer natuurlek van het zandvoortsch. 
Het scheveningsch is vooral ook merkwaardig om de eigenaardige 
uitspraak der ui en ij; terwijl in de andere strandhoUandsche tong- 
vallen de modern hollandsche en nederlandsche uitspraak dier klanken 
nog overdreven wordt en nog breeder gehoord wordt d an in 't neder 
landsch reeds het geval is, terwijl de ij te Katwijk tot ai wordten 
de ui te Zandvoort tot oi , is het tegenovergestelde te Scheveningen 
het geval. De hedendaagsche scheveningsche uitspraak dier klanken 
staat nader tot de oude en zuivere uitspraak van lange te en lange 
i, zonder echter zoo volkomen die klanken te doen hooren, als dit 
b. V. in Friesland en Zeeland geschiedt. De Scheveningers spreken 
deze klanken zoo smal, zoo ingeknepen mogelijk uit ; de spelling 6nA; 
voor 't nederlandsche huik, eus voor huis, dik voor dijk, enz. komt 
wel het naaste bij de scheveningsche uitspraak; toch klinken deze 
klanken niet zoo kort als door huk en dik wordt afgebeeld ; de ware 
uitspraak ligt tusschen huuk en huk, diik en dik in. In andere 
woorden luidt de nederlandsche ij ook ongeveer als ce of als de 
fransche ai. De h wordt te Scheveningen in den regel ook uiterst 
flauw of in 't geheel niet uitgesproken en soms ook Verkeerd geplaatst. 
Daarenboven wordt het scheveningsch zeer sterk op een zingenden 
toon gesproken, nog meer dan de andere StrandhoUanders dit reerls 
doen. De blatende klank die in alle strandhoUandsche tongvallen de 
volkomene a vervangt , helt in het scheveningsch nog sterker naar de e 
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over dan in de andere dialeción dezer groep het gevaL is; vceder, 
vader, klinkt b. y. in het platste scheTeningsch bgna als veder. 

In den Overgsselschen Almanak Toor oudheid en let- 
teren, jaargang 1846, komt een stnk voor dat op aitmontende 
wgze in den echten spreektrant der scheyeningsche visscbers en in 
hnn tongval geschreven is door G. Gebel , getiteld Yerhaaleener 
gebeurtenis te Scheveningen in den jare 1697 en tevens 
van den zelfden een vers De orkaan, dat nit den aard der zaak 
editer slechts in den tongval, niet in den spreektrant der Scbeve- 
ningers geschreven is. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP SCHEVENINGEN. 

Medegedeeld door dén heer T. de 'Jager, directeur van hetr^ks- 

telegraaf kantoor te Leeuwarden. 

December 1870. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. DV was 'eris 'n man en die ad twie zeuns. 

12. En de jongste van die twie zee teuge z'n vaeder: vseder! 
zeed i, gee* mseaen me dèeêl, daeaer ik recht op eb. En z*n vaeder 
dèeêlde de boel of voor zseaen en z'n broer. 

13. En 'n dag o'-wat dseaer nae, is de jongste zeun toe-d-i de j 
boel mi' mekaar ad, nae 'n vort ofelege land ereze en dseaeraseti 
alles wat i ad, in overdaMÜchaid d'r deur ebrocht. 

14. En toe-d-i alles verteerd ad, toe kwam d'r 'n groate 
ongersnoad in dat land en toe begon i gebrek te lije. 

15. En toe ging-d-i na) 'n burgermens van dat land en die 
stierde-d-em nae z'n wei om z'n varrekes te oeie. 

16. En i ad z'n buk wel graeacg wulle volle mit 't frete van 
de varrekes, maea^r d'r wus gien mens die 't an 'm gaf. 

17. En toe-d- nae begon te denke, zei-d-i bij z'n aige: oeveul 
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knechs van me vaeder ewwe d'r iet rikkelik broad om te efe en 
ik köm oni Tan dè-n-onger. 

48. Ik sel opstaeaen en nae me vaeder toe gseaen en ik sel 
teuge-d-em zegge: vaeder! ik ew ezundigd teuge de-n-emel en 
teuge jou. 

49. En ik hen iet mseaer waeaerdig je zeun enoemd te worde ; 
Ise-n-ik maeser knecht hij je weze. 

20. En toe slong-d-i op en gong nae z'n vaeder toe. Z'n vaeder 
zag 'm al in de viorte ankommen en die vloog toe gans ontdaeaen 
nae-d-em toe, pakte-n-em om z'n als en zoende-d-em. 

24. En toe zee de zeun teuge z'n vaeder: vaeder! zeed-i, ikew 
ezundigd teuge de-n-emel en teuge jou ; ik hen iet miaaer waeaerdig 
je zeuii enoémd te worde. 

22. Maar z'n vaeder zee teuge z'n volk: lang daedelik 't beste 
goed en doet em dat an, en doe 'n ring an z'n and en geef em 
schoene an z'n hiene. 

23. En langt 't vet emeste kall'f en slaeaet 't; lae-me ete en 
vroalik weze. 

24. Want deuze zeun van me was doad en nou is i weer levend 
eworde; ij was verlore en i is weerom ekomme. En toe vdereze 
vroalik. 

25. Ën dé man z'n ouste zeun die ^as op 't land, en toe die 
nae eus ging, oarde-n-i ze zinge en danse. 

26. En toe riep-d-i ien van z'n vaeders knechs en vroeg-d-em 
wat of 'r te doen was. 

27. En toe zee die knecht teuge-d-em : wel I je broer is weerom 
ekomme en nou aaet je vaeder 't vet emeste kalf eslc^e, omdat i 
blij was dat i z'n zeun weer gezond weerom moch zien. 

28. Maar toe wierd i kwaeaed en wou d'r iet inkomnrle, en toe' 
ging z'n vaeder nae beuten toe en smèeëkte-d-em. 

29. Maar i zee teuge z'n vaider: ik ew al zoa veul jaere hij 
je-n-ediend en ik ew nog noait je gebod overtreë en j' ew maeaeh nog 
noait 'n bokje-n-egeve om mit me kammeraeaes eris vroalik te weze. 

30. Maar non deuze zeun van je ekoramen is, die je boel hij 
de vroului aaet deur ebrocht, ei je 't vet emeste kall'f voor-d-em esloge. 

34. En toe zee z'n vaeder teuge-d-em: jooil jij ben altaid bai 
me, en al wat van maaen is, is van jou oak. 
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32. Dseaerom past 't om vroalik en blij te weze, want je broer 
was doad en i is weer levend eworde ; ij was verlore en i is weerom 
evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De ce beefb den blatenden klank tnsschen a en e in, maar helt 
meer naar de e dan naar de a over, terwijl de ace integendeel 
't meest naar de a overhelt. De èeé van dèeèl enz., wordt 
tweelettergrepig en gerekt uitgesproken; men laat eersteen dni- 
delijk scherpe^ opene, gerekte e hoeren, en laat dien klank door een 
toonlooze e volgen. De oa luidt als de Mesche en engelsche twee- 
klank oa in boot, enz. 

44. Tvoie, twee, even als gften, geen, hiene, beenen, enz.; zie 
VS. 44 bl 424 IL 

42. Mcecen, mijn, mij, even als zcecen, zijn, enz. als de nadruk op 
, deze bezittelijke voornaamwoorden valt. 

Zcecenj zijn, in plaats van hem; zie over deze verwisseling 
VS. 42 bl.403II op van z^n. 

43. 0^'Wat, verkorting van of wat. 

Mi\ mekaar, verkorting van mit, met, bij elkander. 

Vort, ver; zie vs. 43 bl. 76 II op vort 

Ereze, gereisd, is eigenlijk het verleden deelwoord van rijzen, 
niet van reizen; van dit laatste is 't gereisd, en zou alzoo in het 
scheveningsch moeten wezen ereisd. Deze verwarring van rijzen en 
reizen is onder de Hollanders zeer gewoon, omdat zij geen onder- 
scheid in de uitspraak maken tusschen ei en ij, 

45. Stierde-d-em, stuurde hem; zie vs. 44bl. 424II. DeSchevenin- 
gers voegen dikwyls een d tusschen de verschillende woorden, voor 
de zoetvloeiendheid, waar de andere Hollanders een n plaatsen. B. v. 
voor het gewoon hollandsche stuurde-n-em, het scheveningsche 
stierde-^-ejn, voor zoende-n-eni, zoende-d-em, enz. 

Oeie, hoeden. 

46. WiMe, willen; zie 44 bl. 448 IL 

47. iet, niet; zie 4 bl. 447 IL 
Rikkelik, rijkelijk. Zie vs. 34 bl. 443 II. 

48. Sel, zal ; zie vs. 48 bl. 47 H. 

49. Lce-n-ik, laat ik; zie vs. 49 bl. 444 IL 

20. Stong, stond; zie vs. 20 bl. 47 II op stong. 

Vorte, verte; zie vs. 43 hierboven op vort 

2». Schoene an z^n hiene^ zie vs. 22 bl. 28 II oj) skoene. 
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23. Langt, krijgt ; lange>i is bijna overal in de volkstaal van 
Nederland, meer of minder algemeen in gebruik, zoowel voor krijgen^ 
als voor geven y reiken, aan- of toereiken, aangeven, enz. 

Slcecet, slacht ; slaan en slachten zijji oorspronkelijk geheel de zelfde 
woorden. Dus noemt men ook in Nederland een vleeschhouwer 
afwisselend in de eene plaats slager en in de andere slxwïiier ; beide 
vormen zijn even goed. Zie vs. 27 bl. 67 II. 

Lce-me, verkort van Icete we, laten wij. 

25. Eus, huis; de en heeft ongeveer den zelfden klank als de 
tweede eu van 'tfransche heureusement ; zie vs. 25 bl. 56 II, vs-25 
bl. 99 II en vs. 25 bl. 132 II. 

27. Esloge, geslacht of geslagen; is even als gesloge, ook elders 
in Zuid-Holland (Eotterdam) in gebruik. Zie hier boven vs. 23, 

28. Beuten, buiten ; zie vs. 25 hier boven. 

30.. Non, nu, is een zeer merkwaardige, gewis zeer oude 
vorm, die overal elders in Nederland uitgestorven is, 'behalve te 
Vlaardingen, waar nom en te Soest (misschien ook elders in Eem- 
land) waar noeng in gebruik is. Het is het zelfde woord als het 
hoogduitsche nun, en komt mij voor van frankischen oorsprong te 
zijn; friesch of Saksisch is het althans niet. Zoowel in de schrijftaal 
als overal elders in Nederland in de spreektaal^ kent men slechts 
de Saksische en friesche vormen (nu, noe en nou) van dit woord. 

31, Joöi, bijna als joei klinkende, een verkorting van jongen, is 
onder de scheveninger visschers zeer sterk in gebruik. Ze spreken 
elkander veelal met jooi of joei aan en hun vrouwen met troos 
(troost). Zelfs vreemden, niet-Scheveningers, gebruiken dikwijls in 
navolging en half in scherts, dit woord om een scheveninger ,vis- 
scherman aan te spreken. Zie vs. 31 bl. 114 II. 

Altaid bai; hier neemt de ij den aiklank aan, omdat de nadruk 
sterk op deze woorden valt. * 



De tongval van 'sGravenhage staat in eenige opzichten, onder de 
tongvallen der hoUandsche steden, geheel op zich zelven. Het 
haagsch wijkt niet zoo zeer van andere hollandsche tongvallen af 
door eigene woorden en vormen als wel door de eigenaardige uit- 
spraak van eenige klinkers en twee- en drieklanken. Zoo worden de 
volkomene o en e zeer volmondig uitgesproken en zweemt deze e in 
veel woorden sterk naar de ai, even als die o naar de a overhelt en 
ongeveer als ao, in éen klank, of als een zeer heldere, gerekte o wordt 
uitgesproken. Maar de ei, ui en ou en i; worden in het haagsch integen- 
deel met een zepj: kleipe mondopening voortgebrs-pht, wa^door deze 

II, 9 



130 

klanken iets engs of benepens, iets zeer kennelijk haagsch verkregen ; 
de ei luidt op haagsche wijze uitgesproken, als een gerekte fransche 
è ongeveer ; ook met de ij is dit het geval ; de ui klinkt als eu% dat is 
de fransche eu van heureusemeiit met een korte, onvolkomens i tot 
naslag. Hoe platter de uitspraak] te 's G-ravenhage, hoe minder men in 
dezen klank de i laat hooren. De ou klinkt zeer dof en nadert een 
weinig naar de doffe, volkomene o, zelfs eenigszins naar de oe. 

De haagsche tongval heeft ook voor sommige zelfstandige naam- 
woorden een eigenen meervoudsvorm ; zoo maakt men er van meid 
meides, van kip kippes; schoppen en harten (in 't kaartspel) zijn in 
den Haag schoppes en hartes, enz. Maar, hoewel deze afwekende 
meervoudsvorm vooral te 's Gravenhage sterk in gebruik is, komt 
hij toch ook in andere zuidhollandsche tongvallen, b. v. in den rot- 
terdamschen, voor. 

Verder kenmerken de Hagenaars zich door een zeer langzame en 
sleepende en zeer gemaakte manier van spreken; het echte haagsch 
kan met recht ^lamlendig" worden genoemd. Het geefb in dit op- 
zicht niets toe aan den tongval van den i>lèèssen wever (zie bl. 110 U), 
waarmede het trouwens de meeste overeenkomst heeft. Even als de 
echte Haarlemmers uit de meer ontwikkelde standen, ofschoon ze 
niet oud haarlemsch, maar modern hollandsch spreken, toch steeds 
aan hun 2>haarlemsche T' zijn te kennen, zoo herkent men den 
Hagenaar even licht, al spreekt hij anders modem hollandsch, aan 
zijn dikwijls onuitstaanbaar langzame, sleeperig-slaperige, gekunstelde 
wijze van spreken. Men moet een echt haagsch kameniertje, dd nieuwe 
zijden japon van haar »mevrouw" hebben hooren bewonderen met 
den uitroep : wat reuist die zzèè ! (wat ruisoht die zijde) om zich 
van het gekunstelde, lamlendige van den haagschen tongval een 
begrip te kunnen maken. 

Dat overigens de eigenaardige haagsche emklank voor ui niet 
nieuw is, en dat deze klank zelfs in geschrifte wel gebruikt is, be- 
wijst het titelblad van het werkje: Missive aen D. Balthazar 
Bekker in 't korte ontdekkende de gronden van sgn 
misgrepen, dat in 1692 uitkwam in 's Gravenhage bij 
Barent Beek, woonende op 't Speuy, 
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123. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN 's GRAVENHAGE. 

Medegedeeld door den heer W. J. van Zeggelen, letterkundige 

te 's Gravenhage. 

Januari 1871. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was eris 'n man eu die had Iwai zaoiui. 

12. P]n de jongste van de twai zee teuge z'n vader: vader! 
gaif mèèn 't dail vs^n 't goed, dat mèèn toekomt. En toe dailde 
de vader z'n goed onder heuilli. 

13. En niet veul da^e d'rna, toe de jongste zaon alles bèè mekaar 
had gepakt, is-t-i weg gerèèze na 'n ver afgelaige land en toe 
haif-t-i daar z'n goed d'r deurgebrocht in 'n aoverdadig laive. 

14. En toe d-i alles vertaird had, toe kwam d'r 'n graotehon^ 
gersnaod in dat zellefde land, én toe begon i gebrek, te lèèë. 

15. En toe ging i hain en vervoegde zich bèè ain van de bur- 
regers van dat land, en die man stuurde 'm na z'n land om de 
varrekes te hoeie. 

16. En toe wou-d-i z'n beuik vuile met 't voer dat de varrekes 
atte; maar gain mens gaf 'tem. 

17. Toe kwam-d-i tot nadenke en toe zee-d-i in z'n èège:hoe- 
veul booie van me vader hebbe 'n aovervloed van braod en ik 
verga van honger. 

18. Ik zei opstaan en na m'n vader gaan en ik zei teuge 'm 
zegge: vader! ik hep gezondigd teuge den haimel en teugen u. 

19. Nou ben 'k niet mair waardig om je zaon genoemd te 
worde; maak me as ain van je booie I 

20. En toe stong i op en gong na z'n vader. En toe-d-i nog 
ver van z'n vaders heuis van daan was, zag die oue man 'm ai 
ankomme, en die werd toe zoo erreg met 'm bewaoge, dat i na 
'm toeUep, 'm om z'n bals viel en 'm zoende, 
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21. Maar de zaon zee teugen 'm: vader! zeet i, ik hep gezon- 
digd teuge den hairael en teugen u, en nou ben 'k niet mair 
\yaard^ om je zaon genoemd te worde. 

22. Maar z'n vader zee teuge z'n booie: breng hier 'ris gau 
't beste klaid en doet 't 'm an, en gaift 'm 'n ring an z'n hand en 
schoene an z'n voete. 

23. En brengt 't gemeste kall'f en slacht 't; late me aite en 
vraolik weze. 

24. Want deuze zaon van me was daod en nou is-t-i wair 
laivendig geworde; hèè was verlaore en nou hè-m-'m terug ge- 
vende. En toe begonne ze vraolik te weze. 

25. En z'n ouste zaon was in 't veld, en toe die kwam en dicht 
bèè 'theuis was, hoorde-n-i 't gezang en 't gedans. 

26. En toe riep-t-i ain van z'n vaders knechs om bèè 'm te komme, 
en toe vroeg-t-i wat 'r te doen was. 

27. En die man zee toe: je broer is terug gekomme en nou 
haif je vader 't gemeste kall'f geslacht omdat i 'm wair gezond 
ontfange haift. 

28. Maar toe wier i kwaad en i wou niet in heuis komme ; toe 
kvvam z'n vader na beuite na 'm toe, en bad 'r 'm om. 

29. Maar hèè 2ee : kèèk 'ris, vader ! ik dien u nou al zao veul 
jare en nog naoit heb ik u gebod aovertreë en u hep mèèn nog 
naoit eris 'n bokki gegaive om der met me vrinde vraolik mai 
te weze. 

30. Maar nou deuze zaon van je gekommen is, die je goed mit 
hoere d'r deur haif gebrocht, nou heb je voor zèèn 't gemeste 
kall'f geslacht. 

31 . En toe zee de vader teugen 'm : m'n kind ! jèè bent altoos 
bèè m'n en alles wat ik hep is voor jou ! 

32. Daarom moste we nou aok vraolik en blèè weze, want deuze 
zaon van me was daod en nou is-t-i wair laivendig geworde ; hèè 
was verlore en nou is-t-i terug gevende. 

AANTEEKENINGEN. 

De ai, waar deze klank in de plaats van een volkomene e staat, 
moet vooral niet volkomen, niet te duidelijk uitgesproken worden; 
de volkomene a helt ietwat naar de blatende aa over; de èè klinkt 
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als een gerekte fransche è; de eui klinkt als de tweede eu van 
't fransche heureusennent met een flauwen naslag van onvolkomens 
i. Do ao moet niet op de friesche wijze als een tweeklank worden 
uitgesproken, maar als een gerekte, zeer heldere, scherpe o, 

12. HeuüU, hunlieden, hun, hen; zie vs. 23 bl. 114 II op jitilu 

13. Gerèèze^ gereisd; zie vs. 13 bl. 128 II op ereze. 

17. Booie^ boden, dienstboden; zie vs. 17 bl. 84 II, 

18. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 47 II. 

20. Stong, stond ; zie vs. 20 bl. 47 II op stong. 

29. ü hepy gij hebt; zie vs. 12 bl. 83 II op geef u. 

30. Voor zéén, voor hem; zie vs. 30 bl. 114 II. 

De landstreek ten zuidwesten van 's Gravenhage en bewesten Delft 
gelegen, de dorpen Loosduinen, Monster, 's Gravesande, Naaldwijk 
en ter Heide dus, met de omstreken daarvan, bevattende, draagt den 
naam van het Westland. De tongval van het Westland wijkt eenigs- 
zins af van de andere tongvallen die men ten platte lande in Zuid- 
Holland benoorden de Maas spreekt. In sommige opzichten nadert 
het westlandsch meer naar de overmaassche tongvallen en de uit-, 
spraak der klinkers en klanken is in 't Westland over *t algemeen 
beteyr en zuiverder dan b. v. in Eijnland. In enkele westlandsche woor- 
den nadert de klank tot de aloude uitspraak, even als te Scheve- 
ningen. Zoo zeit men er: hij weimt an den dik, voor: hij woont 
aan den dijk; ook rik, voor: rijk; gelikhebbi, voor: gelijk hebt gg; 
kik eriSy voor : kijk eens ; zoo ook huk, voor : buik, sukker, voor : suiker, 
enz. In deze woorden klinkt de i tusschen zuivere lange i of ii en 
onvolkomene i in, en evenzoo de u tusschen zuivere, lange w en 
onvolkomene u in. Rik, voor : rug, b. v. hij heit pijn in z^n rik, en 
ga je met, voor het gewoon hollandsche : ga je mee, behooren ook tot 
het westlandsche taaieigen en zijn oude, meer met 't friesch overeen- 
komende vormen. 

De tongval van het visschersdorp ter Heide behi)ort tot de strand- 
hollandsche groep, maar wijkt toch nog al van de andere strand- 
hoUandsche tongvallen af. Het vormt een overgang van het eigen- 
Igke strandhoUandsch tot het westlandsch, even als het zandvoortsch 
dien van het strandhoUandsch tot het kennemerlandsch uitmaakt. 
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124. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP 's GRAVESANDE. 

Medegedeeld door den heer A. de Vletter, hoof donderwjjzer 

te 's Gravesande. 

December 4870. 

(In nederlandsche spelling.) 

41. D'r was 'is 'n man die twee zeuns had. 

42. D!r koerakler schulde nog al wat van mekaar. Den ouste 
was *n bedaarde jonge, maar de jongste was net andersom, en 
die vroeg 'is op 'n goeie morgen an z'n vader om z'n moeders 
'bewijs ; en of z'n vader 't hum al moch afraaie, dat holp nimmen- 
dal. Hij wou den hort op, zee-d-i. En op 't lange lest, deur z'n 
zanikke en dreine, mos z'n vader wel toegeve en zoo kreeg-d-i 
z'n zin. 

43. Nou pakte-n-i met 'n paar dage al gou z'n heele boeltje 
bij mekander en gong toe an 't reize zoo ver as-t-i maar kon van 
huis of. Hij nam 't 'r in dat vreemde land goed van, ja I meer 
as goed, want hij leeMe d'r schandalig van en brocht al z'n duite 
d'r met zuipen en hoerejagen deur. 

44. Zoo rocht i afgerazend gou z'n heele boeltje kwijt, en toe 
alles op en weg was, kwam d'r onderdewijl 'n ofgedekselse hon- 
gersnood in dat land, daar i was, eu zoo ke' je best begrijpe dat 
'r zonder geld nie veul voor 'm te bikke viel. Op 't lest mosH honger 
leie. 

45. Toe most-i bedele bij de mense en een van hulli stuurde-n-em 
na z'n land om de varkes te hoeie. 

46. En dukkels had i zoo'n honger dal i z'n buk wel graapf 
zou wille vuile met de spoeling die de varkes vralte'; maar dat 
kos i nog geen eens krijge; niemand was 't 'r die 'r hum wat 
van gaf. 

47. Nou be^^os-l-i eindolik fot z'n zellevcrs Ie kommen en toe 
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docht-i an z'n vader en toe zee-d-i bij z'n eige : hoeveul arrebeier» 
van me vader hebbe meer as genog en ik vergaai van den honger ! 

18. Ik zei opstaan en ha me vader gaan en ik zei teugen 'm 
zegge: vader I ik heb nie erg slecht teugen je gedrage en mij 
ZM^aar bezondigd teugen ons lieven Heer. 

19. Ik verdien 't niet je zeun langer té hiete;. maar och, geef 
me toch nog maar 'n plaassi onder je arbeiers. 

20. En i stong op en i dai zoo as-t-i gezeid had; hij gong na 
z'n vader. En toe-d-i nog 'n heel end van de weuning of was, 
zag z'n vader 'm al ankomme en toe die mork hoe-d-i 'r uitzag, 
kon-d-i z'n eige volstrekt nie goed houe zoo'n meëlije had i met 
'm; hij liep 'm in 't gemoet, viel 'm om z'n hals en kusle-n-em. 

21. Daardoor roch. de zeun heelemaal van z'n stik; zoo ies had 
i nie kenne denke. Hij zee: vader I ik heb gezondigd teuge den 
hemel en teuge jou en 'k ben 't nie waard je zeun te hiete. 

22. Dat verstong z'n vader met eensies. Hij zag alleenig maar 
dat z'n zeun d'r zoo verfonfaaid, zoo elendig belazerd uitzag en 
riep daarom an z'n knechs : breng in 'n ommezientje de beste 
kleere die je vinde ken en doe z' em an, en geef 'm 'ngoue ring 
an z'n vinger en schoene an z'n voete. 

23. En haal 't vetgemeste kalf en slach 't en late we-n-ete en 
vroolik weze. 

24. Want deuze zeun van me was dood en nou is-t-i weer 
levendig geworde ; ik had 'm verlore en nou is-t-i verom gevonde. 
En toe begonne ze pret te make. 

25. Toe dat zoo plaas had, was den ouste zeun in 't veld; en 
toe die van 't land kwam en dichte bij huis was, hoorde-n-i 't ge- 
zang en 't gedans. 

26. Hij had 'r niks geen bezwei of, wat dat mos beteikene; 
daarom riep-t-i een van z'n vaders knechs en vroeg 'm wat of 
dat leve beduie mos. 

27. En die zee teugen 'm : wel ! zee-d-i, je broer is verom ge- 
komme en daarom heit je vader 't vetgemeste kalf geslacht, omdat 
i 'm fris en gezond verom heit gekrege. 

28. Maar dat leek 'm nou niks; hij wier d'r danig kwaad om 
en in z'n kwaadheid verdeiden-i 't om in huis te kommen ; daarom 
gong z'n vader na 'm toe en soebatte-n-'m. 
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2Ö. Maar hij zee teuge z'n vader: kik eris! ik dien je nou al 
zoo veul jare en 'k heb nog nooit je gebooie overtreë, en nog nooit 
heb je m'n ies gegevey zeis nog geen geitebokki, dat ik mi* me 
viïnde Vis vroolik moch weze. 

30. Maar nou dat zeuntje van je 'thuis gekommen is, die je 
goed mit hoere dV deur heit gebrocht, nou ke' je wel uithalel 
Nou mot 't gemeste kalf dV an geloovel 

34. Toe zee z*n vader: och, me kind! je ben ommers altijd bij 
me, en al wat ik heb is van jou! 

32. Daarom mos-i nou vroolik en blij w^eze, want deuze broer 
van je die was dood en nou is-t-i weer levendig geworde ; hij 
was verlore en nou is-t-i verom gevende. 

• AANTEEKENINGEN. 

42. D'r koerakter, hun karakter; verknoeid basterd woord van 't 
firansche caractére, inborst, geaardheid. 

SchiUde, scheelde, .verscheelde; soms ook wel geheel ongelijk- 
vloeiend schoL Zie vs. 44 bl. 408 IL 

Moeders ' bewijs, moeders erfdeel, is ook elders in Holland in 
gebruik; zie vs. 42 bl. 26 II en vs. 42 bl. 30 II. 

44. Kocht, raakte, geraakte; deze om-egelmatige vervoeging is ook 
elders in Zuid-Holland, b. v. te Rotterdam, in volle gebruik en goed 
nederduitsch tevens. Zie vs. 44 bl. 408 II. 

Leie, Igden, eigenlek leiden ; deze verwisseling wordt doordeholland- 
sche uitspraak van ei en ij veroorzaakt. Zie vs. 43 bl. 428 II op ereze. 

45. HuUi, hun- of henlieden. Zie vs. 42 bl. 43311. 

46. Dukkels, dikwijls. 

Spoeling, varkensvoer; aan dit woord bemerkt men de nabyheid 
van Schiedam. 

Kos, in afwisseling met kon in gebruik, wijst op het frankische 
bestanddeel in de hollandsche volkstaal, dat sterker op den voorgrond 
treedt, naarmate men zuidelijker in Holland komt. Zie vs. 44 
bl. 44311 op hegos. 

47. BegoS't'i, begon hij; zie de vorige aanmerking. 

48. Zei, zal; zie vs. 48 bl. 4711. 

20. Stong, stond ; zie vs. 20 bl. 47 II op stong. 
Dai, deed. 

Mork, merkte, bemerkte, te Leeuwarden murk, is goed neder- 
duitsch. Zie VS. 44 bl. 408 IL 
In 't gemoet; zie vs. 20 bl. 425 II op in Hemoed. 



26. Bezwei , even als het , bijna overal iü Nederland , in den zelfden 
zin in de volkstaal meer gebruikelijke belül of benul, een woord 
waarvoor in het geijkte nederlandsch de vertaling ontbreekt, en dat 
men in die taal slechts omschrijven kan. De oorsprong van het west- 
landsche hezwei is mij onbekend. 

28. Verdelen , is even als verpoffen , verdraaien , enz. een krachtig 
woord uit de taal van het nederlandsche volk , dat men in 't geijkte 
nederlandsch slechts door omschrijving kan vertalen. De afkomst van ver- 
deié of liever van verdijê, zoo als men het , zuiverder , te Leeuwarden 
uitspreekt, is mij onbekend. 
Soebaite-n-em , smeekte hem ; zie vs. 28 bl. 70 U. 

De tongval van de stad Delft biedt weinig opmerkelijks aan. In 
het algemeen wordt te Delft een vrij kleurloos hollandsch gesproken ; 
het is modem hollandsch , eenigszins naar de haagsché uitspraak over- 
hellende. 

De tongval der boeren in Delftland is nagenoeg gelijk aan dien 
van 't Westland; hg nadert in sommige opzichten tot het rijnlandsch. 
Over het geheel genomen gaat de tongval van het platte land in 't 
midden van Zuid-Holland, hoe langer hoe meer in het moderne 
hollandsch over en levert tegenwoordig weinig eigenaardigs meer op. 
In sommige dorpen , die zeer nabij de steden liggen en gedeeltelijk 
door stedelingen bewoond worden , als Voorburg , Soefcermeer en Zeg- 
waart bij 's Gravenhage , Soeterwoude en Oegstgeest bij Leiden enz. 
wordt bijna niets anders dan modem hollandsch gesproken. In de 
dorpen die meer oostelijk, naar den kant van Gouda liggen, nadert 
de tongval meer naar de goudsche uitspraak. Deze goudsche tongval die 
ook door den geringen man in de stad ter Gou of Gouda wordt gesproken, 
(ofschoon het goudsch ook hoe langer hoe meer voor 't moderne hol- 
landsch verdwijnt) wijkt slechts weinig af van het rijnlandsch (zie 
bl. 406 II) ; alleen de h wordt te Gouda en omstreken zeer mishandeld, 
gewoonlijk weggelaten en soms ook uitgesproken waar ze niet behoort. 
Maar ook deze eigenaardigheid van den goudschen tongval verdwjjnt 
meer en meer. 

Het heeft mg, tot mijn spijt, niet mogen gelukken, een proeve 
van den tongval der stad Gouda of van een der dorpen uit den om- 
trek dier stad machtig te worden. 

De tongval van het oostelijkste deel van Zuid-Holland, namelijk 
van de Alblasserwaard en van 't land aan de geldersche grenzen 
tusschen Vianen en Gotinchem gaat zeer geleidelijk van den gewonen 
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hollandschen tongval in het geldersch van de Neder-Betuwe over. 
Beeds in den omtrek van het stedeke Nieuwpoort is deze overgang 
naar het geldersch te bespeuren , vooral in de uitspraak der ui als 
zuivere, lange u en der ij als zuivere, lange i. Overigens komt de 
tongval van dat gedeelte van de Alblasserwaard nog bijna geheel 
met het gewone, zelfs met het moderne hollandsch overeen. 



125. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP GROOT-AMMERS. 

Medegedeeld door den heer ïï. A. Vermeulen, hoofdonderwijzer • 

te Groot-Ammers. 

Januari 4871. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was 's 'n man en die had twee zeuns. 

12. En de jongste zei teugen z'n vader: vader! geef me m'n 
erfporsie. En de vader deelde-n- V 't goed. 

13. En toe de jongste zeun alles bi mekander gegaard had, is 
hi kort daarna weg gereisd na 'n ver land en daar heit hi z'n 
goed in overdaad dV deur gebrocht. 

14. En toen hi alles verteerd had, kwam d'r 'n groote hongers- 
nood in dat land en hi begon gebrek te lijen. 

15. En hi gong heen en vervoegde- n-em bi een van de burgers 
van dat land en die stuurde-n-em na z'n land om de verkens te 
hoeien. 

16. En hi wou wel graag z'n buuk vuile met 't voer dat de 
verkens aten, en geen mens gaf 't em. 

17. Toe kwam hi tot z'n zelve en hi zei: hoeveul daggelders 
van m'n vader hebbe brood zat en ik verga van honger. 

18. Ik zei opstaan en na m'n vader gaan en ik zei teugen 'm 
zegge: vader! ik he' gezondigd teugen den hemel en teugen jou. 
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49, En nou bin ik nie meer waard je zeun genoemd te worde ; 
laat me maar daggelder bi je weze. 

20. Toe stond hi op en hi gong na z'n vader. En toen hi nog 
ver van em of was, zag z'n vader 'm al ankomme en die kreeg 
rneelije mit 'm; hi liep naar 'm toe, viel 'm om z'n hals en 
zoende-n-em. . * 

24. En de zeun zei teugen 'm: vader! ik he' gezondigd teugen 
den emel en teugen joe en ik bin niemeer waard je zeun genoemd 
te worde. 

22. Maar de vader zei teuge z'n knechs: breng me m'n beste 
kleere en doe ze 'm an en geef 'n ring an z'n hand en schoene 
an z'n voete. 

23. En breng 't vette kalf en slacht 't en late we ete en 
vroolik weze I 

24. Want m'n zeun hier was dood en hi is weer levend gewordë; 
hi was verlore en hi is gevonde. . En toe begonne ze vroolik 
te weze. 

25. De man z'n ouste zeun was op 't veld en toen hi bi 't huus 
kwam, hoorde hi 't gezang en gedans. 

26. Toe riep hi een van de knechs en vroeg wat dat was. 

27. En die zei teugen 'm: je broer is gekomme en je vader 
heit 't gemeste kalf geslacht, omdat i 'm gezond weerom heit. 

28. Maar hi wier boos en wou niet binnengaan; toe gong z'n 
vader naar em toe en bad 'r em om. 

29. Maar hi zei teuge z'n vader: ik dien je nou al zooveul jare 
en ik heb altiid je zin gedaan en je heb me nooit 'n bokje gegeve 
om mit me vrinde vroolik te wezen. 

30. Maar nou deuze zeun van je gekomme is, die je goed mit 
hoere d'r deurgebrocht heit , nou heb je voor 'em 't vette kalf 
geslacht. 

31. Toe zei de vader teugen 'm: kind! je bint altiid bi meen 
al 't mijn is 't jou. 

32. Je most ook vroohk en blij weze, want je broer was dood 
en hi is weer levendig geworde; hi was verlore en hi is 
gevonde. 
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AANTEEKENINGEN. 



34, Mijn en jou, het mijne en het uwe, voor het gewone mün 
of tn'r?, en joe, omdat er hier de nadruk op valt. 

Verder oostelijk in dit gedeelte van Zuid-Holland , te Vianen , 
Asperen, Heukelom en Leerdam, nadert de tongval sterk tot het 
nederbetuwsch en gaat daar eindelijk geheel in over. Ook met den 
tongval van de stad Gorinchem is dit het geval; tevens helt deze 
tongval ook sterk tot den noordbrabantschen tongval van het Land van 
Altena en van Heusden over , even als ook de geldersche tongval van de 
Bommelerwaard doet. De tongval van Gorinchem of Gorkiun komt 
eigenlijk geheel met de ligging dezer stad op de grenzen van drie 
gewesten overeen, want dit dialect vormt een overgang van het 
hollandsch zoowel tot het brabantsch als tot het geldersch. En omdat 
het brabantsch en evenzeer het geldersch uit de Betuwe, een fran- 
kische tongval is en het hollandsch ten deele ook ft-ankisch is , zoo kan 
men den tongval van Gorinchem eigenlijk niet tot de friso-frankische 
tongvallegroep rekenen, maar behoort dit dialect eerder in de zuiver 
frankische tongvallegroep van Nederland een plaats in te nemen. 
Vooral de zware frankische uitspraak der volkomene a als oa^ende 
verkleinvorm ke en ske wijzen aan den tongval van Gorinchem een 
plaats aan buiten de eigenlijke hoUandsche tongvallegroep. 

Ook te Gorinchem wordt, even als in alle andere nederlandsche 
en vooral hollandsche plaatsen , hoe langer hoe meer modern hollandsch 
gesproken en de oorspronkelijke tongval verdrongen. 



126. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD GORINCHEM. 

Medegedeeld door den heer P. van Zutphen, te Gorinchem. 

November 4870. 
(In nederlandsche spelling*) 

44. Doar was 'is 'ne man mi' twee zoons. 
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42. En de jongste jonge ^ee teugen z'n voader : voader ! gifm'n 
asieblieft m'n wettige porsie van 't goed da' me toekomt. En toe 
deelde de voader z'n goed. 

43. En mar kort doarop pakte de jonge zn boeltje bij mekoar, 
reisde noa verre landen, en leefde doar zoo lekker en liederlik, 
da* i 'r alles glad deur lapte. 

44. En toe de boel op was, kwam 'r net 'n hongersnaod in da' 
land, zoodat i vergong van gebrek. 

45. Wa' most i doen? Hij verhuurde z'n zelve doar bij den 
een of ander, en toe most i 't veld in, om op de verrekes 
te passé. 

46. En i zou groag z'n hart is hebben opgehoald oan de verrekeskost; 
moar ze lieten 'm stillekes fiuite. 

47. Èn toe i 'is mi' z'n zelve begon te proate, zee i: hoeveul 
knechs hebbe bij voaders volop braod en ik lij hier zoo'n oakelig 
gebrek. 

48. Ik wil voaders weer op goan zuke en 'k zei teugen 'm 
zegge: voader! 'k heb zoo slecht geleefd dat 't schande-n-is veur 
d'n hemel en veur jou. 

49. En 'k ben nie meer werd 'n kijnd van oe te zijn; verloag 
me mar tot* oew knecht asteblieft ! 

20. En i sprong op en gong noa z'n voader: En toen i nog 'n 
endje van 'm of was, zag d'n ouste da' mooike al ankommen ; hij 
kreeg bitter ^oaeëlijë mi' z'n kijnd , holde noa 'm toe , viel 'm om 
z'nnen hals en gaf 'm 'n zoen. 

24 . En de jonge zee teugen z'n voader : voaderke-lieve 1 'k heb 
d'n hemel en jou schande-n-oangedoan , en ge mo' mar geen kijnd * 
meer teugen me zegge; ik ben 't nie werd. 

22. Mar z'n voader zee wel wat anders teugen z'n kneclis ! Hoal 
'is gau, zee i, 't mooiste kleed en trek 't 'm 'is oan! J^^^ 'n 
ring mot i oan z'n hand hebbe en doet 'm schoenen ok oan z'n 
voete. 

23. En stik 't vette kalf ok mar daod; want me zulle smullen 
en pret hebbe. 

24. Omda' m'nne jongen op d'n hol was gegoan en nou weer 
bove water is; — .hij was op 'nnen dwoalweg en i is weer te recht. 
En doar begon de pret. 
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25. Nou was d'n ousle jonge net op *tland en toen i noa huis 
toekwam, doch i: wa' hoor 'k veur *n gezing en n gedans? 

26. En doadelik riep i een van de knechs en vroeg *mwatda' 
leven in huis beteekende. 

27. En die zee: je bruur is temg en nou heet d'n ouen heer 
't velte kalf loate slachte, omdat i z'nnen jonge gezond en wel 
weer 't huis heet. 

28. Mar i wier kwoad en wou niet noa binne goan; doaroni 
soebatte z'n voader en zee: kom toch! 

29. Toe gooide hij z'n voader veur de voete : nou dien ik oe al 
zooveul joare en nooit ofte nimmer heb ik niks teugen ouwe zin 
gedoan, en toch mot 'k 't eerste sikske nog van oe hebbe^ onx 
'is mi' m'n vrinde te smulle. 

30. Mar pas is m'n bruur weer in huis, die jou goeie geld 
mi' gemeene vrolli hee' verdoan of ge slacht 't vette kalf nog wel 
veur 'm. 

31 . En hij zee toe weer : jongeske ! je bent ommers altij bij me 
en alles wat ik heb is veur jou ! 

32. Ik mos wel blij en vroolik zijn ; want je bruur was zoo goed 
as daod en nou is i weer levendig; hij was verdwoald en i is 
weer terecht. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa is de zware, frankische a, die tosschen o en a in klinkt; 
de ao klinkt als een zeer heldere, opene, scherpe, gerekte o, die 
eenigszins naar de a overhelt. 

12. Gif, geef; zoo ook stiky steek, in vs. 22, komt metdenoord- 
brabantsche uitspraak oyere.en. 

13. Da\ dat, even als ioa\ wat, mi' , mit of met , enz. ; de gewoonte 
om de laatste letter van deze en soortgelijke woordjes niet uit te 
spreken, maar toch aèm den klinker den zelfden onvolkomenen klank 
te laten houden, die aan geslotene lettergrepen eigen is, behoort 
tot het brabantsche, zeeuwsche en vlaamsche taaieigen. 

17. Bij voader s, en ook in vs. 

18. VoaderSy voor hij vader en vader; zie vs. 17 bl. 109 II. 
Zitke, zoeken; ook in andere woorden spreekt men te Gorinchem 

op brabantsche wijze de oe als zuivere , lange . u uit ; b. v, bruur , 
broeder; vluke, Yloeken. 
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Zei, zal ; zie vs. 18 bl. 47 II. 

49. Werd, waard, een echt frankische vorm. 

Kijnd, kind; zie vs. 31 bl. 3241. 

20. D'n ouste, woordelijk de (mdstey hier voor vader in gebruik; 
het is een gemoedelijk woordje dat men ook tegen iederen ouderen 
of hooger gestelden, in gemeenzamen spreektrant, bezigt. Zie vs.31 
bl. 4041 op oUe. 

Mooike, afgeleid van mooi? met den verkleinvorm? Men zeitook 
wel in Holland 'n leeliki, woordelijk leelijkje, yoot leelijkert 

23. Stik, steek; zie vs. 12 hier boven. 

28. Soebatte, smeekte; zie vs. 28 bl. 70 II. 

29. Sikske , geitje , van sik , mk , zoo als men in vele streken van 
Nederland, ook in Friesland, de geit noemt en vooral roept ; dit si/^ sch^nt 
mij toe afkomstig te zijn van het hoogduitsche ziege. Zie vs. 29 bl. 408 1. 

30. VroUi, vrouwlieden, vrouwen. Zie vs. 30 bl. 3291. 

Ge, verkorting van gij, behoort tot het frankische taaieigen. Zie 
VS. 31 bl. 321 I op gij. 

In het overige gedeelte van Zuid-Holland , behalve op het eiland Over- 
Flakee (Flak-ee, ee= water), worden tongvallen gesproken, die te zamen 
een tamelijk afgerond geheel vormen, dat ik het hollandsch van de Maas , 
het maashoUandsch noem. , Dit maashollandsch spreekt men in het 
zoogenoemde Overmaassche , het Land van Overmaze, dat is op de 
eilanden IJssehnonde, Beierland met Strjjen of de Hoeksohe Waard , 
in 't Land van Putten en op 't eiland Voome of eigenlyk Oost- 
Voorne met Rozenburg, en op het eiland van Dordrecht. Verder 
nog aan de zuidelijke en westelijke zoomen van de Alblasserwaard , 
terstond beneden de stad Gorinchem bij Hardinksveld beginnende en 
zich over Sliedrecht en Papendrecht, langs den Kinderdijk en Al- 
blasserdam uitstrekkende. Eindelijk nog langs den noorder oever van 
de Maas^ van (en met) de Erimpenerwaard tot den Hoek v&n Hol- 
land, langs Xralingen, Botterdam, Delftshaven, Schiedam en Ylaar- 
dingen tot Maassluis. 

Het maashollandsch onderscheidt zich in vele opzichten gunstig 
van de andere hoUandsche tongvallen ; het is krachtig en degelijk in ' 
hooge mate en heeft niets van het flauwe , laffe , lijmerige en gekun- 
stelde van veel andere hoUandsche tongvaUen, b. v. van sommige 
amsterdamsche dialecten, van het haarlemsch, het leidsch en vooral 
van het haagsch. Het maashollandsch staat in dit en in enkele andere 
opzichten nader tot het strandhoUaud^ch dan andere hoUandeche 
tongvallen, 



144 

De verschillende woorden worden in het maashollandsch goed op 
zich zelven uitgesproken ^ kort en krachtig afgebeten en slechts 
weinig door ingevoegde letters aan eikanderen gelijmd. Daardoor 
moge het maashollandsch minder zoetvloeiend zijn dan 't amsterdamscli, 
't haagsch , enz. , het is daarom volstrekt niet minder welluidend ; het 
tegendeel is waar; het maashollandsch klinkt aan vreemdelingen, 
aan niet-hoUandsche Nederduitschers en aan Friezen veel beter in de 
ooren dan ander hoUandsch. Yan het lijmerige , gekunstelde haagsch, 
van het ontzenuwde, gemeene leidsch en haarlemsch, van het soe- 
perige amsterdamsch wendt de Fries , dié nog niet door den f ransch- 
hollandschen zwijmelsoes is aangetast en die, gelijk in den regel 't 
geval is, met een fijn taalgehoor is begaafd, dikwijls met walging 
het oor. Het maashollandsch echter, zoomin als het strandhollandsch, 
zal hem nooit hinderen noch zijn gehoor kwetsen ; veeleer zal hij met 
genoegen naar de korte en krachtige, heldere, fiks rond afgebetene 
klanken van het maashollandsch luisteren. 

Het maashollandsch onderscheidt zich weinig of in 't geheel niet 
door eigenaardige woorden van ander hollandsch en ook van de uit- 
spraak der klanken in dezen tongval valt weinig te zeggen. Men zou 
in dit opzicht het maashollandsch een tamelijk kleurloos dialect kunnen 
noemen, naardien de klinkers en klanken er zeer zuiver, volgens 
hun jaiste waarde, worden uitgesprokqp , terwijl de klinkers en 
klanken in de andere hoUandsche dialecten dikwijls geheel anders 
worden uitgesproken , dan de werkelgk beschaafde uitspraak van het 
hollandsch eischt. Dit vormt dus een negatief kenmerk van het maas- 
hollandsch. Maar een bijzondere eigenaardigheid van het maashollandsch 
is het sterk uitgedrukte onderscheid in de uitspraak van de scherpe 
en zachte opene e en de scherpe en zachte opene o. De echte Maas- 
kanter vergist zich nooit in de rechte uitspraak dezer klinkers, 
terwijl in het overige Holland dit onderscheid in uitspraak veel minder 
wordt in acht genomen, ja, in veel streken en plaatsen, b. v. in 
een groot deel van Noord-Holland (Waterland) en te Amsterdam ge- 
heel wordt verwaarloosd, even als ^it ook in Friesland gebeurt. De 
Friezen kunnen zelfs geen onderscheid hooven tusschen scherpe en 
zachte opene e en o, veel minder dus in de uitspraak dit onder- 
scheid doen uitkomen. Wat de uitspraak van deze 6 en o aangaat, 
en tevens wat -enkele andere eigenaardigheden betreft, vormt het 
maashollandsch een overgang van de andere hollandsche tongvallen 
tot het zeeuwsch en het vlaamsch. 

.Ofschoon de klinkers en klanken in het maashollandsch over 't 
p-lgemeen zeer zuiver worden uitgesproken, zoo fce^ft deze regel toch 
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ook z^'n uitzonderingen. De ei en ook de ij hellen in eenige maas- 
hoUandsche tongvallen zeer sterk naar de ai over; vooral in den 
tongval van Eotterdam is dit het geval. 

Sommige eigenaardigheden in de uitspraak, die andere hoUandsche 
tongvallen zoo zeer ontsieren, als het walgelijke gerochel dat de 
Amsterdammers, de Haarlemmers en anderen in de plaats der g 
doen hoeren , de zoogenoemde haarlemsche l, enz. zijn aan de 
tongvallen van de Maas geheel vreemd. In éen woord, men kan van 
het maashoUandsch met recht zeggen, dat het een kernachtigen, dege- 
l^ken, levensfrissohen tongval is, die onder de verschillende hol- 
landsche tongvallen de eerste plaats verdiende in te nemen. De 
spreektaal b. v. der echte Botterdammers uit den deftigen burger-» 
stand, verdiende wel als richtsnoer voor een algemeene, beschaafde 
uitspraak van het hollandsch te worden aangenomen, en is waardig, 
zoowel de amsterdamsche en haagsche uitspraak, als ook het zooge- 
noemd moderne hollandsch te verdringen. Te recht noemt dan ook 
de taalgeleerde Bilderdijk den omtrek der Maas: $de echte zetel 
van ons hollandsch." 

Natuurlijk oefent ook op het maashoUandsch het moderne hol- 
landsch zijn invloed uit^ en trachten vele Maaskanters, even als vele 
Nederlanders in alle oorden des lands, vooral vele stedelingen uit 
de voornaamste kringen, zooveel mogelijk modem hoUandsch te 
spreken en hun tong te verkrachten. Toch is het getal dezer dwazen 
te Botterdam en elders aan de Maas oneindig veel kleiner dan in 
andere streken van Holland 't geval is. De ijverige kooplieden, 
scheepsbouwmeesters, fabrikanten, zeelieden, enz. aan de Maas heb- 
ben het te druk en zijn te rusteloos werkzaam om op een ge- 
maakte wijze te spreken. Ze spreken Dfrisch voor de lever weg,"* 
slecht en recht, eerlijk en rond, zonder vreemde en flauwe »snare- 
pijpergen" in hnn taal te halen. Ze zjn er zooveel te beter om I 

127. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STM) ROTTERDAM. 



Medegedeeld door den heer Dr. A. de Jager, letterkundige 

te Botterdam. 

December 1870. 
(In nederlandsche öpelHng.) 

14. DV "Was ies 'n man die twee zeuns had. 
II, 10 
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42. In de jongste zee teugen z'n vader: vader! je mos mem'n 
porsie geve, die me toekomt van je goed; in de vader gaf 'm z'n 
porsie. 

13. Derop pakten-i alles bai mekaar in gong er mee na 'n land 
heel ver uit-'e buurt. Daar leefden-i rojaal in brocht al z'n goed 
d'r deur. 

14. Toe nou alles op was, ontstong er hongersnood in dat land 
in-i lee gebrek. 

15. Nou was goeie raad dieri Hij nam z'n beenen op in gong 
na 'n boer om z'n dienst te presenteere; deuzen stierden-'m na 
z'n land om de varrekes op te passé. 

16. Daar leed-i zukken honger dat-i vroeg om de spoeling uit- 
en troch te magge ete ; maar dat woue ze nog geen eens hebbe. 

17. Toe kreeg-i berou in-i zee bai z'n aige: hoeveul knechs 
hait me vader, die volop ete hebbe, in ik stik van den honger. 

18. Weet je wat? zeed-i, ik ga weer na m'n vader toe in ik 
zei teugen 'm zegge: vader I 'k heb me zwaar bezondigd teugen 
God in teugen jou. 

19. Ik verdien niet dat je me je zeun hiet ; la-me maar bai je 
weze net as 'n knecht. 

20. Toe stong-i op en gong-i na z'n vader; in z'n vader, net 
as of-i op-ten uitkaik stong, hat-'m gau in 't oog en kreeg mee- 
laie mit em; hai liep na 'm toe en zoenden 'enh. 

21. Toe zee de zeun, zooveul as-i zegge kon: vader! zeed-i, 
'k heb me erg bezondigd teugen God en teugen jon, in 'k verdien 
niet je zeun te bieten ! 

22. Maar de vader liet 'm niet eens uitspreke, maar zee teuge 
z'n knechs: haal me ies gau de beste kleeren uit 'e kast in doet 
'm die an ; geef 'm 'n ring an z'n vinger in schoene an z'n voete. 

23. Neem, zeed-i, ook 't vette kalf in slacht 't. We motte van 
middag ies smulle in plezier hebbe! 

24* Want, zie je, me zeun die 'k doch dat dood was, is weer 
levendig geworde, in die 'k kwait was, heb ik weerom gevende. 

25. Toe ze nou braaf an de gang ware, kwam de ouste zeun 
die van 't geval nog niet en wist, in i hoorde ze zingen in 
dansen. 

26. Toe vroeg i een van de knechs wat-tat 'r te doen was. 
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27. In die zee-j-'em : wel ! je broer is weerom gekomme in nou 
hait je vader 'n heel maal voor 'm angelege. 

28. En wat zee nou dien ouste jonge? Hij zee niks, maar wier 
dik in liep weg. Maar z'n vader schoot toe en die soebatten 'm 
om toch maar in huis te komme. 

29. Maar toe zeed-i teugen z'n vader dat-i-'m altoos trou in 
eerlik gediend had, in dat er nooit zie zooveul op 'm te zegge ge- 
weest was, in dat-i voor hum of z'n vrinde nog nooit zoo uitge- 
haald had, 

30. as nou voor die jonge, die berooid 't huis gekommen is, 
nadat-i al z'n goed mit hoere d'r deur gelapt hait. 

34. Toe zee de vader teugen 'm: wel, kind! bedaar tochl je 
bint ummers altoos bai me; wat ik heb, heb-i ummers ook! 

32. Maar moste we dan niet blai weze in pret make? want 
m'n jonge was zoo goed as dood in nou is i weer levendig ge- 
worde; hij was verlore in nou heb 'k 'm weerom gevende. 

AANTEEKENINGEN. 



De klank ai moet vooral niet te volmondig worden uitgesproken; 
hij klinkt tusschen ei en m in; de spelw^ze ai (met hoogduitsche 
d) komt het naaste bij de uitspraak. 

13. Rojaal, basterdwoord ; zie vs. 13 bl. 380 I op nojaal, 

14. Ontstong, ontstond, even als in vs. 20 stong voor stond; zie 
vs. 20 bl 47 1 op stong. 

15. Diei^ , duur , even als stieren, sturen , volgens de oudhol- 
landsche, zeeuwsche en vlaamsche uitspraak, die ook nog in het 
strandhoUandsch voorkomt, maar in het maashoUandsch, vooral in 
dat van de stedelingen reeds sterk begint te verouderen. Zie vs. 14 
bl. 124 n. 

Presenteere, basterdwoord van 't fransche 'présenter, dat overal in 
de nederlandsche volkstaal, in den zin van axinbieden, zeer algemeen 
in gebruik is. 

16. Spoeling; zie vs. 16 bl.l36II op spoeling, 

18« Zel^ zal, klinkt in den rotterdamschen tongval bijna als zil, 
even als wel gelijk wil klinkt, als de klemtoon er niet op valt; zie 
VS. 18 bl. 47 IL 

25. Die van 't geval niet en wist; dit en tusschen niet en wist 



148 

is een ontkennend woordje dat niet vergezelt, volkomen zoo als in 
het fransch ne een ontkenning uitdrukt en pas vergezelt. Dit en 
behoort tpt het frankische taaieigen; in de hedendaagsche friesche 
en Saksische tongvallen komt het niet voor, maar wel in het oud 
friesch uit de middeleeuwen. Vroeger was het gebruik van dit ont- 
kennende en in de hollandsche tongvallen zeer algemeen en behoorde het 
ook tot de schr^ftaal. In de vorige eeuw verdween het uit de schrijftaal der 
Hollanders en heden ten dage is het reeds grootendeels uit de hollandsche 
spreektaal ook verdwenen. Boor jonge lieden in Holland wordt het slechts 
zelden meer gebruikt ; men hoort het nog slechts van oude en ouder- 
wetsche burgerluidjes , zoowel in de steden als ten platten lande in 
Holland. Het is jammer dat dit woordje, dat in de schrijftaal had 
behooren te blijven, uit de spreektaal over korten tijd geheel zal 
verdwenen z|jn; het geeft iets vloeiends aan de taal; het klinkt be- 
vallig en ongekunsteld. In Zuid-Nederland is dit ontkennende en 
nog steeds in de spreektaal in volle gebruik, en was dit, tot voor weinige 
jaren , ook nog wel in de schrijftaal. Sedert z^jn de beste zuid-neder- 
landsche schrijvers begonnen dit woordje uit hun geschriften te laten , 
in navolging der Koord-Nederlanders. Toch zijn er in Vlaanderen 
nog mannen van naam op taal- en letterkundig gebied, als Prof. 
L. L. DE Bo te Brugge , die ook in hun geschriften nog aan dit en 
zijn recht laten behouden. In het vierde deel van J. F. Willems's 
Belgisch Museum komt zelfs een groot dichtstuk vcor om 't ge- 
bruik van dit woordje en te verdedigen, onder den titel. Beklag 
en Verontweerdiging wegens het verbannen, uit de 
tael, van het ezpletivum en, bj ontkenningen, van 
C. DuvE^LERS. Zie vs. 19 bl. 304 1. 

26. Angelege , aangeleid , alsof 't een verleden deelwoord van aan- 
liggen was; dit verkeerde gebruik komt door de in Holland zeer 
algemeene verwisseling van de woorden liggen en leggen ^ even als 
dit ook met kennen, en kunnen, lijden en leiden , rijzen en reizen, 
enz. het geval is. Zie vs. 13 bl. 128 II op ereze. 

28. Soebatten, smeeken; zie vs. 28 bl. 70 II. 

Ook in het zesde deel van J. F. Willems's Belgisch Museum 
komt een vertaling voor van de gelykenis des verlorenen zoons in 
den tongval van Botterdam; ze is zonder waarde. 

De tong^ van den naasten omtrek van Botterdam , van Eralingen, 
Hillegersberg , Overschie, Schiedam en Delftshaven , komt geheel met 
dien van Botterdam overeen, met dit onderscheid dat men in Schie* 
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land, dus te Overschie en vooral té Schiedam de gewoonte heeft om 
de h in 't geheel niet uit te spreken. 

Iets anders is het met den tongval van de stad Ylaardingen. Het 
vlaardingsch , ofechoon tot de maashollandsche tongvallen behoorende, 
wgkt nog al aanmerkelijk van het algemeene type van 't maashol- 
landsch af. Men kan het vlaardingsch, en ook den tongval 
van het naburige Maassluis , eveneens een visschersplaats , niet beter 
kenmerken dan door er van te zeggen dat het juist in de zelfde 
verhouding staat tot het rotterdamsch en tot ander maashoUandseh 
als het strandhollandsch tot de tongvallen van den Haag , Leiden en 
Haarlem en tot ander hollandsch staat. Het vlaardingsch is de keten 
die de beide krachtigste tongvallen van het hollandsch, het strand- 
en het maashoUandseh aan elkander verbindt en in elkander doet 
overgaan. De duidelijk uitgedrukte uitspraak der scherp- en zacht 
lange e en o, benevens de duidelijke uitspraak der andere klinkers 
en klanken , heeft het vlaardingsch , met nog eenige andere eigen- 
schappen, gemeen met het maashoUandseh , waarvan het een onderdeel 
uitmaakt. Maar de blatende uitspraak der volkomene a als ce , bene- 
vens de zeer flauwe uitspraak of geheele verzw^ging der h heeft het 
vlaardingsch , met nog sommige eigenaardige woorden , met het strand- ^ 
hollandsch gemeen. 

Het vlaardingsch wordt even als het strandhollandsch en even als 
bijna alle tongvallen der strand- en oeverbewoners, der zee- en vis- 
scherlui in 't algemeen^ op een sterk zingenden toon gesproken, en 
is onder de echtQ ji>Vlceringers'' nog algemeen in gebrtiijc, al heeft 
het bij menigen Vlaardinger uit den deftigen burgerstand voor het 
gewone maashoUandseh,, en in den voomaamsten stand voor het moderne • 
hoUandsch moeten wijken. 

Het echte vlaardingsch zooals het door de eenvoudige vlaardinger 
visscherlui wordt gesproken, heeft iets bekoorlijks 'en ongekunstelds 
en is zeer weUuidend. De Vlaardingers houden er nog al van om de 
woorden zoo kort af te breken, dat de laatste lettergreep, waarop 
de klemtoon niet valt , soms in 't geheel niet wordt uitgesproken. Dit 
is o. a. ook te Leeuwarden in gebruik. Zoo zeit b. v. een medel^- 
dende vlaardinger visschersvrouw tot een armen, hongerigen knaap : 
joei ! mil je 'n stik 'è' , dan zei 'A; je 'n stik gee\ d. i. jongen ! wil 
je een boterham hebben, dan zal ik je een boterham geven. (Zie 
48 bl. ISil II). En als haar man in. zijn vischhoeker de haven ver- 
laat om ter haringvangst te varen , dan roept ze hem van 't haven- 
hoofd tep fiifecheid mi Novfi 'mcht, oeï fh'oue reis l zegen en e:^on(i^ 
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eid^ ooërl Nu, goeden nacht (^), jongen! behouden reis! ?egen en 
gezondheid, hoor! (Men zie aangaande dit pei de aanteekening op 
VS. 31 bl. 129 II op jooi). 



1?8. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD VLAARDINGEN. 

Medegedeeld door dèn heer P. K. Drossaart, burgemeester 

te Vlaardingen. 

Januari 1871. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was ereis 'n man, in die ad twee zeune. 

12. In de jongste d'rvan zei teuge z*n vaeder: vaeder! geef mij 
m'n pai t van 't goed dat ik van je mot ebbe. In toen deelden-i 't. 

13. In kort daeaerop, toe de jongste zeun alles bij mekaar ad, 
reisden-i nae 'n vor land, in daïaer leefden-i zoo overdaedig, dat i al 
z'n goed d'r deur brocht. 

14. In toe-d-i alles verteerd ad, kwam 'r 'n gróëte ongersnóëd 
in dat land in toe leed-i gebrek. 

15. In i gong een in vervoegden-em op z'n land om de varrekes 
te oeien. 

16. In i wou z'n buik volle mit 't varrekesvoer , maeaer geen 
mens gaf 't em. 

17. In toe-d-i tot z'n zich zelve ekomme was, zeid-i: oeveul 
uurlinge van m'n vaeder ebben overvloed van bróëd, in mot ik nou 
vergaeaen van den onger? 



(^) Goeden naclit, al is het klaar lichten dag. Maar de oude Germanen rekenden 
en telden den tijd bij nachten. Tacitus zeit dit reeds, en talrijke woorden en spreek- 
wazen in het hoog- en nederdnitsch, in het friesch en het engelsch be>Ygzen nog 
heden ten dage de waarheid van Tacitus*s gezegde. 
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18. Ik zei opsiaeien in na3 m'n vseder toegdQSDn in ik zei teugen 
'm zegge: vseder! ik eb ezondigd teugen den emel in teugen jou! 

19. In ik ben niet meer wèeserdig om je zeun te ieten;jemost 
mijn 'n uurling van je ma^ke. 

20. In toe stond-i op in gong-i nae z'n vseder. In toe die nog 
vorre weg was , zag z'n vaader 'm al ankommen, in die wierd rsea^r 
om z'n art toe-d-i 'm zoo zag ; ij liep op 'm of, viel *m om z'n 
als in zoenden- em. 

21. In de zeun zei teugen *m: vasderi ik eb ezondigd teugen 
den emel en teugen jou, in ik %en niet meer wsBaerdig om je zeun 
enoemd te worde. 

22. Maeaer de vaader zei teugen z'n dienstknechs : a^oBlt julli m'n 
beste kleere 's ier, in doet 'm die an, in steekt 'n rijng an z'n 
and, in geef 'm schoenen an z'n voete. 

23. In langt 't gemeste kalPf in slacht *t; laeaet ons ete in 
vroolik wee'. 

24. Want deuze zeun van me was dóêd, in nom is-t-i weer 
levendig eworde; ij was verloren in i is evonde. In toebegosteze 
vroolik te worde. 

25. In z'n ouste zeun was in 't veld ; in toe die kwam in dicht 
bij z'n vaeders uis kwam, oorden -i 't zijngen in 't dansen. 

26. In toe riep i 'n knecht in vroeg 'm wat ze daeaér nora uit- 
voerde. 

27. In die zei toe teugen 'm : wel ! je broer is werom ekomme 
in je vaeder eit 't gemeste kall'f eslacht omdat i 'm ezond 
werom eit. 

28. Maeaer i wier nijdig in i wou niet in uis gaeaen; daeaerom 
gong z'n vaeder d'r zelf op of in vroeg 'm zoo vrindelik of- t-i 
binne komme wou. 

29. Maeaer toe zeid-i teugen z!n vaeder : kijk ! ik dien je nou al 
zoo veul jaeren en ik eb nog nooit je gebod overtreë en j' eb 
me nog nooit *n sikki egee' om mit m'n vrinde vroolik te wee.' 

30. Maeaer nou deuze zeun van je werom ekommen is, die al 
je goed mit de oere deur ebrocht eit, nou eb je 't gemeste kall'f 
voor 'm geslacht. 

31. In de vaeder zei teugen 'm: kijnd! jij ben ommers altijd bij 
me, in al 't mijne is'tjoue, 
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32. Nou beöore we vroolik in blij te wee'; want deuze broer 
van je was dóed in nom is-t-i weer levendig eworde ; ij was ver- 
lore in nom is-t-i evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De cè heeft den blatenden klank die tusschen a en e in ligt. De 
öë klinkt tweelettergrepig en wel als een zeer heldere, gerekte, 
scherpe o, gevolgd door een toonlooze e. 

-13. For, ver, en vorre in vs. 2ff, verre; zie vs. 43 bl. 7611. 

48. Zei , zal ; zie vs. 48 bl. 47 n. 

22. JiUli , g^lieden ; zeer algemeen in alle hollandsche tongvallen ; 
zie vs. 23 bl. 444 II op juüi.' 

.Rijng, ring ; even zoo zijngen, zingen in vs. 25, en kijnd, kind, in 
VS. 31. Deze woorden hadden oorspronkelgk een lange i en werden 
dus als riing, ziingen, enz. uitgesproken, zoo als nog heden ten 
dage in Zeeland geschiedt. Maar toen deze oude , lange i in de hol- 
landsche tongvallen in een ij verliep als ze in een opene , en in een 
korte , onvolkomen^e i als ze in een geslotene lettergreep voorkwam, 
verkreeg de oorspronkelijke lange i te Vlaar dingen en in eenige 
weinige andere nederduitsche tongvallen, tegen den regel in, ook 
den i/klank in geslotene lettergrepen. Aangaande kijtid , elders nog 
kiind of kiin, kind; zie vs. 34 bl. 3241. 

23. Langt, geeft of krijgt; zie vs. 23 bl. 429 II op iangri, 

Wee\ door afbreking der laatste lettergreep, wezon, evenals in 
VS. 29 egee\ gegeven, enz. 

24. Nom, nu, wisselt af met het gewone nou; nom is de oudere, 
echt frankische vorm en komt overeen met het scheveningsche non, 
het soester noeng en het hoogduitsche nten; zie vs. 30 bl. 42911. 

Begoste, begonnen, is zuiver frankisch; zie vs. 47 bl. 436II. 

25. Zijngen, zingen; zie hierboven vs. 22, op *t woord rijng, 
29. Sikki, bokje; zie vs. 29 bl.443n. 

34, Kijnd, kind; zie vs. 22 hierboven, op 't woord rijng. 



De tongval van het visschersstadje Maassluis of Maaslandssluiskomt 
nagenoeg geheel met dien van Vlaardingen overeen. In sommige op- 
zichten echter is het maassluisch nog ouderwetscher dan het vlaar- 
dingsch; zoo geeft men er in vele woorden, vooral als de nadruk er 
niet op valt, aan de y een klank tusschen de oude, oorspronkelijke 
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lange i en een onvolkomene i in, even als te Scheveningen; bv, 
ongeveer rik voor rijk, dik voor dgk, enz. 

De tongvallen die men in de verschillende dorpen van het eiland 
IJsselmonde spreekt, verschillen onderling een weinig. Allen dragen 
zij echter duidelijk de kenmerken van het maashollandsch; maar in' 
de noordel^ke dorpen, te Charlois, Katendrecht, Ridderkerk volgt 
men meer den rotterdamschen tongval, terwyl men in de zuidelijke 
dorpen, te Zwijndrecht, Barendrecht, enz. meer den dordrechtschen 
tongval volgt. De tongval van de westelijkste dorpen van IJsselmonde 
echter, van Pemisen Hoogvliet ,^ staat meer op zich zelvenen vormt 
een afzonderlijk dialect van het maashollandsch. Het is het een der 
meest ouderwetsche dialecten van het maashollandsch; de oude, 
zuivere uitspraak der ui als zuivere, lange u en der ij als zuivere, 
lange i is er, ten deele althans, en vooral als de nadruk niet op 
die woorden valt , nog bewaard gebleven , ofschoon men er zeer flauw 
een korte, onvolkomene i achter die lange u laat hooren; dit is 
weUicht de eerste oorsprong van de tegenwoordige hoUandsche uit- 
spraak van dien klank (als ui\ Zoo spreekt men er van huus of 
huu^s, huujc, kruUjk, huis, buik, kruik; van kike^ spiker, diik, 
drive , enz., kijken , spijker , dijk , drijven. Bovendien spreekt, men er 
(de Pernissers zijn ook visschers) de lange a ook als o? uit, evenals 
te Ylaardingen, en nadert de tongval in andere opzichten tot dien 
van 't Land van Putten en *t eiland Voorne. 

De tongval van de stad Dordrecht is een echt maashollandsch 
dialect, dat de kenmerkende eigenschappen van het maashollandsch 
duidelijk vertoont; vooral de bijzondere uitspraak der scherp en 
zacht lange 6 en o treedt in den dordtschen tongval sterk op den 
voorgrond , sterker dan te Rotterdam en dan in eenig anderen maas- 
hollandschen tongval. Het dordtsch is bovendien rijk aan zuivere, 
oudhollandsche woorden, vormen en spreekwijzen, die elders reeds 
zijn verloren gegaan. In sommige opzichten nadert het dordtsch eenigs- 
zins tot den noordbrabantschen tongval ; zoo helt de lange, volkomene 
a er reeds eenigszins tot de zware brabantsche a, oa, over. 

Het vreemde gebruik om 't onbepalende lidwoord en vooral de be- 
zittelijke voornaamwoorden zóo uit te spreken , alsof ze altijd verbogen 
waren en in den derden of vierden naamval stonden , heeft het dordtsch 
met het brabantsch gemeen. Zoo zeggen de Dordtenaars bv. ^nne man, 
^rCn man, voor: een man; z^nen vader, zjjn vader, nCne moeder, 
voor: m^'ne moeder; waarvoor mep ^Wers in Holland alt^'d m'n rrhoed^r^ 
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of me moeder zeit. Over 't algemeen kan van den dordtschen tongval 
worden gezeid , dat hij goed hollandsch is , maar dat het frankische be- 
standdeel er in op den voorgrond treedt. Eigenaardig zijn nog in den 
dordtschen tongval de verkleinwoorden op gis; zoo spreekt men te Dor- 
drecht van een bennegie en een &orr6^, voor : e^i bennetje, bentje oi 
mandje en een bordje , enz. Deze verkleinvorm die men , behalve in 
den aan het dordtsch verwanten tongval van Oud-Beierland , in geen 
anderen hoUandschen tongval ontmoet, herinnert aan den groninger 
en drenthschen verkleinvorm op gien of liever chien. 

In den vierden jaargang van het tijdschrift De Taalgids vindt 
men het een en ander over Het dordsche taaieigen van Dr. 
W. Bisschop. 



129. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD DORDRECHT. 

Medegedeeld door N. N. te Dordrecht. 

April 4872. 
(In nederlandsche spelling.) 

H. D*r was us 'ne man en die had twee zeuns. 

42. De jongste van die twee zee teugen z'n vader: vader! geef 
me *t deel van 't goed, da' me toekom. En toe gaf de vader 'm 
z'n zin en de zeun kreeg de hellef. 

43. En toe-d-i 't zijne bij mekaar had, is-t-i vort gegaan en 
weg gereze na *n land, dat deir heel ver van daan lag en deir 
het-'i z'n boeltie d'r deur gelapt. 

44. Toe kwam d'r gröote hongersnood in dat land en omda' 
z'n duite op ware, most-i arremoei en gebrek lijé. 

45. Toe gong-d-i heen en vroeg an èen van de burgers*, van 
dat land of-t-i-d'm nie an den kos kon hellepe en diea man 
stuurde-d'm na z'n land om op de verkens ie passé. 
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46. Z'nen honger was zóo groot, daW zellefs den draf van de 
varkens wou ete, maar d*r was ^èen èen mens, die ze d'm gaf. 

17. En toe-d-i zóo bij z'n eige zat te denke over den toestand 
waar-d-i ingekomme was , zeed' i : hoeveul arrebeiers van me vader 
hebbe overvloed van brood en ik vergaat van honger. 

48. Kom! 'k zei opslaan en na me vader gaan en *k zei teugen 
d'm zegge : vader ! 'k heb gezondig teugen den hemel en teugen u, 

49. en 'k bin nie meer waard, da' je me j*nen zeun noem; 
la' -me as èen van je arrebeiers bij je werreke. 

20. En zóo as-t-i gezeid had, dee-t-i. Hij sting op en i gong 
na z'n vader. Z'n vader zag 'm al ankommen , toe-d-i nog ver van 
d'm van daan was en i kreeg 'erg meelijën met 'n\. Hij liep na 
z'nen zeun toe, viel d'm om z'nen hal^ en kuste d'm. 

24. Maar de zeun zee teugen z'n vader: vader! 'k heb gezondig 
teugen d'n hemel en teugen u en 'k bin nie meer waard, da* je 
me j'nen zeun noem. 

22. De vader riep z'n knechs en zee teugen d'r : haalt de beste 
kleere, trekt 'm die an, doet 'ne ring an z'n hand en schoene 
an z'n voete. 

23. Haalt-ok 't gemeste kalief en slacht-'t, en late we ete en 
vroolik weze. > 

24. Want hier heb je m'nen zeun die we dochte dat dood was 
en i is weer terug gekomme; we dochte dat-i verlore was en i is 
weer gevende. En toe wiere ze allemaal vroolik. 

25. De ouste zeun die op 't veld an 'tarrebeien was, was in 't 
geheel niet in z'n schik toen-d-i dich bij 't huis kwam en 't gezang 
en 't gedans hoorde. 

26. Hij wis eers nie wat 't was , maar i riep èen van de knechs 
en vroeg deuze: wat beteeken dat? 

27. En toe die knech 't hum verteld had, 

28. wierd i kwa^ en i wou nie na binne gaan. Daarom gong 
z'n vader na d'm toe en bad 'm om toch in huis te komme. 

29. Maar de zeun zee : kijk ! ik dien je nou al zóo veul jare 
en 'k heb altijd gedaan wa' je gezeid heb en je heb me zellefs 
nog g'n eens 'n bokki, la-staan 'n kalief gegeve om met* me 
vrinde vroolik te wezen. 

30. Maar nou die jonge terug gekommen i§, die je goed met 
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hoere dV deur gebroch het, nou heb je 't gemeste kalief geslach. 

31. Kind! zee de vader, je bint altijd bij me gewees en al wat 
van. mijn is, is van jou. 

32. Je behoort vroolik te wezen; want hier je broer was dood 
en i is weer levendig geworde, en i was verlore en is weer 
gevende. 

AANTEEKENINGEN. 



De èe wordt bijna volkomen tweelettergrepig nitgesproken en 
luidt als een zeer scherpe, lange e die door een toonlooze e wordt 
gevolgd. Even zoo luidt de öo als een zeer scherpe, lange o, door 
een zwakke, toonlooze e gevolgd. 

13. Gereze, gereisd; zie vs. 13 bl. 128 II op erezê. 

15. JD'm, hem; zie vs. 15 bl. 126 II. 

17. Ik vergaat, ik verga; zie vs. 12bl. 7611. 

i8. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 47 II. 

20. Sting, stond; zie vs. 20 bl. 47 n op sfonsr. 

De tongvallen van het overige deel van het Overmaassche, en wel 
die van de Hoeksche Waard met Beierland, het Land van Putten 
en van Yoorne, verschillen onderling eenigszins, maar leveren allen 
zeer duidel^kde kenmerkende eigenschappen van het maashollandsch 
op. Zoo onderscheidt zich de tongval van het dorp Strijen, gewoonl^k 
Strien genoemd, door de uitspraak der volkomene a als oa, geheel 
zóo als in Noord-Brabant. Maar Strijen was vóór den St. Elizabethsvloed 
van 1421 vast aan Noord-Brabant verbonden en behoorde dus tot 
Brabant en niet, zooals thans, tot Holland. Strijen was toen door 
een rivierarm van Holland gescheiden; deBiesbosch en het HoUandsch 
Diep bestonden toen nog niet. 

Beierland en bepaaldelijk' het dorp Oud-Beierland , staat onder de 
overmaassche dorpen op zich zelven door de zeer breede uitspraak der 
klanken, vooral der ei en ^' als ai, der ui als ot enz. Overigens 
komt het oudbeierlandsch meest met het dordtsch overeen, ook in 
den merkwaardigen verkleinvorm op gie, gje of chie; zoo spreekt men 
in Oud-Beierland van amerijgje voor amerijtje of oogenblikje ; Unchies, 
luidjes, van luiden, lieden, menschen; lichies, lichtjes; stïUechies, 
stilletjes, enz. 

In wkele wporden hoort wen nog in Oud-Beiertencl d^ zeer oïide 
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uitspraak der oe als ou^ namelijk in vroug, vroeg, bij tij ds; vouge^ 
voegen; zie vs. 13 bl. H8IL Ook andere oude woorden komen nog 
in 't oudbeierlandsch voor, als:' rik voor rug, (zie bl. 153 II en 
bl, 133 II) enz. In sommige woorden neemt de volkomene a den 
ceklank aan; in andere bljjft ze haar zuiveren klank behouden. , 

Het oudbeierlandsch is zeer oorspronkelgk en kan, zoowel als 
het rijnlandsch, als het type van een hollandschen boeretongval 
gelden. 

In het werkje van A. Hoogwerf, getiteld Cypres-, Zilver-, 
Goud-, Oranje-lovers, Dordrecht, 1870, komen een paar aller- 
aardigste verzen in den oudbeierlandschen tongval voor. 



130. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP OÜD-BEIERLAND. 

Medegedeeld door den heer A. Hoogwerf, chirurgijn te 

Oud-Beierland. 

December 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

ii. Daeaer was 'ris 'n man en die had twee zeuns. 

42. De jongste van die twee zai tegen z'n vader: vader I geef 
me m'n porsie van 't goed dat me toekomt. En toe deelde de vader 
z'n goed. 

43. En niet veul daegen d'rna, toe de jongste zeun alles bij 
mekaar gepakt bad, reisden i na 'n ver ofgelege land en daeaer 
hail i al z'n goed d'r deurgebrocht in 'n overdaedig leve. 

14. En toe-d-i z'n heele boeltje verteerd had, kwam d'r 'n 
groote hongersnood in dat land en hij begost gebrek te lije. 

15. En toe gong-i heen en vougde z'n aige bij een van de 
burgers van dat land en die slierde heum op z'n land om de var- 
kens te waië. 



158 

46. En i kreeg trek om^z'n boik te volle met 't voer dat de 
verkens atte; maar geen een gaf 'theum. 

4 7. En toe kwam i tot z'ii aige zelvers en zaide : hoeveul erre- 
baiers van m*n vader hebbe 'n overvloed van brood en ik vergaal 
van den honger. 

48. Ik zei opstaan en na m'n vader gaan en ik zei tegen 'm 
zegge: vader I ik heb gezondigd tegen den hemel en tegen jou. 

49. Ik bin niet meer waeaerd je zeun genomd te worre. Maak 
me maar as een van je errebaiers. 

20* En toe stond i op, en i gong na z'n vader; en as-t-i nog 
ver van heum was , zag z'n vader heum al ankomme , en die wier 
zoo mit 'm bewoge dat i na 'm toe liep , heum om den hals viel 
en heum zoende. 

24 . En de zeun zai tegen heum : vader ! ik heb gezondigd tegen 
den hemel en voor jou, en ik bin niet meer waeaerd je zeun ge- 
nomd te worre. 

22. Maar de vader zai tegen z'n dienstknechs : brengt 'ris gau 
m'n beste spulle voor den dag, en doet ze 'm an; geeft ook 'n 
ring an z'n hand en schoene an z'n voete. 

23. En brengt 't gemeste kall'f en slacht dat; Iseaet ons ete en 
vroolik weze. 

24. Want deuze zeun van me was dood, en nou is-t-i weer 
levendig geworre; hij was verlore en is gevonge. En toe begoste 
ze vroolik te weze. 

25. En de man z'n ouste zeun was in 't veld en toe die kwam 
en dicht bij hois kwam, toe hoorden i 't zingen en dansen. 

26. En toe riep i een van z'n vaders knechs bij 'm; en vroeg 
die wat of dat was. 

27. En die zai leugen 'm : je broer is gekomme en je vader 
hait 't gemeste kall'f geslacht , omdat i 'm gezond werom ge- 
krege hait. 

28. Maar toe wier die ouste zeun ftijdig en wou niet in hois 
gaan* Daïserom gong z'n vader na boite en soebatten 'm. 

29* Maar hij zai tegen z'n vader: kaik'risi ik dient jou nou al 
«00 veul jaere en 'k heb nog nooit je gebod overtreë en je heb 
me nog nooit 'n bokki gegeve, dat ik mit m'n vrinden ook 'ris 
Vroolik moch Weze. 
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30. Maar nou deuze zeun van jou gekommen is , die je goed mit 
de hoeren deurgebrocht hait,nou heb i voorheum 't gemeste kalFf 
geslacht. 

31. En hij zai tegen heum : kind! jij bin altoos bij mijn en al 
M mijne is *t jouë. 

32. We moste vroolik en blij weze; want deuze broer van je 
was dood, en i is weer levendig geworre ; hij w.is verlore, en i is 
"werom gevonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De ce heeft den blatenden klank tnsschen a en e in. 

15. Vougde^ voegde; zoo ook vroug^ vroeg; zie 13 bl. .118 IL 

Z'n aige , zich zelf. Zie vs. 17 bl. 289 1. 

StierdCy stuurde; zie vs. 14 bl. 124II. 

il. Ik vergaat, ik verga; zoo ook in vs. 29 ik dient, ik dien; 
zie VS. 12 bl. 76 n. 

18. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 47 ü. 

24. Gevonge , gevonden ; de verwarring tusschen de woorden vangen 
en vinden , vooral in de verledene deelwoorden daarvan , is in vele hol- 
landsche tongvallen zeer algemeen ; zie vs. 24 bl. 73 II op evonge. Zelfs 
wordt in Beierland het woord vinden als vinge uitgesproken, en eveneens 
binden als hinge, Intusschen kan deze uitspraak van vinden en bin- 
den als vinge en hinge ook ontstaan zgn door de n als ng met den 
neusklank uit te spreken en door uitslijting der d, twee eigenaar- 
digheden die aan vele (het laatste aan alle) hollandsche tongvallen 
eigen zgn. Zie vs. 13 bl. 32 II op {an^. 

De tongval van de stad Brielle of den Briel kan als tjpe dienen van de 
tongvallen van het Land van Putten, (Geervliet, Heenvliet) en van het 
Land van Voome (Hellevoetsluis , Zwartewaal, den Briel). Het zijn 
allen echt maashoUandsche tongvallen die onderling weinig of niet 
verschillen. Slechts wgken de tongvallen der visschers van het dorp 
Zwartewaal en vooral van het dorp Oostvoome eenigszins van den 
gewonen tongval van 't zoogenoemde Land van den Briel af. 

De ui en de ei en ij hebben in den brielschen tongval slechts dan 
den klank van oi en ai, als de klemtoon op de Woorden valt, waarin 
ze voorkomen ; anders wijkt de uitspraak dezer klanken niet van ie 
gewone hollandsche uitspraak af. 
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131. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD BRIELLE. 

Medegedeeld door den heer C. J, Biemond, te Brielle. 

October 1870. 

i 

(In nederlandsche spelling.) 

44. D'r was is 'n man, die had twee zone. 

42. En de jongste dVvan,. die zei tege z'n vader: vader! gee-me 
't de^l van 't goed dat main toekomt. En hij verdeelde 't goed onder 
hulli beie. 

43. En toe 'n paar dage d'rna is de jongste zoon, toe-d-i alles 
bij mekaar verzameld had, d'r van deur gegaan na 'n land, dat 
heel ver af was en daar heit-i alles in overdaad d'r deur gelapt. 

44. En toe-d-i d'r alles deurgelapt had, toe kwam d'r 'n groote 
hongersnood in dat land en begon-d-i gebrek te laie. 

45. En toe gong-d-i in dienst bij 'n boer van dat land en die 
stuurden-em na z'n land om op de varrekes te passé. 

46. En hij zou wel graag meegedaan hebbe an den draf, die 
de varrekes atte, maar geen mens gaf ze-n-em. 

47. En toe kwam-d-i weer tot z'n eige zich zellevers en zei: 
hoeveul knechte van me vader hebbe brood zat en ik zie scheel 
van den honger! 

48. Ik zei opstaan en na me vader gaan en ik zei tegen-em 
iegge: vader! ik heb zonde gedaan tege den hemel en tege jou. 

49. En ik bin nie meer waardig om je zoon te hiete, maak 
me maar net as een van je knechte. 

20. Toe slong-d-i op en gong na z'n vader. En toe-d*-i nog ver 
van 'm van daan was, zag z'n vader 'm al en die kreeg erg met 
'm te doen; hij liep na 'm toe, viel 'm om z'n hals en 
5soende*n-em. 
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21. Toe zei de zoon tegen-em: vader! ik heb zonde gedaan 
tege 'den hemel en tege jou, en ik bin nie meer waardig om je 
zoon te hiete. 

22. Maar de vader zei iege z'n knechte : breng 't beste kleed 
hier en doet 't 'm an , doet 'm 'n ring an z'n vinger, en schoene 
an z'n voete. 

23. En breng 't vetgemeste kall'f en slacht 't, en late we ete 
en vroolik weze. 

24. Want me zoon die was dood, en i is nou weer levendig ge- 
worre; hij was verlore, en nou is-t-i gevonde. En toe begonne ze 
vroolik te weze. 

25. En de man z'n ouste zoon die was op 't land, en toe-d-i 
duchte bij 't hois kwam , hoordiede 't zingen en 't danse. 

26. En toe riep-t-i een van de knechte bij 'm, en vroeg 'm^ 
wat 'r te doen was. 

27. En die zei tegen 'm : je broer is 't hois gekomme en je 
vader heit 't vetgemeste kall'f geslacht, omdat i 'm gezond terug 
gekrege hait. 

28. Maar toe wier-i kwaad en wou-w-i niet in hois gaan; toe 
gong z'n vader na boile en die soebatte-n-em. 

29. Maar hij zee tege z'n vader : kaik ! ik werk nou al zoo'n 
tijd voor je, en ik heb nog nooit van z'n leve niet wat tege je zin 
gedaan, en main heb-ie nog nooit 'n bokki gegewe, om met me 
kamerade 'is leut te kenne hebbe. 

X 30. Maar nou deze zoon van je 't hois gekommen is , die je goed 
met hoere d'r deur hei gelapt, nou heb-ie maar dadelijk 't vetge- 
nieste kall'f voor 'm geslacht. 

31. En de vader zei tegen-em: kind! je bin altaid bij me en 
al 'tmaine is 'tjouë. 

32. Je mos dus vroolik en blai weze: want je broer was dood, 
en nou is-t-i weer levendig geworre ; hij was verlore, en i is weer 
l^erecht. 

AANTEEKENINGEN. 

11. Ma7i klinkt ongeveer als majn in het plat-brielsch. 
. 12. Huüiy saamgetrokken uit hunlieden. Zie vs. 15 bl. 136 II. 
17. Z^n eige zich zeUevers, zich zelve; dit voorbeeld van onzin en 
II. 11 
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wansmaak komt in de spreektaal der minst beschaafden in Holland 
nog al eens voor. Zie vs. 17 bL 158 II, vs. 17 bl. 150 II, enz. 

18. Zei, zal; zie vs. 18 bl. 47 II. 

20. Stong, stond; zie vs. 20 bl. 47 II op stong. 

25. Hoordiede , verknoeide vorm , die te Brielle in afwisseling met 
hoórden-i voor hoorde hij in gebruik is. 

28. Soebatten y smeeken; zie vs. 28 bl. 70 II. 

29. Leuty leute, is in Zuid-Nederland en ook in Zeeland algemeen 
in gebruik voor groot vermaak, uitbundig genoegen, dolle pret en 
vervult daar geheel den rol van het friesche en meer noord- 
nederlandsche loL Zoo zeit men leut of leute hebben, lente maken ^ 
enz. Ook is van dit leute afgeleid leutegaard , (leutigert) zooals men in 
Vlaanderen een vroolijk, geestig man noemt, en Z^ufi^, vermakel^k, 
prettig. Noordelijker dan Brielle, dus benoorden de Maas, is het 
woord leut , leute mij niet voorgekomen ; te Brielle is het noordelijke 
lol evenzeer in gebruik als het zuidelijke leut Volgens de Behangt 
dit leute samen met het latijnsche laetus, laetitia. 

De zelfde vertaling van de gel^kenis des verlorenen zoons in den 
tongval van de stad Brielle ,. komt , met een kleine verandering 
in de spelling, voor in het tijdschrift De Navorscher, jaar- 
gang XXI. 

De tongval van het voornsche visschersdorp Oostvoome en vooral 
die van het onder dat dorp behoorende gehucht de Tinte, wijkt 
aanmerkelijk van de andere overmaassche tongvallen af en is tevens 
een der merkwaardigste en oudste tongvallen van Holland. Het oost- 
voornsch helt in menig opzicht en niet slechts in de uitspraak der 
ui en ij als lange i^ en t, naar het zeeuwsch over, zoo zelfs dat 
men het oostvoornsch eigenlijk niet onder de echte hoUandsche tong- 
vallen kan rangschikken. Even als de tongvallen van alle strandbe- 
woners is het oostvoornsch een zeer welluidenden , klankrijken tongval. 
Te Oostvoorn hoort men voor 'teerst de zeeuwsche uitspraak der 
volkom ene a in *teene woord als a*, in het andere als oa. 
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132. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET GEHUCHT DE TINTE. . 

Medegedeeld door den heer G. OVEREEM,.l]oofdonderw|jzer 

in de Tinte. 

October 1870. 
(In nederlandsclie spelling.) 

il. Daeaer was 'is 'n man die twè zeuns had. 

42. De jongste zei tegen z'n voader: voader! geef mem'naarf- 
dèël. En de voader dee 't. 

43. En 'n hortjé laeter pakken-d-i alles bij mekander en reisde 
vort, veere weg, en brocht al z'n goed in dat veere land d'r deur. 

14. Toe-d-i alles opgemseaekt had, kwiem 'r 'n graote hongers- 
naod in dat land en hij kreeg gebrek. 

15. En toe gong-d-i nae 'n boer van dat land en die stierden-em 
nae z'n land om de varkes ie weien. 

16. Hij zou toe graeaeg z'n buuk gevuld hebben met de varkes- 
kosl; mer geen mins gaf ze 'm. 

17. Toe begon-d-i nae te denken en i zei in z'n eigen: hoeveul 
errebeiers van m'n voader hebben overvloed van braod en ik lij 
honger. 

18. Ik zal opstaeaen en nae m'n voader gaeaen en 'k zal tegen'm 
zegge: voader! ik heb kwaeaed gedaeaen tegen den hemel en 
tegen jou. 

19. En 'k bin niet meer waard je zeun genoemd te worren; 
la^aet me errebeier bij je wezen. 

20. En toe stond-i op en gt)ng-i nae z'n voader. En toe-d-i nog 
veer van 'm of was, z^g z'n voader ziin ankommen en hij had 
veul meelij' mit ziin; hij liep nae z'n toe, viel 'm om z'n hals en 
zoenden-em. 

21. En de zeiln zei tegen z'n voader: voader! ik heb kwaeaed 
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gedseaen legen den heme] en legen jou en 'k bin niet meer waard 
je zeun genoemd te worren. 

22. Mer de voader zei tegen z'n knechs: breng, dsedelik 't beste 
klèëd hier en trek 't 'm an, en doe 'n ring an z'n hand en schoenen 
an z'n bèênen. 

23. En breng 't gemeste kalf en slacht 't, en laete we ete en 
blij weze. 

24. Want deuze zeun van me was daod en i is weer levendig 
geworre; hij was verloren en is gevonde. En toe begonne ze blij 
te worren. 

25. En z'n ouste zeun was in 't land en toe die kort bij huus 
kwiem , ,hooren-d-i zingen en dansen. 

26. Toe riep i èën van de knechs en vraagde wat-tat was. 

27. En die zei tege z'n: je broer is weer 'thuus gekomrae en 
nou het je voader 't gemeste kalf geslacht, omdat i 'm weer ge- 
zond terug gekregen het. 

28. Mer hij wier kwaesed en i wou niet in huus- gseaen. Toe 
gong z'n voader buten nae ziin toe, en vroeg 'm zoo vrindelik om 
*r in te kommen. 

29. Mer hij zei tegen z'n voader : ik heb je nou al zoo veul 
jsea^r gediend en 'k heb altoos goed opgepast; mer mün heb je 
nog nooit 'n bok gegeve om 'is vroolik te wezen mit m'n kam- 
meroas. 

30. Mer nou deuze zeun van je 'thuus gekommen is, die je 
goed mit hoere d'r deur gebrocht het , nou heb je voor zün 't ge- 
meste kalf geslacht. 

31. En de voader zei tegen 'm: kiindi je bint' altiid bij me en 
al 't mine is 't jouê I 

32. Laete-me nou 'is vroolik en blij weze! want deuze broer 
van jou was daod en i is weer levendig geworre ; hij was verloren 
en i is weerom gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Be ce heeft den blatenden klank tusschen a en 6 in; de oa klinkt' 
tusschen o en a in, meest naar de a overhellende; de ao klinkt als 
een zeer heldere , scherpe , gerekte o , niet als de friesche tweeklank 
ao. De è heeft een eigenaardigen klank, nauwkeurig zoo als de 
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friesche tweeklayik ea ; in èé hoort men den zelfden klank^ maar ge- 
volgd door een toonlooze e; ze is dus duidelijk een tweeklank. 

43. Pakhen-d-i voor pakkende hij, een verknoeide vorm van pafc- 
ten-i, pakte hij ; zoo ook in vs. 25 hooren-d-i, hoorende hij, hoor- 
den-i, hoorde hij. Zie vs.,25 bl. 462 II en vs. 45 bl. 428 IL 

44. Kiviem, kwam; deze vorm komt ook in de zeeu,wsche en in 
de meeste zuidnederlandsche tongvallen voor. Zie vs« 44 bl. 408 II en 
VS. 44 bl. 320 I. 

45. Stierden-em, stuurde hem; zie vs. 44 bl. 424 II. 

20. Ziin, hem, is in afwisseling met hem of em in gebruik; de 
zoetvloeiendheid en de nadruk beslissen in dezen. Zie over de ver- 
wisseling en verwarring van het persoonl^ke met het bezitt^lijke 
voornaamwoord, «vs. 30 bl. 433 II. Vooral in de zeeuwsche tongvallen 
komt deze dwaze verwisseling veelvuldig voor, en ze is waarschijnlgk 
uit de .zeeuwsche in de zuidhqllandsche tongvallen overgegaan. Hoe 
zuidelijker in Zuid-Holland, hoe meer men deze dwaze spreekwijze 
te hooren krijgt. Vergelijk ook vs. 27, 28, 30, enz. van deze* ver- 
taling. 

22. Schoenen an z'n bèënen^ zie vs. 22 bl. 28 II op skoene, 

34. Kiind, kind; zie vs. 34 bl. 452 II. 

Ofschoon het eiland Over-Flakee met Goeree tot Zuid-HoUand 
behoort, zoo moet toch de tongval der bewoners niet tot de hol- 
landsche, maar tot de zeeuwsche tongvallegroep worden gerekend. 
In zekeren zin vormt de tongval van dit eiland een overgang van 
de hoUandsche tot de zeeuwsche tongvallen ; maar toch is het over- 
flakeesch duidelijk zeeuwsch, en niet hoUandsch, al moet het ook 
een der hoofkenmerken van het zeeuwsch, het niet uitspreken der 
h derven. Nog in de vorige eeuw werd Over-Flakee trouwens ook 
slechts ten deele bij Holland gerekend ; een klein deel, het dorp Som- 
melsd^k bevattende, behoorde werkelijk tot Zeeland. 

Oorspronkeiyk bestond het hedendaagsche eiland Over-Flakee met 
Goeree uit twee deelen, uit twee afzonderlijke eilanden, die door een 
zeearm waren gescheiden. Het grootste, oostelijke gedeelte droeg ge- 
deeltelijk den naam van Zuid-Voome, gedeeltelijk werd het »'t Land 
van Putten over Flakee" genoemd. Maar gewoonl^k, omdat dit ge- 
heele eiland, als men zich in Holland denkt te zyn, aan den over- 
kant van het Haringvliet of 't Noorddiep (oudtgds Flakee of liever 
Flak-ee, ee = water) ligt, werd het ))'t Land over de Flakee" ge- 
noemd ; van daar de hedendaagsche naam Over-Flakee. Het kleinste, 
westelijke gedeelte droeg oorspronkelijk den naam van West- Voorae, 
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maar werd gemeenlijk, naar de stad Goeree (of Goedereede?) die er 
op ligt, het Land van Goeree genoemd, even als men in Zeeland thans nog 
gewoonlijk spreekt van het Land van Zieriksee en 't Land van ter Goes, 
in plaats van Schouwen en Zuid-Beveland. Beide eilanden, Zuid- en 
West-Voome, werden in 1790 door een dam vereenigd, ên het land dat 
aan dien dam slibde , werd van tijd tot tijd ingepolderd, zoodat beide 
eilanden thans slechts éen vormen. Maar niettegenstaande deze vereeni- 
ging, is het onderscheid in tongval van de bewoners dezer beide deelen 
des eilands nog groot. De tongval van Zuid-Yoome of het eigenlgke land 
Over-Flakee, al de dorpen des eilands behalve Ouddorp en het stadje 
Goeree bevattende, komt het naast aan het gewone zeeuwsch, -èn 
onder de zeeuwsche tongvallen het naast aan het dialect van Schouwen 
en Duiveland. Dit echte overflakeesch is alle opzichten een goed 
zeeuwsche tongval. De kenmerkende eigenschappen van het zeeuwsch 
komen er duidelijk in voor, behalve dat de bewoners van Over- 
Flakee , juist andersom als alle Zeeuwen, de h goed en op haar 
plaats uitspreken. Wel laat men er de h niet zoo duidelijk en rond 
hooren als b. v. in Friesland en in de oostelijke, Saksische streken van 
Nederland gescbiedt, maar toch spreekt men de h uit en men hoort er 
die letter ook als anderen haa^ uitspreken, terw^l de Zeeuwen er 
in den regel letterlijk doof voor schgnen te zjjn. In sommige op- 
zichten echter kan men van het overflakeesch zeggen, dat het 
zeeuwscher is dan het echte zeeuwsch zelve. Terwijl b. v. de scherpe, 
gerekte o bij de Zeeuwen zoo helder en zoö scherp wordt uitge- 
sproken, dat ze sterk naar de a overhelt en door ao dient te worden 
afgebeeld, spreken de bewoners van Over-Flakee deze zelfde letter, 
in eenige woorden althans, maar recht en slecht weg als een vol- 
komene a uit; alhoewel men deze a een weinig knijpt en ze dus 
eenigszins dof doet luiden, door de lippen^ bij het uitspreken dezer 

a, zooveel als kan een kringvormige opening te doen omsluiten, ter- 
wijl de echte a bij een volkomene opening der mond wordt voort- 
gebracht. Zoo spreekt men op Over-Flakee het woord loopen uit 
als lape, ko&pen als kape^, doopen als dape , rooken als rake, 
oogenhlik als agenhlikj enz.; het meervoud van hoop (een hoop graan 

b. V.) is hapen en van knop of knoop (beide woorden worden in 
het zeeuwsch in al hun beteekenissen verward en als éen woord be- 
schouwd en uitgesproken) als knapen; voor al deze woorden zeit 
men in andere zeeuwsche tongvallen , in het toolsch b. v. laope, 
ka^pe, ha4)pen, knaopen, enz. In andere woorden echter b. v. in 
groot, dood, nood, spreekt men deze o niet als a uit, maar als een 
heldere^ scherpe o, die door een toonlooze e wordt gevolgd, twee- 
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lettergrepig dus. 'Andere eigenaardigheden van het overflakeesch 
mogen uit de volgende vertaling blijken. 

Nog dient opgemerkt te worden dat nagenoeg alle dorpen op Over- 
Flakee onderling een weinig in tongval verschillen, zoodat de bewoner 
van dit eiland (de vreemdeling echter niet), vooral als zgn aandacht 
er op gevestigd is, aan eenige fijne klanknuances, enz. de uitspraak 
der bewoners van het eene dorp kan onderscheiden van die van het 
andere. Maar dit onderscheid is uiterst gering. De volgende ver- 
taling is opgesteld in den tongval van het dorp Nieuwe-Tonge, in het 
midden van Over-Flakee gelegen; deze tongval kan als type van 
't overflakeesch worden aangemerkt. 

In het werk van B. Boers, Beschrjjving van het eiland 
Goedereede en Over-Flakkee, komen eenige bijzonderheden 
aangaande den overflakeeschen tongval voor. 

133. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP NIEUWE-TONGE. 

Medegedeeld door den heer S. ADMmAAL, hoofdonderwijzer 

te Nieuwe-Tonge. 

JuH 1870. 

(In nederlandsche spelling). 

41. D'r was 's 'n man in die had twèë zeuns. 

12. In de jongste van haar zei tegen z'n voade'r: voader! geef 
m'n 't dèël van 'l goei dat miin toekomt. In toe dèëlden-i haar 
z'n goet. 

13. In niet veul daege daesernse, toe de jongste zeune alles bi 
èën vergaeaerd had, is i weggereisd in 'n vaar gelege land, in daeaer 
heit-i z'n goet d'r deur gebrocht in overdaesed. 

14;. In toen en 't alles verteerd had, wier daeaer 'n gróëtehon- 
gersnóêd in dat land, in i begon gebrek te liên. 

15. In i güng hèën in voegde z'n eige bi èën van d^ burgers 
van dat land, in die stierde, 'm op z'n land om de verkes te 
wachten. 

16. In i wou wel graeaeg z'n buuk volle mit 't voer dat de 
verkens aete, mar niemand en gaf 't hem. 

17. In toen en bi z'n zelve gekomme was, z^id-j: hoev'1 buur- 
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lingen van m'n voader hawe 'n overvloed van bróëd in ik vergie 
van honger. 

18. Ik zal opstae in nae m'n voader gae, in ik zal tegen z'n zegge : 
voader I 'k hawe gezondigd -tegen den hemel en tegen joe. 

19. In 'k binne noe nie mV waeaerd om je zeune genoemd Ie 
worren; maesek m'n as èën van je huurlingen. 

20. In toe stond-i op en giing-i pse z'n voader. In as-i nog 
vare van z'n van daeaen was, zag z'n voader 'm al in die wier 
mit innerlikke ontferminge bewogen; hi liep hard nae z'n toe, viel 
'm om z'n hals en koste hem. 

21 . In de zeune zei tegen z'n : voader I ik hawe gezondigd tegen 
den hemel en tegen joe, in ik en binne nie m'r wseaerd je zeune 
genoemd te worren. 

22. Mar de voader zei tegen z'n dienstknechs : briingt 'is gau 
'l beste klèëd hier, in doet 't 'm an, in geeft 'm 'n riink an z'n 
hand in schoenen an z'n voeten. 

23. In briingt 't gemeste kalf in slacht 't; laete-m'-n-ete in 
vróólik weze. 

24. Want deze zeune van me was dóëd in i is weer levendig 
geworre; hi was verlore in i is gevende. In zile begonne vróólik 
te worren. 

25. In de man z'n ouste zeune was in 't veld, in toen 'n kwam 
in 'thuus genaeaekte, toe hoorde 'n 'tziingen in 't spriiïfgen. 

26. In toe riep 'n èën van z'n voaders knechs bi z'n, in vroeg 
wat dat weze mocht. 

27. In die zei tegen z'n: je broer is gekomme in je voader heit 
't gemeste kalf geslacht omdat-i 'hï gezond weer 't huus gekregen 
heit. 

28. Mar i wier erg^ in hi en wilde niet binnenkomme ; daeaerom 
giing z'n voader nae buten in smeekte 'n d'r om. 

29. Mar i zei tegen z'n voader: ziel ik diene je noe zóveul 
jseren, in ik en hawe nog nóóit je gebod overfreë in je heit an 
mijn nog nóóit n' bokje gegeve dat ik mit m'n vrinden óók 'is 
vróólik mocht weze. 

30. Mar noe deze zeune van je gekommen is, die je goet mit 
hoeren d'r deur gebrocht heft, noe hei-je voor ziin 't gemeste kalf 
geslacht. 



169 

3i. In i zei tegen z'n : kind! joe bint altiid bi m'n, in al 't 
mine is 'tjoeê. 

32. Men behoorde vróólik in blië te wezen, want deze broer van 
je was dóëd in noe is 'n weer levendig gewonde; hi was verlore 
in noe is n werom gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De ce heeft denblatenden klank tosschen a en e in ; de oa klinkt tus- 
schen o en a in, meest naar de a overhellende; de èê klinkt twee- 
let tergrepig, als de friesche ca, gevolgd door een tooxilooze e; de 
ó heeft den klank van een zeer heldere, zeer scherpe o ; de dê heefb, 
diei^ zelfden klank, gevolgd door een toonlooze e en klinkt dus twee- 
lettergrepig. 

43. Vaar, ver, afwisselend in gebruik ipet vare en vaarde; zie 
VS. 13 bl. 152 n. 

14 In toen en of in toen 'n, en toen hij ; het is aan de zeeuwsche 
en aan bjjna alle zuidnederlandsche tongvallen eigen dat het persoon- 
lyke voornaamwoord van den derden persoon hij, hi oi i ia het gebruik 
afwisselt met em of 'm (hem) en met en of 'n (hen ? overeenkomende 
Met het hoogduitsche ihn?), al naar de zoetvloeiendheid het vereischt. 
Zie ook VS. 17 en 26 van deze vertaling. 

15. G^ing, ging. De nederlandsche, onyolkomene i voorn en vooral 
voor ng wordt in de zeeuwsehe tongvallen als een lange, zuivere i 
uitgesproken. Ook in vele streken van Vlaanderen verlengt mwi deze 
i. Zoo maakt men in Zeeland van ring, riing en rünk^ van brengen 
(bringen), briingen; van zingen en springen, ziingen en spriingen, 
enz. Oudtijds, in de middeleeuwen, sprak men deze i iu alle neder- 
duitsche tongvallen als ii uit. Kiind en kijnd, zooals fónc^ nog in zeer 
vele nederduitsche tongvallen luidt, is van die oude uitspraak nog 
een overblgfeel. Overigens geeft men tegenwoordig b|jba overal in 
Zeeland aan de nederlandsche onvolkomene i voor n den langen 
Mank, behalve in enkele woorden, als in enz. 

Stierde 'm, stuurde hem , zie vs. 14 bl, 124 II. 

Wachten, hoeden, behoort ook tot het zeeuwsche, het vlaamsche 
en het brabantsche taaieigen. Een koeherder wordt overal in Vlaan- 
deren köeiwachter genoemd. Van dit zuidnederlandsche wachten 
heeft ook het dorp Koéwacht in Zeeuwsch- Vlaanderen zgn naam. Zie 
vs. 15 bl.189 L , 

16. Niemand en, zoo ook in vs. 28 hi en wilde niet, m vs. 29 
ik en hawe nog nooit; zie vs. 25 bl. 147IL 
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18. OpsUe, opstaan, en gw, gaan; zóo' worden deze woorden in alle 
zeeuwsche tongvallen uitgesproken. Dit is oorspronkelyker en zniverder 
vorm voor de onbepaalde wijze van deze werkwoorden, dan het gewone 
staan en gaan; deze woorden toch zjjn oorspronkelijk tweelettergrepig : 
sta-en en ga-en, waarvan de Hollanders, Friezen en Saksen de eenletter- 
grepige vormen staan en gaan, stean en gean, staan en goan, door samen- 
trekking hebben gemaakt. Maar de Zeeuwen spreken die woorden 
nog op de oude, rechte wgze uit; want de zuivere a wordt in deze 
woorden in het zeeuwsch: ce, dus stce-en, gce-en; men laat, evenals 
de Hollanders ook doen, de slot-n achter de werkwoorden weg; 't 
wordt dus stce^e en gce-^, dat, in het dagelijksche leven, b^ haastig 
spreken, niet anders dan als stee en gce kan klinken. 

^K hawe, ik hawe, ik heb ; zoo is het in het oude (thans platste) 
overflakeesch ; tegenwoordig wordt echter meest ik hewwe gezeid. 

20. Mit innerlikke ontferminge bewoge; deze bijbelsche uitdruk- 
king past juist in de overflakeesche spreektaal. Zie vs. 26 bl. 451 1 
op foegelen. 

22. Schoenen an z'n voeten; de oe wordt in deze woorden zoo 
kort mogelyk uitgesproken. 

23. La^te-m-'n-ete, laten wij eten. 

24. Züe, van zi of zij lieden, overeenkomende met het hollandsche 
ztdli en het zeeuwsche. znMer, even als ivüey wijlieden, in Holland 
UMlli, in Zeeland ivulder. Zie vs. 12 bl. 161 II. 

28. Erg, boos, afwisselende met kwceced. 

De tongval van het voormalige eiland West-Voome of't Land van 
Goéree, het stadje Goeree en het dorp Ouddorp of Diepenhorst om- 
vattende, is zonder twijfel een der merkwaardigste, zoo niet de aller- 
merkwaardigste tongval van geheel Holland en Zeeland te zamen. De 
tongval van Ouddorp en Groeree kan^ ja, bij de zeeuwsche tongvallen 
worden gerekend, maar verschilt toch zeer veel van andere zeeuwsche 
dialecten en ook van het eigenl^ke overflakeesch; In sommige op- 
zichten nadert het ouddorpsch meer naar het vlaamsch en vooral 
meer naar het westvlaamsch, dan naar het zeeuwsch en het hol- 
'landsch. Zeer oude vormen zgn in het ouddorpsch bewaard gebleven, 
oude vormen die reeds lang uit alle noordnederlandsche tongvallen 
zijn gesleten en nog slechts hier en daar in enkele zuidnederlandsche 
tongvallei^^ voortleven. In éen woord, het ouddorpsch is een van de 
oudste en oorspronkelijkste nederduitsche tongvallen van Noord- 
Nederland. 

In een enkel opzicht nadert het ouddorpsch meer naar het zeeuwsch 
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dan het gewone overflakeesch doet, namelijk in dè uitspraak der 
h, die door de Ouddorpers zoomin altijd en overal wordt uitge- 
sproken als dat ze, op zeeuwsche wijze nooit en nergens wordt 
voortgebracht. De Ouddorpers spreken nu eens de h uit, en dan 
eens niet, al naar hun dit in den mond komt en al naar hun gevoel 
voor welluidendheid het voorschrijft. De zeeuwsche zware a of oa 
in woorden als vader, enz. wordt in den ouddorper tongval nog zwaar- 
der uitgesproken en staat volkomen gelijk met de vlaamsche a die 
in" vele vlaamsche en brabantsche tongvallen niets meer of minder 
dan een heldere o is. De blatende ce in plaats van de nederlandsohe vol- 
komene a komt ook, op zeeuwsche wgze, in den ouddorper tongval 
voor; echter minder dan in het gewone overflakeesch en dan in 
de echte zeeuwsche tongvallen. Zoo spreekt men te Ouddorp van 
goê, sloë. en stoë {go-e, slo-e en sto-é) voor gaê, slaê en staë, ga-e, 
sla-e en sta-e, gaan, slaan en staan, waar het gewone zeeuwsch gceë, 
slceë en stcRë, gce, sUe en stee heeft. Deze o in plaats van deneder- 
landsche a komt volkomen met de vlaamsche uitspraak overeen. De 
grootste merkwaardigheid van den ouddorper tongval, het bewijs van 
zijn oorspronkelijkheid en oudheid tevens, vindt men vs. 44 bl. 174 II 
op liëne. 

Het vooirmalige eiland West-Voome schijnt reeds zeer vroeg een 
vaste bevolking gehad te hebben en een der oudste bewoonde plaatsen 
van ons land te zijn. In oude tijden lag er de stad ütla, Uutla, üitla 
(verkeerdelijk door velen Wtlam, Witlam genoemd), in der tijd een 
belangrijke koopstad aan den breeden Maasmond of de oudtijds zoo 
genoemde Helle, Hellemond, waarvan de namen Hellevoet enBrielle 
(Bri-elle, Bri-helle, Breê-helle, Breed*helle ?). Inde zeventiende eeuw 
zag men aan het strand van West-Voome bij zeer lage ebbe, nog 
de overblijfsels van deze verdronkene stad. Deze sedert geheel ver- 
dwenene en door den vloed bedolvene bouwvallen droegen bg de be- 
woners van Goeree den naam van de Oude Wereld. Is het wellicht 
nog het nageslacht van de bevolking dezer oude stad Uutla, dat 
thans de bevolking van 't Land Van Groeree uitmaakt? De naam Oud- 
dorp duidt ook een hooge oudheid aan. 

Men kan den tongval van Ouddorp beschouwen als in de zelfde 
verhouding te staan tot het gewone overflakeesch, als de vlaar- 
dingsche en maassluissche en vooral als de oostvoomsche tongval 
staat tot het gewone maashollandsch en even als het strandhollandsch 
tot het gewone hollandsch staat. Een soortgelijk onderscheid bestaat 
er ook, zij het dan ook in veel mindere mate, tusschen den tongval 
van het dorp Westkappel of Westkapelle op het eiland Walcheren 
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en diea van de andere walchersche dorpen. Het is een zeer merk- 
waardig feit dat de tongval van de westelijkste plaatsen van ons land, 
aan het strand der Noordzee, in Holland en Zeeland^ zoo zeer bg- 
zonder is en zoo sterk afwijkt van de gewone n^derdnitsche tong- 
vallen die men in die gewesten binnen de duinen en binnen in *t 
land spreekt. Yormt de bevolking van deze plaatsen, van Egmond 
aan zee, van Zandvoort, van üToordwijk- en Eatwyk aan zee^ van 
Scheveningen , (van Ylaardingen en Maassluis ?) van Oostvoorne , van 
Ouddorp en van Westkappel wellicht het overblijfsel van het volk 
dat oudtjjds nog verder westel^'k woonde, langs het strand der Noord- 
zee, en welk strand zich toen veel verder westelgk uitstrekte? Ge- 
tuige Brittenburg en Ealla of EaIIo, thans verre bewesten het hoUandsche 
strand, in de Noordzee verdronken liggende. 



134. 

DE GELUKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP OUDDORP OP 

Vi^EST-VOORNE. 

Medegedeeld door den heer A. T. Volk, rustend hoofdonderwgzer 

te Ouddorp. 

Juli 1870. 
(In nederlandsche spelling). 

11. 'N zeker minse had twèê jonges. 

12. En de jongste van die zei tegen z'n voeder: voeder l geef 
mi 't dèêl van 't goed dat ik mot ewwe; en z'n voeder gaf 'tem. 

13. En niet veel dsege daesemse, is de jonkste zeun, toe i alles 
bi mekaar epakt ad, mit pak en zak op etrokke nse 'n land dat 
daeaer vaarde of was, en i leefde daeser as 'n deurbringer. 

14. En toe i alles deur de billen elapt ad, toe kwam V 'n 
gróête dierte in dat land, en i begos gebrek te liêne, 

15. En i ging hèên en voegde 'm bi èën van de burgers van 
dat land, en die stierde 'm nae 't veld om de verkes-te weiene. 

16. En i ad graeaeg z'n buuk wille volle mit verkes-ete; mer 
niemand gaf 't em. 
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17. En toe i tot inkeer was ekomme, zei i: hoev'1 knechsvan 
me voeder ewwe volop Ie eteiie, en ik mot ier honger liëne. 

18. Ik zal opstoë en nae me voeder goë, en ik zal zegge : voeder I 
ik eb zonde begoë tegen den hemel en tegen joe. 

19. En ik bin noe nie m'r wseaerd je zeun enoemd te wore; 
neem *me mseaer as èën van je arrebeiers in je dienst. 

20. En toe i vvras op estoë ging i nae z^n voeder. Hi was nog 
vaarde van Imus of, toe zag z'n yoëder 'm al ankomme en die 
was 'r over uut, zoo'n beklag ad i mit 'em. Hi liep nae 'm toe, 
pakte 'm om z'n hals en koste 'm. 

21. En de zeun zei tegen 'm: voeder! ik eb zonde begoë tegen 
den hemel en tegen joe, en noe bin 'k nie m'r wseaerd om je zeun 
enoemd te wore. 

m 

22. Mseaer de voeder zei legen z^n knechs : bring gau de beste 
kleeren hier om an te doene, geef 'm 'n ring an z'n vinger en 
schoenen an ze' bèënen. 

23. En haesel 't mestkalf en slacht 't, en laete wile etene en 
blié weze. 

24. Want deze zeun van me was dóëd en noe is i weer levend 
ewore, en i was kwiit en is noe weerom evonge. Toe begonne 
ze pleizier te hewwen. 

25. En z'n ouste zeun was in 't veld, en toe i weig ging, en bi 
huus begos te komme, hoorde i 't tremult. 

26. En toe i èën van de knechs bi z'n eroepe ad, vroeg i wat 
er goënde was. 

27. En die knecht zei 'm: well je broer is ekomme en je voeder 
eit 't mestkalf eslacht omdat i weer ezond 't huus ekommen is. 

28. Maeaer i wier boos en i wilde nie in huus goë. Toe kwam 
z'n voeder nae bute en olkte 'm. 

29. Maeaer toe zei i tegen z'n voeder: ik eb je al zooveel jaere 
ediend en ik ben nöit tegen je op estoë, en ik heb ök nöit wat tegen 
je misdae, en miin eb je nog nie 'n geit egeve om 'is leut te ewwe 
mit hie kammeraas. 

30. Maeser noe deze zeun van je ekommen is, die je goed mit 
hoeren deur ebrocht eit, noe eb je voor ziin 't mestkalf eslacht. 

31. Toe zei de voeder: kind! joe bint altiid bi miin en al 't 
mine is voor joe. 
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32- Wile moge noe wel vróólik en blië weze; want deze broer 
van je was dóéd en noe is i weer levendig ewore; i was kwiit 
en noe is i weerom evonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De èè klinkt duidelijk tweelettergrepig , als een zeer scherpe opene 
e die door een toonlooze e wordt gevolgd. De öê klinkt eveneens 
tweelettergrepig , als een scherpe , opene o die door een toonlooze e 
wordt gevolgd. De ce heeft den blatenden klank die tusschen a en e 
in ligt. De ó is een zeer scherpe, opene o, bijna als ao klinkende. 

13. Vaarde^ verre; zie vs. 13 bl. 169 II, 

14. Beur de billen lappen, verkwisten, doorbrengen, is een uit- 
drukking die in de nederlandsche volkstaal vrij algemeen is. Zie 
vs. 30 bl. 120 I. 

Dierte , duurte ; zoo ook vier , vuur ; stiere , sturen , enz., behoort 
tot het zeeuwsche en vlaamsche taaieigen, maar kwam vroeger ook 
in den hollandschen tongval voor. Zie vs. 14 bl. 124 II. 

Begos, begon, even als hos voor kon, behoort tot het nederfran- 
kische taaieigen. Zie vs. 24 bl. 152 II op hegoste. 

Liëne, lijden, van Uden, liên, liê, maar in de onbepaalde wijs 
als het voorvoegsel te 't werkwoord vooraf gaat (in den dativus dus) 
liëne , even als te weiene in vs. 15 . enz. Dit goereesche liéne , weiene 
is oorspronkel^k en voluit te liénen, te lidenen, te lijdenen; te 
weienen, te weidenen; de n is er achter weg gesleten. De echte 
Hollanders hebben de geheele laatste lettergreep van dezen woord- 
vorm verloren, en zeggen zoo wel te lije als lije, te weie als tveie» 
Bij de Friezen is deze oude vorm nog gedeeltelijk bewaard gebleven, 
men laat achter de werkwoorden die in de onbepaalde wijs staan en 
door te worden beheerscht, duidelijk een n hooren, terwijl deze 
letter achter de werkwoorden in andere wyzen en tijden verdwenen 
is. Zoo zeit men te Leeuwarden: ik wu (wilde) wél werke, mar 'k 
hew niks te werken. In alle friesche tongvallen wordt dit onderscheid 
getrouw in acht genomen. De tongval van West-Voome, even 
als die van enkele andere plaatsen in Zeeland en vooral in Vlaan- 
deren, komt dus in dit opzicht, het naast aan den oorspronkelijken 
vorm. 

18. Opstoê, opstaan; goê, gaan; zie vs. 18 bl. 170 II. 

23, Wile, wij, van mluden, wy luiden of wglieden; zie vs. 24 
bl. 170 II. 
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24. Evonge, gevcmgen, hier gevonden beteekenende ; zie vs. 24 
bl. 159 n. 

25. Weig, weg, vormt den overgang van het friesche wei tot het 
Saksische en frankische loeg. 

26. ' Tremult, basterd woord van het fransche tumulte, komt overal 
in de volksspraak van Nederland voor. 

27. Bi z'n, woordelijk bij zijn, bij zich, of oorspronkelijk bij 
hem ; zie vs. 20 bl. -165 IL 

28. Olkte , smeekte , van olke , smeeken , vooral : vleiend smeeken , 
schijnt een eigenaardig westvoomsch woord te z^n ; 't kwam mij al- 
thans nergens elders voor. Kan olke ook oolike, ooiijken zgn, van 
ooiijk, odelijk? 

29. Leut, pret, genoegen; zie vs. 29 bl, 162 II. 



XXVII. ZEELAND. 



De verschillende tongvallen die in de provincie Zeeland gesproken 
worden, behooren allen tot de friso-frankiscbe tongvallegroep der 
nederduitsche taal, behalve die van de stad Hnlst en van 'tzooge> 
noemde Land van Hulst, welke zuiver frankisch zijn. Ze staan van 
alle Mso-frankische tongvallen het naaste aan de zuiver frankische 
tongvallen van Vlaanderen en vormen den overgang van de friso- 
frankische tot de zuiver frankische tongvallegroepen. Onderling ver- 
schillen ze slechts weinig ; vooral die welke in het eigenlijke Zee- 
land, op de zeeuwsche eilanden dus, gesproken worden, leveren on- 
derling slechts geringe en geheel onwezenlijke verschillen op, en 
vormen met elkander een tamelijk afgerond geheel, het zeeuwsch. 
Tot het zeeuwsch moeten ook de tongvallen van 't eiland Over-Flakee 
en West-Voome of Goeree worden gerekend, zooals op bl. 465 II reeds 
is vermeld ; maar de onderscheidene tongvallen die in het zuidelgke 
deel van Zeeland, bezuiden de Hont of Wester-Schelde, in Zeeuwsch- 
Vlaanderen (behalve Hulst) gesproken worden, behooren niet tot 
het eigenljjke zeeuwsch, maar staan tusschen zeeuwsch en vlaamsch 
in. Langs de zeeuwsch-brabantsche grenzen staan de zeeuwsche en 
noordbrabantsche tongvallen scherp tegen elkander over en worden 
niet door tusschentongvallen geleidelijk aan elkander verbonden. 
Yooral tusschen Tolen en Bergen-op-Zoom , tusschen Billand en 
Woensdrecht, welke beide laatste plaatsen door den dam in 't Ere- 
kerak thans zoo nauw aan elkander zijn verbonden en zoo na bij 
elkander zijn gebracht, valt deze scherpe afscheiding tusschen zeeuwsch 
en brabantsch, en dat wel niet alleen wat de volkstaal betreft , maar 
ook in alle andere opzichten, duidelijk in ^t oog. Kaar 't noorden 
en naar 't ztdden echter gaan de zeeuwsche tongvallen geleidelgk, 
door tusschentongvallen, hierin 'thollandsch, daar in 't vlaamsch over. 

Even als Zeeland , door z^n aardrijkskundige ligging , Holland en 
Vlaanderen verbindt, zoo verbinden ook de zeeuwsche tongvallen het 
hollandsch en het vlaamsch; het zeeuwsch vormt een geleidel^ken 



177 

overgang van de hollandsche tot de vlaamsche en vooral tot de 
westvlaamsche tongvallen. 

Boven is reeds gezeid dat het zeeuwsch tot de friso-frankische 
tongvallegroep behoorde; het vormt echter in deze hoofdgroep van 
nederduitsche tongvallen een ondergroep, die zich, door menige eigen- 
aardigheid, vooral scherp van de friso-frankische tongvallen van Noord- 
Holland en Friesland onderscheidt. De beste bepaling van het zeenwsch 
kan men geven door te zeggen dat het een eigenaardige fiiso-fran- 
kische tongval is, waarii^ het ^ankische bestanddeel den boventoon 
voert , dat het hier meer , daar minder sterk naar het vlaamsch over- 
helt , dat 't eenige , doch slechts weinige eigenaardige woorden bevat^ 
en met een zeer eigenaardigen tongslag (accent) uitgesproken wordt. 

Inderdaad verschilt het zeeuwsch veel minder van het hollandsch 
dan dit oppervlakkig het geval schijnt. Menig Hollander en menig 
ander Nederlander verstaat slechts weinig ofniets vandedagelijksche 
spreektaal der zeeuwsche boeren, vooral niet als hij voor 't eerst 
zeeuwsch hoort spreken. Wat zal een Hollander verstaan b. v. uit de 
woorden: a-je^^t-oue toe-je-'Uoa? hebt gij het gehouden, toen gij het 
hadt? Uit: pos-n pcecer-oarCy pas een paar andere (schoenen). Uit: 
^ket ni-j^aty ik heb het niet gehad, enz. Maar deze onversfèanbaar- 
beid van het zeeuwsch, afgezien natuurlijk van de eigene zeeuwsche 
uitspraak van vele klanken , is veel minder, of liever in 't geheel 
niet het gevolg van de bijzondere woorden der Zeeuwen, als wel 
yan hun zeer bijzonderen tongslag. De Zeeuwen laten namelijk zooveel 
mogelijk de woorden in elkander vloeien en spreken op een eigen- 
aardigen, min of meer zingenden toon. Deze zangerigheid in den 
zeeuwschen tongslag iJs minder sterk dan in het strandhoUandsch, 
maar geheel anders van toon. 

Het zeeuwsch is over al de zeeuwsche eilanden verspreid, en wordt 
er zoowel ten platten lande als in de steden gesproken. Toch is er 
nog al eenig onderscheid tusschen den eenen en den anderen zeeuwschen 
tongval. De tongvallen der dorpelingen zjn ^zuiverder zeeuwsch, die 
der stedelingen hellen meer naar het hollandsch over. Modern hol- 
landsch wordt door de aanzienlijkste stedelingen hoe langer hoe meer 
gesproken ; vooral te Middelburg is het moderne hollandsch zeer ver- 
spreid en verdringt hoe langer hoe meer den oorspronkelijk zeeuw- 
schen tongval dier hoofdstad. In de kleinere steden, Amemuiden, 
Brouwershaven en Tolen echter, bljjft het zeeuwsch nog steeds bg 
alle inwoners in gebruik. 

. Een der meest bekende eigenaardigheden van de zeeuwsche tong- 
vallen is het niet uitspreken der letter h. Deze eigenaardigheid, die 
11. 1*2 
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ook in Vlaanderen en Brabant zeer algemeen is, en tevens > gelgk 
reeds is aangewezen, ook in menigen hollandschen en friso-saksischen 
tongval voorkomt, is aan alle echte zeenwsche tongvallen eigen. Echte 
ouderwetsche Zeeuwen spreken de /i letterlijk nooit uit en kunnen 
dit zel& niet. Indien ze met alle geweld de h toch willen uitspreken, 
brengen velen, voornamelijk de min ontwikkelden en die niet of kwalijk 
lezen kunnen, een ch ofcha voort, even als de zoogenoemde Liplappén op 
Java doen. Zelfs in geschrifte vervallen de Zeeuwen, natuurlijk de min 
ontwikkelden, dikw^ls tot deze fout. Meer dan eens heb ik in brieven door 
Zeeuwen geschreven, de woorden hebben, houden, enz. door gehhen, 
gouden zien afgebeeld. Andere Zeeuwen, die wel weten dat de h 
niet als ch moet worden uitgesproken, en die toch onmogelijk de 
rechte uitspraak van die letter kunnen vatten , noemen haar slecht 
weg a, en dan ter nadere bepaling en ter onderscheiding van den 
klinker a, groote a of, naar den vorm der letter, stoél-a. Oude, 
onontwikkelde Zeeuwen heb ik de h zoo hooren omschreven, wanneer 
ze die letter afzonderljjk wilden noemen. Een echte Zeeuw, onge- 
dwongen met de zjjnen sprekende, zal nooit de h doen hooren. De 
bewering^ die dikwijls' wordt uitgesproken, dat de Zeeuwen de h 
niet uitspreken waar ze behoort, en wel waar ze niet behoort, is 
dus volkomen onwaar. Zwollenaren, Deventerslui en andere Over- 
ijsselaars, benevens Flielanders, Egmonders en andere Strand-Hol- 
landers doen dit wel, maar Zeeuwen als ze ongedwongen en na- 
tuurlek spreken, letterlgk nooit. Maar de omstandigheid, dat de 
Zeeuwen dit gebrek in hun tongslag zeer wel kennen en wel weten 
dat sommige woorden met een h beginnen en andere niet, terw^l 
ze, natuurlijk de ongeletterden of zij die slechts weinig lezen en 
schrijven kunnen, niet duideljjk weten welke woorden met die 
letter beginnen en welke niet, verleidt sommigen van hen om de 
h te plaatsen waar ze niet behoort. Maar dit gebeurt slechts dan, 
als de Zeeuwen zich zelven geweld aandoen om deftig of hollandsch 
te spreken , b.v. in hun gebeden (wis dwaas genoeg !), of als ze in 
't openbaar in eenige vergadering 't woord voeren, of, als ge- 
zeid 18, in geschrifte. Dan hoort (of ziet) men uitdrukkingen als 
deze: in den emel en op haarde, of : mijne eeren en hingelan- 
denl enz. 

Woorden, die slechts aan het zeeuwsch en aan geen anderen neder^ 
duitschen tongval eigen zjjn, bestaan er slechts in kleinen getale ; 
vele woorden, die als eigenaardig zeeuwsch worden aangegeven, zgn 
oorspronkelijk ook in andere nederduitsche tongvallen, vooral in *t 
hollandsch en vlaamsch in gebruik geweest, of kwamen oudtjjds in 
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alle nederdnitsche, yoortïl in alle nederfrankische tongvallen voot*. Ze 
zgn eenvoudig verouderd, uit andere tongvallen gedeten, in de 
zeeuwsche bewaard gebleven. De afgelegenheid der zeeuwsche eilanden 
en de afgezonder4heid waarin vooral de zeeuwsche plattelandsbevol- 
king daardoor tot heden toe leefde, is hiervan de oorzaak. Zulke 
woorden z^n: punt, kikvorsch^ nog heden in gansch Ylaanderen in 
gebruik. Vele, viool, eveneens nog in gansch Vlaanderen in gebruik, 
is 't oude vedel. Weeg, wand , namelijk de houten wand eener schuur; 
is ook in geheel Vlaanderen en Brabant in gebruik en verwant met 
het verouderende friesche tveach. Tuun, omheining, is goed oud hol- 
landsch (men denke aan den hollandschen tuyn), en tevens nog in 
menig nedersaksischen tongval , vooral van Neder-Duitschland , in 
volle gebruik. Stute, boterham , is het zelfde woord als het friesche 
stut, stüut, het drentsche stoete, een fijn roggenbrood. Oot of ooc^ 
(hood), hoofd. Kuus, schoon, zuiver, zindelijk, oorspronkelijk het- 
zelfde woord als het hoUandsche kuisch^ ofschoon dit nu ook e^en 
andere beteekenis heeft. Kachel, kacheltje, veulen, eveneens west- 
vlaamsch; en verwant met de woorden guü, gavl, Garre, reet, ook 
westvlaamsch ; friesch kier en engelsch yar, enz. 

Eigenaardig zeeuwsche woorden, voor zoo verre my bekend, zgn: 
guuSf gues, kind, kinderen; kelf, zindelijk; daken, aanstonds; vate 
of vcete, drenkplaats voor het vee; puntjes, handjes van kleine kin- 
deren, enz. Maar deze woorden, behalve guus en puutjes zijn niet 
eens over geheel Zeeland verspreid noch algemeen bekend, en beginnen 
reeds te verouderen. 

Over hel algemeen heeft het zeéuwsch een goeden klank, is vol- 
strekt niet onbevallig en in 't geheel niet stootend en grof. Het wordt 
door het volk veel zuiverder gesproken en met beter inachtneming 
van taalregels , dan de Hollanders hun tongvflllen spreken. Het nataur- 
1^'ke ingeschapene gevoel voor taaizuiverheid is dan ook bij het 
zeeuwsche volk nog zeer levendig en onverbasterd. Het eenige, wat 
men met recht op het zeéuwsch kan aanmerken , is de zware klank 
der a in enkele woorden, waardoor deze letter den onbehagelijken 
klank van oa krijgt. Deze zware uitspraak van de a, zoo onaan- 
genaam klinkende in friesche en hollandsche ooren, is in alle zeeuw- 
sche tongvallen niet even sterk verbreid; zoo komt deze klank in 
de tongvallen van Zeeland beoosten Schelde (Schouwen, Duiveland, 
Tolen) minder voor daü in die bewesten Schelde (Beveland, Wal- 
cheren). Hoe zuidelijker in Zeeland, hoe meer de oa op den voor- 
grond treedt. Maar aan de lange a van andere woorden geven dé 
Zeen wen juist den tegenovergestelden klank, den blatenden klank 
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van ce. Een zuivere , lange, yolkomene (italian) a hoort men van de 
Zeeuwen weinig; ze vervallen bij de uitspraak van deze letter 'in 
de beide uitersten. 

Alle Zeeuwen onderscheiden verder in hun uitspraak ook zeer 
nauwkeurig tusschen de zachtlange en de scherplange o en e. De 
scherplange o en e, en vooral deze laatste , worden door hen duidelijk 
als tweeklanken uitgesproken. Voor de verschillende klanken van 
deze letters hebben ze een buitenge tvoon fijn gehoor, en daardoor 
dus in den regel een vasten leiddraad voor de geijkte spelling der 
woorden , waarin deze letters voorkomen , namelijk of ze met een 
dubbele of een enkele o of e moeten geschreven worden. Zij maken 
in dè uitspraak een groot onderscheid tusschen kool (bloemkool) en 
kool (steenkool), in tegen overstelling van de Eriezen en van de 
meeste Hollanders (behalve zij die maashollandsch spreken), die niet 
slechts deze woorden volkomen gelijk uitspreken, maar in den regel 
niet eens kunnen hooren dat de Zeeuwen hierin onderscheid maken. 
Met de Friezen, Neder-Saksen , West- Vlamingen , enz. gemeen, heb- 
ben de Zeeuwen de uitspraak van de nederlandsche ui als zuivere , 
lange ti , en der nederlandsche ij als zuivere, lange i. Enkele woor- 
den echter , die in Holland, Brabant en Oost- Vlaanderen den ^Idank 
hebben, en in Friesland regelmatig met de zuivere, lange t worden 
uitgesproken, hebben in 'tzeeuwsch, onregelmatig, op deensche 
wijze, den langen, zuiveren teklank. Zoo is b. v. het nederlandsche 
woord unjf, wiif (wif) in 't friesch, umuf {umef, wüf) in 't 
't zeeuwsch ; vijf in 't hoUandsch , fiifm 't friesch , vuuf in 't zeeuwsch; 
pijp, piip, in 't zeeuwsch pupe ; blijven , in 't friesch hliuiue, bijouwe, 
blive , maar hluve in 't zeeuwsch , enz. Van daar dan ook dat sommige 
Zeeuwen, zooals de Middelburgers en anderen die hun zeeuwsche 
spraak willen verkrachten en de Hollanders willen nabauwen, spreken 
van vuif voor vijf en van puip voor pijp, omdat ze wel weten dat 
een lange, zeeuwsche uin 'thollandsch alsm luidt. Een andere over- 
eenkomst tusschen zeeuwsch en friesch is de oude , zuivere uitspraak 
der ie als een echten tweeklank, duidelijk onderscheiden van den 
zuiveren, langen i, welke laatste klank door de Hollanders algemeen 
en geheel ten onrechte , aan de ie gegeven wordt. Het zeeuwsche en 
friesche lief (bevallig) klinkt geheel anders dan liif (iijf); riem 
(lederen band) geheel anders dan riim (rijm) ; het eerste is een twee- 
klank , het laatste een enkelklank. De zeeuwsche en friesche uit- 
spraak is ook hier, even als in de meeste andera gevallen, zuiverder 
en oorspronkelijker, das 'beter, dan de hoUandsche. 
In het eerste deel van A de Jager's Taalkundig Magazijn 
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komt een verhandeling voor van Mr. A. F. Sifflé, Over het 
zeenwsche ta-aleigen. 

De tongvallen van Zeeland beoosten Schelde, van de eilanden 
Schouwen, Duiveland, Tolen en Filipsland dus, vormen een af- 
zonderlijke groep van het zeeuwsch, tegenover de tongvallen van 
Zeeland bewesten Schelde of van de eiland Noord- en Zuid-Beveland 
met Wolfaartsdijk, en van Walcheren. Eerstgenoemden hellen eenigszins 
meer naar het hoUandsch, laatstgenoemden naar het vlaamscb over. 
Toch is het verschil tusschen beide zeeuwsche tongvallegroepen slechts 
gering en onwezenlijk. 

De plattelandstongvallen van de eilanden Schouwen of 't Land van 
Zieriksee en Duiveland zijn onderling nagenoeg geheel gelijk. Ik wil 
hier dan ook slechts een enkele proeve meedeelen van die tongvallen. 

Te Zieriksee spreekt men hoe langer hoe meer modem hollandsch 
of een slechts zwak gekleurd zeeuwsch; te Brouwershaven meer 
algemeen goed zeeuwsch. 

Over den tongval van Schouwen vindt men eenige bijzonderheden 
van de hand des heeren H. M.^0. van Oosterzee, in den Zeeuw schen 
volks-almanak voor het jaar 1846. In het tijdschrift Europa, 
jaargang 1870, komt een stuk voor, waarin zeer vele zeeuwsche 
woorden en uitdrukkingen opgenomen zijn ; dit stuk is ook onder den 
titel Potloodschetsen uit het land van Zierikzee door W. 
N. WoLTERiNK, in 1870 te Dordrecht afzonderlijk uitgegeven. Deze 
novelle, of hoe het heeten moet, is uit een dialectologisch oogpunt 
beschouwd , van uit^rét geringe waarde en moet met voorzichtigheid 
worden gebruikt. De schrijver er van heeft eenige zeeuwsche woorden 
en uitdrukkingen hooren gebruiken, heeft die verzameld en in zijn 
geschrift te pas gebracht; maar tot het wezen van den zeeuwschen 
tongval is hij niet doorgedrongen. Hg heeft de Zeeuwen nog niet 
eens leeren verstaan. Zoo geeft hij aan zijn Zeeuwen nu en dan het 
woordje yes en jes in den mond , als ze ja willen zeggen , volkomen 
alsof de Zeeuwen dit engelsche woordje werkelijk gebruikten en alsof 
dit goed zeeuwsch was. Dit is intusschen volkomen onwaar. Het zeeuwsche 
ja op zich zelve luidt als jee; maar de Zeeuwen antwoorden zelden, 
op eenige vraag met jee alléén ; vraagt men b. v. zijt g(j koud? dan 
luidt het antwoord jee ik of snel gesproken jcek; vraagt men: is hij 
koud? 't antwoord luidt: jee hij, jee hiy snel gesproken jcei; vraagt 
men: loopt dat kind al? men zal antwoorden jee het, jee % snel ge- 
sproken jcet of jet Zoo is het ook met het vermeende engelsche yes 
QÏ jes der Schouwenaars en Duivelanders. Dit jes is niets anders als 
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een samentrekking Yaxt jee zi^ ja zq, als antwoord op een vraag als 
deze : gaat Tannetje mee ? jee zi , jee ze, jces , jes ; leggen uwe kippen al ? 
jee zi of jes. Deze w^ze van antwoorden is ook over geheel West- 
Vlaanderen en Fransch-Tlaanderen verspreid. 

135. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP BURG OP SCHOUWEN. 

Medegedeeld door den heer J. A. Manus van der Jagt, 

hoofdonderwgzer te Burg. 

Juli 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'N zeker mens ad twèê zeuns. 

12. Inden jongsten van ulli zei tegen z'n voader: voader! geef 
m'n 't dèêl van 't goed da' m'n toekomt. In i deelde ze Hgoed. 

13. In niet veel daegen daeserop, toe de jongste zeune olies bi 
mekoare vergseaerd ad , is i èêne gereisd nse 'n vaar land, in dseasr 
eit i z'n goed deur ebrocht, in i leefde in overdseaed. 

14. In as i 't ollemsele verteerd ad, vider daeaer 'n groeten onger- 
snöêd in dat land in i begon gebrek te liên. 

15. In i giing êêne in kwam bi èên van de burgers van dat 
land, in die stierde 'm op z'n land om de verkens te weien. 

16. In i wougrseaeg z'nbuuk vuile mit 't èëten, dat de verkens 
seten; mar niemand gaf 't 'm. 

17. In toe i z'n eige bedocht ad, zei 'n: oeveel errebeiers van 
m'n voader è' 'n overvloed van bróëd in ik vergae van onger. 

18. Ik zal opstse in naem'n voader gae in ik zal 'm zeie: voader! 
ik è' gezondigd tegen den emel in tegen joe. 

19. In ik bin nie meer waeaerd om je zeune 'noemd te worre; 
maeaek m'n as èên van je errebeiers. 

20. In i stong op in i giing nae ze voader; in as i nog voare 
van 'm was, zag ze voader 'm al ankomme in die wier inwendig 
mit meelië bewoge; i liep nae z'n toe, viel 'm om z'n ols in 
koste 'm. 

21. In de zeune zei tegen 'm: voader I ik è' gezondigd tegen 
den emel in tegen joe, in ik bin nie meer waeaerd om je zeune 
'noemd te worre. 
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22. Mar de voader zei tegen z'n knechs : briingt 't beste pak 
kleeren ier in doet 'm dat an, in geef *n riing an z'n and in 
schoenen an z'n voeten. 

23. In briingt 't gemaste kolf in slacht 't; late m'n èête in 
vrooilik weze. 

24. Want deze zeune van mé was dóëd in i is weer leveniig 
geworre; in i was verlore in i is gevonde. In toe begonne ze 
vrooilik te weze. 

25. In z*n ouste zeune was in 't veld; in toe i dichte bi uus 
kwaesem^ oord' i *t gezang in 't gedans. 

26. In toe i èën van de knechs gerope ao*, vroeg i wat dat 
mocht weze. 

27. In die knecht zei tegen 'm: wel! je broer is gekomme in 
je voader eit 't gemaste kolf geslacht, omdat i 'm gezond vromme 
gekregen eit. 

28. Mar i wier boos in i wou nie binne komme; daeaerop giing 
ze voader naB bute in bidde 'm. 

29. Mar de zeune zei tegen z'n voader : kük noe is an I ik diene 
je noe ol zoo veel jaeren in 'k.è' nog nooit je gebod overtreë,- 
in j' ei' me nog nooit 'n bokje gegeve da 'k mi' me vrinden is 
vrooilik kon weze. 

30. Mar noe dat deze zeune van je terug gekommen is, die je 
goed mit oeren deur gebrocht eit, noe ei je voor 'um 't 'maste 
kolf eslacht. 

31. Ini zei tegen 'm: kind! ji bin oltoos bi m'n, in ol 't mine 
is 't joeë. 

32. M'n oore dan vrooilik in bil te wezen ; want deze broer van 
je was dóëd in i is weer levendig geworre, in i was verlore in i 
is vromme gevonde. 

.AANTEEKENINGEN. 

Oe èè klinkt als een zeer scherpe, lange e, bgna als de friesche 
ea , die door een toonlooze e gevolgd wordt. De öê eveneens als een 
zeer scherpe, lange o, b^'naals ao, die door een toonlooze e gevolgd 
wordt. De oa klinkt tusschen o en a in, even als de ee tusschen 
e en a in. De è klinkt als in 'tfransch. 

11. Zeuns , zonen ; . zoo ook weunen , wonen ; eumnkj honig, enz. 
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12. Ulli, huUi, hunliey hunlieden, hen. Zie vs. 15 hl. 136 II. 
Voader klinkt tegenwoordig meestal met een zuivere, lange a op 

hoUandsche wijze; voader geldt te Burg vopr ouderwetsch. 

13. De on volkomene a voor J wordt, even als in 't engelsch en 
friesch, als een onvolkomene heldere o uitgesproken; dus ól^ al; 
olies, alles; óls^ hals; kolf^ kalf, enz. Zie vs. 13 bl. ti8 II. 

Èéne, henen, heen. 

Vaar^ ver, maar in vs. 20 voare, verre: zie vs 13 bl. 169 IL 
15. Giing^ ging, wisselt af met goi%g. Zie vs. 20 bl. 47 II. 
Stierde, stuurde; zie vs. 14 bl.l74IIopdierte. 

17. £*, ebbe, ebben, hebben. 

18. Opstce, opstaan en gce, gaan; zie vs. 18 bl. 170 U. 

Zeie , zeggen ; zoo ook leie , leggen ; deze regelmatige vormen hoort 
men in andere zeeawsche tongvallen weinig of in 't geheel niet. 
Zie VS. 18 bl. 42 I. 

19. 'Noeynd , ennemd , genoemd. Het oorspronkelijke zeeuwsch heeft 
de toonlooze e vóór de verledene deelwoorden; ze gaatwöchter in 

•'t vlugge spreken dikwijls verloren. Maar tegenwoordig komt de 
modem hoUandsche en nedërlandsche vorm met 't voorvoegsel ge meer 
en meer in zwang. Er heerscht tegenwoordig in de zeeuwsche tong- 
vallen veel willekeur in 't gebruik van ge (genoemd) en e (enoemd), zoovrel 
als in 't weglaten van 't voorvoegsel ('noemd). Dit hangt af van de 
welluidendheid en van de meerdere of mindere moeite die de spreker 
aanwendt om hollandsch en niet zeeuwsch te spreken. 

20. Nee z'n toe^ naar hem toe; zie vs. 27 bl. 175 II. 
25. Kwuecem , wisselt in 't gebruik af met kwam, 
27. Vromtne, verknoeid van weeromme, weerom. 

De tongval van 't eiland Duiveland komt geheel met dien van 
Schouwen overeen. Slechts in enkele woorden kan men eenig verschil 
opmerken , b. v. in 't daivelandsche zunne en tunne, op Schouwen zun 
en tun, zon en ton, enz. 

De tongval van het eiland Tolen of Ter Tolen, die in al de dorpen van 
dat eiland, zoowel als in het stadje Tolen en ook op het eiland Filipsland 
gesproken wordt, wijkt eenigszins meer van den schouwschen tongval 
af. Het hoUandsche bestanddeel, dat inden schouwschen tongval, hoe 
weinig dan ook, nog aanwezig is, treedt in het toolsch nog meer 
op den achtergrond. Het tpplsch i§ jsuiverder zeeuwsch dan het 
schouwsch. 
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DÉ GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND TOLEN. 

Medegedeeld door den heer J. Theünisse, onder-directeur van 
het rijks-telegraafkantoor te Leeuwarden. 

December 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

41. 'N zeker mense ao' twéé zeuns. 

12. En den joengstenvan dietwèë zeit^en z*n voader: voaderl 
gee' me m'n possie van 't goed, die miin toekomt. En i deelde 
ulder 't goed. 

13. En nie' vee' daege naederand. toen de joengste zeune olies 
bi mekoare ao' , is 'n op reize g'^^^ nae 'n var land, en daeaer eit 
'n z'n goed deurgebrocht , levende op 'n overdaedige maniere. 

14. En toen 'n olies verleerd ao*, kwam 'r 'n gróaten oenger- 
snóad in dat land en toen begon 'n gebrek te liên. 

15. En toen giing 'n èêne «n vervoegde z'n eige bi èën van 
de burgers van dat land, en die stierden 'm op z'n land om de 
verkes te wachten. 

16. En i ao' 'r groaten zin in om z'n buuk vol t' eten mee t' 
vreten dat de verkes aeten, mae' da' kreeg 'n van gèën mens, 

17. En toen 'n goed over de zaeke begon nae te dunken, zei n 
in z'n eige: oe vee' van m'n voaders errebeiers è' overvloed van 
bróad en ik vergae van oenger. 

18. Ik za' opstae en nae m'n voader gae en ik za' tegen z'n 
zegge: voaderl 'k è' kwaeaed gedae tegen den emel en tegen joe. 

19. En ik bin nie' mee' waeaerd de naeaem van je zeune te 
di'aegen; mae' maeaek miin dan mae' toe' èën vanvje errebeiers. 

20. En i stiing op en giing nae z'n voader toe. En toen n nog 
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varre van z'n van dseaen was, zag z'n voader 'm en i kreeg vee' 
mee 'm te doen, en i liep ard nse z'n toe en gaf 'm 'n kos. 

21. En de zeuhe zei tegen z'n voader: voader! 'k è' kwaeaed 
gedae tegen den emel en yoo' joe, en ik bin nie mee' wseaerd de 
naesem van je zeune te drsegen. 

22. Mae' de voader zei tegen z'n knechs: brüng m'n gauw 't 
beste klèëd en doet 'm dat an en geeft 'm 'n riink an z'n and 
en«. schoenen an z'n voeten. 

23. En briing 't gemeste kalf en doet 't dókd, en IdB m'n ete 
en bliê weze. 

24. Want m'n zeune was zó goed as dökd en noe is 'n wee' 
levendig ge'oare, en i was verlore en is vrom gevonde. Enzebe- 
gonne blië te wezen. 

25. En z'n ouste zeune was op 't land, en toen 'n van 't land 
vrom kwam en a' dichte bi uus was, öarden i da' ze zongen en 
da' ze dansten. 

26. En toen riep 'n èên van de knechs bi z'n en vroeg 'm 
wat o' da' beteikende« 

27. En die knecht zei tegen z'n : je broer is vrom gekomme 
en je voader eit 't gemeste kalf dó4d gedae omdat i 'm gezond 
vrom zag. 

28. En toen wier d' ouste zeune kwaesed en i wilde achèêl 
nie in uus gae. Mae' toe giing z'n voader nae buten en bad 'm. 

29. Maer i zei tegen z'n voader: ik diene je noe zóa vee'jaeser 
en ik è' nog nooit je gebod overtreê en j' ei miin nog nooit 'n 
bokje gegeve om mee m'n vrienden is plezier 't ebben. 

30. Mae' noe deze zeune van je vrom gekommen is, die je goed 
mee oeren deu' gebrocht eit , ei je 't gemeste kalf voo' z'n 
dóè.d gedae. 

31. Maer i zei tegen z'n: kindi je bint oltiid bi m'n en ol 't 
mine is 't joeë. 

32. T' is dan toch zeker we' goed om vroolik en blië te wezen ; 
want je broer was dóad en i is wee' levendig ge'oare ; i was ver- 
lore en i is gevonde, 
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AANTEEKENINGEN. 

De aa klinkt midden tnsschen o en a in; de oo klinkt iet» hel- 
derder, meer naar de a overhellende. De ce beeftdenblatenden klank 
die tnsschen a en e in ligt. De èé klinkt als een tweeklank, name- 
l^k als een zeer scherpe, lange e of friesche euy die door een toon- 
looze e wordt gevolgd. De öd klinkt als een zeer heldere, scherpe, 
lange o, die sterk naar de a overhelt. De è klinkt als in 't 
firansch. 

11. Ao\ aody ad, had. De Zeeuwen laten dikwijls, even als de 
meeste Zuid-Nederlanders, bjj vele korte, eenlettergrepige woordjes 
den medeklinker aan 't slot weg , zonder dat de klinker van .dat 
woord daardoor langer wordt of van klank verandert. Zoo in deze 
vertaling gee^ , geef, en me\ niet (beiden ook elders veel in gebruik), 
vee\ veel; moe\ meer, mcecBr, maar; za\ zal; mee\ meer; a', al; 
da\ dat; d', of; deu\'deury door; voo% voor; loe', wel; enz. De wel- 
luidendheid en zoetvloeiendheid geeft by de weglating van deze 
slotletters den regel aan. 

12. Possie, verlmoeid basterdwoord van 't fransche poKion , deel, 
overal in Nederland in gebruik. In Holland luidt dit woord als 
porsi, te Leeuwarden als pu^je. 

Ulder, verknoeid en saamgetrokken uit hunliedery hunlieden, even 
als u/ulder, julder en zülder van unj- gij- en zijlieden. Deze woor<yes 
zijn algemeen in Zeeland in gebruik. Zie vs. 24 bl. 17011. 

14. 'iV, en, hy, is in alle zeeuwsche tongvallen in gebruik. Het. 
is oorspronkelijk hen, dat tot hem staat in de zelfde verhouding als 
het hoogduitsche ihn tot ihm. Het gebruik om de ware persoon- 
lijke voornaamwoorden te vervangen door eenigen verbogeuen vorm 
daarvan of door bezittelijke voornaamwoorden, is in alle zeeuwsche 
tongvallen verspreid. De Zeeuwen zeggen b. v. : gaat hen mee? 
ons gaan ook meet voor: gaat hjj mee? wij gaan ook mee. Zie 
vs, 14 bl. 16911. 

15. Èêne, henen, heen. 

Stierden, stuurde; zie vs. 14 bl. 1 74 II op dterte. 
Wachten, hoeden, zie vs. 15 bl. 169 II op toachten. 

17. Diinkeh, van het verouderde dinken (friesch thinke) denken! 
zie VS. 15 bl. 169 II op 't woord gnng, 

18. Opstce, opstaan en gce, gaan; zie vs. 18 bL 170 U. 
20. Stiing, stond; zie vs. 20 bl. 47 II op stofng. 
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^. Doet H dödd, slacht het ; sl/xchten is in de zeeuwsche en vlaamsche 
volkstaal weinig in gebruik; men zeit gewoonljjk: dood doen, 

24i, Ge*oar^y ge'orre, geworre, geworden ; in andere zeeuwsche tong- 
vallen is het ge*ore en door samentrekking g^ore^ gore, en dit weer door 
een tweede, geheel onjuiste voorvoeging van ge of 'touderwetschec, 
egore, gegore; dat is dus gegeworden. 

Vrom, weerom; zie vs. 27 bl. 184 II. 

28, Achêëlf een zonderling verknoeid zeeuwsch woord, dat voor 
geheel staat en oorspronkelgk ook geheel is. Het toont den overgang 
van h, dat struikelblok der Zeeuwen, in ch aan, of misschien de 
verscherping van g, gh {g'heely g'eel) tot ch. Zie het meegedeelde 
omtrent de zeeuwsche h op bl. 178 U. 

De tongvallen van Zeeland bewesten Schelde, van de eilanden 
Noord- en Zuid-Beveland met Wolfaartsdijk, en van Walcheren vor- 
men een a&onderlijke groep van het zeeuwsch en verschillen in zoo- 
verre van de reeds behandelde zeeuwsche tongvallen, dat ze veel 
zuiverder, veel ouderwetscher zeeuwsch zgn, dat de kenmerkende 
eigenschappen van het zeeuwsch er sterker in zijn uitgedrukt, dat 
ze veel minder met hollandsche bestanddeelen zijn vermengd en een min 
of meer sterke overhelling naar 'tvlaamsch vertoonen. Vooral met 
den tongval van het eiland Zuid-Beveland of 't Land van Ter Goes is dit 
in sterke mate het geval. Het zuidbevelandsch is bg uitstek eigenaardig 
zeeuwsch ; het kan als type van zeeuwsch gelden. Ook treedt het vlaamsche 
bestanddeel in den zuidbevelandschen tongval het sterkste van alle andere 
zeeuwsche tongvallen op den voorgrond; en tevens komen in het 
zuidbevelandsch het meeste oude en zeer goede vormen voor, die 
in andere zeeuwsche dialecten reeds zijn verouderd of geheel daar 
uit verdwenen. De reden waarom in het zuidbevelandsch meer dan 
in andere echt zeeuwsche tongvallen en zel& meer dan in de tong- 
vallen van westelijk Zeeuwsch-Ylaanderen, vlaamsche woorden en 
vormen voorkomen, heeft men in allerlei oorzaken gezocht. Naar 
't m§ voorkomt is dit alleen te wijten aan het meer ouderwetscbe van 
het zuidbevelandsch. Oorspronkelijk bullen er ook in de andere 
zeeuwsche tongvallen, als tusschendialecten tusschen het hollandach 
en het vlaamsch, veel meer vlaamsche bestanddeelen aanwezig zijn ge- 
weest dan tegenwoordig. Maar de nauwe betrekking waarin Zeeland, 
reeds van de middeleeuwen af, tot Holland en 't overige Noord- 
Nederland in vele opzichten stond, was zeer bevorderlijk aan 't ver- 
dwijnen van 't vlaamsche, aan 't toenemen van 't hollandsche bestanddeel 
in het zeeuwsch. Op het afgelegene Zuid-Beveland, waar de bevol- 
king steed3 een sterke gehechtheid aan het oude en verouderde 
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toonde en ook thana nog toont, bleef ook de echte, oude volkstaal 
langer dan elders, onverbasterd in wezen. De geleerde geschied- 
vorscher E. Q. Janssen geeft ook nog het volgende als oorzaak van 
deze zelfde omstandigheid aan: 3>Zeker is het, dat Zuid-Beveland 
^Dmet Vlaanderen van ouds groote gemeenschap had. Ook waren vele 
i^edelen aldaar met Ylaamsche famiHën vermaagschapt. Langer dan 
Dondere gedeelten van Zeeland bleef het Eoomschgezind, en gevoelde 
»dus op Vlaanderen een naauwe betrekking. De reformatie werd er 
^tegengewerkt door de overheid, de ambachtsheeren en de overge- 
»blevene geestelijkheid. En zelfs nadat zij heerschende was gewor- 
»den, bleven velen nog in *t geheim gehecht aan de Eoomsche kerk- 
»leer en 'ceremoniën. Niet onwaarschijnlijk is het dat dit alles werkte 
j>o6k op de taal, en haar die vlsiamsche kleur mededeelde of behouden 
»deed, welke wij er nog ten huidigen dage opmerken. Hoe dit zij, 
T&het verschgnsel is da4r" enz. 

Het zuidbevelandsch wordt niet overal op het eiland volkomen 
gelijk gesproken. De tongval van het oostelijke deel verschilt van 
dien van het westelijke deel. Vooral valt (Jit verschil in tongval tus- 
schen de noordoostelijke dorpen lerseke , Wemeldinge en Kattendijke, 
en het overige Zuid-Beveland in het oog. De tongval van Wemel- 
dinge (Weumeliinge zeggen de Zeeuwen) geldt voor het meest 
ouderwetsche zuidbevelandsch. Toch is dit verschil tusschen de on- 
derscheidene zuidbevelandsche tongvallen slechts gering en volstrekt 
onwezenlijk. De volgende vertaling is opgesteld in den tongval die 
in het grootste gedeelte van Zuid-Beveland, behalve in de boven- 
genoemde noordoostelijke dorpen gesproken wordt, en die als type 
van zuidbevelandsch kan gelden. 

Lijstjes van zuidbevelandsche woorden en uitdrukkingen komen 
voor in het tijdschrift De Navorscher en in den tweeden jaar- 
gang van het Nieuw nederlandsch taalmagazijn van Dr. J. 
DE Jager onder den titel: Opmerkingen nopens h-et taai- 
eigen in Zuid-Beveland van Dr. G. ï. Callenfels. In het 
jaarboekje Zeeland, jaargang 1852, komt een zeer lezenswaardig 
opstel voor van H. Q. Janssen, waaaruit ook de hier boven aange- 
haalde woorden zijn overgenomen, getiteld: Verschil in taal- 
eigen tusschen Zeeuwsch-Vlaanderen (4de Distr.) en 
West-Vla ander en, .nevens overeenkomst van het zuid- 
bevelandsche met het west-vlaamsche. Eindelijk nog in 
De Taal- en Letterbode, jaargang IV, vindt men een opstel 
van 'J. KousemAker Pz., Opmerkingen over het zuidbeve- 
landsche taaieigen. 
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DE GEUJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND ZÜID-BEVELAND. 

(P]attelands-tongval van , 't ^ootste gedeelte van dat eiland 

en van W^olfaarlsdijk.) 

Medegedeeld door den heer J. v. d. Baan, rustend hoofdonderwyzer 

te Wolfaartsdijk. 

October d870. . 

(Komt ook, eenigszins gewijzigd, voor in De Navorscher, 

jaargang 1870.) 

(In nederlandsche spelling.) 
Gelikehisse van de verloren zeune. 

11. Dir was is 'n man, die twèë zeuns a.' 

12. En den jongsten van ulder zei tegen z'n vader: vader! gee' 
miin m'n possie van 't goed, da' m'n toekomt. En i verdeelden 
't goed. 

13. En ni lange naedien, a' den jongsten zeune alles bi mekare 
epakt a', is' 'n, vort ereisd nir 'n land, varre.van ier, en dir eit 
'n al z'n goed deur ebrocht en i leefden baldadig. 

14. En as 'n alles op eteerd a', kwam d'r in dat land *n groe- 
ten oenger^nööd en i begost ok gebrek te Hen. 

i5. En i giing èëne en i prezenteerden z'n zelven bi 'n boer 
van dat land, en die stierden 'm ni^ z'n land om de verkens te 
wachten. 

16. En i verlangden z'n buuk te vullen mit de verkenskost, 
mCp gin mens gaf ze 'm. 

17. En as 'n tot inzicht ekomme was, zeit 'n: oe vee' erre- 
beiers van m'n vader ae' d'r bróód en ik vergae ik vanden oenger. 
. 18. Ik za' ik ni^ me vader toe gse en 'k za' tegen z'n zegge: 
Vader I *k se zonde edse tegen den emel en tegen joe. 
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19. En ik bin ni mi, wseserd om je zeune t' èêten; msesek me 
racr gelike mit èën van j'n errebeiers. 

20. En i stong op en i giing ni, z'n vader. En as 'n d'r nog 
varre van daeaen was, zag z'n vader 'm en i kreeg innerlikken 
medeliên mit z'n, en i liep ni, z'n toe, i viel 'm om z'n ales en i 
kost' *m. 

21. En den zeune zei tegen z'n vader: 'k se' zonde edae tegen 
den emel en tegen joe. En ik bin ni mir v^seserd om je zeune t' 
èëten. * 

22. Me, den vader zei tegen z'n knechs : aeaelt ier 'n best pak 
kleeren en laeset 'm dat an doeê, en geeft 'n rünk an z'n anen 
en schoenen an z'n voeten. 

23. En briingt 't vette kalf en slacht *t; dan zui' me ete en 
plazier ouë. 

24. Want ier me zeune was dóód en i is wee, levendig eworre ; 
i was verlore eniis evonde. En ze begosie plazier t' ouên. 

25. En z'n ouste zeune was in 't veld; en as 'n vrom kwam 
en kort bi uus kwam, oorden i 't gezang en 't gedans. 

26. En i riep èën van de knecht bi z'n, en i vroeg wat 'r 
omgiing. 

27. En die zei tegen z n : je broer is vrom ekomme en je vader 
eit 't vette kalf eslacht ,. uut blischap dat 'n 'm wee' gezond 't uus 
ekregen eit. 

28. Mer i wier kwaesed en i wou ni in uus komme. Toen giing 
z'n vader ni, z'n toe en i schooiden dr om. 

29. Mer i zei tot antwoord tegen z'n vader: ik se' noe a| zóó 
vee' jseaer voe' j'ewerkt en *k ae' altüd edae da' je me belast eit, 
en j'ei me nooit 'is niks egeve, zelfs gin boksje voe' m' eslacht, 
om ok is mit ii^'n kammeraas plazier t' ouen. 

30. Mor noe die zeune t' uus ekommen is , die je goed mit oereo 
verkwanseld eit , noe ei je voe' ziin 't vette kalf eslacht. 

31. En i zei tegen z'n: kindi ji bin altüd bi me, en al wat a' 
'k ae', dat is 't joeê. 

32. Dir om b'oorden ji ook blië te weze; want je broer was 
dóód en i is wee' levendig eworre; i was verlore en i is evonde. 
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AANTEE^ENINGEN. 

De èê klinkt als een zeer scherp^ , lange e die door een toonlooze e 
wordt gevolgd ; de óó als een zeer scherpe , lange o , die wel iets, maar 
minder dan de scherplange o van andere zeeuwsche tongvallen, van 
het toolsch b. v. , naar de a overhelt. De ce heeft den blatenden 
klank tnsschen a en e in. De te en de oe (behalve in oenger, honger) 
klinken duidelijk, op friesche w^jze, als tweeklanken. De kleine en 
lager geplaatste letters aan 't slot van sommige woordjes , moeten 
niet uitgesproken worden; ze duiden aan dat de kHnker van dat 
woordje den zelfden onvolkomenen klank moet behouden, dien hij 
oorspronkelijk bezit en niet lang moet worden uitgerekt. 

11. Di^, dir, door zeer verkorte uitspraak van deer, dcpcer, daar. 
De slotletter van vele eenlettergrepige woordjes wordt in het 
zuidbevelandsch niet uitgesproken. Zoo zeit men gee^ voor geef; dd' 
voor dat; tiVyoot niet; a' voor as, als; a' voor ad, luid; enz. Zie 
vs.Hbl 187 II. 

12. lïïder , henlieden ; zie vs. 12 bl. 187 II op ulder, 
Possie, deel; zie vs. 12 bl. 187 II. 

13. 'iV, en, hg; zie vs. 14 bl.l87II. 

14 Begost, begon; zie vs. 14 bl. 174 II op begros. 

15. Giing, ging; zie vs. 15 bl. 169 II op giing. 

Èène, henen, heen. 

Stierden, stuurde; zie vs. 14 bl. 174 II op dierte. 

Wachten, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op lüochten, 

1 7. Ik vergce ik, ik verga ik, ik verga, even als in vs. iS ik za* ik, ik zal 
ik, ik zal. De herhaling van het persoonlijke voornaamwoord achter het 
werkwoord behoort eigenljjk tot het vlaamsche taaieigen , maar is , of- 
schoon in mindere mate, ook in eenige zeeuwsche tongvallen in 
gebruik. Vooral in den zuidbevelandschen tongval is deze herhaling 
in gebruik en tevens, maar minder veelvuldig, in dien van iToord- 
Beveland en van Walcheren. Op Schouwen, Duiveland en Tolen 
behoort deze vreemde herhaling niet tot de volksspraak. Een vaste 
regel voor het gebruik van deze herhaling kan niet vermeld worden. 
De bijzondere gewoonte van den spreker, maar vooral ook de wetten 
van de welluidendheid en zoetvloeiendheid en niet minder de om^ 
standigheid of er bijzonderen nadruk op het persoonlyke voornaam- 
woord of op het daar door beheerschte werkwoord valt , geven voor 
dit gebruik den regel aan. Zie vs. 30 van de vertaling in den tong* 
val van Hulst en vs. 17 van de vertaling in dien van Eadzand. 
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20. Ales, cds, hals. 

22. Anen, anden, handen. 

28. Schooiden, van schooien^ dringend vragen, heeft elders (in 
Holland en Friesland) de beteekenis van: oriheschxmmd bedélen. 

29. Boksje, bokje,* even als hoek^e^ boekje, jongesje, jongetje, 
enz. Deze vorm behoort tot de eigenaardigheden van den zuidbeve- 
landschen tongval, en klinkt zeer bevallig en ongekunsteld. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE DORPEN WEMELDINGE , lERSEKE 
EN KATTENDIJKE (NOORD-OOSTELIJK ZUID- 
BEVELAND).. 

Medegedeeld door den heer J. van der Baan, rustend hoofd- 
onderwijzer te Wolfaartsdijk. 

October 1872. 
(In nederlandsche spelling.) 

44. 'N zeker mense ao' twèë zeunen. 

42. En den jonsten van die twèë zei tegen z'n voader: voaderl 
geef ji m'n goed da' 'k toekomme. En da' dee z'n voader. 

43. En 'n korten tüd nsedien, a'-t-'i jonge z'n goed bi mekoare 
ao , ton is-t-'n wig egsesen nir 'n vaore land en dir leefden i tons 
plezierig. 

44. En ion a'-t-'n olies kwiit was, kwam 'r *n gróöten oengers- 
nóöd in dat land en tons begust 'n gebrek te liên. 

15. En ton is-t-'n nse èën van de burgers van dat land egaeaen, 
en die stierde'n tons nae z*n land om de verkens te wachten. 

16. En ton vroeg 'n of a*-t-'n mit de verkens mèë eten mocht, 
en gin mense liet 'n dat ^^^* 

17. En ton 'a-t-'n toet inzicht ekommen was, zeit n : oeveei knechs 
van m'n voader ae 'n overvloed van bróöd en ik lië gebrek. 

18. Mir ik zal opstaesen en ik zaï nse m'n voader gaesen en ik 
zaï zae'n : voader I ik se' ezondigd tegen den emel en tegen joe. 

IL 13 
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19. En ik bin nie mee' wseaerd da^ je me je zeune noemt, mir 
mseiek me as èën van je knechs. 

20. En as 'n opstiing, giing *n nae z'n voader toe. En as 'n 
d'r nog varre van daeaen was , zag z'n voader 'm , en die was tons 
zoo blië, dat 'n nae z'n toe liep, en i viel 'm om z'n aoles en 
gaft 'n *n kos. 

21 . En die jongen zei tegen 'm : voader ! ik ae' kwaeaed edaeaen 
tegen den emel en tegen joe, en ik bin ni mee' wseaerd , da^ je me 
zeune noemt. 

22. Mir z'n voader zei tegen z'n knechs : briingt ier 'is 'n mooie 
pak goed en doet 'n dat an en geeft 'n 'n rünk an z'n viinger en 
schoenen an z'n voeten. 

23. En briingt 't beste kaolf en slacht 't, en laeaet ons eten en 
plezier mseken. 

24. Want m'n zeune was dood en i is wee' leve;.» i^,^ eworren 
en i was verloren en is evongen. En tons begusteu zo plezier 
t' ae'n. 

25. En z'n ouste zeune was op 't veld; en as die uut 't veld 
nir uus kwam, oorden i ze züngen en spriingen. 

26. En i riep èën van de knechs en i vroeg: wat gaeaet 'r 
toch om? 

27. En die zei tegen z'n : je broer is ekommen en je voader eit 
*n vet kaolf eslacht omdat i 'm gezond wee' t' uus ekregen eit. 

28. Mir tons wier 'n kwaeaed en i wou ni' in uus gseaen. Ton 
giing z'n voader nae z'n toe en die bidde-n-'m. 

29. Mir i zei tegen z'n voader : ik ae* ai zooveui jaeren voe^ j' 
ewerkt en 'k ae' nog ajtiid edaeaen da^ 'k bi je doen most, en j'ei 
me nog nooit 'is 'n boksje egeven om mi^ me kammeroas 'is ple- 
zier 't ae'n. 

30. Mir ton a^ je zeune ekommen is , die z'n goed mi^ d' oeren 
deur ebrocht eit, ton ei-je 'n vet koalf voe^ z'n eslacht. 

31. En de voader zei tegen z'n: jongen! je bint oltiid bi me 
en ol 't mine is 't joeë. 

32. Dus noe motten me plezierig en blië ziin; want je broer 
was dood en noe is-t-'n wee^ levendig eworren en i was verloren 
en noe is-t-'n weer evongen. 
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AANTEEKENINÖEN. 

» 

De uitspraak der verschillende klanken is zoo als op bl.'1921I is 
aangegeven. Bovendien luiden ao en oa tusschen a en o in, de eerste 
iets korter en meer naar de a overhellende, de laatste iets langer 
en meer naar de o zweemende. 

13. Ton, toen, afwisselend met tons, dat tevens voor het neder- 
landsche thans geldt, in gebruik, komt ook in het vlaamsch, maar 
weinig of niet in andere zeeuwsche tongvallen voor. 

i5. Wachten, hoeden, zie vs. 15 bl. 16911 op wachten, 

18. Zce'n, door uitslijting der g van zeggen. Zie vs. 18 bl. 184II 
op zeie, 

20. Opstiing en giing, opstond en ging. Zie vs.15 bl. 169II. 

Aoles, hals. Zie vs. 20 bl.l93n. 

22. Mooie pak, en niet: mooi pak, wijl pak, eveneens als boek 
en menig ander woord in dezen tongval en ook in andere zeeuwsche 
tongvallen niet onzijdig is, maar mannelijk of vrouwelijk, als in 
Vlaanderen. 

29. Boksje, bokje; zoo zeit men op Zuid-Beveland ook oengsje 
voor hondje , enz. Zie vs. 29 bl. 193 II. 

32. Eüongen, gevonden; zie vs. 24 bl. 175II. 

De tongval van de stad Goes of Ter Goes vertoont, even als die van de 
andere zeeuwsche steden, de algemeene eigenschappen van de zeeuwsche 
tongvallen in geringere mate dan dit met de plattelandstongvallen het 
geval is. Toch ^ zijn ook de tongvallen der zeeuwsche steden goed 
zeeuwsch , en vooral is de tongval van Goes dit. Maar ook hier ver- 
liest de stedelijke tongval dagelijks veel van zijn oorspronkelijkheid 
en zuiverheid en oefent het moderne hollandsch veel invloed op het 
zeeuwsch uit. Even als overal, wordt ook te Goes de eigene goèsche 
tongval veel beter, meer en onvermengder , door lieden uit den 
arbeiders- en geringen burgerstand gesproken dan door de leden der 
hoogere standen. Onder deze laatsten zijn er ook te Goes reeds velen, 
vooral jonge lieden , die de oude en welluidende zeeuwsche lange n 
en lange i klanken voor de hoUandsche ui en ij verwisseld hebben. 
De eigenaardige zeeuwsche tongslag (accent), vooral merkbaar in 't 
niet uitspreken der h, in *t duidelijk onderscheiden der zachte en 
scherpe o en e, en in de zuivere uitspraak van de ie en oe alt 
tweeklanken , is echter bij alle Goessenaren , ook al verbreken ze zich 
nog zoo sterk om hun tong naar 't moderne hollandsch te dwingen, 
nog zeer duidelijk merkbaar. 
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De volgende vertaling kan dienrai als type van den steedschen 
tongval van Zeeland^ en is in den dagelijkschen tongval van echte 
Groessenaren uit den kleinen burgerstand opgesteld. 



139. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 

TONGVAL VAN DE STAD GOES. 

Medegedeeld, door N. N. te Goes. 
, December 1869. 

(In neder] andsche spelling.) 

11. *N man a^ twêê zeunen. 

12. En de jongste dV van zei tegen z'n voader: voaderï geef 
me 't dèël van 't goed da^ me toekomt. En toe verdeelden i uider 
't goed. 

13. En 'n bitje nse dien tiid, as de jongste zeune alles bi me- 
koare gedaegen a^, is-t-'n naeaer 'n ver land toegereisd en eit toe 
daeaer al z'n goed d'r deur gebrtchl in *n slecht leven. 

14. En toen 'n alles opgemseaekt- a^j , kwam d'r 'n gróóten oti- 
gersnóód in dat land en toe begon 'n gebrek te krigen. 

15. En toe gong 'n èéne en voegde z'n eige bi èëne van de 
burgers van dat land en die stierden 'm op z'n land om de ver* 
kens te weien. 

16. En i wou z'n buuk vuile mee 't eeten dat de verkens seten, 
maeser gèên mens gaf 't an z'n. 

17. En toen 'n tot z'n eige gekomme was, zei 'n: oeveej knechs 
se' bi m'n voader overvloed van bróód en ik vergae van onger. 

18* Ik zal 'k opstae en nae m'n voader toegae en ik zal tegen 
z'n zegge: voaderï ik ae' 'k gezondigd tegen den emel en 
voOy jóe. 

19. En ik bin 'k nie' mee^ waeaerd je zeune genoemd te wor- 
ren; maeaek me noe mseaer as èên van je knechs. 
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20. En oprizende gong 'n nae z*n voader toe. En toen 'n d'r 
nog verre van dseaen was, zag z'n voader 'm en die kreeg i^chrik- 
kelik veel kompassi mee z'n, en nae 'm toelóópende, viel i 'm om 
z'n als en kusten 'm. 

21. En de zeune zei tegen 'm: voader! ik ae' 'k gezondigd 
tegen den emel en voOp joe, en noe bin ik nie' mee^ wseaerd om 
je zeune genoemd te worren. 

22. Maeaer de voader zei tegen z'n knechs: briingtier dadelik 't 
beste kièêd en doet 't 'm an en geeft 'n riink an z'n and en 
schoenen an z'n voeten. 

23. En briingt 't gevette kalf en slacht 't, en laeael ons ete en 
plezier se'. 

24. Want die zeune van me was dóód en is a'wee^ levendig 
geworre en i was verloren en is gevende. En ze begonnen plezier 
te maeken. 

25. En z'n ouste zeune was op 't land en toen 'n dichte bi uus 
kwam , oorden i 't gezang en 't gedans. 

26. En i riep èën van de knechs bi z'n en vroeg wat dat toch was. 

27. En die veint zei tegen z'n: je broer is gekomme en je 
voader ei 't gevette kalf geslacht, omdat i 'm wecp gezond terug 
gekregen eit. 

28. Maeaer i wier kwaeaed en i wou nie' in uus gae. Toe gong 
z'n voader nae z'n toe en bidd' en smeekten 'm. 

29. Maeaer i antwoordden en zei tegen 'n voader: kiiki'kdiene 
'k joe noe zooveei jaeaer eii ik a^' 'k nog nooit je gebod overtreë 
en j'ei me nog nooit 'n bokje gegeve, da^ 'k mee m'n vrinden 'is 
plezier ae' kon. 

30. Maeaer as die zeune van je gekommen is die je goed mee 
oeren d'r deur gebrocht eit, toen ei je vooy ziin 't gevette kalf 
geslacht. 

31. Toe zei de voader tegen z'n: kind! ji bin altiid bi me en 
al 't mine is 't joeë. 

32. Men mocht dan plezierig en blië weze , want dien broer van 
je was dóód en i is a'wee^ ■ levendig geworre en i was verloren 
en is a'weer gevende. 
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- AANTEEKENINGEN. 

De klanken hebben de zelfde waarde als op bl. 195II is vermeld. 

12. Ulder, hulder; zie vs. 12 bl. 187II op idder, 

18. Ik zal *k, ik zal, even als ik öp' ik, ik heb, ik hin '/c , ik 
ben, ïk diene 'k, ik dien, enz. Zie vs. 17 bl. 192 II. 

Opstce, gce, opstaan, gaan, even als doeê of doe, doen, enz. Zie 
VS. 18 bl. 170 n. 

20. Kompassi, basterd woord van *t fransche cornpassion , is te 
Goes, en in geheel zuidelijk Zeeland, even als in geheel Zuid-Neder- 
land bij uitsluiting in gebruik voor medelijden. Dit laatste woord 
hoort men in de volksspraak van geheel Zuid-Nederland en van 
zuidelgk Zeeland nooit ^ in noordelijk Zeeland slechts zelden. Zie 
vs. 20 bl. 293 1 op kompassi, en vs. 20 bl. 204 II op verdurenisse, 

27. Vetnt, meervoud veinters, is te Goes en elders op Zuid- Beve- 
land veel in gebruik , vooral in de spreeKtaal der geringe lieden, voor 
iemand van 't mannelijke geslacht in 't algemeen , .'t zij hij gehuwd of 
ongehuwd is , terwijl in Friesland het woord feint bij uitsluiting een 
ongehuwd jong man aanduidt. Ook Kiliaan kent de woorden veynt 
en vent slechts in laatstgenoemde beteekenis. Zie vs. 22 bl. 4941. 

32. Mocht , moest. Mogen geldt te Goes en elders in Zeeland voor 
moeten; vooral de menschen uit den geringen stand die weinig lezen, 
verwarren deze beide woorden en hun beteekenis veelvuldig. Zoo 
zeit men den ond mocht over den didve spningen^ als men wil te 
kennen geven dat de hond over de sloot springen m^esU 

De tongval van het eiland Noord-Beveland wijkt weer eenigszins 
af van de zuidbevelandsche dialecten. Ofschoon ook het noordbeve- 
landsch de algemeene kenmerken der tongvallen van Zeeland bewesten 
Schelde vertoont, zoo treden deze kenmerken minder sterk dan in 
het zuidberelandsch op den voorgrond ; het noordbevelandsch integen- 
deel nadert in sommige opzichten meer tot de tongvallen van Zeeland 
beoosten Schelde en wel bijzonder tot het toolsch, vooral ook in de 
uitspraak der scherp-lange o, als een sterk naar de a overhellende ax). 

Het noordbevelandsch wordt in de verschillende dorpen van dit 
eiland gelijk gesproken. 
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140. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET EILAND NOORD-BEVELAND. 

Medegedeeld door den heer J. van der Baan, rustend hoofd- 
onderwijzer te Wolfaartsdijk. 

October 1870. 
(In nederlandsche spelling) 

De gelikenisse van de verloren zeune. 

11. Dir was 'is 'n man, die twèë zeuns a^. 

42. En den jongsten van ulder zei tegen z'n vader: vader! 
geCf miin ra'n posje van 't goed, da^ m'n toekomt. En i verdeelde 
't goed. 

43. En nie lange nae dien a^ de. jongste zeune alles bi mekare 
epakt a^, is i op etrokke naeaer 'n var land, en dir eit *n al z'n 
goed deur ebrocht en i leefde baldadig. 

14. En as 'n alles op emaeaekt a^, kwam d'r in dat land 'n 
gróóte ongersnóód en i beguste óók gebrek te liën. 

15. En i giing èéne en giing vraege om knecht te worren bi 
*n boer van dat land, en die stierden 'm nir z'n land om de ver- 
kens te wachten. 

^ 16. En i wou z'n buuk volle mit verkenseten, mae^ gin mens 
gaf 't im. 

17. En as 'n tot naediinken ekomme was, zei 'n bi z'n eige: 
oeveel errebeiers van m'n vader ae' d'r bróód en ik vergae van 
den onger. 

18. 'K za, opstae en nae m'n vader toe gae en 'k za, tegen z'n 
zegge: vader! 'k ae' kwaeaed edae tegen den emel en tegen joe. 

19. En ik bin nie mir waeaerd om je zeune te wezen, maea?k 
me mie net as èëne van j'n errebeiers! 

20. En i stiing op en i giing ni^ z'n vader. En as i d'r nog 
varre van daene was, zag z'n vader 'm en i kreeg mit 'm te doen 
en i liep nae z'n toe, i vloog 'm om z'n ales en i koste 'm. 
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21 . En de zeune zei tegen z'n vader : vader I ik ae' kwaeaed edae 
tegen den emel en tegen joe en ik bin nie mi, wrseaerd om je zeune 
te wrezen. 

22. Maeaer de vader zei tegen z'n jongers: aeaelt ier *t beste 
pak goed, en laeaet 'n dat an doe, en geeft 'n 'n rünk an z'n 
viinger en schoenen an z'n voeten. 

23. En briiugt 't vette kaolf en doe 't dóód, dan zuf-me ete 
en plezier ae'. 

24. Want i m'n zeune was dóód en i is wee, levendig eworre; 
i was verlore en i is vrom evonde. En ze beguste plezier t'aen. 

25. En z'n ouste zeune was in 't veld en as die vrom kwam 
en kort bi uus kwam, oorde i 'tziingen en 't dansen. 

26. En i riep èén van de jongers bi 'm en i vroeg wat 'r 
omme giing. 

27. En die zei tegen z'n: je broer is vrom ekomme en je vader 
eit 't vette kaolf dóód edse uut blischap dat i 'm weor gezond 't 
uus ekregen eit. 

28. Mae, i wier ongevoelig en i wou nie in uus komme. Toe 
giing z'n vader ni, z'n toe en i soebatte dr om. 

29. MsBr i zei t^en z'n vader: kiik, vader I 'k ae' noe ai zoo- 
veoj jaeaer voo, j' ewerkt en 'k ae' altiid edae da^ je m'n belast 
eit, en j'ei me nooit 'is niks egeve, zeis gin bok voo, m'n dóód 
edae, om óók 'is mi'^ m'n kammeraas plezier t' aen. 

30. Maeaer noe die jongen t' uus ekommen is, die je goed mi^ 
oeren verkwanseld eit, noe ei je voo, ziin 't vette kaolf dood edae. 

31. En i zei tegen 'm: kind! ji bint ommes altiid bi m'n en 
al wat 'k ae', dat is 't joeë. 

32. Dir-om mos je óók blië weze, want je broer was dóód en 
i is wee, levendig eworre , en i was verlore en i is vrom evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De klanken en letterteekens hebben de zelfde waarde als op bL 195 II 
is vermeld. 
12. Ulder, hunlieden; zie vs. 12 bl. 18711 op ulder. 
Posje, deel. Zie vs. 12 bl. 187 II op possie, 

14. Beguste y hegoste, hegost, begon. Zie vs. 14 bl. 174 II op ^egfos. 

15. Èêne, heen, henen. 

Wachten f hoeden; zie vs. 15 bl. 169II op uxjichten. 
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18. Stee j gcB en edce , staan , gaan ongedaan ; zie vs. 18 bl. 170 II. 

20. Stiing, stond; zie vs. 15 bl. 169 II op grüngf. 

22. Jongers; zoo noemt gewoonlijk de noordbevelandsche boer 
zjjn knechten. 

Doe, doen; zie vs. 18bl. 170 II. 

28. Ongevoelig worden, zich ergeren, schijnt in deze beteekenis 
slechts aan den noordbevelandschen tongval eigen te zijn. Wanneer men 
wil te kennen geven dat iemand zich over een daad of gezegde bij- 
zonder beleedigd of geërgerd gevoelt , dan zeit men : i was dW wat 
ongevoelig over! Op 2uid-Beveland , althans te Baarland, heeft dit 
ongevoelig een eenigszins andere beteekenis. Daar zeit men : ik ben 
er broaf ongevoelig over, voor; dat öpijt mij. 

Soebatte , smeekte ; zie vs. 28 bl. 70 n. 

De tongval, van het eiland Walcheren' heefb, even als die van alle 
zeeuwsche eilanden , . zijn eigene byzonderheden , die echter weinig 
op den voorgrond treden. Door de uitspraak van donker, jongen, enz. 
als doenker, joengen, (met zuivere hoogduitsche u, niet met den 
tweeklank oé), welke uitspraak ook bijna overal in Vlaanderen 
in gebruik is , benevens door enkele andere eigenaardigheden, onder- 
scheiden de bewoners van Walcheren zich van de andere Zeeuwen, 
vooral van de Bevelanders. 

Het walchersch wordt niet overal op Walcheren gelijk gesproken. 
Het meest verspreide walchersch, de gewone walchersche boere- 
tongval , is zoowel verschillend van de tongvallen van het dorp Westkap- 
pel en vooral van het visschersstadje Amemuiden aan den eenen kant, 
als van de steedsche tongvallen van Middelburg, Ylissingen en Yere of 
ter Yere aan den anderen kant. Het verschil dat het gewone walchersch 
met het westkappelsch zoowel als met het amemuidsch oplevert, is 
voor een groot deel ook gelegen in den eigenaardigen tongslag, in 
de zangerige wijze van spreken , die aan de Arnemuiders vooral, even 
als aan de meeste visscherlieden, eigen is. Te Middelburg is de 
zeeuwsche tongval zeer in verval, en wordt er dagelijks meer en 
meer door het moderne hollandsch vervangen; hollandsch spreken is 
te Middelburg onder alle standen veel in gebruik. Maar de h is en 
blijft voor alle Zeeuwen, ook voor de hollandsch sprekende Middelburgers, 
steeds een struikelblok. Het niet liitspreken en verkeerd plaatsen 
van die letter komt ook bg de Middelburgers dikwgls voor. Een 
andere blunder die de hollandsch sprekende Middelburgers wel begaan, 
is de uitspraak van de woorden vijf, pgp, bleven, als vuif, puipen 
hhdven, Zie hierover bl. 18011, 
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141. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
GEWONEN PLATTELANDS-TONGVAL VAN M EILAND 

WALCHEREN. 

Medegedeeld door den heer K. Baart, koopman te Middelburg. 

Mei 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

14. D'r was is *n man en dien ao' twéé zeuns. 

12. En d'p joenksten van ulli zei tegen z'n voader: voader! 
je mocht me m*n possi gee' van 't goed da' me toekomt. En de 
voader scheede z'n goed en gaf den joengen z'n erfpossi. 

13. En 't duurde ni lange of de joenkste zeune pakte eel de 
boel bi mekaore , en kort naederand is 'n na? 'n var land getrokke 
en daeaer eil 'n aol z'n goed in overdaeaed deu^ gebracht en i leefde 
as 'n bèëste. 

14. En as 'n aolles op emaeaekt ao' , kwam 'r 'n gróóten oengers- 
nóód in 't land, da^aer *n was, en i begoeng gebrek te liën. 

15. En i giing nae 'n boer in dat land, en dien boer stierden 
'm uut. om op de verken te passen. 

16. En i wou z'n buuk vuile mit 't voer dat de verken vraete, 
me^ dir was g'n mens die 't 'm gaf. 

17. En toen 'n z'n ersens bi mekaore ao', zeide 'n bi. z'n 
eige: wat bin d'r ni veei eri'ebeiers van voader die 'n overdyeaed 
van brood èe' en ik vergae van den oenger. 

18. Ik zaj 'k opstae en nae m'n voader toegae en 'k zaï 'k zeie: 
voader! 'k ae' 'k zonde gedae tegen den emel en voOr joe. 

19. En ik bin 'k ni mee^ waeaerd joe zeune 't èëten; mi^ lae' 
me as 'n errebeier bi je diene. 

20. Zoo ezeid, zoo edae; i stoeng op en i giing nae z'n voader 
toe. En as 'n nog 'n èël ende van uus was, zag z'n voader 'n 
en i kreeg er verdurenisse mee; i liep nae z'n toe, viel 'm om 
z'n aols en kusten 'm. 
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21. En de zeune zei tegen z'n voader: voaderl ik se' 'k m'n 
ziele bezondigd tegen den emel en voo^ joe, en 'k bin ni mee, wieaerd 
om je zeune genoemd t* oren. 

22. Mip de voader weeuwde z'n knechs en riep: gau! briingt . 
gau de beste plunje eh doet 'm die an, en geeft 'n 'n riink an z'n 

• viinger en schoenen an z'n voeten. 

23. En seselt *t gemaste kaol'f en doet da* dóód ; lae' me dse 
van ete en vrooielik wisze. 

24. Want 't is net eender of deze zeune van me dood gewist 
eit en weej levendig g' ooren is, en of 'n verlore was en weer ge- 
vonden is. En ze begonne vrooielik te wisze. 

25. En z'n ouste zeune was op 't veld en as 'n weeromme 
kwam en- kort bi 't of was, oorden i 't geziing en gespriing. 

26. En i riep èën van de knechs en vroeg: wa^ beteikent dat ? 

27. Dien knecht zei: je broer is weerom ekomme en je voader 
eit 't gemaste kaol'f eslacht, omdat *n 'rii gezond weerom ekre- 
gen eit. 

28. MOp 't sloeg dien joengen in 't ood en 'n wou nie in uus 
gïe. Toe kwam z'n voader nae buten en vroeg *t m zoo vrindelik. 

29. Mip i zei tegen z'n voader: kiik! ik ae' *k noe aj zoo veei 
jsere voOr joe ewrocht en ik bin 'k nooit weerspannig ewist en 
miin ei-je nog nooit ni is 'n bokje egee' om m'n kammeroas is 
te trekteren en vrooielik mit mekaore te ziin. 

30. Me^ as dizze zeune van je weerom ekommen is, die joe 
goed bi d' oeren gebrocht eit , dan geef je 'n me^ m'ndèën dat 
gemaste kaol'f. 

31. En toezei z'n voader tegen 'n: joen! je bint aoltiid bi me 
en aol 't mine is 't joe. 

32. Me mochte toch wei vrooielik en blië ziin ! Want dizze broer 
van je was dóód en noe is 'n wee^ levend egore; i w^as verlore 
en noe is 'n wee^ gevonde. 

AANTEEKENINGEN. 

De klanken en letterteekens hebben de zelfde waarde als op bl. 195 II 
is aangegeven. 
12. Mocht , moest ; zie vs. 32 bl. 198 II. 
Possi, erfywssi. Zie vs. 12 bl. 187 II op possie. 
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17. Ersens, hersenen. 

18. OpstcBj toegce, gedce^ opstaan, toegaan, gedaan; zie vs. 18 bL 17011. 
Zeie, zeggen; zie vs. 18 bl. 184II op zeie, 

20. Stoeng, stond; zie vs. 20 bl. 4711 op stong. 
Verdurenisse , medelijden; eigenaardig walchersch woord. De heer 

Baart heeft dezen zin oorspronkelijk opgegeven: i tuier er kapot 
van, Verdurenisse , ook wel verdure, wordt overigens weinig ge- 
bruikt; kompassi (zie vs. 20 bl. 198 II) is meer algemeen; ook 
't woord meelië is op Walcheren niet ongewoon. 

21. Oren, worden. Zie vs. 24 bl. 18811 op ge'oare. 

22. Weeuwde , wuifde, van weeuwen , wuiven , iemand van uit de 
verte met hand , hoed , doek of iets anders een teeken geven. 

Plunje , kleeding ; zie vs. 22 bL 50 n op plunje. 

24. Gloren , geworden. Zie vs. 24 bl. 188 n op ge'oare. 

28^ Ood , hood , hoofd , oud woord, overeenkomende met het friesche 
hoed, het engelsche head, het maastrichtsche heut, enz. Zie vs. 28 
bl. 180 1 op haiul, 

29. Ewrocht, gewerkt, van 't oude wrochten, werken. 

30. Mandeen, meteen, terstond. "* 

31. Joen, verkorting van joengrcn, jongen; zie vs. 31 bl. 129 II. 



142. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET STADJE ARNEMUIDEN. 

Medegedeeld door den heer P. Kwekkeboom, hoofdonderwyzer 

te Amemuiden. 

Mei 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'N zeker mense ao twèê zeüns. 

12. En den joengsten van aollebei zei tégen z'nvoader: voader! 
gee' me miin posse van den boedel, daeaer 'k rechtmaetige oan- 
sprseke op è. En z'n voader gaf 'm z'n posse. 

13. En 'n stuitje laeter, is de joengste zeune, as 'n aoUes bi 
inekoare edaesen ao, op reize egse, n^ 'n vrenid land, schrikkelik 
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varre, endir eitiaol z'n gelden goed deur ebrocht; en dejoenge 
melkmule leefde as 'n eesten deurbrünger. 

44. En as 'n 't aollemaele op emseaekt ao, kwam 'r 'n gróóten 
oengersnóód in dat land en i begost gebrek te Hen. 

15. En i goeng weg en i vervoegde z'n eige bi èën van de 
boeren in die streke, en dien boer eit 'n nae z'n land estierd om 
op de verrekens te passen. 

16. En i zou woi groag z'n buuk evuld è mee de kost, die de 
verrekens fraete, aod 'n ze mer ekrege; mer dir was gin mens, 
die nseaer 'm omkeek. 

47. En i zat zóó 'n stuitje in z'n zei ven te diinken en ten langen 
leste zeit 'n : 't is toch wat te zeien ! Wat è miin voader's errebeiers 
toch goed de kost en ik zit ier amper te sterreven van den oengeri 

48. Ik za' 'k oprize en ik gae 'k nir voader en as ik bi z'n 
komme, dan za' 'k tegen 'm zeie: voader I 'k è 'k gróóte zond 
edse tegen 'topperwezen en tegen joe. 

49. En ik bin 'k noe nie mir waeaerd je zeune enoemc^'t ooren ; 
msesek me toch asjeblief as èën van j'n errebeiers. 

20. En as 'n op estae was , giing i nae z'n voader ; en as 'n nog 
'n èël ende vafi z'n of was, zag z'n voader 'm en i wier mee 
gróóte kompassi bewoge, en wat doet 'n ? I lóópt nae z'n toe, valt 
'm om den als en kust 'm. 

24. En de joen zei tegen 'm: voader! 'k è 'k zonde edae tegen 
onzen lieven eere en tegen joe en ik bin 'k nie mir waeaerd je 
zeune enaeaemd 'tooren. 

22. Mer de voader zei tegen z'n volk: briing ier ten eesten 't 
beste klèëd en doet 't an z'n liif en geeft 'n riink an z'n viinger 
en schoenen an z'n voeten. 

23. En briingt 't gemaste kalief van 't kot en doet *t dóód, en 
lae me ete en vrooielik wizze mee mekoare. 

24. Wan m'n zeune was dóód en i is weer levendig egoore 
en i was verlóre en 'k-è-d'-n wir omme evonde. En ze begunde 
vrooielik t*ooren. 

25. En ziin ouste zeune was-t-'r nie bi, mer i was in 't feld, 
en as 'n korte bi z'n voaders uus kwam , oord' i ziinge en spriinge. 

26. En i riep èën van d'errebeiers bi z'n om te vernimmen wat 
r in uus toch gaeaende was* 
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27. En dien zei: je broer is wir om ekorame en je voader eil 
't vette kalief dood laete doeë van blischap omdat 'n z'n zeune 
wir in gezondeid t' uus ekregen eit. 

28 iMer i wier duvels en i wou nie na3 binnen. Dseaerom giing 
z'n voader nae z*n toe en zeide: och! m*n j oengen! kom toch 
asjeblief óók in uusl 

29. Mer i gaf z*n voader ten antwoord: kiik noe is! ik ebbe 
je noe zóó 'n stuit trou en eerelik ediend en 'k è *k je gebod nog 
nooit overtreë, en 'Je è zelles nog van m'n leven nie *n bokje van 
je ekrege om mee miin vrinden is 'n vrooielikken aeven t' ouen. 

30. Mer as dizze zeune van je 't uus ekommen is , die z'n geld 
in oerekotten deur ebrocht eit, zóó è-j'n zóó mer ten eesten 'n 
gemast kalief voor z'n dóód laete doeë. 

31. En de voader zei tegen 'm: joengen! je bint ommesaoltiid 
bi me en aol 't mine is 't joeë. 

32. Je most dan óók vrooielik en blië wizze ; wan je broer was 
dóód en i is wir levendig egoore ; i was verloore en is evonde. 

AANTEEKENINGEN. 

Over de uitspraak der verschillende klanken en letterteekens, zie 
bl. 195 II. 

12. PoBse, deel ; zie vs. 12 bl. 203 II op possi, 

13. EgcBy gegaan; zie vs. 18 bl. 176 IL 
Eesten, door uitsluiting der r van eersten. 

17. Zeie^i, zeggen; zie vs. 18 bl. 184II op zeie. 
Amper, bijna, is uit het maleisch in de nederlandsche spreektaal 
overgegaan. Zie vs. 28 bl. 70 EL. 

iS. Ik zoÜ % ik zal ik^ ik zal; zie vs. 17 bl. 192 II. 
Ed<:e, gedaan; zie vs. 18 bl. 176 II. 

19. Oor en, worden. 

20. Estoe, gestaan; zie vs. 18 bl. 17611. 
Konipassi^ medelijden; zie vs. 20 bl. 198 IT. 

21 . Joen, jongen ; zie vs. 31 bl. 204 II. 

24. Egoore, geworden ; zie vs. 24 bl. 204 II. 

27. Doeé', doen; zie vs. 18 bl. 176 IL 

29. ^vm, avond. Zie bl. 29 II en vs. 25 bl. 167 1 op s'ê^nds. 

Het overige gedeelte van de provincie Zeeland, het land bezuiden 
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den Hout of Westerschelde, behoort eigenlijk niet totdat gewest, 
maar vormt oorspronkelijk een deel van 't oude Vlaanderen. Déze 
landstreek, ook thans nog onder den naam van Staatsch- Vlaanderen 
of Zeenwsch- Vlaanderen bekend, is echter reeds sedert twee en een 
halve eeuw in 't staatkundige met Noord-Nederland verbonden en 
heeft al dien tijd lief en leed daarmee gedeeld. Geen wonder dan 
ook dat zoowel het hollandsch en de geijkte taal van Nederland, als 
vooral ook de zéeuwsche tongval van grooten invloed op den tongval 
der bewoners van Zeeuwsch-Vlaanderen is geweest. Niettemin 
moeten de verschillende tongvallen van Zeeuwsch-Vlaanderen in 't 
algemeen tot het vlaamsch en niet tot het zeeuwsch worden geteld. 

Over het vlaamsch in het algemeen zie men het medegedeelde bij 
de hoofdstukken Zuid-Nederland en Oost- en West- Vlaanderen. 

Ofschoon de onderscheidene tongvallen van Zeeuwsch-Vlaanderen zon- 
der twijfel tot het vlaamsch behooren, zoo vertoonen ze toch, door de 
de boven vermelde oorzaken, de kenmerken van het vlaamsch in 
veel geringere mate dan dit met andere (belgische en fransohe) 
vlaamsche tongvalien hét geval is. Éen van de zeeuwsch-vlaamsche 
tongvallen, namelijk die van het Land van Aksel, helt werkelijk meer 
naar het zeeuwsch over. " Ze vormen allen met elkander een overgang 
van het zeeuwsch tot het vlaamsch. 

De tongval van het zoogenoemde Land van Hulst, het oostelijke 
deel van Zeeuwsch-Vlaanderen of de omstreken van de stad Hulst 
bevattende, is van alle zeeuwsch-vlaamsche tongvallen het meeste 
vlaamsch, het minste zeeuwsch; ja, deze tongval mag onder de 
zéeuwsche (friso-frankische) tongvallen niet geteld worden; ze is 
zuiver frankisch, echt oost vlaamsch. Zoo worden er de klanken m en ^" 
niet als in Zeeland,, als u en i uitgesproken, maar op oost vlaamsche 
wijze als ui of eui en ai. De tongval van Hulst strekt zich behalve 
over 't eigenlijke Land van Hulst (Hulst, Klinge, St. Jan's Steen, 
Grrauw, Koewacht, Hontenisse, Ossenjsse, Hengstdgk, Lamswaarde, 
Stoppeldijk, Bosch-Kapelle), ook nog over een deel van 't Land van 
Aksel uit en wel over de zuidelijke, aan België grenzende plaatsen 
van die landstreek, namelijk over Zuiddorpe, Westdorpe, Overslag, 
Filippine en Sas van Gent. In de dorpen Grauw, Klinge, St.-Jan's 
Steen en Koewacht is de tongval nog meer vlaamsch dan in de stad 
Hulst en de andere dorpen. Weinig of niets verschilt er de tongval 
van dien in de aangrenzende plaatsen van 't Land van Waas 
in Oost- Vlaanderen. Zoo zeit men te Klinge b. v. niet slechts 
meulen en keuning voor molen en koning, maar ook scheune, veur, 
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en hreud of schuene, vuer, hruedy voor schoon, voor en brood, ter- 
wijl te Hulst deze woorden den o-klank behouden. Zoo ook beant- 
woordt men te Elinge op echt vlaamsche wgze sommige vragen met 
neen, waarop in Noord-Nederland (ook te Hulst en elders in Zeeuwsch- 
Ylaanderen) steeds met ja wordt geantwoordt. De Elingenaar ant- 
woordt b. V. op de vraag: i^hebt gg maar éen paard?" in plaats 
van: ja, ik heb maar éen paard," steeds: »nèë, ^k-en-è moar êèn 
përf\ woordel^k: neen, ik en heb maar een paarB, volkomen als 
in 't fransch. -^non, je rCai qu'un chevcdJ' 

De Hulstenaren spreken, als echte Vlamingen, in den regel zeer 
luide, b^na schreeuwende en maken b^ hun spreken ook vele en 
luidruchtige gebaren. Hun tongval, zoowel als hun tongslag zijn vol- 
komen vlaamsch, oostvlaamsch. Even als alle Zeeuwen en Vlamingen 
springen ze wonderlijk met de h om. Deze letter wordt eigenlek nooit op 
zgn plaats uitgesproken, maar daarenboven dikwijls met de g ver- 
wisselt en soms als ^ en wel'als geaspireerde gr, 9/1 of eh uitgesproken. 
De zonderlingste verwisselingen zijn daarvan dikw^ls het gevolg. 
Zoo hoort men te Hulst dikwijls spreken van een hoede goet voor 
een goede hoed ; van een houde ring voor een gouden ring, van een 
goute tafel voor een houten tafel, enz. Deze verwarring tusschen de 
verwante letters g en h komt vooral voor onder de Hulstenaren van 
geringen stand en voornamelijk onder hen die niet lezen kunnen. 
Ze is ook elders in Zeeland en Vlaanderen niet ongewoon; zie 
VS. 28 bl. 188 n. 

De enkele gf, waar deze de beginletter van een woord vormt, wordt 
door de Hulstenaren ook zeer mishandeld. Zij hebben duideljjk moeite 
om die letter uit te spreken, vooral om hem aan te blazen (te aspi- 
reeren). Zij vormen dien letter niet in de keel; zoodoende komt er 
slechts een h voor den dag. 

Ëen andere eigenaardigheid van den tongval der Hulstenaren is 
de zeer sterk in zwang zijnde samensmelting van verschillende let- 
tergrepen en woorden, met verwaarloozing van aanvang en slot- 
letters. Deze samensmelting, gevoegd bij het algemeen zeer radde 
spreken der Hulstenaren, j^aakt hen dikwijls voor vreemdelingen zoo 
tamelijk onverstaanbaar. 
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143. 

DE GELUKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD HULST. 

Medegedeeld door den heer J. J. Claassen, hoofdonderw^zer 

te Holst. 

Juli 1870. 

» 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'N zekeren mens-oai twèè zóónö. 

12. En d'n jonkste van ulder zee tegen-en voader : voader ! gee- 
mai-'tdèèl van 't goed, da'-me toekomt. En-ai dèèld'-*n 't goed. 

13. En-nie veul doage doarnoar, as d'n jonkste zóón all's bai 
mekoar vergoart oai, is-i weg gerèèze in-'n vergelèège lant-en doar 
et-i-z'n goed deur gebrocht, in-'n overdoadiglaik leven. 

14. >En-as-ai-'t-airs vertërt-oai, wiert-'r 'nen gróóte ongersnóót- 
in da' lant-en-ai-begos gebrek te laie. 

15. En-ai gonk-èènen en voegde-'m bai-èèn van de burgers van 
da' lant-en dees-sont-'m op zain lant-om de verkes te waie. 

16. En-ai begêrde z'n beuik te vuile raet-'n draf die de verkes- 
oat'-en niemant-en gafl-'m die. 

17. En-asi:i tot z'n aige gekomme was, zèèt-i; oeveul urelinge 
van main voader è-'n-óvervloed van bróód, en-ik vergoan 'k van- 
onger. 

18. Ik zel-'k-opstoan en noa-m'n voader goan en-ik zel-'k tegen- 
*m zegge : voader ! ik-eb-'k gezondigd tegen den-emel en tegen-ou. 

19. En-ik zai-nie-meer werd oe zóón genoamd te worre; moak 
main g'laik èèn van-oe-urelinge. 

SiO. En-opstoande gonkt-i noar z'n voader. En-as-i nog ver van- 
*m was, zagt-'m z'n voader en die vsrier met-innerlaik-ontferming be- 
wóóge; en ioelóópende, vielt-i-'m om z'n als en kusten-'m. 

21. En den zóón zèè: voader! ik-eb-'k gezondigd tege den-emel 
en tegen-ou, en-ik zai-nie^meer werd oe zóón genoamd te worre. 

22. Moar den voader zee tege z'n diensknechs : bring-ier vóórt- 
IL 14 
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't beste klèèt-en doet-'t-'m oan en geeft-' nen rink-oan z'n-ant- 
ea schoene oan z'n voete. 

23. En bring-'t gevette kalf en slacht-'t-en loat-ons-eete en 
vroolaik zain. 

24. Want dees mainen zóón was dóót-en-i-is weer levendig ge- 
worre; ai-was verlóóre-en-i-is gevonde. En zai begosfe vroolaik 
te zain. 

25. "En zainen-ouste zóón was-in-'t- feit ; en-as-i-kwamen-'t-euis 
genoakt', oorde-ai-'t gezank en 'tlawait. 

26. En-i riep èènen van de knechs- en vroog wa-' da' moch 
zain. 

27. En dees-see tegen 'm: oe broer is gekomme en-oe voader- 
et-'t gevette kalf geslacht-omdat-ai-'m" gezond weer 't-euis-et. 

28. Moar-ai wier kwoat-en wou nied-in-euis goan. Doarora 
gonk z'n voader-euit-euis-en bat-'m. 

29. Moar-i zee tege de vóader : kaik I ik dien-'k-oe noü-w-al zóó- 
veul joar-en-*k-eb Jióóit oe gebod óvertreë, en g'-è-me' nóóit-'n 
boksken gegeen, dad-ik mee-me 'vriende moch vroolaik zain. 

30. Moar-as den deez'-oe zóón gekomraen-is, dien-oe goedmee-oere 
deur gebrocht-et, ïioe ai-je-gai- 'm gevette kalf geslacht I 

31. En de voader zee tegen-'m: kind! gal zait-altaid bai main 
en-al-*t maihe is-'t joue. 

32. Men beejóófde dan vroolaik-en blai te zain ; wan deez-oe broer 
was dóód-fen-i-is weer levendig geworre; ai was verlóórq en-i-is 

gevonde. 

'<■.'• .... 

-AA^NTEEKENINGEN. 

Be èè klinkt als eeU zeer scherpe en opene e, b. v. als in 't bol- 
landsche leeren. De óó als een zeer scherpe en.openeo. Deeuiklinkt 
ongeveei* als de fransche eu in heure, leur , enz. Het koppelteeken 
verbindt die woorden welke in de uitspraak zoo snel op elkander 
volgen, dat zij slechts éen woord schijnen uit te ihaken. De ë is' de 
zoo genoemde zware, vlaamsdie e,* 

11. Oai, had; Zie vs. 11 bl. 187 ü. 

12. ülder, hen; zie vs. 12- bl. 187 II op M^cïer/ Voor 'ouderlijk 
erMeel gebruikt., de Hulstenaar gewoicmlgk het woord weezepenningeny 
dat Qok in. geheel Ykanderen in gebruik is. 

13.. Gerèèzey gereisd ; zie yis. 43 bj. 133 II* 
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16. En niemanUen gaf-^Wem-die, en niemand gaf hem dié. Zie 
over dit ontkennende en, ys. 25 bl. 147 II. 

17. Ikvergoan % ik verga ik, ik verga; ade vs. 17 bl, 192 II. 
19. Ik zai, ik ben; zie vs. 19 bl. 394 I. 

25. Lawcdt, luidruchtig geraas, rumoer. Dit woord (laioeit) is 
overal in de volkstaal van Zuid-Nederland in deze beteekenis in volle 
gebruik. De zuidnederlandsche taalkundigen (De Bo, Schuerbiai^s) 
leiden dit woord met grond af van het fransche woord aubade. Het 
zuidnederlandsche laweit had oudtijds werkel^k de beteekenis van 
aubade. Met het noordnederlandsche schgnt Uxwam dit woord niet 
verwant. Zie vs. 25 bL 51 ü. 

30. A'je gaiy hebt gij, woordelijk: héb je gij, héb jij gij, hebt gg gg. 
Dit herhalen van het persoonlyke voornaamwoord in twee verschil- 
lende vormen is een eigenaardigheid van de vlaamsche tongvallen. 
Terwijl in Zeeland slechts het persoonlijke voornaamwoord ik her- 
haald wordt (zie vs. 17 bl. 192 IE), geschiedt dit in de meeste vlaamsche 
tongvallen met alle persoonlijke voornaamwoorden. Meerdere nadruk 
die men aan het persoonlijke voornaamwoord wenscht te geven , sch^nt 
dit zonderlinge gebruik in 't leven geroepen te hebben. 

32. Beejöörde, behoorde. Indien het voorzetsel bc door een klin- 
ker of een h (dat voor Zeeuw en Vlaming het zelfde is) gevolgd 
wordt, spreekt men de, anders toonlooze e als een volkomene e uit, 
en verbindt deze e met den volgenden letter door een j om de gaping 
tusschen twee klinkers aan te vullen. Zoo ook behalve, héhslYe, enz. 

Een scherpe tegenstelling met den tongval van het Land van Hulst 
vormt de tongval van het aangrenzende Land van Aksel, namel^'k van 
de stadjes Aksel en ter Keuze, met de dorpen Zaamslag en den 
Hoek. In het overige, het zuidel^ke gedeelte van het Land van 
Ak«el spreekt men ongeveer zoo als in 't Land van Hulst, zooals op 
bl. 207 II reeds is medegedeeld. Terw^l de tongval van het Land van 
Hulst het meeste van alle zeeuwsch-vlaamsche dialecten naar het echte 
vlaamsch overhelt, en werkelijk vlaamsch is, zoo helt de akselsche tongval 
het meeste naar het zeeuwsch over , en wel bepaaldelgk naar het zuid- 
bevelandsche dialect. Deze verwantschap met het zeeuwsch is zoo sterk 
dat velen het akselsche dialect eenvoudig tot het echte zeeuwsch rekenen 
en niet tot het zeeuwsch- vlaamsch. Werkeljjk pleit ook veel voor deze 
zienswijze. Zoo zyn trouwens ook vele boeren van 't Land van Aksel 
oorspronkelijk uit het eigenlijke Zeeland afkomstig. Opmerkelijk is 
het, dat verschü in godsdienst bij de akselsche boeren vergezeld gaat 
met verschil in tongval. Want de roomsche boeren die hoofdzakelgk 
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in het znidel^'ke deel van 't Land van Aksel, langs de oostvlaamsche 
grenzen, maar ook wel verspreid tnsschen de protestantsche boeren in 't 
noorden van die landstreek wonen, spreken als in 't Land van Hulst 
gesproken wordt, dus goed vlaamsch, terwijl de protestantsche boeren 
van Aksel, Zaamslag , ter Neuze en Hoek zeeuwsch spreken , zooals 
uit de volgende proeve van hun tongval blijkt. 

Een zeer belangrijke bgdrage voor de kennis van dezen tongval 
komt voor in het tweede deel van Dr. A. de Jager's Archief voor 
nederlandsche taalkunde, getiteld: Over het taaieigen 
der boeren van het kanton Axel, door I)r. H. J. van Eck. 

144. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLOREN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET LAND VAN AKSEL. 

' Medegedeeld door den heer Dr. H. J. van Eck, burgemeester 

te Aksel. 

December 1870. 

I 

(In nederlandsche spelling.) 

De gelikenisse van de verloren zeune in de toale van d'aèrvarmde 
of griffermeerde boeren van 't Land van Aksel (gemeinten van Aksel, 
ter Neuzen, Zoamslag en den Oek.) 

11. Er was aergens iemand die twee zeunen oa. 

12. En de joengste van ulder zei to' zen voader: voaderi geef 
men 't mine da' men toekomt. En zen voader deeld' ulder uut 
wa' ze noodig aan, om, te kunne leven. 

13. En ni eel veul tiid doarna, as de joengste zeune zen kiste 
gepakt oa, gong i noa en vraèmd land, en doar brocht i zen goed 
deur; i vertaerde z wichtig veul. 

14. En toen i bots alles vertaèrd oa, kwam er nog een groot 
oengersnood bi in die streke, en i begost freet veul aeremoe te 
liên. 

15. En i gong eene en presenteerden e.m an en boer van die 
eigene streke, die em noa zen schure zon om de paèrde , beesten 
en vaèrkens op te passen en te voeren. 
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16. En i zou groag zen buuk gevuld aèn me^ den draf, die de 
vaèrkens vroaten, moar niemand gaf z' em. 

17. Toen gong i an 'tnoadiinken en i zei in z*n eigen: oe veul 
aerbeiers van men voader aèn overvloed van brood en ik krim- 
peer van den oengeri 

18. 'K zal opstoane en noa m'n voader goane en 'k za' 'm 
zegge: voader! 'k aèn zukke zonde gedoan tegen onzen lieveneer 
en nimedal goed me' joe g'andeld. 

19. 'K ben ni meer waèrd je zeune t' eeten; loa men jenaer- 
beier zine. 

20. En i stiing op en gong noa zen voader ; en toen i nog vaere 
af vfas, zag zen voader em al en i oa biister veul kompassi met 
em, en i liep noa em toe en zei : wellekom, men joengen I 

21. En zen zeune zei tot em: voader 1 'ks^n zukke zonde ge- 
doan tegen onzen lieven eer en nimedal goed me' joe g'andeld en 
'k ben ni meer waerd je zeune 't eeten. 

22. En zen voader zei to' de joengers : brengt em deh nieuwen . 
lankrok en doet em goue knoppen an z^n aèmsbiezen en zuivere 
broekstikken an, en schoene me gispen. 

23. En wulder zulle koeke loaten bakken en plesier aèn. 

24. Want men zeune was voor ons zoo goed as dood en i is 
bi ons v'rom gekommen , goed eh wel ; ja, i^ was gratis en al 
verloren en i is gevonden. En ze woaren al te moal blië. 

25. Den oudsten van de zeuns was in 't land en toen i dichter 
bi uus kwam, oorden i züngen en spriingen. 

26. En i weeuwden tot een van de joengers en i riep: wat ei 
da' te beteikenen ? 

27. En die zei em: je broer is v'rom gekommen en da ben 
koeken gebakken, omdat i gezond van aèrten van vaere v'rom is. 

28. Moar in de foare van blië, wier i nidig en boos en wou 
ni sefifens binnen kommen. Toen gong z*n voader noa buten en i 
vroeg et em eigens. 

29. En i zei an zen voader: kiik, zei i, voader! da"s noe miin 
meening: 'k ben al zoo lange in je dienst en 'k aèn altiid men 
best gedoan en j'ei nies bezonders voor m' overg'ad om plesier 
t' aèn me* d' and re joengers. 

30. EJn noe joe zeune, die al ?en geld en goed verdistérelewéerd 
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en vertureluurd eit me' de mooie jiffers, v'rom gekommen is, ei 
je moar seffens voor em koeken loaten bakken. 

31. En zen voader zei tot em: bel^ men joengenl je bent alle 
tien bi men, en al 't mine is 'tjoeê. 

32. Moar noe moeten wulder bliê ziin en plesier aèn, want je 
broer was zoo goed as dood voor ons en i is bi ons v'rom ge- 
kommen goed en wel, en i v\ras gratis en al verloren en i is ge- 
vonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt midden tusschen o en a in; de aè midden tnsschen 
a en 6 in. De zachte en scherpe e en o worden, even als in alle 
zeeuwsche tongvallen, zeer doideljjk en sterk van elkander verschil- 
lende, uitgesproken. 

12. ülder; henlieden; zie vs.* 12 bl. 187 II op ulder. 
Aan, hadden, even als aèn, hebben, oa, had, enz. 

13. Zwichtigf zeer, ontzachlijk, een woord dat mij, behalve in 
Zeeawsch-Ylaanderen, nergens voorkwam. Het schijnt mg toe met 
het friesche swid (swiid), dat de zelfde beteekenis heeft, maar reeds 
sterk begint te verouderen, van den zelfden stam te z^n; 

14. Bots, een woord dat in de zuidnederlandsche tongvallen veel 
voor plotseling in gebruik is, maar hier in een eenigszins andere be- 
teekenis voorkomt. 

Freet, met zeer scherpe ee, eigenlijk wreed. Dit woord op deze 
wijze uitgesproken, wordt in Zeeuwsch- Vlaanderen en vooral ook 
op Zuid-Beveland en denkelijk ook wel elders in Zeeland, voor ont- 
zachlijk of zeer, voor alles waarbij men een overtreffenden trap wil 
aanduiden, even als zwickHg, veel gebruikt. Zie vs. 13 bl. 393 1 op 
oardig wreed, 

15. Em presenteeren, zich aanbieden. Het nederlandsche volkin't 
algemeen houdt veel van basterdwoorden, die het niet verstaat; hoe 
langer die woorden zgn, hoe mooier zy gevonden worden, zoo worden 
deze woorden dikwjjls tot wangedrochten verknoeid. Zoo in vs. 17 
krimpeeren , sterven , en in vs. 30 verdistereleweeren en vertureluren , 
verkwisten; zie vs. 17 bl. 114 II op krimpeir^ bl. 51 II, enz. 

Deze vertaling is niet woordelijk, niet eens zakelijk volgens het 
oorspronkel^ke opgesteld. De verloren zoon wordt integendeel hier 
als een boerezoon uit het Land van Aksel beschouwd. Daarom moet 
h^ in dit vs. niet de varkens weiden, maar j>paèrden, beesten, 
(koeien) en vaèrkem oppcissen en voeren ;^^ daarom kust de vader 
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hem niet in ys. 20, krijgt hij in y^. 22 een akselsche boereklee- 
ding aan, en bakken ze koeken , in ys. 23. 

18. Opstoane en goane; opstaan en gaan; zie ys. 18 bl. 170 II 
en VS. 18 bl. 494 I. 

19. Zine, zijn, wezen. 

20. Stiing en gong; stond en ging; de burgers Tan Aksel zeggen 
stonengong; de boeren ook wel giing; zieys. 15 bl. 169 n op grwn^. 

Kompassi, medelijden; zie ys. 20 bl. 198 II. 

22. Aemsbiezenf hemdsboord. Zie ys. 15 hier boyen. 

23. WvJder, wij; zie ys. 24 bl. 170 n. 

24. GratiSy basterdwoord, hier in de beteekenis yan geheel en al 
gebruikt; dit woord komt neyens grot en rat, 't welk den oorspron- 
kelijken yorm er yan schijnt te wezen, ook in de zelfde beteekenis 
in het westylaamsch yoor. Zie ys. 15 hier boyen. 

26. Weeuwden, wuifde; zie ys. 22 bl. 204 II, 

28. In de foare, in plaats. De afleiding yan deze uitdrukking^ die 
mij elders nergens yoorkwam, is mij onbekend. 

Seffens, terstond; zie ys, 22 bl. 276 I. 

31. Bely wel. Ook op Zuid-Beyeland is hel of liever bal, wel, als 
uitroep van verwondering veel in gebruik; zie vs. 12 bl. 235 I 
op bat. 

De tongvallen die in het westelijke deel van Zeeuwsch- Vlaanderen 
bewesten den Braakman, gesproken worden , leveren onderling tame- 
l^k veel verschil op en wijken ook van de zeeuwsch- vlaamsche^ tong- 
vallen van Aksel en Hulst af. Ze hellen grootendeels sterk tpt de west- 
vlaamsche tongvallen over ; slechts de tongval van de dorpen Eede en 
Heille moet tot het oostvlaamsch worden gerekend. De hoofdtongvallen 
van deze landstreek, het aardenburgsch en sluisch, maar voornamelijk 
het kadzandsd), zyn nog al met zeeuwsch vermengd. 

Dr. H. A. Callenfels gaf in Dr. A. de Jager's Magazijn van 
nederlandsche taalkunde, in den vijfden jaargang, Eenige 
bijzonderheden van het zeeuwsche taaieigen, voor- 
namelijk in het district Sluis, en H. Q. Janssen schreef in 
Zeeland, jaarboekje voor 1852, een belangrijk opstel, ge- 
noemd: Verschil in taaieigen tusschen Zeeuwsch-Vlaan- 
deren (4de Distr.) en West-Vlaanderen, nevens over- 
eenkomst van het zuid-bevelandsche met het west- 
vlaamsche. ^ 

De tongval van bet zoogenoemde Land van Kadzand, het oude 
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eiland Kadzand uitmakende en tegenwoordig de dorpen Eadzand, 
Zuidzande en Cassandria of Retranchement {'t Regiment zeggen de 
Zeeuwen) omvattende, is, behalve het akselsch en nevens het sluisch, 
van alle zeeuwsch-vlaamsche tongvallen het meest met zeenwsch, 
bepaaldelijk met walchersch, vermengd. Toch treedt het vlaamsehe 
karakter van dit dialect nog duidelgk op den voorgrond. 



145. 

DE GEUJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET LAND VAN KADZAND. 

Medegede^d door den heer S. de Back, te Zuidzande. 

Maart 1872. 

(In nederlandsche spelling.) 

a. Doa was ees 'n mens die twèè zeuns ao'. 

12. In den joengsten van ulder beien zei tegen z'n voader: 
voader ! gee' me m n posje van *t goed da' me toekomt. In i deel- 
den 't goed onder ulder. 

13. In nie lange noaderand of de joengste zeune, as i alles bi 
mekoar ao, is op reize gegoan na 'n vremde landstreke, in eit doa 
z'n goed deurgebrocht in moakeloos geleefd. 

14. In as i al z'n geld verprost ao, kwam d'r 'n gróóten oengers- 
nóód in da' land in i begon erremoe te liên. 

15. In i giing èène, in i veruurden 'm bi èèn van de burgers 
van da' land in die deet 'm na z'n land goan om op de verkens 
te passen.' 

16. In i zou gaeaem z'n buuk willen vullen 8esen mee de kost, die 
de verkens oaten, moa' van geen mens kreeg i ze. 

17. In as i toe inkeer gekommen was, zeid i bi z'n eigen: oeveel 
errebeiers van m'n voader aeaen alles in devulte, in'k vergoane-'k-ik 
van oenger. 

18. 'K goane-'k-ik opstoan in na m'n voader toegoan in 'k za'-'k-ik 
tegen 'm zeggen: voader I ik aBsen zonde gedoan tegen den emel en 
tegen joe. 
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19. In 'k en ziin-ik nie meer waeaerd da' je me je zeune noemt; 
je moe' me moa' geliik stellen mee èèn van j'n errebeiers. 

20. In i stoeng op in giing noa z'n voader. In as i nog verre 
van 'm van doan v^ras, zag z'n voader 'm, in die kreeg kompassie 
mee 'm, in i liep noar 'm toe in i kusten 'm. 

21. In de zenne zei tegen 'm : voader I 'k aesen zonde gedoan tegen 
den emel in tegen joe, in 'k èn ziin ik nie meer wseserd da' je 
me je zeune noemt. 

22. Moa' de voader zei tegen z'n knechs : oalt 't mooiste goed in 
doet et 'm an, in doed 'n riink an z'n viinger in schoenen an z'n 
voeten. 

23. In briingt 't gevette kalf in slacht 't; in da' m'n eten in 
vrooielik ziin. 

24. Wan m'n zeune jér was dood in i is weer levendig gooren, 
in i was verloren in i is gevonnen. In ze begosten leutig te ziin. 

25. In z'n ouste zeune was in 't land in as i kwam in kort bi 
uus was, oorden i 'tgezank in 't gedans. 

26. In as i een van de knechs geropen ao, vroegt i, wa' da' 

toch beteikende. 

27. In die zei tegen 'm : je broer is t' uus gekommen in je 

voader eit 't gevette kalf doen slachten, omdat i goed in wel terug 
gekommen is. 

28. Maar i vder dul in i wou nie in uus goan. In dan giink 
z'n voader noa buten in sprak 'm schoone. 

29. Maar i gaf z'n voader voor antwoorder kiik! ik dienjenoe 
al zóó vee' joar in ik sesen nooit nie gedoan da' nie mee je zin was, 
in gi ei me nog nooit nie 'n bokje gegeen om mee me 'vrienden 
ees 'n plezierigen dag t' sesen. 

30. Ma noe je zeune ier t'uus gekommen is, die je goed mee 
slechte vrouweliingen deur gebrocht eit, is-t-'r 't gevette kalf voor 
'm geslacht. 

31. In i zei tegen 'm: joengenl je ziit altiid bi me, in al 't mine 
is 'tjoee. 

32. Me mosten dan vrooielik in bliê ziin, wan je broer ier was 
dood in i is weer levendig gooren; in i was verloren in i is ge- 
vonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De klanken en letterteekens worden uitgesproken als op bl. 195 II 
vermeld is. 

12. Posje, deel; zie vs. 12 bl. 200 II op posje. 
ülder, hunlieden; zie vs. 12 bl. 187 II op vMer, 

13. ModkelooS; losbandig. Dit woord , dat mij nergens elders voor- 
kwam , weet ik niet te verklaren. De heer de Back schrijft j^moctke- 
loos^ makerloos= zonder maker, zonder schepper, zonder God?" 

14. Verprost, verkwist, vooral: verkwanselt. Prossen, prössen, 
prussen en verprossen is, even als pronsen en verpronsen of ver- 
pronselen, overal in Zuid-Nederland, in veel verschillende beted^e- 
nissen in gebruik. 

16. WiUen vullen cecen^ woordelijk: willen vullen hebben, voor: 
willen gevuld hebben. 

17 ^K vergoane-k'ik of 'A vergoan-ekik , woordelijk ik verga 
ik ik, ik verga. De enkele herhaling van het persoonlijke voor- 
naamwoord van den eersten persoon achter het werkwoord, 
komt ook in Zeeland, voor (zie vs. 17 bl. 192 II); de dub- 
bele niet. Deze dubbele herhaling is bepaald echt vlaamsch. Zoo 
zeit men ook (vgl. vs. 18) ik zd'-k-ik, ik zal ik ik, enz. Deze 
* herhaling of liever opeenstapeling van ik wordt niet altijd gebruikt. 
Soms ook wordt het woordje ik slechts eens herhaald, zoo als in 
vs. 19, in 'k en zünr-ik nie, woordelijk: en ik en ben ik niet, 
en ik ben niet , of in 't geheel niet , als in vs. 18 ik cecen , ik heb. 
Het doel van deze dwaze herhaling is oorspronkelijk wel geweest 
om meer nadruk op 't persoonl^ke voornaamwoord te leggen. 
Tegenwoordig wordt in het Land van Kadzand deze herhaling 
meest gebruikt in zeer vertrouwelijke gesprekken, in drift, bg 
klachten of in alleenspraak; b. v. ^K moe- k-ik moar alti ztmi- 
gen, ik moet maar altijd zwijgen. Maar niet slechts het persoon- 
lijke voornaamwoord van den eersten persoon wordt in dit deel van 
Zeeuwsch-Ylaanderen herhaald , ook aan de andere persoonlijke voor- 
naaniwoorden valt dit te beurt , even als dit in bijna alle vlaamsche 
tongvallen het geval is. Echter is dit altijd slechts een enkele her- 
haling, en niet als met ik, een dubbele. Zoo zeit men ook: Ei- je-^ 
d'r niks van g'oord? woordelijk: hebt gg gij {héb jij gij) er niets 
van gehoord? Af'n ouen wulder ons doa mee ntöop, wij houden wg 
(m'n= wij, wulder= wglieden) ons daarmedenietop; /a?cenji«Wer 
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(Tr dèk nie mee van noodetiy gg hebt g^ Qe, ji= gg, [meerv.], 
jidder= g^'lieden) daar ook niet mede van nooden; ze kunnen ziü- 
der H wel zonder ons doen, zij kunnen zg (ze, zi= zg, zylder= 
zijlieden) het wel zonder ons doen. Zie vs. 30 bl. 211 U. 

18. 'K goane-k-ik, ik ga; *A za'-^k-ik, ik zal]ikcecen, ik heb; zie 
VS. 17 hier boven. 

19. In '/e en ziin ik nie, en ik ben niet. Ik ziin (beter: ik zi) 
ik ben (ik zij), is in Zuid-Nederland veel in gebruik. Zie vs. 19 
bl. 211 II en vs. 19 bl. 394 1. Over het ontkennende en , zie vs. 25 
bll47II. Over de herhaling van ik, zie vs. 17 hier boven. 

20. Stoeng, stond; giing, ging; zie vs. 15 bL169nop gfün^. 
KompcLSsi, medelgden; zie vs. 20 bl. 198II. 

22. Riink, ring, even als weumink, woning, euniink, honig. 

24. Gooren, geworden; zie vs. 24 bl. 20611. 

Leutig, vroolijk, van l&uie, pret; zie vs. 29 bl. 16211. 

29. Gi, gij ; echt oud vlaamsch, voor het ji , joe , jij en jou van 
Zeeuwen, Hollanders en. Friezen. Men gebruikt in dit deel van 
Zeeuwsch- Vlaanderen ook je en ji voor gij; maar steeds gi als de 
nadruk op 't woordje valt. 

30. Vrouwelüngen, vrouwen, vrouwlieden; zeer goed gevormd 
woord, dat ik echter nergens elders aantrof. 

De tongval van de stad Sluis vertoont, in tegenoverstelling van 
den landelijken tongval van Kadzand, meer de kenmerken van een 
stedel^k dialect; het sluisch is meer met hollandsch vermengd, 
meer nieuwerwetsch, minder vloeiend, minder oorspronkelyk. 



146. 

DE GELIJKENIS VAN DÉN VERLORENEN ZOON IN DEN 

TONGVAL VAN DE STAD SLUIS. 

Medegedeeld door den heer H. J. van Dale, hoofdonderw^zer 

en archivaris te Sluis. 

October 1871. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'N zeker mens a' twee zeuns. . 
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12. In de joengste van ulder zei tegen z'n voader : voader ! gee' 
me m'n eifporsi da' me toekomt. En i dèèlde 't goed onder 
ulder. 

13. In nie lange daêaemoa as i alles bi mekoar gepakt ad, is i 
weg gereisd noar 'n ver land en dseaer eit i z'n goed deurgebrocht 
mee schossebrossen. 

14. In as i 't allemoal verteerd ad, kwam 'r 'n gróóten oen- 
gersnóód in da' land in i begon gebrek te liên. 

15. In i giing weg en i veruurden 'm bi èèn van de burgers 
van da' land, in die stierden 'm noar z'n land om de verkens te 
wachten. 

16.. In i zou gróag z'n buuk gevult en mit de spoeling die de 
verkens oaten; in gèèn mens gat ze 'm. 

17. In toe inkeer gekommen ziinde, zei i: oeveel errebeiers van 
m'n voader en volop bróód en ik vergoan van oenger. 

18. Ik zal opstoan in noar m'n voader goan in 'k za' tegen 'm 
zeggen: voader! ik en kwoat gedoan tegen God en tegen joe. 

19. In 'k bin nie meer wseserd, da' ze me je zeun noemen; 
moak me moar as èèn van je errebeiers. 

20. In opstoande giing i noar z'n voader. In as i nog ver van 
'm van doan was, zag z'n voader 'm en i kreeg kompassi mee 'm, 
in noar 'm toelöópende, pakten i 'm om z'n als in kusten 'm. 

21. In de zeun zei tegen 'm: voader! ik en kwoat gedoan tegen 
God in tegen joe, in ik bin nie meer waeserd da' je me zeun noemt. 

22. Moar de voader zei tegen z'n knechs: oal 't beste klèèd in 
doet 't 'm an, in doed 'n riing an z'n and in schoenen an z'n 
voeten. 

23. In briing 't gevette kalf in slacht 't ; loat ons eten en vrooi- 
lik ziia ! 

24. Want deze zeun van me was dóód in i is weer levend ge- 
worden; in i was verloren in is gevonden. In ze begonnen leute 
te moaken. 

25. In z'n ouste zeun was op 't land in as i dicht bi uus kwam, 
öórden i 't gezang in 't gedans. 

26. In as i een van de knechs geropen ad , vroagden i wa' da' 
beteikende. 

27. In die zei tegen 'm: je broer is t' uus gekommen in je 
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voader ei *t gevette kalf geslacht omdat i 'm gezond terug gekregen eit. 

28. Moar i wier boos in i wou nie binnengoan; dseserom giing 
z'n voader noar buten in sprak 'm schóón. 

29. Moar i gaf ten antwoord in zei tegen z n voader : kiik ! ik 
werk noe al zooveel joai: voor je in 'k en nog nooit iets gedoan 
da' je me verbojen ad en j'ei me nog nooit 'n bokje gegeen om 
mee me vrinden leutig te ziin. 

30. Moar noe deze zeun van je gekommen is, die je goet mee 
oeren deur gebrocht eit, ei je 't gevette kalf voor 'm geslacht. 

31. In z'n voader zei tegen 'm: kindi je bind altiid bi me in 
al 't mine is 'tjoeël 

32. We mosten dan vrooilik in bli ziin; want de?e broer van 
je was dood in i is weer levend geworden , i was verloren in i is 
gevonden. 

AANTEEKENINaEK 

De uitspraak der klanken is zoo als op bl. 192 II is aangegeven. 

12. ülder, hunlieden; zie vs. 12 bl. 187 II op itlder. 
Er f por si f erfdeel; zie vs. 12 bl. 187 II op passie. 

13. Schossebrosserif verkwisten; schossébrossen bestaat eigenlijk 
uit twee oud vlaamsche woorden, schossen en brossen, die beiden 
zwelgen , brassen , verteren , verktóisten beteekenen. Oude vlaamsche 
schrijvers gebruiken beide woorden nog afzonderlijk. Oudtijds zei men 
ook wel schokken en brokken voor schossen en brossen» Onder den 
vorm schossébrokken is dit woord nog dagelijks in de zelfde betee- 
kenis, in West-Vlaanderen in gebruik. 

l5. Stierden y stuurde; zie vs. 14 bl. 174 II op dïerte. 
Wac/i^en, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten, 
20. Kompassi, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 
24. Leute, pret; zie vs. 29 bl. 162 II. 
29. Leutig, vroolijk; zie vs. 29 bl. 162 II. 

Be tongVal van de stad Aardenburg verschilt weer eenigszins van 
dien van Sluis. De aardenburger tongval is namelijk minder met 
zeeuwsch en höllandsch vermengd, meer oorspronkel^'k vlaamsch. 
Dit blijkt vooral ook uit het meerdere gebruik dat men te Aarden- 
bürg van de herhaling der persoonlijke voornaamwoorden maakt , uit 
het gebruik van gi voor gij , tut je voor hg , wanneer de klemtoon 
er niet op valt, uit 'n keer voor eens, enz., alles zoo als in West- 
Vlaanderen. 
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147. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD AARDENDURG. 

Medegedeeld door den heer G. P. Soos, te Aardenburg, in De 

Navorscher, jaargang XX, en daamit, met eenige 

verandering in de spelling , overgenomen. 

Jtdi 1870. 

(In nederlandsclie speUing.) 

De vergelikiinge van den verlorenen zenne. 

11. Doa' was n keer 'n man di a twee zeuns. 

12. En den joenksten van ulderzei tegen z'n voader : voadergee' 
m'n 'n keer m*n part van *t goed da *k en moe. En i verdeelden 't goed. 

13. En ni lange nadrant as den joenksten zeune alles bi ma- 
koare gezoameld ade, is i weg getrokken noar 'n ver land en doar 
eit i al z'n goed verbamboesjeerd, en i leefden schabouwelik. 

14. En as i 't al opgeten a, kwam dr veel gebrek in da* land 
en i begost ook gebrek te liën. 

15. En i giing èëne en i prezenteerden z*n eigen bi èén van t' 
volk van da' land, en di stierden im na z'n land om de varrek^ns 
te wachten. 

16. En i verlangden z'n buuk te vullen mee-t'n draf didevar- 
rekens oaten, moa' gèên mens gaf z'im. 

17. En as i toe z'n zelven gekommen was, zeid i: oeveel dag- 
gelders van m'n voader en de vulte van bróód en ik vergoane 'k-ik 
van den oenger! 

18. Ik goane 'k-ik opstoan en noa m'n voader toegoan en 'k goan 
tegen im zeggen: voader! 'k deeje 'k-ik zonde tegen den emel en 
tegen joe : 

19. En *k binne 'k-ik ni mee werd da 'k je zeune èêten; moak 
miin moa net as èên van je daggelders. 

20. En i stiing op en i giing noa %n voader. En. as i nog verre 
van im van doan was y zag z'n voader im en i kreeg kompassi mee 
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im in z'n erte^ en i kwam noar im toegelóöpen en i viel rond z'n 
als en i kusten im. 

21. En de zeune zei tegen im: voaderi k' en zonde gedoan tegen 
den emel en tegen joe, en *k binne-'k-ik ni mee wert da *k je 
zeune èëten. 

22. Moa* z'n voader zei tegen de knechs : oald-e-keer 't beste klèéd 
en doedet im an en 'n riink an z'n viinger en schoenen an z'n voeten. 

23. En brüng 't vette kalf en slacht et, en loat ons eten en 
vrooielik ziin. » 

24. Wan d'n dezen m'n zeune di was dóöd en di is weer levendig 
g'ooren , i was verloren en i is gevonnen. En ze begonnen leute t'en. 

25. En z'n oudste zeune was in 't land, en as i kwam en t' uus 
noaderden, óórden i 't ziingen en in de ronde dansen. 

26. En as i èën van de knechs bi 'm geroepen a , vroeg i wat- 
a-da' beduudden? 

27. 'En di zei tegen im: je broer is gekommen en je voader eit 
't vette kalf geslacht omdat i im gezond weerom gekregen eit. 

28. En i wier dul en i wou nie in uus kommen; dan giink 
z'n voader noa buten en i sprak im schóóne. 

29. Moar i gaf z'n voader voor antwoord en i zei tegen z'n voader: 
kiikt e keer ,^ ik en noe al zóó v«el joar bi je geweund en 'k en 
nog van z'n leven niks tegen j'n orders gedoan en g' ei me nog 
nooit e keer 'n geitebokje gegeen om mee m'n moats ees leute t en. 

30. Moar as deze joengen t'uus gekommen is, di je goed mee 
oeren deur gebrocht eit, dan ei je 't vette kalf voor im geslacht. 

31. En s^n voader zei tegen im': m'n kind! ge zi gi alti bi 
me en al 't mine is 't joeë. 

32. M'n mosten dan vrooielik eii blië ziin; wan je broer was dood 
en j'is weer levendig g'ooren, i was verlqi'en en j' is gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Over de uitspraak zie men het medegedeelde op bl. 195 II. 

11. 'iV keer of e' keer , eens , eenmaal , is een eigenaardige uitdruk- 
king , die in de zuidnederlandsche volkstaal overal in volle gebruik 
is, maar in de noordnederlandsche nooit gehoord wordt, behalve 
misschien een enkele maal in Noord-Brabant of Limburg en Hier 
in Zeeuwsch- Vlaanderen. 
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12. ülder^ henlieden; ne vs. 12 bl. 18711 op tüder. 
Part, deel; zie ys. 12 bl. 4021 op part, 

13. Verhamhoesjeerd y Y6rkwi3t, basterdwoord, ook elders in de 
nederlandsche volkstaal in gebruik. 

14. Schabouwelik, (eigenlijk het onde schouwelijk, met de vlaatn- 
sche lasch) overdadig, losbandig; overal in Vlaanderen in gebruik. 

15. Prezenteeren , zich aanbieden; zie vs. 15 bl. 21411. 
Stierden y stuurde; zie vs. 14 bl. 174U op dierte. 
Wachten, hoeden; zie vs. 15 H. 16911 op wachten, 

17. Ik venffoane 'k-ik , ik verga ik ik, ik verga ; zie vs. 17 bL 218 II. 

18. 'K deeje 'k-ik, ik deed ik ik, ik deed; zie vs. 17 bl. 218n. 

19. Mee, meer; zie vs. 19 bL 2521. 
Sleten, heet. 

20. Stiing en giing, stond en ging; zie vs. 15 bl. 169 II op ^in^« 
Kompassi, medelijden; zie vs. 20 bl. 19811. 

Erte, hart. Zie vs. 12 bl.66I op aru'. 

24. G'ooren, geworden; zie vs. 24 bl. 219 U. 

Levte, pret; zie vs. 29 bL 162 II. 

29. G'ei, gij hebt; zie vs.29 bL219n. 

31. Ge zi gi, gij zijt gij, gij zijt; zie vs. 17 bL 218 II. 

In de dorpen Eede en Heille en verder langs de zuidnederlandsche 
grenzen van westelijk Zeeuwsch^Ylaanderen, wgkt de tongval der boeren 
aanmerkelijk van het gewone zeeuwsch^vlaamsch af en gaat nagenoeg 
volkomen over in den tongval die in het aangrenzende gedeelte van 
Oost-Ylaanderen gesproken wordt. Het zeeuwsch, en veel minder nog 
het hollandsch, hebben op dezen tongval geen invloed uitgeoefend; 
het is een goed oostvlaamsche tongval. Maar in plaats van de vele 
hollandsche woorden, waarmede het gewone zeeuwsch-vlaamsch door 
verloop van tijd is vermengd geworden, is deze tongval van Eede, 
Heille, de Biezepolder, St. Elruis, enz. op het voorbeeld van alle 
zuidnederlandsche tongvallen sterk met fransche basterdwoorden ver« 
ontreinigd. 
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148. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE DORPEN EEDE EN HEILLE. 

Medegedeeld door den heer Q, P. Roos, te Aardenburg , in De N a- 
vorscher, jaargang XX, en daaruit, met eenige verandering 

in de spelling, overgenomen. 

September 1870. 

(In nederlandsche spelling.) 

Den paroabele van den verlorenen zeune. 

11. 'Nen zekeren meinse oa twèë zeuns. 

12. En den jonksten van uldere zei tegens z'nen voadere: voadere ! 
geef m'n m'n kompetente porsie die mai toebeeóórt. En z'nen 
voadere partazeerden ulder de suuksessie. 

13. En baiihten lettel doagene, as den jonksten zeune ollis bi 
menkare gezameld oade, gink ai d'r van deure naar *n vremde 
peeji en ai brocht da z'n goed an 'de kant en ai verbèëstege 't 
oallemoale. 

14. En as ai *t oal vertêrd oade kwam d'r *n groate miserie 
in da peeji en ai kreeg kortresse. 

15. En ai gink ai bai 'nen borger van da peeji en die stier dege 
'm na de stikken om de zwuns te wachtene. 

16. En ai begêrdege z'nen boik te vuUene mee-t-en draf dien 
de zwuns atene, ma geenen meinse en gave z' om. 

17. En ai zei bai z'n zalfs : oe vele dommestieken van m'n voader 
een abondansie van breud, en 'k kreveere-'k-ikke van denongere. 

18. 'K goan upstoan en 'k goan na m'nen voader goan en 'k 
goane-'k-ik om zagen : voadere ! 'k eene-'k-ik mesdoan jegens den 
emele en jegens ou. 

19. En 'ken ben ni meer wërdigouen zeune t' èêten, neemoar, 

pak m'n veur èênen van ou dommestieken. 

. 20. En ai stoenk up en ai gink na z'nen voadere; en os-t-ai 
II 15 
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nog waid van um van dane ware, zage 'm z'nen voadere en ai 
werde met kompassi bewegen; ai leuptege naar *m toe, viel 
*m om z'nen alse en kustege 'm. 

21 . En de zeune zei tegen 'm : voadere I 'k en mesdoan jegens 
den emele en jegens ou en 'k en benne-'k-ik ni meer werd dade 
'k-ik ouen zeune èëten. 

22. Ma z'nen voadere zei tegen z'n dommestieken : brengt ier 
voorts 't beste klèëd, en doege 't 'm oane, en langt 'm 'nen riink 
an z n aand en schoens an z'n voeten. 

23. En brengt 't gemeste kalf en slacht 't; loat us etene en 
gildig plazier een. 

24. Want den dezen m'nen zeune ware deud en ai es wederom 
levendig geworden, en ai was verloren en ai es wederom gevon- 
nen. En ze begosten plazier t'eene. 

25. En z'n aisten zeune was up de stikken en os-t-en kame en 
t' ois genoaktege , eurden ai den zang en 't geruchte. 

26. En 'n dommestiek geropen eende, vroagdege ai 'm wa 
da moste zain. 

27. En den diene zeidege: ouen broere es kommen en ouen 
voadere è 't gemeste kalf geslacht, omdat ai 'm fris weere ge- 
kregen oa. 

28. Moar ai wierde kollerig en ai wildege ni in t' ois goan. 
Azeu gink z'nen voadere ute en badege 'm. 

29. Moar ai gaf veur antwoorde en zei toet den voadere: Zie, 
'k dienen-ik ou nou zeu lange joaren en 'k en overschreedde nooit 
z'n leven ou gebod, en g'et gai m'n z'n leven gèên geetebokske g'een, 
opda 'k mee m'n vrindekens èës geestig mocht zain. 

30. Moar os den dezen ouen zeune kommen es, die ou goed 
mee slunken ei deure gebrocht, zeu bedde gai 'm 't gemeste 
kalf geslacht. 

31. En ai zeide ai jegens 'm: kiindi ge zai gai altais bai mai 
en 't maine es 't oue. 

32. Men moeste dan gildig blai zain; want den dezen ouen 
broere ware deud en ai es wederom levendig geworden, en ai 
ware verloren en ai es gevonnen. 
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AANTEEKENINGBN. 



De klanken hebben de zelfde waarde als op bl. i95 II is mede- 
gedeeld. 

42. Uldere, henlieden; zie vs. 12 bl. 187 II op ulder. 

Kompetente porsie, het deel dat iemand toekomt; twee basterd- 
wporden, die ook elders in de spreektaal meestal te zamen vooi:- 
komen , b.y. te* Leeuwarden ; zie vs. 12 bl. 187 II op possie, 

Toébeeöört, toebehoort; zie vs. 32 bl. 211IL 

Partazeerden , verdeelde, basterdwoord van 't fransche |?arto^r. 

Suuksessie , erfdeel ; basterdwoord van 't fransche succession, 

13. Bochten, na, achter; zie vs. 28 bl. 431. 

Lettel, in West-Ylaanderen letter, weinig, Inttel; zie vé. 12 
bl. 402 1 op lutke. 

Peeji, land; het fransche pays. 

Verhèêstege, vcrbeestte, verkwistte. Een bijzonderheid van zeer 
veel zuidnederlandsche tongvallen , vooral van de oostvlaamsche , is 
het achtervoegsel ge, dat achter aan het werkwoord in den ouvol- 
maakt verleden tijd wordt gehangen, wanneer deze werkwoorden 
gelijkvloeiend, regelmatig verbogen worden. Het komt overeen met 
het veronderde nederlandsche de achter zulke werkwoorden; b«v. 
verheestede, spottede enz. Bovengenoemde regel laat vele uitzonde- 
ringen toe. De wetten der welluidendheid en zoetvloeiendheid spelen 
bij het gebruik van dit aanhangsel ge ook een groote rol. 

14. Miserie, hongersnood, basterdwoord van 't fransche misère, 
Kortresse, korteres, {v—v, — v — ) gebrek, valsch basterdwoord, 

ook in West-Ylaanderen in gebruik; van kort, met een franschen 
uitgang? Zie vs. 16 bl. 252II op grousamettig, 

15. Ai gink ai, hij ging hij, hij ging; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Stierdege, stuurde; zie vs. 14 bl. 124II op dierte en vs. 13 hier 

boven, op verhèêstege. 

Zwuns, zwijnen. 

Wachtene, hoeden; zie vs. 15 bL 16911 op ivachten en vs. 14 
bl.l74II op liêne, 

16. Begêrdege, begeerde, zie vs. 13 hierhoyen, op verhèêstege. 
Te vuUene, te vullen; zie vs. 14 bl. 174 II op liêne. 

In dezen en in vele andere vlaamsche tongvallen is deze taalkundig 
zeer juiste vorm, die in Noord-Nederland reeds b^'na geheel uit- 
gestorven is , nog in voUe gebruik , ook voor de zelfstandige naam- 
woorden, b.v. bochten lettel doagene, zooals in vs. 13, enz. 
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Ma gèênen meinse en gave z*om, maar geen mensch en gaf ze 
hem ; zie over dit ontkennende en, ys. 25 bl. 147 II. 

17. Dommestieken , dienstboden, basterdwoord van 't fransche 
domestique, in Noord-Nederland weinig of niet in gebruik. 

Een, hebben. 

Abondansie, overvloed, basterdwoord van 't fransche abondance. 

Breudy brood; zoo ook deud, dood, enz. 

'K kreveere-k^ikkCy ik sterf ik, ik sterf; kreveeren, sterv^, 
even als 't in Noord-Nederland meer gebruikelgke krtpeeren en zelfs 
krimpeeren, is een basterdwoord van 't fransche crever. Zie vs. 15 
bl. 214 n, en over de herhaling van 't voornaamwoord vs. 17 
bl.218n. 

18. ^K goan upstoan, ik zal opstaan, en ^k gfoangfoan, ik zal gaan. 
In vele znidnederlandsche tongvallen gebruikt men, op 't voorbeeld 
der Franschen, het werkw. gaan in plaats van 't hulpwerkw. zuUen. 
Zie vs. 18 bl. 222 n. 

'K eene-h-ik, ik héb ik, ik heb; zie vs, 17 bl.218 II. 
Jegens, wordt in afwisseling met tegen en tegens gebruikt. 

19. Nèèinoar, maar, neen maar; dit saamgesmolten woord is in 
Zuid-Nederland veel, in Noord-Nederland nooit is gebruik. Zie 
VS. 25 bl. 245 II op jo-ma. 

Pak, neem; pakken in plaats van nemen is in Zuid-Nederland 
veel in gebruik. 

20. Stoenk, stond; zie vs. 20 bl. 219II op stoeng, 
Komjpassi, medelijden; zie vs. 20 bl. 19811. 

Leuptege , liep ; in dezen tongval is leupen , loopen , gelijkvloeiend; 
zie VS. 13 hier boven. 

21. 'A'en, ik heb. 

En 'Aj en henne-k-ik ni, en ik en ben ik ik niet, en ik ben niet. 

Dode- knik, dat ik ik, dat ik. 

Èëten, heet. 

23. Ua, ons; dit vs of %ies, uus, komt volkomen met het friesche 
{is, het engelsche lts overeen, en is ook in eenige andere vlaamsche, 
vooral westvlaamsche en franschvlaamsche tongvallen in gebruik. Zie 
VS. 23 bl. 67 n. 

GHdigf veel, sterk, ook als bijvoeg, naamw. in de beteekenis van 
groot, schoon, sterk, overal in Vlaanderen in gebruik. 

En os^t-en kame, en als hij kwam, toen hg kwam; over dit 
tweede en in de plaats van hij, zie vs. 14 bl. 18711; de t dient 
voor welluidendheid; kame, friesch kaem, hoogduitsch kam, komt 
in V eel znidnederlandsche tongvallen voor. Zie vs. 14 bl. 244 II op kam. 
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25. Eurden, hoorde. 

27. Den dienen die, even als den dezen, deze. Het gebruik om 
het lidwoord te plaatsen voor het aanwijzende voornaamwoord, is een 
znid-nederlandsche eigenaardigheid, maar begint tegenwoordig ook aan 
deze zijde van den Moerdijk in zwang te komen, vooral in het zui- 
delijkste Gelderland en in de hollandsche Maasstreek; minder sterk 
in Zeeland. Zie vs. 24 bl. 321 I. 

28. Koüerig, kolèrig, boos; basterdwoord van 't fransche colêre, 
In het eigenl^ke l^oord-Nederland is dit woord niet in gebruik, 
maar wel in Noord-Brabant ; zie vs. 28 bl. 2981 op kolêrig, 

Azeu, zoo; zie vs. 29 bl. 257 I op esu, 

üte, uit. 

Badege, bad; zie vs. 13 bl. 227 II op verhèëstege. 

29. G*et gai, gij hebt gij, gg hebt; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Geestig, lustig, vroolijk, een echt zuidnederlandsch jwoord, dat 

overal in Vlaanderen in dagelijksch gebruik is, en ook in debetee- 
kenis van aardig, hevdllig, aange^iaam, enz. veelvuldig voorkomt. 

30. Den dezen, deze; zie vs. 27 hier boven. 

E's, is; zoo ook mes, messe, mis, en m^esdcian, misdaan, enz. is 
kenmerkend nederfrankisch ; 't werd oudtijds ook geschreven. Zie 
VS. 27 bL 291 I, vs. 27 bl. 2871, vs. 27 bl.259 I, vs. 24 bl. 249 1, 
VS. 15 bl. 241 n op wenning, vs. 15 bl. 423 1 en vs. 19 bl. 289 1. 

Slunken, hoeren, verwant met het nederlandsche slons, sluns; 
ook met slenter, slenterig, met het hoogduitsche schlendrian, met 
het nedersaksische slunter, slunt, sluntje, met het hoogduitsche 
schlunz, enz. 

31. Kiind, kind; zie vs. 15 bl. 169 II op öftingr en vs. 13 bl. 165 II. 



XXVm. ZUID-NEDERLAND. 



Zuid-Nederland ^ of het hedendaagscbe koninkrgk België, ook wel 
Belgenland genoemd , behoort voor ruim de helft tot het gebied der 
nederduitsche taal. Nederduitsch , in verschillende tongvallen, is de 
moedertaal van het grootste , tevens van het aanzienlijkste , het rgkste, 
het beste en ontwikkeldste gedeelte des belgischen volks. 

Een denkbeeldige 1^'n die men trekt van Nieuwkerke in den zuid- 
west-hoek der provincie West-Vlaanderen , aan de fransche grenzen, 
tot bezuiden Kortrijk, van daar tot bezuiden Geeraardsbergen , van 
daar tot bezuiden Edingen, van daar langs (bezuiden) Lembeek tot 
even benoorden Waveren en van Waveren, bezuiden Tienen en 
Landen langs, op Tongeren en de grenzen van Zuid- en Noord- 
Nederland bezuiden Maastricht , komt , in het ruwe , overeen met de 
taalgrens in Zuid-Nederland. Alles wat benoorden die l^n ligt, be- 
hoort tot het gebied der nederduitsche taal ; zuidelijk van die lijn is 
de volkstaal waalsch en fransch. Bij ieder gewest afzonderlek zal 
de juiste grensscheiding tusschen nederlandsch en waalsch , tusschen 
germaansch en romaansch, nader en nauwkeurig worden vermeld. 

Het nederlandsch heeft in Zuid-Nederland veel te lijden van het fransch. 
Ofschoon het heet dat, volgens de grondwet, alle Zuid-Nederlanders of 
Belgen gelijk zgn voor de wet, en ze dus, ook wat het gebruik van hun 
eigene taal betreft , gelijke rechten hebben , zoo wordt toch in werkel^k- 
heid het waalsch of firansch sprekende gedeelte van het belgische volk , 
in dat opzicht, sterk bevoorrecht en bevoordeeld boven het neder- 
duitsch sprekende gedeelte. Be geijkte taal der zuidnederlandsche regee- 



1 Aan den naam Zoid-Nederland geef ik den voorkeur boven den naam België; 
in Noord-Nederland wordt deze eerste naam zeer weinig gebroikt, ofschoon men 
daar wel eens van „de zoidel^ke Nedtrlanden'* spreekt; maar bg zeer velen in 
Zoid-Nederland geldt dit woord in alle opzichten voor een nede^landsche vertaling 
van het fransche wgord fie^n^e. Zie de «oot op H 36$ |, 



^ 



231 

ring is in werkelijkheid de fransche. Pransch is in België de verkeer- 
of omgangstaal (conversatie-'iaAL) der aanzienlijken en der voorname bur- 
gers. Onder dezen zijn er zeer veel die het vlaan^sch of brabantsch, hun 
eigenlijke moedertaal , met minachting beschouwen en die zorgen dat 
slechts fransche klanken het oor hunner kinderen bereiken. Ook de 
schrijftaal der geleerden in Zuid-Nederland is de iransche, even als de 
schrijftaal der aanzienlijken en meer ontwikkelden aldaar , en van allen 
die zich hier van het voorkomen willen geven , over het algemeen , 
fransch is. Maar nederduitsch vormt nog steeds de eenige spreektaal 
van de geringere bevolking en de kleinere burgers in de steden; en 
van de geheele plattelandsbevolking van het nederduitsche België. 
In vele steden, vooral in Vlaanderen, is nederduitsch ook nog de 
eigenlijke spreektaal der aanzienlijke burgers , de taal die ze onder- 
ling spreken en in hun eigen huis, ofschoon -er dan ook in 't open- 
bare leven slechts fransch door hen wordt gesproken. 

Het is inderdaad een hoogst merkwaardig, en belangrijk , tevens 
ook zeer verblijdend verschijnsel, dat de invloed die het fransch sedert 
langen tijd op het nederlandsch in Zuid-Nederland uitoefende , heden ten 
dage sterk aan 't verminderen is , en dat nederlandsch tegenwoordig hoe 
langer hoe meer in Zuid-Nederland de plaats inneemt , ook in den mond 
en in de pen van het meer ontwikkelde deels des volks , die er aan toe 
komt. Vele bekwame mannen, zonen der echt germaansche oude 
Vlamingen en Brabanders hebben in den laatsten tijd den strijd 
begonnen tegen al wat fransch is in nederduitsch België, vooral 
tegen het gebruik der fransche taal en tegen den verderfelijken in- 
vloed die het fransch op het nederlandsch uitoefent. En aanvankelijk 
met zeer goed gevolg! Dagelijks staan er meer en meer bekwame en 
geleerde mannen op, die met hun uitstekende geschriften de neder- 
landsche letterkunde in Zuid-Nederland verrijken. Bij vele degelijke en 
verstandige Vlamingen , Brabanders en Limburgers wordt het niet meer 
als een noodzakelijk vereischte beschouwd om op den naam van 
»fatsoenlijk" man te kunnen aanspraak maken , dat men steeds fransch 
spreke. Meer en meer ontwaakt het germaansche zelfbewustzijn bij 
het vlaamsche en brabantsche volk. Reeds zijn er een paar groote 
en belangrijke steden , Gent en Antwerpen , waar nederlandsch ook 
als geijkte taal van 't stadsbestuur gebruikt wordt. De morgen van 
een nieuwen, schoonen dag voor het nederlandsche volksbestanddeel , 
voor de nederlandsche taal is in Zuid-Nederland aangebroken 1 — Laat 
ons wenschen dat het aan de degelijke, waardige, edele volksmannen 
in Vlaanderen, Brabant en Limburg, die zich aangegord hebben ten 
str^de tegen het fransch, en dien kamp reeds met volharding en 
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moed , ook met gelukkig gevolg strijden , eerlang moge gelukken om 
de nietswaardige, lichtzinnige en wufte indringelinge , het fransch, 
volkomen uit het erfdeel van onze nederlandsche taal te verdrijven! 

De meeste nederduitsch sprekende Belgen verstaan en spreken ook 
de fransche taal. Maar in de noordelijkste streken van Zuid-Nederland ziju 
toch ook velen, voornamelijk onder de plattelaudbewoners en onder 
de geringe bevolking in de steden, die geen fransch spreken noch 
verstaan. Hoe zuidelijker echter in nederduitsch België , hoe meer alge- 
meen het fransch er onder de bevolking bekend is en gekend wordt. 
In de nederduitsche plaatsen die aan de nederduitsch-waalsche taal- 
grens liggen, kan nagenoeg ieder inwoner fransch spreken. D4ar worden 
ook op de lagere volksscholen , beide talen aan de jeugd geleerd. Maar 
de Walen daarentegen , die aan de taalgrens wonen, kunnen slechts 
uiterst zelden nederlandsch spreken en verstaan , en ontvangen slechts 
in het fransch onderwijs. Zoo kunnen b. v. de inwoners van het thans 
geheel waalsche, maar vroeger nederduitsche dorp Zittaard-Lummen 
(fransch: Zetrud-Lumay) in Zuid-Brabant, slechts fransch; er z^n 
slechts zeer weinigen daar die ook nederduitsch verstaan; er wordt 
ook op de scholen in die gemeente niets dan fransch, geen enkel 
woord nederlandsch onderwezen. Maar in de geheel nederduitsche 
dorpen Hoegaarde en Oudgaarde (fransch: Hotigarde en Avtgarde)^ 
beiden slechts op een half uur afstand van Zittaard-Lummen gelegen, 
spreken alle inwoners beide talen en wordt er op de scholen zoowel 
fransch als nederlandsch onderwezen. En zoo is het in de meeste, 
zoo niet in alle grensplaatsen* Dit bewijst veel, zoowel tégen de 
w|jze waarop men in Zuid-Nederland de grondwet toepast , als vóór 
de meerdere voortreffelijkheid van het germaansche volk boven het 
romaansche. 

Tusschentongvallen die een zachten overgang vormen tusschenhet 
nederlandsch en het waalsch in België, bestaan er niet; ze kunnen 
er trouwens uit den aard der zaak niet bestaan. Intusschen komen 
er in den franschen tongval van de zoogenoemde Marollen te 
Brussel tamelijk veel nederlandsche woorden voor. Daarentegen z^jn 
alle nederduitsche tongvallen van Zuid-Nederland rijkelijk met fransche 
basterdwoorden vermengd en zijn er ook enkele fransche vormen in 
opgencMtnen. 

De grenslijn tusschen nederduitsch en waalsch of fransch lag 
vroeger veel zuidelijker. Talr^ke nederduitsche plaatsnamen die thans 
soms verre bezuiden die lijn liggen, bewezen dit. Het waalsch en 
fransch hebben het nederduitsch terug gedrongen. Bjj de behandeling 
van elk gewest afzonderlijk zal dit nader worden aangetoond. 
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Het nederduitsch van België, de zuidnederlandsche volkstaal 
wordt door vreemdelingeo (Hollanders, enz.) gewoonlgk vlaamsch, 
fldmisch, flemish, flamand genoemd. Deze benaming is echter even 
zoo verkeerd als de benaming hoUandsch , als men die op al het neder- 
duitsch van Noord-Nederland toepast, zoo als omgekeerd in België 
gewoonlijk geschiedt. En even als die dwaze benaming hoUandsch, 
in genoemden zin, in Noord-Nederland zelve wel gebruikt wordt, 
zoo is ook de even dwaze benaming vlaamsch, in dien ruimen zin, 
ook in Zuid-Nederland wel in zwang. Vlaamsch is eigenlijk niets 
anders dan de volkstaal in Oost- en West- Vlaanderen , en niet die in 
Brabant en Limburg. In beide Vlaanderens noemt het volk zijn eigen 
taal natuurlijk vlaamsch; dit is te Antwerpen ook nog het geval. 
Maar in Brabant en Limburg noemt het volk zijn eigen taal dietsch 
of dutschy zoo als o. o. te Diest, of duutsch, te Brussel ook plat-- 
tisjj plat-dietsch. Dit dietsch is ook een zeer goede naam, die in 
Zuid- en Noord-Nederland beide ook wel in 't algemeen op de neder- 
landsche volkstaal, in tegenoverstelling van het nederduitsch van 
Dnitschland en van het hoogduitsch, wordt toegepast. Een andere, 
maar verkeerde beteekenis heeft dit woord dietsch nog in Noord- 
Nederland^ namelijk de beduidenis van middelnederlandsch , de neder- 
landsche taal der middeleeuwen. 

De nederduitsche taal wordt in Zuid-Nederland in veel verschil- 
lende tongvallen gesproken, die allen in vier hoofdgroepen kunnen 
worden saamgevat. Die vier hoofdgroepen z^'n: 

a. Het limburgsoh, dat gesproken wordt in de geheele provincie 
Limburg en in het zoogenoemde Hageland en Oost-Brabant of de 
omstreken van Diest en Tienen in Zuid-Brabant. Het vormt met de 
tongvallen van noord-nederlandsch Limburg slechts éen groep. 

b. Het brabantsch; men spreekt het in Zuid-Brabant (behalve in 
de bovengenoemde oostelijke streken van dat gewest), in de geheele 
provincie Antwerpen , en in een klein deel van de provincie Hene- 
gouwen. Met de tongvallen van Noord-Brabant maakt het éen 
groep uit. 

c. Het oostvlaamsch , dat in de provincie Oost- Vlaanderen wordt 
gesproken. 

d. Het westvlaamsch , in West- Vlaanderen, dat met het vlaamsch 
^ van Fi'ansch- Vlaanderen éen groep vormt. 

Alle deze zuidnederlandsche tongvallen zgn nederfrankisch-neder- 
duitsch en gaan allen op de grenzen van hun gebied door tusschen* 
tongvallen in elkander over. 
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XXDL LIMBURG. 



(Zaidnederlandsch gedeelte). 



Het zuidnederlandsche gedeelte van Limburg, tegenwoordig 
de belgische provincie Limburg vormende , behoort oorspron- 
kelijk over zijn geheele uitgestrektheid tot het nederduitsche 
taalgebied. Vroeger volgde de taalgrens de zelfde lijn die nu de 
grensscheiding van Limburg met Luikerland uitmaakt, ja, liep zelfs 
nog zuidelijker, binnen de hedendaagsche provincie Luik. Maar ten 
gevolge van het steeds noordelijker opdringen van 't waalsch en *t 
fransch, is de uiterste zuidelijke zoom van Limburg heden ten dage reeds 
waalsch geworden en niet meer nederduitsch. De dorpen Bitsingen (in 't 
fransch: Bassengé), Korswarem, Eben, Emaal, Herstappe, Ter Naaien of 
Temayen (fransch : Lanaye\ Wouteringen (fr. Otrangé), Bukkelingen 
(fr. Roclenge-sur-Geer) en Wonk, die aUen in zuidelijk Limburg op de 
grenzen van Luikerland liggen, behooren tegenwoordig niet meer tot het 
nederduitsche taalgebied. Ze zijn volkomen waalsch geworden ; fransch 
wordt er als moedertaal op de scholen onderwezen. Toch waren ze 
oudtijds zuiver nederduitsch, even als de geheele Haspengou (zuidelijk 
Limburg) oorspronkelijk nederduitsch is. De oorspronkelijke, nederduit- 
sche namen dezer dorpen bewijzen hetten duidelijkste, indien men 't ook 
anders al niet wist. De andere dorpen langs de limburgsch-luiksche 
grenzen zijn gemengd waalsch en nederduitsch; laatstgenoemde taal 
heeft er gewoonlijk de overhand. Benoorden deze grensdorpen, inde 
omstreken van Tongeren en St. Truiden, is de volkstaal geheel neder- 
duitsch. 

De tongvallen van het zuidnederlandsche Limburg vormen met die 
van noordnederlandsch Limburg een samenhangend geheel, het lim- 
burgsch. Alle tongvallen van beide Limburgen (behalve natuurlijk 
die van den noordel^ken uithoek van noordnederlandsch Limburg, 
dat eigenlek niet Limburg is), zijn zeer na aan elkander verwant. 
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Ook behooren de tongvallen van het zoogenoemde Hageland en van 
Oost-£rabant tot het limburgsch. Zie verder bl. 269 1. De Brabanders 
en Vlamingen hebben een eigenaardig woord om die landstreken 
aan te duiden, waar limburgsch gesproken wordt. Zg noemen deze 
landstreken het Michkwartier, omdat het voornaamwoord mij daar 
als mich wordt uitgesproken, even als men er ook ïch voor ik, dich 
voor dij of u, enz. zeit. Inderdaad is dit gebruik van mich, ich, 
enz. slechts eigen aan de limburgsche (en oostbrabantsche) tong- 
vallen en een van de eigenaardigste kenmerken daar van, dat door 
vreemdelingen terstond wordt opgemerkt. 

De limburgsche tongvallen vormen over het geheel genomen een 
goed begrensde groep. In oostelyk Zuid-Brabant scheiden ze ïich 
scherp af van de echte brabantsche tongvallen, gelijk in het vol- 
gende hoofdstuk nader zal worden aangetoond. Maar langs de grenzen 
van Noord-Brabant en van Antwerpen, in Kempenland, is die af- 
scheiding tusschen limburgsch en brabantsch minder scherp. 

ft 

De limburgsche Kempen (fransch: la Campiné) beslaan het ge- 
heele noorden van zaidnederlandsch Limburg, en omvatten de stadjes 
of vlekken Peer^ Bree, Lommei, Hamont, met de dorpen Helchteren, 
Beverlo, Meeuwen, Gruitrode, enz. De tongval die men er spreekt 
is ten nauwste verwant aan het dialect van de Kempen in noord- 
nederlandsch Limburg (zie bl. 2891), engaataandenoordbrabantsche 
en antwerpsche grenzen door tusschentongvallen geleidelijk over in 
de tongvallen van de noordbrabantsche en antwerpsche Kempen. 



149. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP HELCHTEREN. 

Medegedeeld door N. N. 
April 1873. . 
(In nederlandsche spelling). 

11. Doê woas ins 'nna mins dee twie zeuns ha. 

12. De jongste van 4§ tw vroe^ jje kjndsdiel en de voader 
luut z'p Unner dèêlen. 
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13. As de jong alles b'ien ha, trok er op noé e vrumd land 
en doe moakde-t-er alles t'r door met er goed van te lèêven. 

14. Mer wei alles op woas, kwoam er 'nne groeten hongers- 
noed in da' land en doen wist er nie mie wa' doeên um nie van 
honger te sterven. 

15. Doen gonk er hum verhuren in 'n pachterij, en de pachter 
deu hum de verken huên. 

16. Mer hèê kreeg bekans gien 'tèêten; o z6 er wel hebbe 
wille mee èëten van het voïer van de verken ; mer da' kreeg er 
nog nie. 

17. Doen woord er wijzer en hèë zee in z'n êgen: 't hós bê 
me voader zên zoevel knechs dei broed genog 't èëten hebben en 
ich moet hê van honger vergoën. 

18. Ich goën trok noë hós en ich zal tege voader zeggen: 
voader! ich hem^zun gedoën tege den hiemel en tegen och! 

19. Ich bin nie mie wèêrd van oere zobn genuumd te weeren; 
neemt mich mer oan veur iene van oer knechts. 

20. En wei er da' gedacht ha, stont er op en gonk noë ze 
voader trok. Wei er nog 'nnen hielen hok van hós woas, zoag 
hum ze voader aafkomen en hèê ha kompassi met hum , um- 
dat er zoë ermoeiig tV ót zag. Hèë luup op hum oan, volt hum 
um den hals en kusden hum. 

21. En wei de jong vergufFenis vroeg, 

22. doen deu de voader sefFes z'n beste klier halen, 

23. en e vet kalf slachten um ins goed körmis te hagen, 

24. dat er zoë blij woas da' z'nne jopg trok gekome woas. 

25. Onnertusse kwoam den aadste zoon ót het veld, en wei er 
in hós huurde zingen en dasen, 

26. vroeg er oan 'nne knecht wat da' botlekende. 

27. Oer bruur es trok gekome, zee de knecht, en oer voader 
hit e vet kalf doeên slachten, umdat er zoë blij es. 

28. Wei den aadste da' huurde, woord er koëd en hèë wónie 
in komen, 

29. umda' ze voader ze lèëven veur hum zoë niks gedoën ha. 
Ich hem al zoevel joër goed gewerkt, zee er, en veur mich hem- 
men ze ze lèëven zoë gien kórmis gehagen. 

30. Boeveur moeten ze dan körmis hagen, veur iene 
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dèé weg geloëpen es, dèë z'n hiel fortuun tV door gemoakt hit? 

31. Mer de voader zee: jong! gèê zêt aUêd bê mich en al wat 
ich hem, es o 't oer! 

32. Mer van doag moste vèe wel blij zên en körmis hagen ; 
want oer bruur woas doed en hèë es wier lèëventig gewooren; 
hèé woas verloren en hèë es trok gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

De oé klinkt als volkomene, scherpe o die door een naslag van 
toonlooze e wordt gevolgd; de oa klinkt tnssohen o en a in en de 
èé als een volkomene, een weinig scherpe e, gevolgd door een naslag 
van toonlooze e. De oeé luidt als de duidelijk hoorbare tweeklank 
oe, door toonlooze e gevolgd; de ó ongeveer als de o in 't fransche 
woord hötey maar iets scherper en langer. De klank der ê komt 
overeen met dien van de é in de fransche woorden béte, honnète, 
maar wordt langer aangehouden; de ö klinkt als in 't hoogduitsch. 

41. Ins, eens; zie vs.ll bl. 274 I en vs. 11 hl. 1491. 

'Nne, een; zie vs. 11 bl. 274 I op 'nne. 

Mins, mensch, man ; zie vs. 11 bl. 297 1 en vs. 11 bl. 290 1. 

Zeuns, zonen, in 't enkelvoud zoon; zie vs. 11 bl. 2741. 

13. Vrumd, vreemd ; zie vs. 13 bl. 313 1 op vremd, 

14. Wei, als, toen; zie vs. 14 bl. 2881, vs.l9bl.276I en vs.13 
bl. 245 I. 

Mie, meer; zie vs.19 bl.279I en vs. 19 bl.252L 
Wa^ doeèn, wat doen, in plaats van uxit te doen. De Zuid-Neder- 
landers laten in dit geval, even als achter om, het werkwoord in 
de onbepaalde wijs zonder te; deze zuidnederlandsche vorm is zui- 
verder dan de noordnederlandsche. 

16. Bekans, bijkans ; zie vs. 14 bl. 297 1. 

17. In z*n êge, in zich zelven; zie vs. 17 bl. 2891. 
Ich, ik; zie vs.12 bl. 2751 op mich, 

Hê, hier; zie vs.17 bl. 2891 op hej en vs.17 bL 237 op W. . 

19. Van oere zeun genuumd te wééren, om uwen zoon genoemd 
te worden; het gebruik van 't woordje van in dezen zin, in plaats 
van om, is eigen aan alle zuidnederlandsche tongvallen en ongetwijfeld 
een gallicisme. 

Mich, mij; zie vs.12 bl. 2751 op mich, 

20. Hok, afstand. 

Kompassi, medeljjden; zie vs. 20 bl. 198 IT. 
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22. Seffes, terstond; zie ys. 22 bl. 276L 

23. £9rmis, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 2931 o]^kerremi$. Ook in 
sommige noordnederlandsche tongvallen zeit men wel fcormis, /surmts 
voor kermis; zie 34 bl. 120 II. 

Hagen, houden. Zie vs. 23 bl. 2871 en vs. 23 bl. 291 I. 
25. Basen, dansen, door vervloeüng der n, komt ook wel in 
noordnederlandsch-limburgsche tongvallen voor. 

28. Koêd, kwaad; zie vs. 28 bl.307I en vs. 28 bl.280L 

29. Hemmen, hebben; zie vs. 17 bl. 57 I en vs. 16 bl. 671. 
Ze léêven, zijn leven (niet), nooit ; zie vs. 29 bl. 280 1 opze leve. 

30. Boeveur, waarvoor; zie vs. 13 bl. 2751 op boe. 
Ea, ïa; 7ÏQ vs. 30 bl. 229 II op es. 

31. Gèé, gij; zie V8.12 bl. 2881 op g^. 

32. Véé, wij ; zie vs. 12 bl. 275 1 op mich. 

De tongval van de stad Hasselt behoort met dien van Tongeren 
en St. Truiden tot de zuidlimburgsche tongvallegroep. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD HASSELT. 

Medegedeeld door den heer Prof. D. Claes, leeraar aan het 

Athenaeum te Hasselt. 

Februari 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Do weur ins 'ne man dia twej zeen ha. 

12. De joengste van de twej zee ins tege ze voar: voaderlgjaf 
mich me kendjsdiel. Down verdieldsje de voar 't gowd lessen hin 
tweje. 

13. Entsjige doag doanoa, wèè de joengsten alles wat em ha 
betien gedoan ha, troek era wèèd weg en doa verdie em ze gowd 
bè' te zwalgen en te hoeren. 
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14. Wèè em alles verdoan ha, down koem doa 'nne feilen 
hoengersnoed in da' land en down hegos em ermoei te lèèn. 

15. Down verheeirden em zich bè 'ne mins van da' land en 
dia schikden em oep z'n wenning ver z'n verkes te heje. 

16. Down ha 'm wel wilJe van de verkes hunne kos meï iate, 
ma do en weur niemand dia 'm da giave wèu. 

17. Down dach em in z'n èège: doa zen 't heus zöevel werklej 
dia broed hebbe mier as ze kunnen opkrèège, en ich vergoanhèè 
van hoenger. 

18. Ma ich zal treg no ózes goan en tege me voar zegge: 
voader I ich heb feut gehad tegen os lieven Hier en tegen uche ! 

19. En ich ben ni mie wjaard van oer kendsj te zèèn; dowtsj 
bè' mich as óf ich iene van oer knechs weurl 

20. En he vertroek no z'n heus. Ma ze voar dia ha 'm va' 
vares zejn oan koame en ha kompasse bet um, en loep um ontege, 
vloog um oan z'nen hals en begos um te poene. 

21. Down zeej de zeun tegen um: voader I ich heb feut gehad 
tegen os lieven Hier en tegen uche en ich bin ni mie wjaard 
van oer kendsj te zèèn. 

22. Ma down zeej de voar tege z'n knechs: haajldsje ins go 
't beste klièd en dowtsj um da' oan, en stuk 'm 'nne rink in 
z'nne venger en schoan in z'n veet. 

23. Slacht 't vet kalf en lödsj ós ins gowd iaten en plezeer make. 

24. Want m'nne zoon hèè weur dóód en no es em wirm 
liëvedig gewoare ; 'e weur verlore en no es em wirm treg gevonne. 
En down weur 't fiest. 

25. Ma z'nnen aadste zoon weur op 'tveldsj en wèè 'm in 't 
treg kaome kort an zèènes gekaome weur, hierden em da' se an 
't zengen en an 't dase weure. 

26. Down roop em 'nne knech en 'e vroog em wa' da downs 
weur. 

27. Dia zeej zoou tegen um: oer breïr es treg gekaome en 
oer voar heet 't vet kalf geslacht, omdat er em hel en gezond 
treg gekregen hit. 

28. Wèè 'm da' hierde, woard em koad en 'e wo nie en gown. 
Down kown ze voar èut en dia smeekden en beedsjen em dat er 
toch zèu enkaome. 
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29. Ma de joeng zeej tege z'n voar: seïl da* 's nèu al zoouvel 
joar da' 'ch uch dein en ich heb altèèd al gedown wa' je va' mich 
hebbe wödsj, en dsje hidsj mich nog va' m'n hiel liave g'nne bok 
gegiave ver m'n kameroaten ins te trakteere. 

30. Ma zoo go oer pöneke da treg gekaomen es, dia alles t'r 
deur geholpen heed bè slechte vrölie, hei je 't vet kalf ver em 
dóód gedown. 

31. Ma ze voar antwördden em: joengl dsje zèèt altèèd bè 
mich en al wa* mèèn es, es oer euch! 

32. Ma nèu koste we toch nie loate va' fiest te hage, want oer 
breïr hèè weur dóód en nèu es em vrir liëvedig gewoare; 'e 
weur verlore en em es wirm treg gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa en de ao klinken beiden tusschen o en a in; de oa helt 
meer naar de o, de ao meest naar de a over. De ow klinkt als in 
't engelscb, de ö als in 't hoogduitsch, de ö als in 'tfranscb. De è 
en de èè klinken als een zeer scherpe e, ongeveer als ai in 't 
fransch, kort of lang. De oe van joeng, hoenger, enz. is niet de 
tweeklank oe, maar de zuivere, hoogduitsche u. De èu klinkt als 
oeu in 't fransehe coeur; de öö is een zeer scherpe, lange o. De 
klank van de ao van kaome, enz. van de o van vloog, go, (gauw), 
zoon, enz. is zeer moeielijk af te beelden ; en ligt ten naastenbij tus- 
schen o, eu en a in ; men moet een Hasselter zijn om z^n tong zóo 
te kunnen dwingen. Over 't algemeen zijn de verschillende klanken 
van den hasseltschen tongval zeer eigenaardig en kunnen slechts bij 
benadering met letters worden afgebeeld. 

11. Zeen, zonen, meervoud van zoon, zeun; zie vs. li bl. 237 II 
op zeuns. 

12. Voar en voader, vader, worden in dezen tongval beiden ge- 
bruikt, even als in dien van 't Hageland. Voar is 't algemeene woord, 
maar met voader spreken kinderen hun vader aan. 

13. Wéè, toen, als; zie vs. 14 bl. 237 II op wei, 

Em, eigenlijk hem, hy ; em wordt te Hasselt, zoowel als er en e 
voor hij gebruikt; de welluidendheid geeft den regel aan voor dit 
afwisselend gebruik. Zie vs. 14 bl. 187 II. 

Betien, bijeen. 

Verdie, verkwistte, letterlijk verdeed. 
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Bè\ met, afwisselend met het in gebruik ; zie vs. 22 bl. 285 1. 

15. Wenning^ letterlijk winning^ is hier in de beteekenis van 
hofstede^ hoeve in gebruik. Zie vs. 30 bl. 229 II op es, 

Fer, voor, in plaats van om^ is een gallicisme; zie ook vs. 29 
van deze vertaling. Deze fransche vorm komt in alle zuidneder- 
landsche tongvallen voor. Zie vs. 19 bl. 287 II op van oere. 

16. Kos, kost, voedsel; zie vs. 19 bl.301 I en vs. 16 bl.282I. 

17. Èége, zelf; zie vs. 15 bl. 159II op z'n aige. 
Ich, ik; zie vs. 12 bl. 2751 op mich, 

Hèèy hier; zie vs. 17 bl. 237 II op hê, 

18. Treg, eigenlijk tereg, terug. In het gewone friesch (tusschen 
Flie en Lauwers) is rug ook reg^ regge. Zie bl. 157 II. 

Ozes, onzes, en in dit zelfde vers os, ons ; zie vs. 23 bl. 228 II op us, 
Feut, fout. 

Hier, heer ; zie vs. 15 W. 275 I op hier, 

üche, u, elders in Limburg uch, oech, och, enz. Zie vs. 12 
bl. 275 I op mich. 

19. Mie, meer; zie vs. 18 bl.276I en vs. 19 bl.252I. 
Oer, uw; zie vs. 12 bl. 2751 op mich. 

20. Kompasse, medelijden; zie vs. 20 bl. 198II. 

Ontège (lf— u), tegen, komt overeen met sommige friesche vormen, 
b. V. met het verouderende westfriesche ontjin; zie vs. 20 bl. 94 I, 
vs. 20 bl. 90 1, vs. 20 bl. 82 1, enz. 

Poene, kussen ; zie vs. 20 bl. 279 1 en vs. 20 bl. 276 I. 

25. Dase, dansen ; zie vs. 25 bl. 238 II. 

26. Downs, te doen, letterlijk doens. 

27. Hel, gezond, eigenlijk heel; zie vs. 27 bl. 2371. 

28. Koad, kwaad ; zie vs. 28 bl. 238 II. 

29. Dsje, gg of du; zie vs. 12 bl. 2881 op gêj. 
Ver, voor, om ; zie hier boven vs. 15 op ver. 

30. Pöneke, lieveling; verwant aan poene, kussen? zie vs. 20 hier 
boven op poene, 

Vrölie, vrouwen ; zie vs. 30 bl. 329 1. 

31. E'tich, ook, te Maastricht auch; zie vs. 31 bl. 2741. 

De tongvallen van het zuidelijkste Limburg, de oude Haspengou, langs 
de grenzen van het waalsche taalgebied, verschillen weer eenigszins van 
den hasseltschen tongval. Even als alle limburgsche tongvallen zijn ook 
de dialecten van deze landstreek, van Bilsen , Tongeren (in 't fransch 
Tongres), Loon (fransch Looz)en St. Truiden (fransch St. Trond) en 
omstreken^ hoogst belangrijk. 

n 
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In het tweede deel van Dr. A de Jager's Archief voor 
nederlandsche taalkunde vindt men een Lijst van woor- 
den en spreekwijzen uit het Truiersch (limburgsch) 
dialect, van J. H. Bormans, en in J. F. Willems's Belgisch 
Museum, dl. VIII, 1844, komt een vertaling voor van de gelijkenis 
des verlorenen zoons in den tongval van St. Truiden, van G. J. J. 
VAN West, zoon. 



151. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ST. TRUIDEN. 

Medegedeeld door den heer Edm. Bbüyninx, student 

te Leuven. 

Juni 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. Do was 'nne kier 'nne man, dee a twie joenges. 

12. De joenkste van de twie dee zee on ze voar: pa! geef 
mich 't dieël da' mich tau kum. En de voar dieëlde en gaf 't um. 

13. Intige doage t'r noê moakde-t-er ze pak, en è vertroek no 
e vreumd en ver laend, moe dat er op kotten tijd alles door dee. 

14. As-t-er nau niks ne mie en a, kam do 'ne groeten oenger- 
snoeëd en 't laend moe t'r was, 

15. en veur nè van penger te sterve, most er um bè 'neboer 
as verrekes-éët verure. 

16. En gelek t-er nè veul éten en kreeg, was-t-er al dek blij 
genoeg dat er on de verrekes unnen trog kos mie doen. 

17. Toen goenkt er en z'n eëgen ins alles goed noë en é zee: 
wijveul knechte zen do t'aus nè, dij zoeveul éten eubben as se 
wille, en ich, ich moet ij van oenger vergoën. 

18. Ich zal no pa truk goën en ich 2al um zegge: pal 'ch 
eub gezondigd tege den iemel en tegen oech. 

19. Ich ben ne mie wêëd van de noam van oer kend te 
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droagen, ma nemt mich bè-t-oech as inne van oer werklie. 

20. È goenk dan truk no z'nnen aus en as ze voar um va^ 
verres zag kome, kreeg de man kompasse bet um; è luup um 
entege y sproenk um on z*nen als en poeinden um op z'n twie wange. 

21 . Toen zee de zoon : pa 1 'ch eub gezondigd tege den iemel en 
tegen oech ; ich ben nè mie wêêt van de noam van oer kend te droage. 

22. Ma de voar luet um den tijd nè van te spreke, en è zee 
on z'n knechte: oilt seffes nieve klieër en e poar nieve stievels 
veur um oan te doen, en 'nne goên renk veur en z'ne vinger 
te steke. 

23. Oflt gau 't vet kalf aut de stal en slacht 't , en dan mor 
seffes on tofell 

24. Want m'ne zoon was doeëd en è es verreze; è was ver- 
lore en ich eub um truk gevoenge. En toen begos seffes de kerre- 
mis veur goed. 

25. Jo-ma , den aadste zoon dee was en 't veld ; en as-t-er t' 
aus kam en al da' lawèêt en da' geschrieêf uedde, kos-t-er nè 
begrijpe wa' da' 't was. 

26. È ruep dan inne van de knechte en vroeg um, wa' da' do 
goêns was. 

27. Dee zee 'm da' ze bruur truk kome was en da' ze voar 
aut blijdschap dat er um lèêftig truk kregen a, 't vetste kalf a 
doen sloên en 't ieêl aus getrakteerd a. 

28. Dee wood do zoe duvels van, dat er nè wo en goên. De 
voar dee kam dan aut, en vroeg um moe veur dat er nè wo en 
kome. 

29. De zoon antwoodden um, dat er um nau al zoe lange gedint 
a, zonder um ins ongeoerzom te zijn, en dat er nog ze léve ge' 
scheuepke kregen a, veur z'n vrinden ins te trakteere. 

30. Ma veur dee, zeet er, dee z'n oilek dieêl bè slechte vrolie 
opgedoên ee, veur dee slach-dje seffes 't vetsfe kalf! 

31. Toen zee de voar; kendi dje zyt altijd bè mich geweest 
en alles wa' 'ch eub, e» veur oechl 

32« Ma van doag moge we toch blij zen en kerremes aani 
want oer bniür was doeêd en è es verreze; è was verlore en 
nau-'b-ich um wirm truk. 
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AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tosschen o en a in, meest naar de o overhellende. 
De ^ en de ê klinken als in 'tfransch. 

12. Pa, vader, basterdwoord van 't fransche papa, komt in ge- 
heel Nederland , hier meer, daar minder algemeen, in de spreektaal voor. 

Mich , mg ; zie vs. 12 bl. 275 1 op mich. 

13. Intige ( — kjv), eenige. Zie vs. 13 bl. 295 I. 
Moakde-t-er, klinkt nagenoeg als mokde-t-er, mokdeter, maakte 

hij; de Ms er voor de welluidendheid, om gaping te vermijden, 
tusschen gevoegd. Er, in plaats van hij, en afwisselende met ê,he^ 
hij; zie vs. 14 bl. 187 II, vs. 13 bl. 479 1 op ging er, vs. 12 bl. 2751 op 
mich en vs. 13 bl. 4131 op er, 

Laend , land , wordt eenigszins gerekt uitgesproken ; zie bl. 335 1 
op . Sjaarpezèèl, 

Moe, eigenlijk woe, wo, waar; de m en de u; wisselen ook in 
andere tongvallen in sommige woorden ; b. v. me voor we of vnj, 
enz. Zie vs.23 bl.l70II. 

14. As-t-er nau niks ne mie en a, woordelijk: als hij nu niets 
niet meer en had. Zie vs. 29 bl. 480 1 en vs. 25 bl. 147 n. 

Kam, kwam; zie vs. 14 bl. 487 I en vs. 23 bl. 228 II op en os. 

En 't laend , in 't land ; zie vs. 15 bl. 423 1 en vs. 30 bl. 229 II op es. 

Veur , om ; zie vs. 15 bl. 241 II op ver, 

Nê, niet. 

VerrekeS'éët , verkeshéët, varkensherd, varkensherder of-hoeder. 

16. Gelek, letterlijk gelijk, hiex voor als in gebruik. 
Dek, dik, dikwijls; zie vs. 12 bl. 3121. 

17. En z'n eëgen, in zich zelven; zie vs. 17 bl. 241 II op èège. 
Wij, wie, hoe; zie vs. 13bl. 240 II op wèè, 

Taus, t'havis, t'huis. Voor zoo verre m|j bekend is, is dit zuid- 
limburgsche dialect de eenigste zuiver nederduitsche tongval, waar 
inde au klank, even als in ^t hoogduitsch], in plaats van deu{oé), 
de u (ü) of de ui voor komt. Zoo ook aut, uit, hoogduitsch aus. 
Zie VS. 29 bl. 111. 

Ich, ik; zie vs. 12 bl. 2751 op mich, 

IJ, hij, hi, hie, hier; zie vs. 17 bL237lI op hê. 

18. Oech, u; zie vs. 12 bl. 275 1 op mic^i. 

19. Oer, uw; zie vs. 12 bl. 2751 op mich, 

Kend, kind; zie vs.15 bl.423I en vs. 30 bl. 229 n op es, 

20. Kompasse^ medelijden; zie vs. 20 bl. 19811. 
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Bet, met; zie vs. 13 bl. 241 II op hê\ 

Entege (v^ — u) , te gemoet , zie vs. 20 bl. 241 II op orüege, 

Poeinden, kuste; zie vs. 2ü bl. 241 IL op poene, 

22. out, hout, haalt. 

Seffes , terstond ; zie vs. 22 bl. 238 II op seffes, 

Stievels ; laarzen ; zie vs. 22 bl. 403 1 op stevels, 

Goèn, gouden. 

In VS. 22 van de vertaling in 't Belgisch Museum staat: e 
{he) deu ^nne fijne kazak brenge, in plaats van: oüt nieve kUèèr; 
e deu brenge is woordelijk : hij deed brengen. Zoo ook hier beneden 
in VS. 27: de voar a doen sloën, letterlijk: de vader had' doen 
slachten, in plaats van: de vader liet slachten. Zie over het gebruik 
van doen als een hulpwerkwoord, dat in de Saksische en friso- 
saksische tongvallen zoo veelvuldig, maar in de frankische zoo zeld- 
zaam voorkomt, vs. 20 bl. 210 1. 

24. Es, is ; zie vs. 30 bl. 229 II op es. 
Gevoenge, gevonden; zie vs. 24 bl. 17511. 
Kerremes, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 

25. Jo-ma, joamar, ja maar, tot óen woord samengesmolten, 
even als neema , neemoar , neen maar , en , even als dit , in de zuid- 
nederlandsche spreektaal overal' veelvuldig in gebruik. Zie vs. 19 
bl. 228 n op nèémoar, 

Lawêët, laweit, gedruisch; zie vs. 25 bl. 21111. 
Geschrieëf, geschreeuw, even als nief voor nieuw, 
Uedde, huedde, huerde, hoorde. Zie vs. 25 bl. 228 II. 

26. Groëns , gcuxns , gaande ; zie vs. 26 bl. 241 II. 

27. Lêëftig, levendig; zie vs. 24^ bl. 276 1; de vorm labendig, 
uit het hoogduitsch afkomstig, is in dezen tongval ook in gebruik. 

leël, hieël, hiel, heel. 

Getrakteerd j onthaald; zie vs. ^hh3i5Io^trakteere, 

28. Wood, woord, wordde, werd. 
Wo, wou, wilde. 

29. Ze léve , zgn leven ; zie vs. 29 bl. 238 II. 
Ge\ geen. 

Scheuepke, schaapje; kcHfje is in dezen tongval kelfke, of liever 
kalfke. Zie bl. 2721. 

32. Aan, haan, houden; zie vs. 22 bl. 238 II op hagen en ys, 23 
bl. 287 1. 

Naur-b-ich, nau eub ich, nu heb ik. 

Het uiterste westen van de provincie Limburg vormt met het 
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aangrenzende gedeelte van Zoid-Brabant een afzonderlijke landstreek, 
het Hageland. Dit limburgsche Hageland begint bewesten St. Truiden , 
omvat de dorpen Bummen, Eosen, Binderveld en utrekt zich tot 
aan de stadjes Halen en Herk uit. De eigenaardige tongval van deze 
landstreek wordt beschreven in het volgende hoofdstuk. 

Over het roodwaalsch, dat in sommige plaatsen van zuidneder- 
landsch Limburg gesproken wordt, zie men het laatste hoofdstak 
van dit werk, het Aanhangsel. 



In een klein gedeelte van de provincie Luik , die overigens geheel 
tot het waalsche taalgebied behoort , wordt door de bevolking neder- 
duitsch gesproken. Dit gedeelte is de uiterste noordwesthoek van 
Luikerland , benoorden het waalsche stadje Hannut en bevat de stad 
Landen met de dorpen Op- en Neerwinden, Bumsdorp, Attenhoven 
en 't stadje Baatshove (fransch: Raccaurt)^ dat juist op de taal- 
grens ligt. 

Dit luiker nederduitsch is ook een limburgsche tongval en ten 
nauwsten verwant aan den tongval van St. Truiden en omstreken. 



ik. 



XXX. ZUID-BRABANT. 



Züid-Brabant ^ behoort bijna geheel tot. het nederduitsche taalge- 
ed. Slechts de zuidoosthoek der provincie, waar Zuid-Brabant aan 
Land van Namen en aan oostelijk Henegouwen grenst , is waahsch. 
het nederduitsche gedeelte , waar de grond het vruchtbaarste en 
i beste bebouwd is, liggen de groote steden van dit gewest, 
■ussel, Leuven, Tienen; hier woont ook de talrijkste, rijkste en 
3est ontwikkelde bevolking. In het waalsche gedeelte is de grond 
inder vruchtbaar ; er liggen geen aanzienlijke plaatsen en de weinig 
injke bevolking is er armer en minder ontwikkeld. 
De grenslijn tusschen het nederduitsche en het waalsche taalge- 
)d in Zuid-Brabant loopt van de henegouwsche grenzen bezuiden 
üngen (in 't fransch JEW^/iien), langs Tweebeek (fransch Tubise), 
niiden Lembeek (fr. Lemhecq) , benoorden Kasteel-Brakel (fr. Braine 
Chateau) , Wouter-Brakel (fr. Braine Wauthier) en Brakel-Eigen 
. Braine VAUeud) en bezuiden Dworp of d' Worp (fr. Touimeppe) op 
iterlo ; van Waterlo over Ter Hulpe (fr. La Hulpe) en even benoor- 
iWaveren(fr. Wavre) langs op Arken (fr. Archennes), Grave (fr. 
«?) en Boschuit (fr. Bossut) ; van daar over Bevekom (fr. Beauve- 
»n)en Sluize (fr. UEcluse) en tusschen Hoegaarde (fr . ^oi^arde) 
Cfeldenaken (fr. Jodoigne) door op Neer- en Op-Heiüssem aan de 
mzen van 't Land van Luik. Benoorden die l^n is heden ten dage 
' nederduitsche , bezuiden die lijn het waalsche taalgebied. Vroeger 
rft het gebied der nederduitsche taal zich ongetwijfeld zuidelijker 
gestrekt, en is geheel Brabant nederduitsch geweest. De plaits- 
Qien Ter Lanen (fr. Lasne), Witterze, Itteren (fr. Ittrey, Glab- 
it (fr. Glabbais), Torenbeek,(fr. Thoremhais), Merdorp, Marbeek 



Be Zuid-Nederlanders zelven noemen dit gewest gewoonlijk slechtweg Brabant. 
^ verwarring met de noordnederlandsche provincie Brabant, met Noord-firabant 
voorkomen en meit het Land van Antwerpen (dat eigenlijk ook Brabant is) , blijf 
ie benaming Zni^- Brabant gebruiken. 
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(ft-, Marhaix) , Oiskerk , Orbeek (fr. Orhais), Korbeek (fr. Corhais) , 
Walham, Ottignies fOttingen?) en Opprebais, beden ten dage in 't 
waalsche deel van Brabant gelegen, kunnen dit bewijzen. Tegen- 
woordig zijn Lembeek, Overijssche (fr. Isqué), Groeudaal, Net^a, 
Meldert (Ir. MaiUard) en Hoegaard« nog geheel nederduitsch ; maar 
te Quenast, ïweebeQk, de Brakels, Waterlo, Waveren, Grave en 
Geldenaken heeft het waalsch aireede de bovenhand verkregen ; vooral 
te Waveren. Te St. Renelde, een dorp bij Tweebeek, liep , voor weinige 
jaren nog, de taalgrens juist midden door het dorp, zoodat zij die 
aan den eenen kant van den dorpsstraatweg woonden, uitsluitend 
nederduitsch (brabantsch , dietsch ,) spraken en die aan den overkant 
slechts waalsch. 

De tongvallen van Zuid-Brabant behooren voor het grootste ge- 
deelte tot de brabantsche tongvallegroep. Maar de tongvallen van 
oostelijk Zuid-Brabant, van het zoogenoemde Oost-Brabant behooren 
tot de limburgsche groep. Te Brussel , te Leuven , te Vilvoorde en 
in den omtrek dier steden, 'vooral ook ten platten lande in het 
noordelijke deel van Zuid-Brabant , te Haacht , Elewijt , Kampenhout, 
Werchter , Bueken , Wesselaar , Tüdonk en Kotselaar wordt het beste, 
het zuiverste brabantsch gesproken. 

Oost-Brabant , waar de tongval der bewoners limburgsch is en dat 
dus tot het zoogenoemde Michk wartier (zie bl. 235 II) behoort, vormt 
het noordoostelijke deel van Zuid-Brabant en bevat de steden Diest 
en Tienen en omstreken. De tongvallen van Oost-Brabant behooren 
gedeeltelijk tot het hagelandsch , gedeeltelijk tot het eigenlijke oost- 
brabantsch. 

Het Hageland (zie bl. 245 II) , waar de hagelandsche tongval ge- 
sproken wordt, is een landstreek die door het uiterste zuidwesten 
van Limburg en het uiterste oosten van Zuid-Brabant gevormt wordt. 
Nauwkeurig begrensd is de omtrek van het Hageland niet; eenigen 
nemen het begrip van 't Hageland in ruimeren , anderen in nauweren 
zin. In den ruimsten zin genomen kan men zeggen dat het Hage- 
land zich uitstrekt tusschen de steden St. Truiden, Tienen en Diest. 
Deze drie steden zelven behooren echter niet tot het Hageland. De 
Demer vormt, althans naar de gemeene opvatting, de noordergrens 
van het Hageland , de Geet , ten minste hier en daar, de zuidergrens. 
In het westen (van Tienen te beginnen) vormen de dorpen Kump- 
tich, Roosbeek, Kerkom, Binkom, Kiezeghem, Tielt, Molenbeek, 
Bekkevoort en Asselt de grensscheiding. Deze grens is scherp afge- 
bakend, In de doi-pen Lubbeek, St. Joris's-Winge, Hauw^art, Pellen- 
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berg, Korbeek-Lo, enz. even buiten genoemde lijn gelegen, spreekt 
men niet meer hagelandsch, niet meer limburgsoh, maar goed brar 
bantsch, nagenoeg als te Leuven; ze bebooren niet meer tot het 
Michkwartier ; men spreekt er niet van ich en mich ■ voor ik en mij. 
De oostelgke grenzen van het Hageland, in de provincie Limburg 
gelegen, in de omstreken van Halen en Herk, van Bummen, Bin- 
derveld , Kösen en St. Truiden zijn minder scherp afgebakend ; d&ar 
gaat het hagelandsch zeer geleidelijk in de andere limburgsche tong- 
vallen over. 

Het hagelandsch wordt ook niet overal gelijk gesproken; in het 
oosten vertoont het z^n limburgschen aard het duidelijkste; in het 
westen helt 'het in enkele opzichten naar het brabantsch over. Zoo 
is het bezittelijke voornaamwoord uiv, te Neer-Linter, Miskom, Korten- 
aken , Waanrode , enz. oer ; maar in het noordwesten . naar de kanten 
van Tielt, is het a in 't enkel-, a/6 (uwlieden) in 't meervoud. In 
laatstgemelde streken spreekt men de volkomene a in gaan, staariy 
gedaan, enz. bijna als oe of zeer doffe ou uit, nagenoeg als te 
Leuven; in andere hagelandsche plaatsen luidt deze klank als zeer 
zachte ou riiet naslag van toonlooze e, maar te Miskom, Waanrode, 
en Neer-Linter ongeveer als oi, dat is : als een korte o met een korte i. 
Het eigenaardigste hagelandsch spreekt men te St. Maarten's- en te 
St. Pieter's-Vissenaken , te St. Margriet's-Hautem , te Bunsbeek, 
Attenrode, Meensel, Glabbeek, Zuurbeemden (Suerbempden), Hoelede^ 
Hoegen, enz. 



152. 

DE GELUKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP ZUURBEEMDEN. 

Medegedeeld door den heer J. F. Tüerlinckx, hoofdonderwgzer 

te Neer-Linter. 

Maart 1873. 
(In nederlandsche spelling). 

H. Douë was 'ne kieër 'ne man, dije twieë zonen ha. 
12. En de jongste van de twieë zee ins tege ze voar: voader! 
ge most mich me kindsgedieëlte geëven. En de voar liet dan alles deile. 
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13. Intege dage ter noué ha de jongsten al dat er ha te gel 
gemakt, en hije vertrok wyd eweg noué e vrumd land, en douê 
deed er alles deur in wallebakkerij. 

14. Doen m'n deëker alles kwijt was, was t'r 'ne groeëten hon- 
ger^noe^d in da' land gekomen, en hije wist ni mieë van wa' hout 
pijle make. 

15. Joa! hije zag gin schoeinder kans as gouên verkesheêt te 
wodde. 

16. Da' was mich goedl Ma' dije boer, moeë t'r bij woeinde, 
was mer 'n gierige pees, en douë stond de jong zoo 'ne grousa- 
mettigen honger uit, ^dat er wel van den verkesdrank zou mee 
getten hemme; ma' douê was niemand» dije 't er hum iet van gaf. 

17. Ten lange leste zeet er toch in z'n eige: 't es toch ellendig 
lek ich hle moeif leëven en 't huis zijn zoo veul hooien bij voader 
dije eëte genoeg hemme. 

18. Ma' ich zal voader gouën te voet vallen en ich zal hum 
zegge-: och, voader! ich wieêt 't, ich hem gerellig gemist tege 
God en tege oech. 

19. Ich zijn ni wijëd emieë oere zoon te zijn; ma lot mich 
toch as knecht bij oech blijve! 

20. En hije wachtte ni mieë, ma' hije trok sefifes op 2i'n voar 
af. Ze voar zag hum van veis oankomen en ha zoeë 'n kompassi 
met den erme soekkelër, dat er hum tege liep, in z'n erme 
pakte en hum kuste. 

21. Ge koeint peize, hoe dat de zoon verbabbereed stond. Hij 
viel veur ze voar oep z'n knieën en hije zee* och, voader! ich 
wieët *t, ich hem gerellig gemist tege God en tegen oech! ich 
zijn ni wijëd emieë oere zoon te zijn. 

22. Ma' de voar liet hum nie uitspreke ; helt gou , gou de beste 
klieëren, zeet er tegen 'ne knecht , dije doue kot bij was , doet z' 
humoan, geft hum ok 'nen ring in zijne vinger en bringt hum 
schoenen om oan te doen. 

23. Doet dan sefFes 't vet kalf doeëd, want douë moeit 'ne 
vrouëlijke mailtijd gehouwe wodde. 

24. Want mijne zoon was doeëd , en hijen es leëftig gewodden ; 
hije was verloren en hijen es trug gevonne. 

25t Terwijle da' dad allemouël veurviel, was den aadste zooq 
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in Hveld. Doent er noué huis kamp huedet er va' veis 't laweil 
van 't zingen en 't dansen. 

26. En hije en kost douë niet euver wat da' mocht zijn. Hije 
kreeg dan ten leste 'ne knecht oan de hand, dije 't er vroeg, 
wa' dad allemouël wou zegge. 

27. Wel! xee de knecht, peist *ne kieër oani Oer bru es 
hummes 't huis gekomen en het gromt er zuël Het vet kalf es 
doeëd gedouën en alles, zeet er, en douë es iet gerieéd gemakt 
da' va' gieê stroeë en es. Want de mieëster es zoo blij as *ne 
gek, dat er hum kloek en gezond trug heet. 

28. Joa ma'! da' klonk den aadsten in z*n oeêre nl, en hye 
widde mich zoeë kouëd, dat er ni mieë en wist wat er dee. De 
voar hat er iet van gewoar gewodden en hije kamp te buiten vör 
hum in te hoale. 

29. Ma^ de zoon zee: dad es, jandoriel nou al zoeê lank dad 
ich w«rk, zeet er, en me leëven hem ich nog gieë bökske ge- 
kregen vör m'n vrinde 'ne kieër te trakteeren. 

30. Ma' douë komt oere jong 'thuis, zeet er, dye z'nne leste 
cent met kanailjes van vroulie deur gedouën heet, en vör dije 
lekkere wod 't vet kalf doeëd gedouën, en wod er kermis ge- 
houwe, zeet er. 

31. Ma' de voar zee zoo: jong! ge zijt hummes altijd bij mich 
en al wad ich hem is vör oech, da' wit er. 

32. Ma' nou moste we toch wel vrouëlijk zijn; want oer bru 
was doeëd en h\jen es leèfii^ ^ewodde j hije was verloren en hije 
^ trug gevonne, 

AANTEEKENINGEN. 

De ö klinkt als in 't hoogduitsch; oué klinkt als een zeer zachte 
doflEe OU die door een toonlooze e wordt gevolgd. De eê klinkt als 
&en scherp lange e gevolgd door toonlooze e; de ieé en de oeë als 
ie zuivere toeeklanken ie en oe, door een naslag van toonlooze e 
gevolgd. De ë is de zoogenoemde zware, vlaamsche e. 

12. Voar, vooder, vader; zie vs. 12 bl. 240 II. 
Mich, mij; zie vs. 12 bl. 275 I op mïch. 

13. Gel, geld; zie vs.16 bl. 241 n op kos. 

Vrumd , vreemd ; zie vs. 13 bl. 242 H en vs. 1^ bl. 237 II. 
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Wallehakkerijy verkwisting, komt ook in de volkstaal van andere 
zoidnederlandsche streken voor. 

14. Mieê, meer; zie vs. 19bl. 241 II. 

Van wa^ hout pijle mdke^ wat te beginnen, woordelijk : van wat 
{welk) hout pijlen te maken, geen uitkomst meer zien, is een zuid- 
nederlandsche uitdrukking. Zie vs. 14 bl. 237II op wd* doem. 

15. Schoeinder, sohooner, van schoein, schoon; dit woord ver- 
vangt (even als schön in Duitschland) in Zuid-Nederland het noord- 
nederlandsche mooi. 

Verkesheèd, verkesheert, verkesherd, varkensherder, varkenshoeder. 

16. Moeê, waar, ook wel m^es ; zie vs. 13 bl. 244 II op w^e. 
Grousamettig, vreesselijk, erg ; dit woord is uit het oude grou^ 

xvélijk, gruwelijk, of grousaem, gruwzaam, ontstaan; men heeft er, 
door er een franschen basterduitgang aan te hangen, een quasi- 
basterdwoord van gemaakt. Even zoo heeft men te Leeuwarden van 
dit zelfde woord grouwelijk, gruwelijk, de quasi-basterdwoorden 
grouweelig en gruweldig (beiden met den klemtoon op de tweede 
lettergreep) gemaakt, als om de beteekenis van het oorspronkelijke 
woord nog te versterken. Zie vs, 14 bl. 227 II op kortresse. 
Hemme, hebben ; zie vs. 29 bl. 238 II op hemmen. 

17. Leky lijk, gel^'k, het friesche lik, het engelsche like. 
Ich, ik; zie vs. 12 bl. 2751 op mich. 

Hie, hier; zie vs. 17 bl. 23711 op hé. 

18. Oech, u; zie vs. 12 bl. 275 1 op rmc/t. 

19. Ich zijn, ik ben ; zie vs. 19 bl. 211 EL. 
Oere, uwe ; zie vs. 12 bl. 275 1 op mich. 

20. SoekheUr (met hoogduitsche u), sukkelaar. 

21. Peize, peinzen, denken, wordt in alle zuidnederlandsche tong- 
vallen veelvuldig gebruikt, terwijl dit woord in Noord-Nederland 
nagenoeg uitsluitend in de schrifttaai voorkomt. 

Verhabhereed, verwonderd, basterdwoord, overeenkomende met het 
noordnederlandsche verhouu)ereerd. 

24. Leëftig, levendig; zie vs. 27 bl. 245 II. 

25. Laweit, rumoer, gedruisch ; zie vs. 25 bl. 211 n. 

27. Bru, broeder. Zie vs. 27 bl. 257 n en vs. 27 bl. 263 II. 

Hummes, immers, luidt in de noordnederlandsche spreektaal ge- 
woonlijk als omw£rs, ommes, hier en daar ook als wnmes. 

Het gromt er, er wordt feest gevierd; zie vs. 25 bl. 305 I. 

Zuë, zoo ; zie vs. 28 bl. 229 II op azeu. 

Dd^ va* giië stroeë en es, dat geen kleinigheid is, woordelgk : dat 
yan gepii stroo en is, 



28. Vör, Vdor, om; zie vs. 15 bl. 241 II op ver*, 
30. Kermü, feest; zie vs. 23bl. 238 n. 

Als typen van de tongvallen van Oost-Brabant kunnen de dia- 
lecten van de steden Diest en Tienen (fransch Tirlemont) dienen ; 
het eene voor het oostbrabantsche land benoorden het Hageland, voor 
Diest, Schaffen, Sichem en Scherpenheuvel (fransch Montaigu) dus; 
het andere voor dat bezuiden het Hageland, dus voor Tienen, Hoe- 
gaarde (fr. Hoitgarde), Heilissem, Geldenaken (fransch Jodoigne). 
en Zout-Leeuw (fr. Léau). Deze oostbrabantsche tongvallen behooren 
aUen nog tot de limburgsche, niet tot de brabantsche tongvalle- 
groep. 

In WiLLEMs's Belgisch museum, dl. VII, komt ook een ver- 
taling voor van de gelijkenis des verlorenen zoons in den tongval 
van Diest. 



153. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 

TONGVAL VAN DE STAD DIEST. 

Medegedeeld door den heer Professor Th. Eoucourt, leeraar aan 

het klein Seminarie te Mechelen. 

Februari 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. DV was eens 'ne zekere vent, dié Iwieë zonen ad. 

12. En de joenkste van on zee oan ze voader: voader! gef 
micli 't poat da' mich toekompt. En de voader verdilde elk ze 
poat. 

13. lenige doage dVnoa, as em ze kinsgedilte ielegans ontvan- 
gen ad, dan vertrok de joenkste zoon g'iel wèèt van óës, en 'e 
verspelden er alle ze goed mee slechte vroulie. 

14. En as em alles verspeld ad, dan kwamp er 'ne schrikke- 
Tken duren tèèd in da' land en 'e begost hoenger te lije. 

15.. 'E goenkt eweg en veruurden em hè 'nnen borger och 
'nnen boer (ich en weet et ni juust, m'r da' was toch 'nnen 
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reken eigener), en die zendden em in een van z'n pachtöven oem 
de verkes te uë. 

16. 'E zou gêre z'nen bóëk rae' draf gevuld emme, die de 
verkes oale, m'r dV was niemand dié 'm iet of ewat gaf. 

17. Toen kiëdden er oem in ze zelve en 'e zee bè z'n èège : woe- 
veul knechte zen dV toch in me voaders óës, die brood e mme in 
abondanse, terwèèl dad ich hie van oenger vergoan. 

18. Ich zal oepstön en n'r me voader goan en em zegge : voa- 
derl ich em kwoad gedoan tege den emel en tegen oeche. 

19. Nou en zen ich nie mee weed da' ge mich oere zoon 
noempt ; m'r nempt mich v'rom, al most ich eene van oer knechte 
wödde. 

20. As em da' gezeed ad, dan stond em oep en em kiëdde 
weer n'r ze voader. En as em nog veer van óës was, zag ze 
voader em en ze voader kreeg er compasse mee, en em liep nö 
z'nnen zoon toe, pakten em me' z'nnen als en kusten em. 

21. En de zoon zee em : voader I ich em kwoad gedoan tege 
den emel en tegen oeche ; ich ben ni mië wFed da' ge mich oere 
zoon noempt. 

22. M'r de voader zee oan z'n knechte: spoed oech al gau, 
brengt e nief klieëd en van de schoenste, en doeg et 'm oan, en 
geft um 'nen rink oan z'n and en schoenen oan z'n voeten. 

23. En sloacht e fet kalief en lot ons vroêlek eten en drinken 
en kerremis ouël 

24. Want m'nne zoon dié doa es, was dood, en 'e es vanèér 
wee' levetig gewödde; 'e was verlore en 'e es nou gevonne.Toen 
begonne ze te smulle en te brasse. 

25. MV den ouste was bóëte oep 't feld, en as em ontrent det- 
tig och fittig stappe van óës was, oerden em singen en springe. 

26. En em kwamp tot op de nere en riep eene van de knechte 
en vroeg um wat-tat dat voor e la weit was. 

27. Den knecht zee: oer bruur is kome en oer voader eeg H 
fet kalf gesloage, omdat em zoo blè was da' z'nne zoon gezond 
terug gekome was. 

28. M'r den andere wid kwoad en wou nie binne goan. En dV 
oep es de voader óêtgegoan en eet um beginne schoen te spreke. 

29. En 'e antwoodden oan z'n voader: zie m'r oani ich dien 
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oech nou al zooveul joaren en nog noot heb ich oer orders te 
büëte gegoan en g'et mich alèver toch nog noot 't kleinste kellefke, 
och bukske, och lemraeke gegeve om me' m'n vrinde in kompanie 
t' eten. 

30. M'r zoe gau as me bruur, die alle ze goet met de oere 
verleerd eet, weer gekomen is, dan sloagde 'r veur um e vet , 
kalief. 

31. Toen zee wee' de voader: zoon! ge zet altèèd bè mich en 
al wat 't mèèn es, es ook 't oer. 

32. We moete nou eens vroëlek zèèn en eens broaf smulle, 
want oer bruur was doeët en 'e es nou vanèèr wee' levetig ge- 
wödde; 'e was verlore en 'e es nou gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De ieë klinkt als de zuivere tweeklank i^, door een korten naslag 
van toonlooze e gevolgd. De oa klinkt tusschen o en a in, de èè 
als een verlengde, zeer heldere, scherpe e. De dê klinkt als een zeer 
heldere, scherpe o die door een korten naslag van toonlooze e wordt 
gevolgd. De ö klinkt als in 't hoogduitsch, de è als in *t fransch; 
de ? is de zoogenoemde zware, vlaamsche e, 

14. Vent; zie vs. 27 bl. 198 n. 

12. Mich, mij; zie vs. 12 bL275I op mich. 
Poot, part; zie vs. d2 bl. 224II op part, 

13. lelegans, geheel en al (heelegansch) ; zie vs. 31 bl. 316 I. 

15. Eweg, weg; zie vs. 15 bl. 3451. 
Och, of. 

Pachtöven, pachthoeven. 

Uë, huë, hoeden ; zie vs. 15 bl. 355 1. 

16. Gére, gaarne ; zie vs. 12 bl. 313 1 op gère. 

Emme {hemme), hebben ; zie vs. 16 bl. 252 II op hemme. 

17. Kièdden, kierden, keerde. 

Woe, hoe , het hoogduitsche toie ; zie vs. 13 bl. 240 II op wèè. 
Abondanse, overvloed; dit fransche woord is in de volksspreek- 
taal van Noord-Nederland niet in gebruik. 
Hie, hier; zie vs. 17 bl. 237 n op hê. 
Ich, ik ; zie vs. 12 bl. 275 I op mich,» 
Oeche, u ; zie vs. 12 bl. 275 I op micK 

18. Zen ich, ben ik; zie vs. 19 bl. 252 II op ic/i zijn. 
Mee, meer; zie vs#19 bl, 241 Hop mie, 



Oere^ uwe ; zie vs. 12 bl. 275 op mich, Oere wisselt in de volks- 
taal van. Diest af met oewe, ave, uwe, 
20. Kompassej medelijden ; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Schoenstej schoonste, mooiste ; zie vs. 15 bl. 252 II op schoeinder. 

23. Kerremis, feest ; zie vs. 23 bl. 238 II. 

24. Es, is; zie vs. 30 bl. 229 II op es. 

Vanéèr, wederom, letterlijk: van her. Dit woord dat in andere 
plaatsen en streken van Brabant en Vlaanderen ook als vanee, van- 
neir, vannei, vanTiêê luidt, is in de zuidnederlandsche volkstaal alge- 
meen in gebruik, maar in Noord-Nederland onbekend; 't is even- 
wel zeer' goed nederlandsch. 

26. Nere, neer, dorschvloer, dele, in de steden ook voorhuis, win- 
kel, voorkamer, vr^' algemeen in Zuid-Nederland in gebruik. Zie 
VS. 28 bl. 298 1 op herd, 

Laweit, gedruisch ; zie vs. 25 bl. 211 II. 

29. Alèver, evenwel; zie vs. 29 bl. 77 II. 

KeUefke, hukske, lemmeke, kalQe, bokje, lammetje, beter : kdUefke, 
hökske, Idmméke, als verkleinwoorden (op limburgsche wijze met den 
umlaut) van kalf, hok, lam ; zie vs. 29 bl. 245 II op scheuepke. 

Kompanie, gezelschap, basterdwoord van 't fransche compagnie. 



154. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD TIENEN. 

Medegedeeld door den heer Professor D. Glaes, leeraar aan 

het Athenaeum te Hasselt. 

Maart 1873. 

(In nederlandsche spelling,) 

11. Doe woar 'n kir 'n minsch dèe twieë joenges a'. 

12. De joèngste van un zèe an z'nai a: voaderi ge mos 
mich me kinsgedieëlte gèeve. En de voar eet un 't goed gedeld. 

13. Nie lank donoê, as de joengsten alles bedieên gerapt a', 
gingt er eweg no e vrumt en veer land, en doe deet er ze goed 
oep in bambosjen en ander vèulig'ed. ' 
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14. As-t-er alles deui^etobd a', kaamt er 'ne feilen dieren tèèd 
in dèe streek, en 'e begost ermoe te lèèë. 

15. *E gink um dan verure bè 'nen èjenëer van da' land en 
dèe schikten um no ze pachtof ver de verrekes 'tuje. 

16. N6 zó-t-er wel gere z'nne beuk gevold emme bet de kost, 
dèe de verrekes ate, ma doê mocht er ok stön oep zien. 

17. As-'t-er z'nne stoet nó 'ne kir goed euverpaasde, toen 
zèe-t-er in z'n èje: doe zen in me voares èus zoev'1 maasses en 
knechte dée xfieer brood emmen as ze kunnen oepkrèège, en ich 
goan ie kapot van den oenger! 

18. Ma doê kan va' kaome wa' wilt, ie blèève doen ich toch 
nie mie; ich zal no me voar goan en um zèë^ voarke! ich em 
ongelèèk g'ad tegen óze lieven leer en tegen uch! 

19. Ich bin nie mie wë'd van nog langer ure zoon t' ieëte; 
ma doe bè' mich lek bet ieën van uur ander knechte, 

20. En 'e pakten um oep en 'e ging no ze voar. Ma' as ze 
voar um va' verres zien oankomen a', kreeg-t-er kompasse bet um 
en 'e liep um ontegen en 'e sloeg z'n erreme rond z'nen als en 
'e kusten um p'rcies och-t-er niks veurgevalle woar. 

21. De joeng zêe: voaderi ich em ongelèèk g'ad tegen óze 
lieven leër en tegen uch; ich bin nie mieë wë'd van nog langer 
ure zoon t'ieête. 

22. Ma' de voar was zot va' blèèdschap. 'E zèe tege z'nbooie: 
joenges I hailt 'nne kir a'gó de beste kleere dèe ge vingt, en trekt 
ura dèe oan en stekt um 'nne rink in z'ne vinger en schoen in 
z'n voete. 

23. Doet de vette motte dood en löd os ins goed kerremes óve. 

24. Warït m'ne joeng ie was dood en 'e es leeftig gewedde; 
'e was verlaore en 'e es wier trug gevonge. En ze zaten an tófel 
en begoste goed te gaffelen en in te neme. 

25. Ondertösse was den aadste zoon oep 't veld, en as-t-er trug 
kamp en bekanst an z'n èus was, uëde-t-er zingen en springe. 

26. En 'e vroogden an een van de knechte wat er goans was. 

27. Dèe zèe 'm da' ze breui kaome was en da' ze voar de vette 
motte dood gedooën a', oemdat er, lek-t-er zèe, um kloek en ge- 
zond (rug gevongen eet. 

28. Ma' 'e wedde kooêd en wó nit ingoan. Do oep kamp de 

U 17 
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voar te bèute en gaaf urn allegoei woo'de verumdoenintekaome. 

29. Ma' de joeng zèe ver z'n rede: ich em uch nó al zoe lange 
joëre goed gedind, en va' ze lèeven em ich nog niks tegen ure wil 
gedoên, en ich era pertang nog noêt och sjamèè ginne bok g'ad, 
ver men vrinden ins e fieêske te gèeve. 

30. Ma' nó dad ure zoon kaomen es , dèe ze goed verbrast eet 
bè' slavodders , nó most 't vet kalf tV seffes oan I 

31. Ma' de voar zèe zoo: och joeng I gèe zed ummes altèed bè 
mich' en al wad ich em edde gèe ok ! 

32. Ma' nó a' we toch wel rèë va' kerremes t' óve, want uur 
breui ie was dood en 'e es leeftig gewedde ; e was verlaore en 'e 
es trug gevonge. 

AANTEEKENINGEN. 

De èe klinkt als de ee in 't nederlandsche heer, die door een toon- 
looze e wordt gevolgd; de ieë als de echte toeeklank ie door een 
toonlooze e gevolgd. De oa klinkt tusschen o en a in, en de ao even- 
eens, maar deze helt sterk naar de a over, terwijl gene meest naar 
de o zweemt ; de éw als oeu in 't fransche coeur. De êè als een lange 
zeer scherpe, heldere e; de ë~ is de zoogenaamde zware vlaamsche e. 
De 06 van joeng, oep, enz. is niet de tweéklaiik oe, maar de zui- 
vere , hoogduitsche u, De ö klinkt als in 't hoogduitsch, de è en ó 
als in 't fransch. 

11. Minsch, mensch, man; zie vs. 11 hl. 23711 op mins. 

12. ^, bij verkorting voor aade, oude, gemeenzame spreekwijze 
voor vader; zie vs. 20 bl. 143II op d'n ouste. 

Voader, voar, voarke, wisselen elkander ook in dezen tongval af. 
Zie VS. 12 bl. 240 n. 

Mich, mij; zie vs. 12 bl. 275 I op mich. 

13. Bedieên, bg een, bg elkander; zie vs. 13 bl. 240 ïl op betten. 
Eweg, weg; zie vs. 15 bl. 25511 op eweg. 

Vrumt , vreemd ; zie vs. 13 bl. 251 II op vrumd. 
Bambosjen, zwieren, basterdwoord van 't fransche bambochefZie 
vs. 13 bl. 224 II en vs. 13 bl. 304 I op bonsjoere. 

15. Éjenêdr, eigenaar; zie*vs. 15 bl. 254II en vs. 15 bl. 271 II op 
aaigeneer. 

Ver t' uje, om te hoeden ; zie vs. 15 bl. 241 II en vs. 15 bl. 255 II op uê. 

16. Gëre , gaarne ; zie vs. 16 bl. 255 II op gêre. 
Emme Qiemme), hebben; zie vs. 16 bl. 252 II op hemme. 
Bet, met; zie vs. 20 bl. 245 II op bet. 
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17. Euverpaasde, overpeiiisde ; zie vs. 24 bl. 252 II op peize. 
Maasses, meiden; elders in Zuid-Nederland is raeid= meissen, 

48. Ie, hie, hier; zie V8.47 bl. 237 II op hê. 
Mieé, meer; zie vs. 49 bl. 244 Hop mie. 
Oze, onze; zie ts. 48 bl. 244 II op ozes, 
üchy u; zie vs. 42 bl. 275 I op mich. 

49. Ure , uwe ; zie vs. 42 bl. 275 1 op mich. 
Lek, gelgk; zie V8.47 bl. 25211 op lek. 

20. Kompasse, medelgden; zie vs. 20 bl. 498II. 
Ontegen, (v^— o), tegen, tegemoet ; zie vs. 20 bh 244 II op ontege 
PrcieSy juist, precies, basterd woord van 't fransche précis, en 
overal in de nederlandsche volkstaal in gebruik. 
Och , of, zie vs. 45 bl. 255 II. 

22. Booie, boden, dienstboden; zie vs. 47 bl. 84 II. 
A'gfó, terstond, verkorting van al gauw. 

23. Motte, kalf, elders in Zuid-Nederland ook motte, mwfte, mm(t' 
inette , meuie. Het nedersaksische motf motte beteekent in 't neder 
landsch zeug. Zie 64 bl. 373 I. 

Kerremes, feest; zie vs. 23 bl.238U. * 
Ove, hdve, houe, houden. 

24. Gevonge , gevonden , en in vs. 22 hier boven ; vingt, vindt ; zie 
VS. 24 bl.475n. 

Gaffelen, lekker eten, smullen, van gaffel, vork, dus: den vork 
gebruiken? Of is dit limburgsche gaffelen het zelfde woord als het 
ftiesche haffelen? Zie vs. 46 bl. 209 I op haffeld'n. 

25. Uêde, huëde, huerde, hoorde. Zie vs. 25 bl. 228 II. 

26. Goans , gaande , letterlijk gaans ; zie vs. 26 bl. 245 II. 

27. Lek't-r zée , zoo als hjj zeide , volkomen gel^k aan het (west)- 
friesche lïk-t-er sei, Uk er sei, lik as er sei. 

28. Kooéd, kwaad; zie vs. 28 bl. 238II. 

29. Ze leèven; zie vs. 29bl. 238 II op ze lèëven. 

Pertang, toch, basterdwoord van 't fransche pourtant, is in de 
spreektaal der zuidelijke Nederlanden zeer veelvuldig, maar in die 
der noordelijke Nederlanden nooit in gebruik. Dit zelfde geldt van 

Sjaméè, nooit, basterdwoord van 't fransche Jama?*s. 

Fieëske, fiestke, feestke, feestje; zie vs. 29 bl. 81 II. 

30. Slavodders, hoeren; slavodder is eigenlijk het woord slodder 
met een lasch er in (sUav-odder) op vlaamsche wijze. Even zoo heeft 
het westvlaamsche volk van sletse (het noordnederlandsche slet, on- 
achtzaam, ook liederlijk vrouwmensch) , slavetse gemaakt en in de 
zelfde beteekenis in gebruik. Zie vs. 14 bl. 22411. 
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S^pffea, terstond; zie vs. 22 bl. 238 II op se/^/'s. 

31. Gèe zed, gij zijt. 

Umwes, immers; zie vs. 27 hl, ^52 ]1 o]p hummes. 

Edde, hebt; zie vs. 30 bl. 3051 en vs. 29 bl. 3151 op hedde. 

De tongvallen die in het overige nederduitsche gedeelte van Zuid- 
Brabant gesproken worden, behooren allen tot de brabantsche tong- 
vallegroep. Het brabantsch wordt in deze landstreek het zuiverste ge- 
sproken en is het meeste eigenaardig ; de kenmerkende eigenschappen 
van het brabantsch treden er het meeste in op den voorgrond. 

De brabantsche tongvallen in het algemeen, maar vooral die van 
Zuid-Brabant zijn b^'zonder zwaar en grof; ja, de brabantsche klanken 
worden in deze landstreek nog zwaarder, grover en breeder uitge- 
sproken dan de klanken van de meeste Saksische en friso-saksische 
tongvallen in Noord-Duitschland en noordoostelijk Nederland. Zoo klinkt 
de volkomene a niet slechts als oa, tusschen o en a in, maar in 
vele gevallen als zuivere o, en zelfs als doffe o, die hier en daar, 
onder anderen te Leuven, zóo dof wordt, dat men een oe, of beter 
een hoogduitsche u meent te hooren. De ui klinkt niet slechts als 
oi , maar hier en daar zelfs als een scherpe o of oa , eenigszins met 
den franschen otklank overeenkomende. De ij klinkt gewoohlijk als 
een heldere, onvolkomene e of ook als ai en als onvolkomenea, en 
de ei als ai of als volkomene of onvolkomene a. Ten gevolge hier 
van zouden de brabantsche tongvallen dan ook werkelijk nog harder 
en' onaangenamer klinken dan de meeste Saksische en frjso-saksische, 
dan b. v. de groningsche dialecten, ware bet niet dat de uitspraak 
der medeklinkers en ook de zinbouw en woordvoeging in het bra- 
bantsch juist door welluidendheid, zoetvloeiendheid, zachtheid' en 
door bevalligheid en ongekunsteldheid uitmuntten. Ook is de tong- 
slag (accent) van het volk in die streken van Brabant, waar de 
tongval echt brabantsch is, zeerbevalligenaangenaamom te hooren, en 
geeft aan de geheele spreektaal iets zoetelijks en ongekunstelds , iets 
kinderlijks en eenvoudigs. In geen enkele noordnederlandsche volks- 
spreektaal komt zoo iets voor. Ieder vreemdeling vindt er behagen 
in om een echten Brabander uit Leuven of Brussel te hooren spre- 
ken. Daarentegen doen de vele fransche basterdwoorden die in de 
brabantsche tongvallen in gebruik zijn, groote afbreuk aan de 
zuiverheid er van. Zie ook bl. 294 1. 
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De tongval van de stad Leuven of Loven klinkt van alle brabantsche 
dialecten het zwaarste. De volkomene a wordt in dezen tongval zoo 
zwaar uitgesproken dat ze niet slechts als volkomene o , ja als doffe 
o luidt, maar in het platste leuvensch bepaald als oe, of liever als 
boogduitsche u klinkt. De h is in het leuvensch, even als in alle 
zuiver brabantsche tongvallen van Zuid-Nederland, volkomen stom, 
wordt nooit uitgesproken. 

In J. F. Mone's Anzeiger für Kunde der teutschen Vor- 
zeit, 5^6 jaargang, '1836, komt een vertaling voor, in den tongval 
van Leuven, van de gelijkenis des verlorenen zoons, opgesteld door 
Dr. E. HüYGENS te Leuven, en in het l^te deel, 1837, van Willems's 
Belgisch Museum vindt men eveneens een leuvensche vertaling 
van die gelijkenis, van Professor David te Leuven. Beide deze ver- 
t-alingen zjjn in een zeer ongeschikte spelling opgesteld. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD LEUVEN. 

Medegedeeld door den heer Hendrik Bronckaerts, student- 

ingenieur te Leuven. 

Augustus 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Doa was 'ne marj die twee zoons a. 

12. En de joenkste za on ze vOar: voader! gef me me poat van 
't goet da me toekomt. En de vo^r verdeelden-in dan 't goet. 

13. En eenige dOggen terno^, as de joenkste van alles geld ge- 
mokt a , vertrok em no^ e vrimt lant en oaj dee er alles oep med 
in overdoad te leve. 

44. En nOa dat-em alles oep gedon a, kwamp er 'ne grooten 
oengersnoot in da lant en oai begost erremoei te loa-^. 

15. Oa, gink dan on en verieden-em boaj 'iien borger van da 
lant, en doajnen zont-em no^ ze pachtof, oem er de verrekes t' ave. 

16. Oaj za zoo geere z'nen boaik gevilt emme met 't voeier dut 
de verrekes Oaten, moa niemant wa 't em geven. 
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17. Oaj kwamp dan to ze zelve en paasden in zen oajge: oe 
veel knechte zen der in me vo^rs oajS niet, die broot in overvloet 
emme, en ik vergon ie van oenger! 

18. 'K zal liever oepston en on me vOaF gon vergiffenis vroegen 
en zê'e: voeder I 'k em gemist! 'K em zoo veel kOj^d gedon tege 
den emel en tegen a, 

19. da 'k ne mie weet en bin van oeë zoon genoerat te wedde ; 
moa doe me moa; gelak med eene van oe knechte. 

20. En oaj stont oep en gink oep e nief no^ zen oaiS. En as- 
em va' vees on kwamp , zag ze vo^r em , en oa| a kompasse med 
em; oai liep em tegen, vloog on z'nen als en kisten em. 

21. En de zoon za dan: voeder! 'k em veel koad gedon tege 
den emel en tegen a ; 'k bin ne mie weet van oeë zoon genoemd 
te wedde! 

22. Moa de voader za on zen knechte: oailt sefïes 't beste kleel 
en doet et em on; stekt 'nen ring on z'nen vinger en doet em 
schoenen on. 

23. Bringd ook 't vet kalf en slOagd et; lot ons moajltoafd ave 
én vroëlijk zoajn! 

24. Want m'ne zoon was dood en oaj es verreze ; oaj was ver- 
lore en oaj es gevonne. En ze begoste dan moajltoaid t' aven. 

25. Joj^-moa, den oudste zoon was terwoajlend oep 't velt, en 
as doajne wee kwamp en bekoainst on oais was, ooden-em va 
boajte da ze do» bezig wOare mee zingen en danse. 

26. Oai riep een van de knechte en vroeg em wat dat 
da was. 

27. En oa^ za em: wel! oe brie es wee gekome en oe vOader 
eed et vet kalf geslOage, oemdat-em em gezont wee ziet. 

28. Na wit-em kojd en oai wa nie binne gon. Ze vOar kwamp 
dan boa^te, ver em schoon wouden te geven. 

29. MOa oai antwoudde seffes : zie , vOader ! 'k dien oe na al zoo 
veel joaren, zonder oe gebot t' overtreë, en g'et me nog noent 
gee' geikke gegeve^ oem men vrienden ins te trakteeren. 

30. En as den doajne, die alle ze goet mee slecht vravolk oep 
gedon eet, t' oajS komt, slOagde 't vet kalf! 

31. En de \Ogjr za em dan: mOa kint! goaj zoajd altoajd boai 
moai, en al da 'k em, es van a. 
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32. Moa me mochte wel ins moajltoaid ave en bloaj zoa|n ; want 
oe brie was doot en oaj es verreze; oaj was verlore en na esem 
gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa is een enkelklank en klinkt nagenoeg als volkomene, doffe 
o, ten naaste bij als eau in 't fransch, en naar hoogduische u 
min of meer sterk overhellende. De oai klinkt ongeveer als 
de klank van 'tengelsehe boy, maar de iklank wordt slechts on- 
duidelijk gesproken. De ê klinkt als in 'tfransch, de o als in 't 
hoogduitsch. De oe van oem, oep, oenger, joenkste, enz* is niet de 
tweeklank oe, maar de zuivere, hoogduitsche u. 

12. Voarj voeder, 'vaar, vader; zie vs. 12 bl. 258 Jlo^voader, 
Poat, poart, poart, part, deel; zie vs. 12 bL 255 II op poot, 

13. Vrimt, vreemd; zie vs. 13 bl. 251 II op vrumd, 

15. Verieden^em , verierden^em , verhierden hem , verhuurde hem, 
verhuurde zich ; zie vs. 14 bl. 124 II en vs. 15 bl. 175 1 op hi farhürd. 

Doa^nen, dijnen, dienen, dien, die. 

Ave, have, houwe, houden. Het woord hoeden is onbekend in 
den leuvenschen tongval. Zie vs. 23 bl. 259 II op ave. 

16. Geere, gaarne; zie vs. 16 bl. 258 II op gere, 

17. Paasden, dacht; zie vs. 17 bl. 259 II op euverpaasde, 
Ie, hie, hier; zie vs. 17 bl. 237 II op hé, 

18. Zê'e, zeggen; zie vs. 18 bl. 257 n en vs. 17 bl. 206 H op 
zeien, 

'K em (ik heb) gemüt; zie vs. 18 bl. 257 n en vs. 18 bl. 297 I 
op 'fe héb V nêve gedoan, 

Ko^d, kaad, kwaad; zie vs. 28 bl. 238 IL 

19. Ne mie, niet meer. 
Gelak, gelijk, zoo als. 

20. Oep e nief, op een nieuw j op nieuw. 
Kompasse, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Seffes , terstond ; zie vs. 22 bl. 238 II op seffes. 

25. Békoainst, bijkans. Zie vs. 14 bL 297 I. 

Ooden-em, oorden-em, hoorden hem, hoorde hg. Zie vs. 25 bl. 259 II. 

27. Brie, broeder; zie vs. 27 bl. 252 II op bru, 

28. Na vM-em, nu werd hg. 

Ver, voor, om; zie vs. 15 bl. 241 II op ver. 
Wouden, woorden, even als in vs. 

29. Ardwoudde, antwoordde. 
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Brussel is oorspronkelgk geheel en al een neder duitsche, een echt 
brabantsche stad ; oorspronkelijk en van ouds is deze schoone hoofd- 
stad van Zuid-Nederland niet minder goed en volkomen nederduitsch 
dan Antwerpen, Gent of Brugge zijn, ja zoo goed en volkomen neder- 
duitsch als eenige stad in Noord-Nederland zijn kan. Al het land 
rondom Brussel behoort volkomen tot het nederdaitsche taalgebied; 
de taalgrens tusschen nederduitsch en fransch, of tusschen brabantech 
en waalsch ligt eerst uren ver bezuiden Brussel. Deze stad is dus 
in den volsten zin des woords een nederduitsche en niet een fransche 
of waalsche, of half fransche, half nederlandsche stad^ zooals velen 
meenen. Ik vermeld deze omstandigheid hier met nadruk en opzet- 
telijk, omdat velen, vooral Noord-Nederlanders en andere vreemde- 
lingen in het denkbeeld verkeeren dat Brussel een stad is waar het 
fransch de volksspreektaal uitmaakt. !Niets minder dan dit is viraar. 
De echte Brusselaars zijn volbloed Brabanders, dekemderbrusselsche 
bevolking, de nakomelingschap van de oude burgers der stad, is 
door en door dietsch (of tiesj zooals de Brusselaars zeggen), doeren 
door nederduitsch en niet fransch of waalsch. Maar er wordt heden 
ten dage zeer veel fransch te Brussel gesproken. De taal van het 
hof en van de aanzienlijken, de taal van de brusselsche aristocraten, 
ook al zijn ze van goed nederlandsche afkomst, is tegenwoordig 
fransch en uitsluitend fransch. En even als het overal in de wereld 
gaat, apen eerst de voorname burgers, daarna de geringere burger- 
lieden maar al te gretig de dwaasheden der grooten na. Zoodoende 
is thans te Brussel het fransch ook reeds tot de dagelijksche bur- 
gers doorgedrongen en, al spreken dezen in hun eigene huisge- 
zinnen en onder elkander dan ook nog steeds b§ voorkeur bra- 
bantsch-nederduitsch, bij vreemdelingen en op straat in 't dagelijksche 
leven of als ze met hun meerderen in aanraking komen, laten ze 
i^aar al te gaarne hun firansch luchten, ten einde zich zeker voor- 
komen van voornaamheid te geven. Want fransch spreken geldt 
heden ten dage te Brussel als 't kenmerk van fatsoenlgkheid ; neder- 
landsch te spreken staat te Brussel ouderwetsch en burgerlek, ja 
volgens de ' meening van velen niets meer of minder dan gemeen. 
Er zijn te Brussel dwazen, ja^ er zijn er velen zoo, die, ofischoon 
ze van ouder tot ouder goede nederlandsche of dietsche Brusselaars 
zgn, wier echte moedertaal het nederlandsch is, en die in hun ouders 
huis nooit een woord fransch hoorden, toch tot hun eigen kinderen 
slechts fransch spreken, die met zorg waken dat zoo zelden mogelijk 
een nederlandsch woord het oor van hun kroost bereike, en die 
slechts brusselschc-nederlandsch tot hun bedienden willen spreken, 
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omdat de noodzakelijkheid hen daartoe wel dwingt. Ook in de andere 
groote steden van nederduitsch-Belgie zijn velen zoo dom. Maar 
daarentegen zijn er te Brussel toch ook nog genoeg verstandige 
menschen , die zich te recht over hun nederlandsche afkomst niet 
schamen, maar er integendeel fier op zijn, afstammelingen te wezen 
van die edele, vrjjheidminnende brusselsche burgers van voor drie 
en meer eeuwen ; die ook de nederlandsche taal in eere houden, die 
hun schoenen brusselschen tongval in hun eigen huis en daar buiten 
zoo veel mogelijk spreken en die niets willen weten van den franschen 
wind die er heden ten dage te Brussel waait. De zoogenoemde 
vlaamsche beweging strekt zich ook zoo wel over Brussel, als over 
Antwerpen en Gent uit^ en vindt er ook vele voorstanders en 
str^ders. 

In de groote winkels (magasins), in de voorname herbergen (hotels)^ 
in de fijne kof&j- en bierhuizen (cafés en estaminets\ in de sierlgke stra- 
ten der bovenstad, in het park en op andere openbare wandel- 
plaatsen, op de zoogenoemde bolwerken (boulevards) en in de door- 
gangen (passages of gaUeries\ kortom overal waar de zoogenoemde 
beschaafde (!) en fijne (1) wereld, waar de domme mode den toon 
aangeeft of 't hoogste woord voert, overal waai* juist de vreemde-, 
ling komt, is alles fransch, althans oppervlakkig fransch. Maar op 
de markten en in de straten van het oude Brussel, van de oude 
benedenstad, waar geen nietsnutte leegloopers ronddrentelen, maar 
waar nijverheid bloeit en handel tiert, waar zelfverdiende welvaart 
heerscht, overal waar de nijvere burgerstand woont, daar spreekt 
men nederlandsch, daar is men door en door nederlandsch in taal 
en in zin, in neigingen en gevoelens, al ziet de vreemdeling ook 
hier menigmaal een oppervlakkig fransch verguldsel aan voor de 
werkelijkheid en het wezen der zaak. In de voorsteden en overal 
waar de handwerksman en de arbeider woont is alles volkomen neder- 
duitsch, en al laat het fransch zich ook hier al eens op straat hooren, 
binnen de dear van het huis van den brusselschen werkman^ in 
zooverre hg een echten Brusselaar is en geen Waal, zoo als er velen 
zgn, komt het fransch niet. 

Yelen zijn van meening dat de grensscheiding tusschen het neder- 
landsche en het waalsche of het fransche taalgebied juist midden 
door de stad Brussel loopt, zoodat de zoogenoemde bovenstad tot het 
fransche, de benedenstad tot het nederlandsche taalgebied behoort. 
Dit is een dwaling, en slechts zeer in het algemeen, maar volstrekt niet 
in het bijzonder waar. Wel wonen juist de aanzienleken en voornamen 
en rgken, de franschsprekende Brusselaars meestal in de bovenstad 
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en juist de geringere burgers met de ambachtslieden en werklui 
grootendeels in de benedenstad, maar op dezen regel zijn zoo veel 
uitzonderingen, dat er van een grensscheiding tasschen fransch en 
nederlandsch in de stad Brussel geen sprake kan zijn. 

De volkstaal van Brussel, de echte brusselsche tongval van de 
nederlandschë taal is goed brabantsch en komt in hoofdzaak tamelijk 
wel met den tongval van Leuven overeen. Toch heeft het brusselsch 
zgn eigenaardigheden, waar door het zich van het leuvensch en van 
andere zuidbrabantsche tongvallen onderscheidt. Een der meest b^'- 
zondere eigenschappen van den tongval van Brussel is het voorkomen 
van den zoogenoemden niesklank. Men laat namelijk achter de letters 
t en d en 8, als deze een woord of een lettergreep sluiten, een klank 
hooren die niet beter beschreven kan worden, dan door te zeggen 
dat hg luidt alsof de spreker werkelijk zou niezen of proesten. Men 
verandert de sluit- 1, -d of -s in een tsje^ dsje^ sje of ook tjsje^ djsje, 
jsje, ^ Het woord mcuind b. v. luidt in den brusselschen tongval 
ten naasten bij als mondje, munt (geld) als moerUjy, mvts als moesje 
juist zoo als vnouche in 't fransch ; verder vriend als vrindjsj, punt 
als poentjsj, pols als pulsj of poélsj. Yoor 't voorkomen van den 
niesklank midden in een woord, aan 't einde van een lettergreep, 
kunnen de volgende woorden tot voorbeeld dienen: goesjpennink, 
godspenning, handpenning ; masjer, metser, metselaar ; grosjel, raadsel 
(g^roodsjel, geraadsel) ; rosjeer, raadsheer ; rendjsjvleesch, rundvleesch ; 
grischjel^ gritsel of hark, hnijsjenbeet^ kngssenbeet, het brusselsche 
woord voor klok- of kemhuis (in een appel), enz. En niet alleen in 
zel&tandige naamwoorden, ook in werk- en byvoegelfjke naamwoor- 



1) De létterrerbrndingeu i^e, dsje, êje, ijtje, 4itije, jsje^ enz. waarmede ik den 
brusselschen niesklank afbeeld, kan slechts bq benadering een jaist denkbeeld van 
de ware bnuselsche nitspraal: geven. Het z\jn zoomin deze letterverbindingen, op 
nederlandschë w^ze ai%esproken, als het nauwkeurig de fransehe ehe is, of de hoog- 
duitsche ichy in schm of che in icelche; de brussekche niesklank heeft van alle 
drie vormen wat, en tevens nog zoo iets van de fransehe / mouiüé; de fransehe g» 
in magnifique heeft er soms ook iets van. Oudere letterkundigen, zoo als de vader der 
nieuwere zuidnederlandsche letterkunde, J. F. Wiu^ehs onder anderen, beelden den nies- 
klank eenvoudig af door een enkele j, b. t. A»^y=heet, ^i/d(/<»»=deelde. verkwistje=Tet- 
kwistte, enz. Hier bQ moet men in 't oog houden dat de Zuid-Nederlanders de j 
juist zoo uitspreken als de Franachen. Be heer S. G. A. Willehs daarentegen heeft 
de hoogduitBehe êoh te baat genomen om den niesklank af te beelden en schryft 
U^êch, heet; linljscA, lint; ikuc^\ zweep (klets); gq staat, ytf tto^'tcA, enz. De 
spelling die in de volgende vertaling voor den niesklank is aangenomen komt mij 
het beste, het redelijkste en duidelijkste voor ; niet te min geef ik haar gaarne voor 
beter. 
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den komt deze niesklank even veelvuldig voor. Zoo luidt b. v. ik 
kwets in het brusselsch als ik kwesj, gg braadt als ge bretjsj, hy 
zweet als aai zwitjsj, wg plaatsen als we plosje, zg baden als ze 
tndjsj ; blootshoofd is hloesjoot, barrevoets berrevoey, grootste groesjtje, 
schoonste schoensjtje, enz. 

Maar achter iedere t, d of s, als deze letters een woord of een 
lettergreep sluiten, wordt de niesklank niet gevoegd. Integendeel, 
de niesklank wordt even dikwijls wel als niet uitgesproken. Maar 
de niesklank wordt niet zoo maar willekeurig dan eens wel, en dan 
weer eens niet achter eeoig woord uitgesproken; de Brusselaars 
springen niet met den niesklank om als b. v. de Zwollenaren met 
de h , en de welluidendheid en de zoetvloeiendheid spelen bg het 
wel of niet uitspreken van den niesklank volstrekt geen rol. In- 
tegendeel bg het éene woord spreekt men steeds den niesklank uit, 
bg het andere, schoon dan overigens ook geheel gelgksoortige 
woord nooit. Zoo is piasregen te Brussel jplasjregen, maar regenplas 
is slecht weg plas, zonder niesklank. Gij gaat is ge gotjsj, maar 
hij gaat is aai of a goot; ivorst (pens) is pansj^ maar grens verandert 
niet ; slons is slonsj, maar spons en dons veranderen niet ; ik stort 
is ik steuty maar g^ stort is ge steutjsj, enz. Ja zelfs kan van twee 
woorden, die zeer na aan elkander verwant zgn of die den zelfden 
oorsprong hebben, het eene woord den niesklank, het andere dien 
niet hebben. Zoo zeit men b. v. A kUtjsj em in ze nuut kleed , hy 
kleedt zich in zgn nieuw kleed; a bretjsj gehrood, hg braadt ge- 
braad, H doe ma spijt dat a da' spijtjsj, het doeimg spy t (het spgt mg) 
dat u dat spijt , enz. Be niesklank verleent aan den tongval van Brussel 
zeer veel eigenaardigs en kenmerkends. Sommige woorden, b. v. 
rosjeer en grosjel, raadsheer en (ge)raadsel verkregen door den 
niesklank zulk een vreemd voorkomen, dat andere Nederlanders ze 
niet verstaan en soms voor fransche of waalsche woorden houden , 
terwyl ze toch goed nederduitsch zijn. 

Zoo verre mg bekend is, komt de niesklank, behalve te Brussel 
en in eenige 'aan Bnissel grenzende landstreken van westelijk Zuid- 
Brabant en oostelijk Oost- Vlaanderen ('t Land van Aalst, Ninoveen 
Geeraardsbergen', 't Paiottènland , enz.) in geen enkelen nederduitschen 
tongval voor. Slechts de j op. fransche wijze uitgesproken , die in vele 
limburgsche tongvallen (Hasselt, St. Truiden, Sittard), in sommige 
woorden achter d en t en enkele medeklinkers voor komt, is aan 
dezen brusselschen niesklank verwant. 

In het tijdschrift Be Toekomst, jaargang 1872 , komt een hoogst 
belangrjjk opstel voor Over den zpogezegden bruss§l8Qhei\ 
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niesklank, door S. CA. Willems. Daar uit zyn ook de boven- 
staande voorbeelden ontleend. 

Overigens verschilt de brnsselsche tongval niet bijzonder van andere 
zuidbrabantsche tongvallen. De volkomene a wordt er , in de meeste 
gevallen , zoo zwaar in uitgesproken dat ze slechtweg een volkomene o, 
soms ook oe ia geworden; deze o in de plaats van a klinkt echter 
in den regel niet zoo dof als te Leuven. De ^ luidt in den brnssel- 
schen tongval als a of als ai en aai, en zoo doet de ei ook. De 
scherp lange o klinkt er gewoonlijk als ooi , de ui ook als ooi , de h 
is er altijd stom, enz. De herhaling van het voornaamwoord, zelfs 
de dubbele herhaling , een eigenschap vooral van de zuiver vlaamsche 
tongvallen , komt ook in den tongval van Brussel voor. 

Ook van den tongval van Brussel geldt in sterke mate , wat in *t 
algemeen van alle zuidnederlandsche tongvallen kan gezeid worden, 
dat het eigenlgk een zware en grove tongval is met harde en scherpe 
klanken^ maar dat de Brusselaars een zoetvloeienden en welluidenden, 
ongekunsteld en bevallig klinkenden tongslag (accent) hebben. Door 
dezen aangenamen tongslag wordt ruimschoots goed gemaakt, wat 
de op zich zei ven onaangename tongval bederft, zoo dat toch de 
spreektaal der Brusselaars den vreemdeling niet minder liefelijk in 
de ooren klinkt dan eenig anderen zuidnederlandschen tongval. 

In J. F. Mone's Anzeiger für Kunde der teutschen 
Vorzeit, jaargang V, 1836, komt een vertaling voor van de ge- 
Igkenis des verlorenen zoons in den tongval van Brussel, opgesteld 
door J. DE Saint-Genois , en een andere in den laten jaargang van 
J. F. Willems's Belgisch Museum, 1837; beide deze vertalingen 
zijn in een ongeschikte spelling geschreven. 



156. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD BRUSSEL. 

Medegedeeld door den heer S. 0. A. Willems, letterkundige 

te Brussel. 

Februari 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 
H. Dqc >va8 'ne ki 'ne man die twieje zonen a. 
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12. En de joenkste van eule za oen ze voor: voor! geef ma 't 
poot da' ma toekomt; en de voor gaf oen ieder ze poot: 

13. Eenige doege d'moe, as en g'ieêl ze kincysj-gedieltjsje 
oenfangen a^ goenk de joengste zoon g'ieêl waaid van oois en 
verspeldjsjdje doe al dat en a mee slechte vrave. 

14. As en alles verspeldjsj a^kwamp er 'nen dieren taaid in da' 
land en aai begost gebrek te laaie. 

'15. Aai trok er den mo van deu' en veruden em baai nen 
beurger och 'nen boer, 'k kan 't ni just zegge , . mo 't was toch 
'ne raaiken aaigeneer en dane zond em seflFes noer een van z'n 
pachtoven oem de verkes t' ave. 

16. Aai zo 'ne ki gere z'nnen booik wel deugd gedoën emme 
met de kost van de verkes, mo niemand gaf er em van. 

17. Den begost en alles in ze zelve wel 'toverpaze en aai za 
in z'n aaige: oe veul betoldjsj knechte zaain er toch nie in 't oois 
van me voor, die brooid, mieêr as te veul, emme, terwaailet da' 
*k ik ie van den oenger vergoën. 

18. Ewel! 'k zal van-er baai me voor wee' goën en em zegge: 
voor! 't es woori 'k em ik ik veul, g'ieêl veul kwood gedoën 
tegen den emel en tegen a. 

19. 'K ben ik ik nie mi weeit da' ge ma a zoon itjsj, mo' 
nem ma van-er wee', al was 't da' *k een van a knechte moest 
saain. 

20. Zoe gezeed, zoe gedoën, en aai kiedde van-er wee' baai ze 
voor. As en nog ver van oois was, zag en op insjsj ze voor, die 
wieëmoeiig wid van em te zien. Aai liep seflFes noë z'nne zoon, 
vloog oen z'nnen als en kusten em. 

21. Den za em z'nne zoon: vcor! 'k em ik ik veul kwood ge- 
doën tege den emel en tegen a, en 'k ben ik ik nie mie weeit 
da' ge ma a zoon itjsj. 

22. Sefifes kiedde ze voor em oem en za iege, z'n knechte: 
spoeid aailen isjsj al ga, oltjsj e schooi nuut klieët veu' em oen 
te doen , stekt em 'nen rink oen z'nne vinger en geefd em e poor 
schoenen oen z'n voete! 

23. Sloëgd ooik e vet kalf en lotjsj ons isjsj vroolaaik eten en 
drinken en ne zwakken als mookenl 

24. Want m'ne zoon doe was dooid en aai es na van-er levetig 
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geweudde; aai was ferlore en na emme we 'm wee' gevonne. Ze 
begoste den mo ver goed kermes 't ave. 

25. Mo den oudste zoon was booite noe 't feldjsj geweest en as 
em zoe ewad in de gebure Tan z'n oois kwamp, ooiden aai al 't 
singen en dansen. 

26. Aai riep den een van de knechten en vroeg em wat-tat 
da' to' veu' e lawaaid was. 

27. De knecht za em : a bruu' es wee' gekomme en doe veu' 
eed a voor 't vet kalf geslooge, wand aai was zoe blaa da' s*nne 
zoon gezond wee' gekomme was. 

28. Mo den andere wid kwood en aai wa ni binne goên. Dorop 
kwamp den de voor noe booiten en aai begost em schoen te 
spreke. 

29. Mo aai antwoodde oen ze voor: zied isjsj! 'k dien ik ik a 
na al zoe veul jooren en nooit em ik ik a iet mispikkeld in alles 
da' ge ma doen doen etjsj , en ge etjsj ga pertang veu' ma nooit 
't klaainsjte boekske dooid gedoên om mee m'n kamerooden isjsj 
bra' te smullen. 

30. Mo zoe ga as aan andere zoon, die al ze goed met de 
oere verteed eet, wee' gekommen es, den weudjsj er veu' em 
mo seffes 't vet kalf geslooge. 

31. Ie op za den de voor: zoon! ge zaai ga immes altaaidbaai 
ma t' oois, en al wa' da' van mk es, es ooik van a. 

32. Me moete na isjsj ver goed vroolaik saain en fel smulle, 
want a bruu' was veu' ons dooid en aai es na van-er levetig gje- 
weudde; aai was ferlore en na emme me 'm wee' gevonne. 



AANTEEKENINGEN. 



De ieê luidt als een gerekte tweeklank ie, die door een naslag 
van toonlooze e wordt gevolgd, 
H. 'Ne ki, een keer, eens; zie vs. H bL223IL 

12. Eule, heide, heur lie, heur lieden; zie vs. I2bl. 161 II. 
Poot, gedeelte, van part; zie vs. I2bl. 263II op po^t 

13. En, eigenlgk hen, hem, wisselt in den brusselschen tongval 
af, even als in de meeste vlaamsche en zeeuwsche tongvallen, met 
hij, of volgens den brusselschen. uitspraak met aai of a, en vervangt dus 



271 

de plaats van het er der Limburgers , Friezen en van sommige Friso- 
Saksen. Zie ys. 13 bl. 240 II op em. 

G'ieêl, g'hieêl, géhieël^ geheel. Zie vs. 28 bl. 188 II. 

15. Verud&n ^ veruurden, verhuurden, verhuurde.. Zie vs. 15 
bl. 263 n op verieden-em, 

Em, woordel^k hem, in plaats ybxl zich; zie vs. 15 bl. 175 I 
op hi farhürd hint. 

Och, of; zie vs. 20 bl. 25911 op odu 

Jiwst, juist, wordt geheel op fransche wgze uitgesproken. 

Aaigeneer, eigenaar; de volkomene a van den uitgang aar wordt 
in geen enkelen zuidnederlandsehen tongval als zware a, als oa of 
o uitgesproken, zooals in den regel met de volkomene a het geval 
is, maar in den regel als de zoogenoemde zware, vlaamsche e. 
Zie VS. 15 bl. 258 II op èjenêêr. 

Seffes, terstond; zie vs. 22 bl. 238 II op seffes. 

Ave, have, houden; zie vs. 15 bl. 263 II op ave. 

16. Gere, gaarne; zie vs. 16 bl. 258 II op g^re. 
Emme, hemme, hebben; zie vs. 16 bl.252 II op hemme, 

n, Overpaze, overpeinzen, overdenken; zie vs. 17 bl. 259 II. 
In z'n aaige, in zich zelven; zie vs. 17 bl, 244 II op en z'n 
eêgen. 

Betoldjsj, betaalde. 

Da 'k ik, dat ik ik, dat ik; zie vs. 17 bl. 218 II. 

Ie, hie, hier; zie vs. 17 bl. 237 II op hê. 

18. Ewel (u — ), ook awel, (al wél? of ah wél, ach wel?), is in 
de zuidnederlandsche tongvallen als stopwoord zeer algemeen in 
gebruik. Zie vs. 15 bl. 275 I op eweeg en vs. 19 bl. 390 I. 

Van'^r, van her, weer; zie vs. 24 bl. 256 II op vanèèr» 

Es, is; zie vs. 30 bl. 229 II op es, 

^K em ik ik, uitgesproken kemmekik, ik heb ik ik, ik heb; zie 
vs. 17 bl. 218 II. 

19. '£ ben ik ik, uitgesproken *k bennehk, ik ben ik ik, ik 
ben; zie vs. 17 bl. 218 n. 

Mie, meer; zie vs. 19 bl. 241 II op nde. 
Itjsj, hitjsj, heet. 

20. Kiedde, kierde, keerde. Zie vs. 17 bl. 255 II. 
Insjsj, eens. Zie vs. 11 bl. 1491. 

22. Ga, gauw, even als vrave, vrouwen, ave, houden, enz. Zie 
VS. 22 bl. 259 II op a'gó* 

Oltjsj, hoUj^, haalt. Zie vs. 22 bl. 245 II op oiU. 
Schoei , schoon , mooi; zie vs. 22 bl. 256 II. 
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Nuut, nieuw; oud-amsterdainsch nuw, zie vs. 22 bl.9611. 

Veu' , veur, voor, in plaats van om; zie vs. 15 bl. 241 II op ver. 

23. 'Ne zwakken ah moóken^ een zwakken hals maken, is een 
brusselsche spreekwijze voor feest honden, rinkelrooien , piere- 
waaien. 

24. Levetig, levendig; zie vs. 24 bl. 252 II. 
Kermes, kermis, feest ; zie vs 23 bl. 238 II. 

25. Ewad, ewat, wat, ietwat; zie vs. 18 bl. 271 II op ewel. 
Ooiden, hooiden, hoorde. Zie vs. 25bL263n op ooden-em, 

26. Lawaaidy laweit; zie vs. 25bl. 211JI. 

27. Bruu' , hruur , broeder ; zie vs. 27 bl. 263 II. 

29. 'Kdien ik iA;, uitgesproken '^ dienekik, ik dien ik ik, ik dien; 
zie vs. 17 bl. 218 IL 

Mispikkeld, van mispikkelen, in West- Vlaanderen mispekkelen, 
dat in Vlaanderen en Brabant algemeen in gebmik is voor misdoen, 
misdrijven, een misdaad uitvoeren, enz. Dit woord is verwant aan 
het hollandsche woord pekelzonde. 

Da' ge ma doen doen etjsj , woordelijk : dat gij mij doen doen 
hebt, in plaats van: dat gij m^ hebt laten doen; deze onbeholpene 
uitdrukking zal wel een gevolg wezen van den invloed die de ü*ansche 
taal op den brusselschen tongval uitoefent. 

Ge etjsj ga, gij hebt gij, gij hebt; zie vs. 17 bl. 218 EL. 

Pertang, toch; zie vs. 29 bl. 25911 op pertang. 

31. Cre zaai ga, gij zijt gij, gij zjjt, zie vs. 17 bl. 218 IL 

De boven staande vertaling is opgesteld in den eehten, oud- 
brusselschen tongval, dat is de tongval die in het oorspronkelijke 
oude Brussel, in de oude benedenstad, in den eigenlijken kern van 
het nieuwere Brussel, in den omtrek van de groote markt en het 
stadhuis, door de afstammelingen der echte, oude brusselsche bur- 
gers gesproken wordt. Maar in elke groote stad worden er niet éen, 
maar meer verschillende tongvallen gesproken, aan de tegenoverge- 
stelde einden der stad, in de verschillende wijken of in de onder- 
scheidene voorsteden (zie bl. 86 II). Zoo ook te Brussel. Daar spreekt 
men in het noordelijke deel der stad, in de noordelijke voorsteden 
Schaarbeek, St. Joost ten Noode, (St. Josse ten Noode) enz. anders dan in 
het middelste deel der stad, rondom de groote markt , en ook weer anders 
dan in het westelijke gedeelte van Brussel, in den omtrek van de 
vlaamsche poort, de anderlechtsche en de ninovesche poort, en in 
de westelijke voorsteden en dorpen, St. Jan's Molenbeek, enz. De 
tongval van Noord-Brussel en Schaarbeek helt meer naar dien van 
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de dorpen benoorden Brussel over, die van West-Brussel meer naar 
de half oostvlaamsche, half brabantsche tongvaUenvan westelijk Zuid- 
Brabant, van de vlekken Anderlecht, Assche, enz. 

De volgende vertaling is opgesteld in den tongval van het noor- 
delijke deel van Brussel en van de voorsteden of de dorpen Schaar- 
beek en St. Joost ten Noode (of ten Oode?). Deze tongval verschilt 
weinig of niet van den tongval die in de aangrenzende dorpen 
Evere, St. Steven's, St. Pieter's en St. Lambert's Wolu we gesproken 
wordt. De nederlandsche *m wordt er in den regel als oei uitge- 
sproken, de scherp lange o dikwijls als ieu^ enz. 



157. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN NOORD-BRUSSEL, SCHAARBEEK, ENZ. 

Medegedeeld door den heer J. van Droogenbroeck , 

letterkundige te Brussel. 

April 1873. 
(Li nederlandsche spelling.) 

il. Do was 'ne zekere man dieë twieë zonen a. 

12. De joenkste van die knopen za on ze voor: voor! gee' ma 
't poot da' ma tukumpt. En de voor dildjsjen eulen eule poot. 

13. leënige dogen do no, dat en alles ha-j-ieën a, vertrok de 
joengste zoon g'ieël ver van oeis , en a verkwistjsje do al ze goed 
mee 't slech fravölk , dor he mee leifde. 

14. Mo as 'e na alles dee' gedoen a en verspeltjsj, kwamp er 
do 'ne grieuten oengersnoeid en a wid zoeë erm as 'n loeis. 

15. A gink weg en veruurdege 'm ba 'ne minsj van da' land, 
die 'm in z'n boerdera zindjsje, oem z'n verkes goei te slooge. 

16. As 'e de verkes 2ag ète, za en zoeë gère zanep boeik mee 
draf gevildjsj emme, mo niemand gaf er 'm van. 

1*7. En a kieëden in ze zölve wee' en za: oeveul werkminsjen 

zen jer in me voors öeis, die brieut emme no eule goeste, ter- 
welst da'k ik van oenger störf. 

II, lö 
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48. Ik wil zoeë ni mieë blave; ik. goon no me voors oeisen 'k 
zal 'm zegge: voor! 't es woor! 'k.em tegen den emel en tegen 
a kwood gedoen. 

19. Ik ben ni mieë wèèd da' ge ma a zoon itjsj; mo nemt me 
wee', al woo' 't da' 'k most knecht wödde ba-j-a. 

20. As 'e da 'k gezèêd a, a stont op en a kieëde wee' no ze 
voor. Ajs 'e na nog wa' van eulen oeis was, ze voor zag em. A 
liep 'm toe, pakten 'm vast en kusten 'm. 

24. De zoon begost te graze, ze voor kreeg er kompasse mee 
en de zoon za 'm : voor ! 'k em tege den emel en tegen a kwood 
gedoen; 'k ben zoeë woor ni wèèd da ge ma a zoon itjsj. 

22. Mo de voor kieêden 'm oem en za on z'nne knecht : gef 
ga e klieëd on de joenge, en ieën van de bestel doetjsj em 'ne 
rink on z'ne vinjer en schunen on z'n vuten. 

23. Bringt 't vet kalf en slacht 't , en lotjsj ons moëltaad ave ! 

24. Want m'ne zoon was dooid en a es verreze; a was ver- 
lore en a es wee' gevonne. Dor oep begoste ze te smuUe. 

25. Den aadste zoon was in 't feld gebleive; mo as en no z'n 
oeis kwamp, ieuden a muziik, dansen en zank. 

26. A riep seflFes ieëne van de knechte en vrieg 'm wa' da' 
da' was? 

27. En den dane za 'm: eiiUe bruur es wee' komme en do 
vee' et a voor 't vet kalf doen slachten,, omdat 'e wel te pas t' 
oeis gekommen es. 

28. Mo den andere widjsj kwood en a v^ldjsj ni binne goon. 
Ze voor kwam vee' en begost 'm schieun te spreike. 

29* Mo a antwoodde on ze voor: watte, voor? ik dien a zoeë 
veul jore, 'k em a odders noit ni te bove gegoen, en ga en et 
ma noit e kalf gegeive, oem mee m'n vrindjsje moëltaad t' ave. 

30. Mo zoeë ga aan andere zoon wee' gekommen es, die mee 
slech fravolk ze goed verspeltjsj et, g'et veur um 't vet kalf doen 
slachten. 

31. Do oep za de voor: joenge I ge zaat alta' ba ma en ge 
wetjsj wel dat al 't maan 'ta es. 

32. Mo wa moeste moëltaad ave en bla zaan, oemdat a bruur 
dooid was en dat a na verrezen es; a was verlore en a es na 
^evonne^ 
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AANTEEKENINGEN. 

De ieê is de duidelijk uitgesprokene tweeldaxk ie, door een na- 
slag van toonlooze e gevolgd; de oeë is de duidelijk uitgesprokene 
tweéklaiik oe , door een naslag van toonlooze e gevolgd. De ê klinkt 
als in 'tfransch en de o als in 't hoogduitsch. De oe van joenkstey 
oenger (honger), oem^ enz. is niet de nederlandsche tweéklaak oe, 
maar de zuivere, hoogduitscbe te. 

12. Poot, gedeelte, van part; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 
Evlen, eule, heulen, hunlieden; zie vs. 12 bl. 270 II op eule. 

13. En, h^, afwisselende met a; zie vs. 13 bl. 270 II op en. 
G'ieèl, geheel; zie vs. 13 bl. 271 II op g*ieél. 

14. 2)ee', deer, deur, door, even als vee* , veer, veur^ voor. 

15. Veruurdege, verhuurdege, verhuurde; dit is eigenlgk een 
vlaamsche, niet een brabantsche vorm. In de vlaamsche tongvallen 
wordt de onvolmaakt verleden tijd der werkwoorden vrg algemeen 
gevormd door tege of dege (beide letters e toonloos) achter den 
wortel der werkwoorden te voegen , in plaats van het achtervoegsel 
de of te, waarmede in het geijkte nederlandsch en in alle andere 
nederduitsche tongvallen die onvolm. verl. tgd gevormd wordt. B. v. 
verdeeldege, verdeelde; paktege, pakte; paa/sdege, peinsde, dacht; 
unldege, wilde; kustege, kuste; hoordege, hoorde, enz. Zie vs. 13 
bl. 227 n op verbéêstege. 

Minsj, mensch; man; zie vs. 11 bl. 237 II op mins. 
Goei te slooge, gade te slaan, te bewaken. 

16. Za en, zoude h^j. 

Gère, gaarne; zie vs. 16 bl. 258 II op gëre, 
Emme, hebben; zie vs. i6 bl. 252 II op hemme, 

17. KteëdeHj kierden, keerde; zie vs. 17 bl. 255 II. 

Brieut, brood, even als grieut, groot, schieun, schoon, enz. Zie 
VS. 17 bl. 228 II op hreud en bl, 207 II, de laatste regel. 

Goeste, smaak, begeerte, neiging, basterdwoord van het latijnsche 
gustua, en overal in Zuid-Nederland veelvuldig in de volksspreek- 
taal in gebruik. Goesting, goestiink, dat in de zelfde beteekenis, 
even veelvuldig in Zuid-Nederland gebruikt wordt, is het zelfde 
woord als goeste, met 't nederlandsche achtervoegsel ing, 

Tenoelst, tenoijlst, terwijl; komt overeen met het fiïesche unlst. 

Da' 'k ik, dat ik ik, dat ik; zie vs. 17 bl. 218 H. 

18. Mieé, meer; zie vs. 19 bl. 241 II op mie. 
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ÈSj is; zie vs. 30 bl. 229 II op es. 
19. Itjsjj hitjsjy hiet, heet. 

21. GrazSy van graanze, grgnzen, hier voor schreien , weenen 
in gebruik, en verwant aan 'tfriesche grine, 't hoogduitsche grrcinen; 
zie VS. 20 bl. 28 II op grcuxie» Even als dit graze is ook gevormd 
het zuidbrabantsche woord paze, van paanze, peinzen. 

Kompasse, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Schunen en vuten, schoenen en voeten, komt merkwaardiger 
w^zein klank geheel overeen met skunenen tn4en in den leenwarder 
tongval. Zie vs. 22 bl. 474 I. 

23. Moéltaad, maalt^d; de { van dit woord wordt volkomen als 
èen fransche l momUé uitgesproken. Zie vs. 23 bl. 262 II. 

25. lenden, hleuden, hieurden, heurde, hoorde; zie vs. 17 hier 
boven op hrieut en vs. 25 bl. 229 II. 

26. Seffes, terstond; zie vs. 22 bl. 238 U. 

Vrieg, vroeg; zie vs. 16 bl. 109 II en vs. 26 bl. 348 I. 

27. Den dane, de diene, de die, die; zie vs. 15 bL 263 II op 
doa^nen en vs. 27 bl. 228 EL. 

Vee\ veer, veur, voor; zie vs. 14 bl. 275 II. 

28. Schieun, schoon; zie vs. 25 hier boven. 

29. Odders, orders, bevelen. 

En ga en et ma, en gij en hebt mij, en gij hebt m^. 
Ave, houden; zie vs. 15 bl. 263 II op ave. 

Te Brussel doet zich , door de onmiddell^'ke nabuurschap en nauwe 
samenwoning der waalsch- en nederlandsch sprekende bevolking ver- 
oorzaakt, het zonderlinge en merkwaardige feit voor'dat waalsch en bra- 
bantsch, dus romaansch en germaansch zich , ten deele althans, hebben 
vermengd om een afzondermk spraakmengsel, een jargon te vor- 
men. Te Brussel, volgens Sohuermans's Algemeen vlaamsch 
Idioticon in voce Marol, wonen lieden uit de laagste volksklasse 
in zekere wijk of buurt bij elkander. Men noemt ze Marollen, en de 
buurt waar ze wonen^ sch^'nt men ook de Marollen te noemen. 2^ 
zgn oorspronkelijk geen echte Brusselaars, maar ongetwijfeld uit de 
eeneof andere plaats van waalsch België ofuitFrankryk afkomatigen 
winnen veelal den kost met het uitventen van zeker soort van stinkende 
kaas, marollekees genoemd. Volgens De Bc, West-vlaamsch 
Idioticon, in voce MarollekaaS; wordt deze kaas gemaakt te 
Marolles^ een dorp in Frankrijk {Département du Nord); waarschijn^ 
l(jk zijn dus de brusselsche Marollen wel van dit dorp afkomstig' J 
De Marollen te Brussel spreken een mengeltaal van waalsch enbra- 
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bantsch, een jargon, dat hoofdzakelijk waalsch is, maar waarin 
nederlandsche woorden voorkomen. Schuermans geeft als proeve van 
de taal der MaroUen, vanhetzoogenoemdemarolschof marollefransch, 
den volgende volzin: Ah! fiské, ti sifftais, qui dit Vformi; ehhenl 
f as qW dfaire des fliikkers {flikker= daxispas) asteur pour V 
échauffer, puisque fa pa>s fait un spoorpot (spaarpot) pour 
Vhiver. 

De tongvallen van het westelgke deel van Zuid-Brabant , van de 
landstreken benoorden, bewesten en bezuiden Brussel dus, leveren 
weinig bijzonders op. Ze zijn allen goed brabantsch en komen in 
hoofdzaak met den brusselschen tongval overeen, ofschoon ze ook 
weer, ieder voor zich^ door enkele eigenaardigheden van het brus- 
selsch afwjjken. De tongval van de stad Halle, en van de vlekken en dor- 
pen St. Pieter's Leeuw (Léau St. Pierre), Vollezeele, St. Maarten's en 
St. Quentijn's Lennik, Leerbeek, Oudenaken, Elingen, Herffelingen, 
enz. ten deele het brabantsche gedeelte van 't Paiottenland vor- 
mende, enz. komt ten deele met het brusselsch, ten deele met den 
tongval van het- aangienzende deel van Oost-Vlaanderen , met 
dien van het zoogenoemde Paiottenland overeen. Daarentegen helt 
de tongval van de stad Vilvoorden weer eenigszins naar den mechel- 
schen tongval over, en nadert de tongval van het vlek Assche en 
die van de dorpen Merchtem, Wolverthem, Loenderzeel, enz. allen 
in 't noordwesten van Zuid-Brabant gelegen^ in vele opzichten tot 
de plattelandstongvallen van de aangrenzende gedeelten van de pro- 
vinciën Oost-Vlaanderen en Antwei*pen , van 't Land van Aalst dus 
en van Elein-Brabant. 



Een klein gedeelte van de overigens geheel waalsche en fransche 
provincie Henegouwen behoort ook nog tot het nederlandsche taal- 
gebied. Dit gedeelte van Henegouwen , waar nog heden ten dage een 
nederlandsche tongval de volksspreektaal uitmaakt , ligt in het noor- 
den der provincie en omvat de stadjes Edingen (fransch Enghien), 
door het volk gewoonlijk Engen of Ingen genoemd, en Lessen (fr. 
Lessines), met de dorpen Bievene (Biesevenne? Biezeveen?) (fr. 
Biévêne) , Akkeren (fr. Les Acren), Burg , Mark, St. Pieter's Kapelle 
{CapeUe St. Pierre), Elzeele (fr. EUezeUes), Vloersberge (fr. Flohecq), 
Everbeek, enz. 

Van dit hedendaagsche henegouwsche nederduitsch weet ik niets 
naders mede te deelen, dan dat het een brabantsche tongval is, 4ie 
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met de nederlandsche tongfvallen van de aangrenzende landstreken 
yan Znid-Brabant en Oost- Vlaanderen, dus van Halle en yan 
Greeraardsbergen en omstreken de meeste overeenkomst heett. 

In vroegere eeuwen was de nederlandsche taal over een veel 
grooter deel van Henegouwen , over al het land iil het noordwesten 
dier provincie , tot aan de steden Ath en Doornik (fr. Tournai) toe, 
verspreid. Talryke nederlandsche namen in deze landstreek bewezen 
dit ten volle. Deze oorspronkelgke nederlandsche dorpsnamen, die 
by de nederlandsch sprekende Henegouwers van Ëdingen, enz. BOg 
in volle gebruik zgn, hebben de waalsche en fransche Henegouwers, 
dikwgls op dwaze wjjze , zich voor hun tong van pas (mundgerecht) 
gemaakt. Zoo hebben ze van Fraaihem (Frayhem) Frayennes ge- 
maakt; van *s Gravenbrakel Braine-le-Comte ^ van Elzeele EUezelles, 
van Gondreghem GondregnieSj van Houthem Hotdaing, van Meer- 
Ve^hem MévergnieSj van Bloemendaal, een gehucht onder Bievene^ 
Blametade, van Heidenghem Oeudeghien, vaxL E.o\ïenghQm OUignies, 
van Lobeek Lobjes, van Steenburg Estaiinbourg, van Steenput Estaim^ 
puiSy van Beek-Laren Béclers, enz. enz. ^) Zoo ver deze neder- 
landsche dorpsnamen in Henegouwen voorkomen, zoover heeft oud- 
tyds het nederlandsche taalgebied zich in die landstreek uitgestrekt. 



1) Zie over dit onderwerp uitvoeriger mijn twee opstellen Nederduitsche 
namen voor nitheemsehe plaatsen, voorkomende in De Navorscher 
jaargang 1871 en '72. 
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XXXI. ANTWERPEN. 



De geheele provinoie Antwerpen behoort tot het nederdoitsche 
taalgebied. In alle plaatsen van dit gewest is de volkstaal neder- 
landsch : nergens is ze er waalsch of fransch , ofschoon er dan ook , 
vooral in de grootere steden , te Antwerpen, Mechelen , Lier , onder 
de hol^gere standen der maatsohapp^ , veel fransch wordt gesproken, 
even als overal in Zuid-Nederland. Toch is het fransch er minder 
verspreid dan b. v. in Znid-Brabant en in zuidel^k Vlaanderen. 

De verschillende tongvallen die in de provincie Antwerpen ge- 
sproken worden , vormen niet een afzonderlijke groep , maar behooren 
tot het brabantsch. Ze staan tosschen denoord- en de zuidbrabantsche 
tongvallen in en hebben geen enkel kenmerk waardoor ze zich bijzon- 
der van andere brabantsche dialecten onderscheiden. Langs de noor- 
delijke en zuidelijke grenzen gaan de tongvallen van de provincie Ant- 
werpen natuurlek zeer geleidelijk over in die van Noord- envanZuid- 
Brabant. Langs de oostel^'ke grenzen echter staan ze tamelgk scherp 
tegen over de tongvallen van Limburg, maar aan de westelgke 
grenzen der provincie, en vooral in de stad Antwerpen en in de 
landstreek die Elein-Brabant genoemd wordt, zijn de oorspronkelijk 
brabantsche tongvaUen zoo sterk met vlaamsch vermengd, dat ze 
eigenlek half brabantsch , half vlaamsch geheeten moeten worden. 

Over het geheel genomen, moeten de tongvaUen van de provincie 
Antwerpen tot de zuiv^sten van Zuid-Nederland gerekend worden; 
ze zijn minder dan andere zuidnederlandsche tongvallen met fransche 
basterdwoorden en fransche vormen besmet. 

Het geheele oostelgke gedeelte van de provincie Antwerpen, de 
omstreken van Hoogstraten, Turnhout en Herenthals, tot beoosten 
Lier , behoort tot de Kempen of 't Kempenland (zie bl. 289 1, bl. 295 1 
en bl. 235 II), en draagt, in tegenoverstelling van de limburgsche 
Kempen, den naam van de Antwerpsche Kempen. Ofechoon ditAnt- 
werpsche Kempenland onafgebroken samenhangt roet de limburgsche 
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Xempen en beiden slechts een enkele landstreek vormen, éen in 
aard van bodem, enz. zoo zijn toch de tongvallen die in de ant- 
werpsche Kempen gesproken worden, geheel ongelijk aan die van 
de limburgsche Kempen. Uit dit verschil in tongval mag men met 
eenige waarschijnlijkheid tot verschil in afkomst van de bevolking 
der beide deelen van Kempenland besluiten ; want , terwijl de tong- 
vallen van de limburgsche Kempen zuiver limburgsch zijn, behooren 
die van de antwerpsche Kempen tot de brabantsche tongvallegroep 
en zijn zuiver brabantsch. Limburgsch Kempenland behoort tot het 
zoogenoemde Michkwartier (zie bl. 235 II en bl. 249 II); in ant- 
werpsch Kempenland is geen enkele plaats waar men ich en midi 
voor ik en m^ zeit. 

Alle tongvallen van de antwerpsche Kempen te zamen , vormen een 
aÊsonderl^ke ondergroep van het brabantsch; ze zijn allen goed 
nederlandsch en met fransche basterdwoorden weinig besmet. Onder- 
ling leveren deze tongvallen nog al eenig onderscheid op , van dorp 
tot dorp. Maar deze verschillen zgn geheel onwezenlijk. Zoo wordt 
in het westel^'k gedeelte van antwerpsch Kempenland de h nooit 
uitgesproken, terwjjl in het oostelijke gedeelte die letter nu en dan 
aangeblazen, geaspireerd, vooral bij de zelfstandige naamwoorden, wordt 
uitgesproken; hoe oostelijker in de Kempen, hoe algemeener en hoe meer. 
Zoo klinkt de t( in de woordjes nu, u en uw te Tielen, Lichtaart, 
Ka&terlee, Geel en Vorst als ê; te Meerhout voegt men er een v 
achter en spreekt van nêv en êv voor nu en uw, terwijl men te 
Turnhout en te Herenthals , waar men meer steedsch spreekt , nauw 
en auw zeit. In het middelste deel der antwerpsche Kempen, te 
Turnhout, Tielen enHerenthals spreekt men de ^'in vele woorden, 
vooral als de klemtoon er op valt , als ai uit , maar in het zuidelijke 
gedeelte , zoo als te Geel , Meerhout en Vorst klinkt ze als ei. De cm 
klinkt te Tielen veelal als ei, b. v. houden als heiwen; te Vorst en 
te Meerhout echter slechts in sommige woorden als ei, b. v. in scheipijp of 
liever scheipeip , ook wel scheivpeip en zelfs scheifpeip , schouwpijp 
(schouw = schoorsteen) , en in andere als ett , b. v. zeut en heut voor 
zout en hout De zelfde ouklank spreekt men te Turnhout , Geel en 
Herenthals , en over 't geheel in 't grootste deel der Kempen , als aw uit , 
maar in enkele dorpen , als te Poederlee en te Lille behoudt hij den 
gegkten klank. De ui wordt in de antwerpsche Kempen over 't ge- 
heel genomen zuiver uitgesproken; slechts helt ze in vele plaatsen 
naar de oi over. 

De Kempenaars, vooral ook de Turnhoutera, spreken zeer gerekt 
en slepende. 
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Als proeve van de spreektaAl der aatwerpsche Kempen geef ik 
de volgende vertaling in den tongval van Tielen, een dorp, midden 
in de Kempen, tusschen Turnhout en Herenthals gelegen. 

In het zevende deel van Willems's Belgisch Museum (1843) 
vindt men een vertaling van de gelijkenis des verlorenen zoons in 
den tongval van de stad Turnhout. 



158. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP TIELEN. 

Medegedeeld door den heer Josef Wagemans, diaken aan het 

groot Seminarie te Mechelen. 

Mei 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 



11. D*r was es 'ne voader mee twieë zonen. 

12. De joenkste zee tege ze voader: voader! ge muest me 't 
part geven da' me toekomt. Nê! de voader dieë was d'rover kon- 
tent en i liet z'n joenges dalen. 

13. Nie lank noa doatum scharde de joenkste z'n bullen bai- 
j-ieën en de vl^el stak stillekes van kant, waid, hieêl waid eweg 
noar e vremd lahd, en doar dee 'e den hieêlen gansigen dag niks 
as moar rondloopen en goed eten en drinken, en mee gemein volk 
oanêwe, die em oast oan den armen ielpen. 

14. As alles nê oep was, toen kwamp er 'ne grooten hoengers- 
nood in da' land doar, en i a gen strooi mer oep sterve. 

15. Ge kuunt weten oe m'niër doar nê stond te kaike, want 
die 'tadden elpen opzoipe, goaven den bras van eum. Noa veul 
vaiven en zessen veruurde *n z'n eigen toch bai 'nen boer dien em 
de verkes dee huën. 

16. Doar was 'e nê precies in den oap gelogierd , want 'e kreeg 
moar allef eten genoeg en dikkes wuest 'e J50o 'neo barmartigen 
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oenger laien dat 'e wel me' de koeskes zê mee geten emme , as 
'e moar gemeugen a; moar niks te doen ! 

17. Toe giingen op den langen duur z'n oogen open en 
'e begost oep hois te denken, en zoo al es in z'n eige te zegge: 
da' kan ik ier zoo niet blaive kiere bai dien gierigen boer; bai 
oeze voaderen 'tois zen zooveul knechs die niks te kort emme. 

18. KomI ik loat den boer mee z'n verkes floiten en ik gan 
truug noar hois en ik zal tegen oeze voaderen zeggen : voader ! 
'k em veul koad gedoan! 

19. En ik zen nie weiërd da' ge noeg zoon tege me zegt; 
moar loat m'as knecht bai ê blaive. 

20. Zoo gezee, zoo gedoan; i liet denfboer floiten en e troek 
sefFes op hois oan. En as em de voader va' vaas zag oa'komen, 
kreeg 'e d'r kompassi mee, want ge kuunt wete oe dat i gesteld 
was en oe ondeudig dat i 'r eutzag; ai liep em seflfes tegen, zoo 
hart as 'e kost, pakten em in z'n armen en kunsten em. 

21. De zoon viel sefFes op z'n knieën en i zee: voader! 'k em 
toch zoo veul koad gedoan . 

22. Moar dieë goeie voader liet em nie eutklappe. Ai riep sefFes 
over z'n knechs en 'e zee : doet em gau schoon diingen oa', en 'ne 
riink oa' z'n viinger en schoen oa' z'n voete. 

23. En doe sefifes 't vet kalf dood ; me meuge nê wel es kerre- 
mis êwe. 

24. Want m'ne zoon was dood en 'e is weer levendig geworre ; 
ik was em kwait en ik 'em truug gevonne. 

25. Joa-mor den êdsten joengen was dan oep 't veld oan 't 
werken, en as 'e tegen 's oaves oep hois oa' kwam , oorden 'e va' 
vaas da' lawaid en 'e kost er g'nne kop oa' krijgen. 

26. Toe vroeg 'e oan e' knecht wa' dat et allemoal in a. 

27. Da' zal ik es vertelle, zee de knecht; ê bruur, da' beeleke 
van e' joenge doar, is weer t' ois, en elle voader is zoo blai da' 
ge 't nie kuunt geloove; 't vet kalf is dood! 

28. Joa-mor , da' stond dieë groote nê weer nie oan , i was 
koad en 'e bleef te boite stoan, omdat er van dieën deugniet van 
e' joengen zoo veul bestel gemoakt wier. De voader dieë kreeg da' 
sefFes in de mot en i giink te boite om 'm binne doen te komen. 

29. Moar i ?ee sleks eweg tege ze voader : 't is nie geperre- 
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metteerd, voader! zie es, oe lank da' *k ê al dien, en goed opge- 
past em, en van me léven em ik noeg gee' joenk geitjen gekregen 
om m'n vrienden es te trakteereji. 

30. Moar nê dieê kleinen t' ois is, dieê ginder achter al v^at 
'e liggen en roeren a, mee kroam va' vrêvolk vertêrd ee, nê muest 
't vet kalf dood gedoan worren. 

31. Mo' de voader zee: joenge! ge zait oemes altai bai mai en 
ge wet dat al wat ik em, veur ê is! 

32. Moar me moechte nê toch wel es kerremis êwe, want ê 
klein bruur was dood en 'e es weer levendig geworren ; me woaren 
em kwait geroakt en m' emmen em truug gevonne. 

AANTEEKENINÖEN. 

i 

De é klinkt als in 'tfransche être; de oa tnsschen o en a in. 

12. Kontent y tevreden, basterdwoord uit het franscb, dat overal in 
de nederlandsche volksspraak voorkomt, maar in Noord-Nederland 
weinig gebruikt wordt. 

Dalen, deelen. 

13. Noa doatum; zie vs. 13 bL328I op na datum. 
Ewegy zie vs. 15 bl. 25511 op eweg. 

Oanêwe, oarihêwe^ aanhouden. 

15. Den bras, van iets geven, in Noord-Nederland den brui. 

16. KoeskeSy varkentjes. Zie vs. 23 bl.259II op motte, vs. 23 
bl.329I op hum en vs.15 bl.328I. 

17. Oeze, onze; zie vs.18 bl. 259U op oze, 

Voaderen, vader, op oude w^'ze verbogen ; zie ook vs. 18 van deze 
vertaling, vs. 18 bl. 142 IE en vs. 18 bl. 292 1 op noa vajeren. 

18. Koad, kwaad; zie vs.28 bl.238 TL. 

19. Ik zen, ik ben; zie vs. 19 bl. 211*11. 

20. Seffes, terstond ; zie vs. 22 bl. 238 n. 
Kompassi, medelijden; zie V8.20 bl. 198II. 

Ondeugdig, vervallen, ellendig, ook vuil, smerig, is eigenlijk on- 
deiigdig; ondeugendig wordt ook wel gebruikt. Dit woord komt ook 
in Noord-Brabant en in Limburg voor. 

22. Ai riep over, hij riep; over iemand roepen is in dezen tong- 
val algemeen in gebruik. Zie vs. 26 bl. 276 1. 

23. Kerremis, kermis, feest ; zie vs. 23 bl. 238 II. 
Kwe, hêtve, houden. 

25. Joa-mor, ja maar ; zie vs. 25 bit 245 H op jo-ma. 
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Lauxdd, laweit, rumoer; zie ts. 25 bl. 211 U. 
27, Beeleke, beeldeke, beeldje, ironice gebruikt. 
EUe, uwlieder. 

29. Geperremetteerd, geoorloofd, van permetteere, elders ook 
perremitteere en parremitteere, een basterdwoord van *tfransclie 
permettrey dat overal in Nederland in de volkstaal veelvuldig ge- 
bruikt wordt. Zie vs. 28 bL 2981 op permetteere. 

Trakteeren, onthalen; zie vs. 27 bl. 245 U op getrakteerd. 

30. Kroarriy heeft hier de beteekenis van uitschot, uitvaagsel; 
kroam va' vrêvolk, een bende van gemeene, liederl^ke vrouwen. 

32. Me, wg ; zie VB. 13 bl. 244 n op moe. 

De tongval van het oostelijkste en vooral van het zuidoostelgkste 
gedeelte der antwerpsche Kempen, van de stadjes en dorpen Mol, 
Geel, Vorst, Balen, enz. verschilt slechts zeer weinig van den tongval 
van het middelste deel der Kempen, van Tielen, enz. 



159. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET STADJE MOL. 

Medegedeeld door den heer Edmond van Hove, student 

te Leuven. 

Juni 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. Doa was 'ne man die twèê zonen aoi. 

12. De jonkste zee a' ze voader : voader ! gee' me me poart van 
't goed da' me toekomt. En de voader verdeelde dan 't goed. 

13. Ennige doage noa doatom dee de jonksten al v^t i oai bai 
èên en i gink 'r mee noar e vremt land , en i dee alles oep mee 
in overdoad te léve. 

14. En noa dat i alles oepgedoan oai, kwamp er 'ne groeten 
hongersnood in da' land. 

15. En ij moest de verrekes uje om z'ne kost te wenne. 

16. IJ was da' blij va' z'nen boik te vuile mee schelle, gelak 
de verrekes; moa nemant gaf 'm niks. 

17. IJ kwamp da' to' jje zelleve en doucbt dat er ?!oevel knecbs 
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in ze voaders hois woare die van alles in overvloet oaie en dat ij 
van honger moest sterreve. 

18. 'K za] liever oepstoan, doucht ij, en a' me voader goa' 
vergeflfenis vroage, en zegge da' 'k nie mer weert zen va' z'ne 
zoon genoemd te werre. 

19. Moa dat i mee me zo doen as mee ieêne va' z'n knechs. 

20. IJ gink da' noar huis; en as ij va' wijt a' kwamp^zagz'n 
voader 'm en i oai kompassi mee 'm; ij ontvonk 'm mee ope 
erreme en i kusten 'm. 

21. Toen zee de zoon: voader I 'kern ongelijk; 'k zen nie mer 
weert v^n oewe zoon genoemt te werre! 

22. Moa de voader zee a' z'n knechs: brenkt seffes 't beste 
kleed en doe ge 't oan; stekt 'n rink a zne venger en doet 'm 
schoenen oani 

23. Brenkt ok 't vet kalief en mak 't kapot; let os kerremes 
awen en plezant zijnl 

24. Want m'ne zoon was doot en i is verreze ; ij was verloren 
en i is gevonne. Ze begoste da' plezant te zijn. 

25. Den auwtste zoon was tusschen dien tijd oit; as ij t' ois 
kwamp uerden ij va' boite 'tlawaat. 

26. IJ riep ieëne van de knechs en vroeg 'm wat-at-'r te 
doen was. 

27. En as ij da' g'eurt a, wilden ij nie binne goan dat i zoo 
koad was. 

28. De voader kwamp da' boite om 'm te vroage woa veur dat 
i nie kome wauw. 

29. Moar i zee 'm seffens: ik em ik ik oew zoevel joare ge- 
deent en zellef oew gebot nie overtreê en ge doe mier veur die 
slechte zoon as veu' my; g'et me nog gieë gateke gegeve om mee 
m'n vreenden oep 't eten. 

30. En as die , dieên al ze goet mee slechte vrellie oepgedoan è^ 
't ois komt, sloa ge e vet kalief! 

31. De voader zee 'm dan dat hfj altij bij 'm was, en dat al 
'Wat ij oai 't zijn was. 

32. Moa da' ze moeste maaltijd awen en plezant zijn, omda' 
Ze bruur doot geweest was en na verreze, dat i verlore geweest 
ivas en na gevonne^ 
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AANTEEKENINÖEN. 

De oa klinkt tnsschen o en a in, de e, é en é als in 't fransch. 

12. Poart^ deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot, 

13. Noa doatom; zie vs. 13 bl. 328 I op na datum. 

'Oep, op, niet met den nederlandsch^i ^K^eeklank oe, maar met 

een korte boogduitsche u uit te spreken. 
15. üje, hi0e, huê, htiden, boeden; zie vs. 15 bl. 255 II op ttë, 
Wenne, winnen; zoo ook venger, vinger, scheüe, schillen, ver- 

geffenis, vergiffenis, enz. Zie vs. 19 bl. 244 II op kend, 

17. Douchte dacht. 
Oaie^ badden. 

18. 'K zen, ik zen, ik zijn; zie vs. 19 bl. 211 II. 

19. Zo, zou, zoude. - 

20. Kompassie, medeleden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Seffes, terstond; zie vs. 22 bl. 238 II. 

23. Kapot, basterdwoord van 't fransche capot, komt bier in de 
beteekenis van dood voor, en is, in de beduidenis yoxl stukken, ge- 
broken, overal in Noord- en Zuid-Nederland in de volkstaal veel in 
gebruik. Ook elders in Zuid-^Nederland zeit men kapot in plaats van 
dood, even als in Duitscbland (kaput); in Noord-Nederland is dit 
echter slechts zeer weinig of in 't geheel niet in gebruik. 

Let os, laat ons, friesch let üs; zie vs. 23 bl. 228 II op U8. 
Kerremes, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 
Awen, hawen, houden. Zie vs. 23 bl. 283 II op êwe. 
Plezant, vroolijk, basterdwoord van 't fransche pUmant, 
27. Koad, kwaad; zie vs. 28 bl. 238 II. 

29. Ik em ik ik, uitgesproken ik emmekik of kemmeMk, ik heb 
ik ik, ik heb; zie vs. 17 bl. 218 II. 

Gtateke, geiteke, geitje. Zie vs. 29 bl. 262 II. 

30. VreÜi, vrouwlieden, zie vs. 30 bl. 241 II op vrölie. 

31. Hij; in dit woord wordt de h aangeblazen, geaspireerd, 
uitgesproken, omdat de klemtoon er op valt. Dit nu en dan aanbla- 
zen van de /i in den molschen tongval is een overgang van het 
brabantsche in het limburgsche taaieigen. 

■ 

De stad Antwerpen is van alle steden in Zuid-Nederland het meeste 
nederlandsch ; de nederlandsche taal is er meer ^ de fransche minder 
Verspreid dan in eenig andere zuid-nederlandsche stad; 't zij tot 
eere der wakkere en trouwe Antwerpenaren gezeid I De zoogenoemde 



287 

' ylaamsche beweging, ter gunste der nederlandsche ta&I, vindt te 
Antwerpen den meesten b^val, den meesten steun. Het volk van 
Antwerpen stelt er , vrg algemeen , roem en prgs op Nederlanders 
te z^n en bedankt voor franschen tooi. De kern der antwerpsche bur- 
f^ery is door ^en door nederlandsch , en spreekt in 't dagelijksche leven 
niets dan nederlandsch ^ dan den antwerpschen tongval. Op de straten 
en markten, langs de kaden, havens en dokken van Antwerpen, in 
de huizen der werklieden en geringe burgers zoo wel als in de huizen 
der meer aanzienlijke burgerij , heerscht het nederlandsch uitsluitend, 
even als op de kantoren en in de winkels der kooplieden. Er z|jn 
slechts weinig echte Antwerpenaren die in hun eigen huisgezin fransch 
spreken, en ofschoon dan ook in de hoogere kringen der zamenle- 
ving de Iransche modetaai ingevoerd zij , zoo z^'n er toch onder de 
leden daar van ook nog velen die zich hun eigene taal niet scha^ 
men , de taal waar niede Antwerpen groot en rgk is geworden. Ant- 
werpen kan zich ook beroemen de geboorteplaats, de vaderstad te 
zijn van vele uitstekende mannen , hoofden en voorstanders der vlaam- 
sche beweging, die den bloei der nederlandsche taal in Zuid-Neder- 
land met kracht hebben bevorderd. Het z^'n^ onder anderen, de ge- 
voelvolle dichter Jan van Beers , zonder tegenspraak de volksaardig* 
ste, populairste, dichter, in den tegenwoordigen tijd, van geheel 
Nederland, THEODOOfi en Jan van Bijsvstijk, de te recht alom in 
Noord- en Zuid-Nederland gevierde romandichter Hendrik Con- 
sciENCE, EuG.. Zetternam, Frans de Cort, J. de Laet, K. Torfs, 
L. Vleeschhouwer, F. H. Mertens, P. F. Van Kerkhoven, Pro- 
fessor Heremans, de novellist Sleeckx en vele anderen. Kortom, 
Antwerpen is, met Gent, het bolwerk voor de nederlandsche taal 
in Zuid-Nederland. 

De tongval van de stad Antwerpen behoort oorspronkelijk tot de 
brabantsche tongvallegroep , maar helt sterk naar de vlaamsche tong- 
vallen over, zoodat het antwerpsch eigenlijk half brabantsch, half 
vlaamsch is. Van alle zuidnederlandsche tongvallen staat de ant- 
werpsche tongval het naaste aan de geijkte nederlandsche taal. 

Eenige regels en bijzonderheden van de antwerpsche uitspraak en 
van den antwerpschen tongval wil ik hier mededeelen. Ik doe dit hier 
uitvoeriger dan ik bij de behandeling der andere zuidnederlandsche 
tongvallen gedaan heb, omdat de antwerpsche tongval, als tusschen de 
zuiver vlaamsche en de zuiver brabantsche tongvallen in staande, als oor- 
beeld (type) der zuidnederlandsche tongvallen in 't algemeen kan gelden< 

De lange of volkomens a klinkt als oa, dat zoo veel mogeljjk in 
éen klank moet uitgesproken worden^ en veel meer naar de o dan 
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naar de a overhelt. Het dichtst bij de uitspraak dezer oa komt de 
fransche ö in fant&me, tröne. Waar de volkomene a den klemtoon 
niet heeft, wordt ze gelijk aan een gewone onvolkomene of korte 
o ; maar = mor , daar = dor. De onvolkomene of korte a helt sterk 
naar de onvolkomene e over , en is gelijk aan de korte of geslotene 
hoogduitsche d; man klinkt omtrent als het nederlandsche wen^ 
volkomen als m,ann in hoogduitsche spelling, had als ed of beter 
ddd^ kwam als kwent of kwdm,m, enz. Maar ook in vele gevallen, 
vooral als de klemtoon er opvalt, klinkt de onvolkomene a als half 
volkomene a , gerekt uitgesproken ; die antwerpsche klank dezer a , « 
ongeveer met den klank van het fransche dne overeenkomende, is 
geheel de zelfde als de gerekte , half volkomene adie in de frankische 
en Saksische tongvallen van Gelderland , Utrecht , Over^ssel en Drenthe 
voorkomt. (Zie bl. 324 I, bl. 335 I, bl. 383 I en bl. 388 I.) 

De zacht lange e klinkt bg de laagste volksklasse te Antwerpen 
eenigszins naar ei of liever naar eei, eej zweemende ; nemen = n^men. 
De scherp lange e of ee heeft een klank die zeer onderscheiden is van 
dien der zacht lange; ze klinkt als té of ieê, volkomen zóo aJs de 
friesche tweéklajaik ie of ia_. Deze klank is nagenoeg in gansch Zuid- 
ÜSTederland dezelfde. Als de scherp lange eden klemtoon niet heeft, 
wordt ze te Antwerpen ook wel eenvoudig als i uitgesproken. — Een 
b^'zondere soort van e, die men in de eigenlijke noordnederlandsche tong- 
vallen oorspronkelijk niet kent, noemt men in Zuid-Nederland de zware 
e. Het is de blatende klank die tusschen a en e in ligt, de klank van de 6p, 
die in veel hollandsche tongvallen in plaats van de nederlandsche volko- 
mene a voorkomt, de klank van 't fransche faire of van 't ïr&nschQ pêre. 
In den antwerpschen tongval, en in 't algemeen inde meeste zuid- 
nederlandsche tongvallen, komt deze zoogenoemde zware e in een 
menigte van woorden voor, vóór de r, waar de geijkte nederland- 
sche taal aa of e heeft. Zoo zeit men (ik beeld deze zware e met 
ceoi ce af) : gceme, cerd, cering, kcers, lantcern, meert, kcerel, 
pcerd, pcerel, scheer^ stcert, wcerd, wcereJd, voor gaarne, 
haard, haring, enz* Merkwaardig is het dat al deze woorden in 
menig noordnederlandschen tongval , onder anderen in dien van de 
friesche steden (Leeuwarden), van Groningen , enz. een gewone,' vol- 
komene e (ee) hebben, en als geeme (te Groningen namelyk; in 
den leeuwarder tongval komt dit woord niet voor), heerd, hering, 
heers, lanteem, enz. luiden. Dezen zelfden zwaren e of ce klank 
hebben te Antwerpen ook de woorden heer, beer , van Boers, 
Van Beers (geslachtsnaam), hegoer en, heweeren, doeren, geweer, 
koeren, moer ^ ncering, oiUhceren, yoer , scheeren, smoererif 
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speer y toeren y tcering, weeren, zwoeren^ voor: begeeren, beweren, 
deren, geweer, keren (vegen, zie 41 bl. 372 I), meer {lacm)^ enz. 
De zware e in deze woorden beeldt men in Zuid-Nederland wel 
door ei af; b. v. de Meir^ de bekende straat (een gedempt 
water) te Antwerpen. Voorts de afgeleide woorden die met de achter- 
voegsels aar en laar zijn gevormd: Antwerpencer , appelcer, 
appelboom, en de woorden geel, geel; kees, kaas (te Leeuwar- 
den kees); keel, keel; reegen, regen; zeegen, zegen; meedeken, 
maagdeken, meisje. — De geslotene of korte e wordt vóór de r 
veelal geslotene a: werk = wark, kerk = kark, sterk = stark; 
zie VS. 12 bl. 66 1 op arv\ 

De tweeklank ie heeft te Antwerpen de zuivere (niet de hollandsche) 
uitspraak. Maar bij de laagste volksklasse krijgt hij iets van een zacht 
lange e, door j gevolgd; b. v. ziel = zeejl. — De nederlandsche 
onvolkomene of gesloten i klinkt te Antwerpen als in 't hoogduitsch, 
nagenoeg als volkomene i das, vooral als de klemtoon er op valt. 

De zacht lange o luidt meestal als in 't geijkte nederlandsch , maar 
verkrijgt in den mond van de laagste volksklasse te Antwerpen een 
naslag van flauwe w; b. v. "komen === kommen. Zoon en koning lui- 
den als zeun en keunik. — De scherplange o of oo wordt te Ant- 
werpen uitgesproken als oeë, dat is als de tweeklank oe met een 
naslag van toonlooze e , volkomen gel^k dus aan de uitspraak van den 
friesehen tweeklank oe of uo. Deze uitspraak der scherp lange o is 
eigen aan de provinciën Antwerpen en Limburg en aan een deel van 
Zuid-Brabant. In de beide Ylaanderens echter en in 't overige deel 
van Zuid-Brabant luidt deze o als vé, als zuivere nederlandsche u 
of hoogduitsche ü , door een naslag van toonlooze e gevolgd ; b. v. 
schoon wordt uitgesproken als schuun of schuën. 

De onvolkomene, korte of geslotene o heeft te Antwerpen en in 
't algemeen in de meeste zuidnederlandsche tongvallen een drievou- 
digen klank: 

1®. Zij is zuiver, of zoogenoemd scherp kort, zooals in de woor- 
den God, belofte, hol, top. 

2^. Zij klinkt als de hollandsche oe (niet als de ttmeeldajïk oe), of liever 
juist zoo als de hoogduitsche u, in zeer vele woorden, ja in de 
meeste woorden met onvolkomene o in 't nederlandsch , en wel juist 
in de zelfde woorden die in de hollandsche tongvallen den doffen 
onvolkomenen o klank hebben. B. v. oep, op, knoébbel, knobbel, 
moef, mof, voecht , vocht , boek, hok , doem , dom , kloemp , klomp , 
oem, om, joeng, jong, voenk, vonk, enz. 
' 3®. Voor de r }uidt de onvolkomene o meestal als korte eu 

IL 19 



290 

ongeveer in 't nederlandsch of liever juist zoo als de hoogduitsche 
ö; b. V. borst, borst, dorp, dorp, gort, dörschen, korf, 
kort, orgel, schors, snor, vork, vorst, worden, wortel, zorg, be- 
dorven, gestorven, gezworven, enz. Zeer veel van deze woorden 
hebben in veel noordnederlandsche tongvallen , onder anderen indien 
van Leeuwarden, den onvolkomenen ti-klank. Enkele woorden, die 
in 't geijkte nederlandsch den onvolkomenen wklank hebben, wor- 
den te Antwerpen ook met deze korte ö uitgesproken; b. v. borg, 
burg, börgfer , burger , 6örc/i^ , burcht , tor f, turf (zie 18 bl. 371 I). 

De volkomene nederlandsche u behoudt te Antwerpen in den regel 
haar geijkten klank. Maar wordt ze door een to gevolgd, dan krijgt 
ze den klank van au of auw ; b. v. dauwen , duwen , stauwen , stu- 
wen , auwelijk , huwelijk , schauw , schuw , auw, uw ; zoo ook nu = 
nauw. — De onvolkomene u,m geslotene lettergrepen , wordt, even 
als dit met de i het geval is, te Antwerpen en in geheel Zuid- 
Nederland, behalve hier en daar in de' twee Vlaanderens, als vol- 
komene, zuivere u, juist zóo als de hoogduitsche ü uitgesproken; 
b. V. ut, hut, put, put, brüUen, brullen, enz. 

De nederlandsche ij en ei klinken te Antwerpen nagenoeg als aai 
of ai, als er de klemtoon op valt, of eigenlijk als oai, dat is de 
zuidnederlandsche oa (tusschen o en a in) , uitloopende in i of j. 
Valt de klemtoon niet op deze klanken , dan luiden ze eenvoudig 
als zuivere, korte a. 

De nederlandsche ui en aai klinken te Antwerpen als ooi; b. v. 
oois, huis, ik dr ooi, ik draai. — Oei en ooi in 't nederlandsch, 
klinken te Antwerpen beiden als oei of oej. Bij ooi valt soms dei- 
of jklank weg, en blijft slechts de scherp lange oo, te Antwerpen 
dus oeë over ; b. v. noeët =: nooit. — De nederlandsche auw en ouw 
klinken te Antwerpen beiden als auw; eeuw als iëw , dat is de scherp- 
lange ee , te Antwerpen dus ië of ieë, op w eindigende ; ieuw wordt 
gewoonlijk ief; b. v. niefzz nieuw. 

De h wordt te Antwerpen nooit uitgesproken. Deze weglating der 
h is eigen aan de tongvallen van beide Vlaanderens, en van 'twes- 
kelgke deel der provinciën Antwei*pen en Zuid-Brabant. Oostelijk 
Antwerpen (de Kempen) en oostelijk Zuid-Brabant (Oost-Brabant en 
't Hageland), spreken met Limburg de h wel uit. 

De n, stuitende op sommige medeklinkers, wordt de neusklank 
of ng ; b. v. kiingd =: kind , ik stoeng =: stond. De n valt weg achter 
den uitgang en , overal waar het volgende woord niet met een klinker 
aanvangt, even als in de hollandsche tongvallen; b. v. wai moeten 
aUe doage warke, • 
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De t valt weg achter de woordjes dat, vxzt^ niet, met, enz. Dit 
komt in nagenoeg alle znidnederlandsche, en ook in de zeeuwscbe 
en noordbrabantbche tongvallen voor. Zie vs. 11 bl. 18711. 

De d tusschen twee klinkers wordt veelal, op bollandsche wijze, 
i of j; b. V. spoelen, spoeden, roaien, raden, vloai, vlade, spoai, 
spade, enz. 

De uitgang der bijvoegelijke naamwoorden dnidtgeen onderscheid 
van naamval aan, maar het verschil van geslacht wordt te Antwerpen 
en in geheel Zuid-Nederland bij lidwoorden , voornaamwoorden en bij- 
voegeljjke naamwoorden nauwkeurig in acht genomen. Zoo is het onbe- 
palende lidwoord in *t mannelijke geslacht 'ne of ^nen , in 't vrouwelgke 
'n , in 't onzijdige e of 'n. (De e telkens zoo toonloos mogelijk uit te 
spreken.) De vorm 'ne komt voor alle mannelijke woorden die mét 
een medeklinker beginnen, uitgezonderd voor h, d, h, en t; b. v. 
'ne man (zie vs. 11 bl. 251 I); de vorm ^nen voor alle mannelijke 
woorden die met een klinker of een h, d, h en t beginnen; b. v. 
^nen os, 'nen hoer. De vrouwel^ke vorm 'n komt voor alle vrou- 
welijke woorden zonder onderscheid. Het onzijdige e komt toor alle 
onzijdige woorden die met een medeklinker beginnen, uitgezonderd 
voor een b, d, h en f; b. v. e kind, e pcerd; voor een klinker 
en voor h, d, h en t bezigt men 'n ; b. v. 'n bed , 'n dak , 'n oois. 

Het bepalende lidwoord is in 't mannelgke geslacht de of den 
{d'n); b. v. de voader, den os, den boer; in 't vrouwelijke de, in 
't onzjjdige et of 't. 

Het bezittelijke voornaamwoord is in 't mannelijke geslacht m'ne 
(mene, met toonlooze e's), of m'nen (menen); b. v. m'ne man, 
m'nen os, m'nen tand. Verder auwe of auwen, en z'ne (zene, 
zenne) of z'nen, In 't vrouwelijke m'n , enz. In 't onzijdige me of 
m.^n (men). 

Het aanwijzende voornaamwoord is voor 't mannel|jke geslacht 
dieë of dieên, met de ylaamsche uitspraak der scherp lange e, 
b. V. dieë man, dieën os, dieén boer. Voor 't vrouwelijke geslacht 
is het die of beter d!t of dii, met zuivere volkomene i of bollandsche 
ie, en voor 't onzijdige dat. 

Als het persoonlijke voornaamwoord gij of gfe(in't enkelvoud) achter 
het werkwoord komt, wordt het de (het oude du? zie vs. 22 bl. 351 1 op 
goade gij) ; b. v. oor de nie ? = hoort gij niet ? dat zul de nie doen, =: 
dat zult ge niet doen. Het persoonlijke voornaamwoord van den der- 
den persoon, mannelijk, dat anders a of aai {h^) is, wordt in dat 
zelfde geval em (hem); b. v. zal em komen? ::^ zal hg konaen? (Zie 
VS. 13 bl. 270IJ.) Nfaar oude lieden te Antwerpen gebruiken tegen- 
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woordig nog den zuiverder vorm i (hi), en zeggen: zal i konden? 
In stede van we (wij), bezigt men me, als de klemtoon er niet op 
valt; b. V. me kraaige goed weer, wUle me goan wandele? (Zie 
VS. 32 bl. 284 II.) Als voorwerp des werkwoords gebmikt men in den 
derden persoon meervoud altijd ze: ik oor ze komen, ik hoor hen 
komen ; achter voorzetsels en in den derden naamval alt^d un {hun); 
de vorm hen , even als 't wederkeerige zich is onbekend (zie vs. 15 
bl. 475 I op hi farhürd him). Onderscheid van geslacht in 't meer- 
voud bestaat in de antwerpsche volkstaal niet. 

Bi|^ werkwoorden, waar in den wortel een lange klinker voor- 
komt , wordt deze kort of gesloten uitgesproken in den derden per- 
soon enkelvoud, in den tweeden persoon van den tegenwoordigen 
tgd en in de gebiedende wijs; b. v. ik neem., a (h^)nemt, we ne- 
men ^ ge nemt, ze nemen. Nem, nemt, neem, neemt. 

f 

Een vertaling in den tongval van Antwerpen van de gelgkenis 

des verlorenen zoons komt voor inWiLLEMs's Belgisch Museum, 
dl. I, 4837, en een andere in Mone's Anzeiger für Kunde 
der teutschen Vorzeit, dl. V, 1836. Beiden zijn in een min 
geschikte spelling geschreven. 



160. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ANTWERPEN. 

Medegedeeld door den heer Jan van Beers, letterkundige, 
leeraar (professor) aan het Athenaeum te Antwerpen. 

Januari 4873. 
(In nederlandsche spelling.) 

41. Dor wajs id 'ne man. en dieën ad twieë zeune* 

42. En de joenkste van un zee fege ze voader: voaderl getme 
't poarf van me goed da' me toekomt. En a-j-eet un ieder ze 

kiingsgedieêlte gegeve. 

« 

43. leênige doage dor noar^ as de joenkste zeun al z'n kliikken 
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en klakken ad ba-j-ieên geschard, trok em er van deur nor e 
var land. En korts norderand M em alles me' gemaain vrauw* 
volk oepgedoii. 

14. En, as nau alles oep en vertaerd was, dan kwam er 'ne 
groeêten oengersnoeêd en dieren taaid in da' land, en ongze kserel 
begost daerelak gebrek te laaie. 

15. A trok dor dUn eweg en a giink em as knecht verure ba 
'nen borger van da' land. En dieê zongd em nor z'n oef ba z'nen 
boer oem de varekes t' oeje. 

16. A za wel gaere z'nen booik gevuld emme met d'n draf dieê 
de varekes oate, mor ginne mengs en wauw er em van geve. 

17. Toen begost em ün z'n aaige noar te denken en a zee: 
oeveul booje zen der iin me voaders oois, die broeêd en alles 
dubbel en dük ebben, en 'kmoet ik ik ier van oenger stareve. 

18. 'E zal oepston en nm* me voader gon, en 'kjsal em zegge: 
voaderi 'k em kwoa gedon tege den emel en vör auw. 

19. 'K en ben nie' mer waerd da' ge m' oewe zeun ieêt; doe 
mor me' maai gelak me' ieêne van oew wareklie! 

20. En as em da' gezeed ad, is em oepgeston, en nor ze voader 
gegon. Mor, as em nog var van oois was, kreeg ze voader em in 
d' oeëg, en a wir ieëlegans oardig on z'n art. A kwam nor 
em toe geloeêpen en viel em oem z'nen als en kusten em. 

21. En de zeun zee: voaderi 'k em kwoa gedon tege den 
emel en vör auw en 'k en ben nie' mer waerd da' ge m'oewe 
zeun ieêt. 

22. Mor de voader schrieêwde tegen z'n knechs : manne, gauw ! 
brengt e poasbeste klieêd en doe ge 't em oan, stekt 'nen rünk 
on z'ne viinger en trekt schoenen on z'n voete. 

23. Öld oeêk 't vet kalief van de stiil, en spoeid oew dat 't 
gesloagen is. Lot ongs is lakker sm^seren en karemis auwe. 

24. Want m'ne zeun was doeëd en a-j-is weer lajvetig ge- 
wörre; a was verloren en a-j-is trüg gevongde. En doroep goeng 
de smulpartaai on gank. 

25. Mor terv^ilet was den auwste zeun oep 't veld ; en as em 
weer kwam en al dicht ba z'n oois was, oeêrden em zingen en danse. 

26. A riep ieêne vto de knechs en vroeg dieê wa' dat dor 
geunde was. 
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27. Wel ! zee dieé, oew bruur is trüg gekomen en oew voader 
eeg ei vet kalief doen sloagen, oemdat em em ee friis. en ge- 
zongd weer gekrege. 

28. Doroep schoot den andéren in kolaere, en a wauw van 
gin binne gon oeêre spreke. Dan kwam de voader zellever booi- 
ten, en a begost te bidden en te smieêken, oem em me' e zuut 
toeêmeken in oois te kraaige. 

29. Mor den andere gaf ze voader vör antwoord: watte! *k 
dien ik ik oe nau al God wet oeveul joar; 'k em al gedoan da' 
ge me gieêten et, en g'et me van z'n laeven nog gin arem boekske 
gegeven oem m n vringden is te trakteere, lot stoan e kalief ! 

30. Mor nau dat oewe lakkere zeun, dieên al ze goedbad'oere 
verteerd eet, trüg nor oois komt, nau is 't vetste kalief mor 
amper goe genoeg vör menieër! 

31. Mor de voader zee: si, joenge! ^e za gaai alta ba maaien 
al me goed dat et maain is, is oemmers oeêk t' auw? 

32. Meuge me na nie' is smaeren en plezier moake? want 
oewen aremen bruur was doeêd en a-j-is wer laevetig gewörre; 
a was verloren en a-j-is trüg gevongde. 

AANTEEKENINGEN. 

De d klinkt als de hoogduitsche d in geslotene lettergrepen, iets 
meer naar de nederlandsche onvolkomenea overhellende; de a klinkt 
als een zuivere on volkomene a, maar die zoo gerekt wordt uitge- 
sproken , dat ze een half volkomene a wordt ; zie bl. 324 1 , bl. 335 1, 
fcl. 355 I, VS. 13 bl. 383 I, vs. 13 bl. 390 I, vs. 13 bl. 393 I op 
laand, enz. De ieé' klinkt als de duidelijk uitgesprokene tmeéklajïk ie, 
achtervolgd door een toonlooze e als naslag , en de oeë eveneens als de 
duidelyk uitgesprokene tweeklank oe, met naslag van toonlooze e. 
De oe van oep, oem, oenger^ joeng,emL. is de zuivere hoogduitsche 
u, de hoUandsche, niet de goed nederlandsche, oe. De oa klinkt 
tusschen o en a in, meest naar de o overhellende; de ce heeft den 
blatenden klank die midden tusschen a en e in ligt; de Ö en de u 
klinken als in 't hoogduitsch. 

12, Poart, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poat 

KiingsgedieéUe , kindsgedeelte; zoo ook ongze voor onze, zongd 
voor zoiid, mengs voor mens, gevongde voor gevonden, gezongd 
voor gezond, vringden voor vrinden, vrienden, enz. Yergdgk bl. 
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18 I, VS. 12 bl. 255 I op singem, vs. 12 bl. 263 I op minge, vs. 
12 bl. 352 I op mhig, 

14. Bcereldk^ derelijk, deerlijk. 

15. Verure ^ verhuren 

Oe/c, /loc/e, hoeden; jsie vs, 15 bl. 393 I op huén, 

16. Gcere, gaarne; zie vs. 16 bl. 258 II op gêre. 
Emme, hebben; zie vs. 16 bl. 252 II op hemme, 

17. 'Z moet ik ik, spreek uit: kmoetekik, ik moet; zie vs. 17 
bl. 218 n. Zoo ook in vs. 29 'k dien ik ik, ^kdienekik, ik dien; 
in vs. 31 ge za gaai, gij zijt gij, gij zijt. 

Stareve, sterven, even als warek, werk, ivareklie, in vs. 19, 
werklieden , in vs. 23 karemis , kermis, enz. Zie bl. 335 I op Sjaar- 
pezèèl, vs. 12 bl. 66 I op arv\ enz. 

19. ^K en hen nie\ ik en ben niet, ik ben niet; zoo ook in vs. 
16; zie VS. 25 bl. 147 II. 

20. leëlegdns, heelegansch, geheel en al; zie vs. 13 bl. 255 II. 

22. Poasheste, paaschbeste. Het is een oude gewoonte van het 
nederlandsche volk, in Noord en Zuid beide, om met paschen nieuwe 
kleeren te dragen; dat nieuwe pak van paschen biyft dan 'tgeheele 
jaar door het pronkgewaad. Van daar de noordnederlandsche uit- 
drukking paaschpronk en de zuidnederlandsche paaschhest, 

23. ÖW, höld, haalt; zie vs. 22 bl. 271 II op oltjsj. 

Oeëk, ook; te Leeuwarden is ook z=oek, zonder tiüeeklank, met 
zuivere hoogduitsche u uit te spreken. 

Smceren, smeren, heeft in geheel Zuid-Nederland de beteekenis 
van smullen, een feestma/ü houden, 

Karemis, kermis; zie vs. 17 hier boven op stareve, en vs. 23 
bl. 238 II. 

Auwe, hauwe, houden; zie vs. 23 bl. 286 II op awen* 

^4i. Lcevétig, levendig; zie vs. 24 bl. 252 II. 

25. Terwaailet, terwijl, ondertusschen ; zie vs. 17 bl. 276 II. 

27. Ee, hee, heet, heeft. 

28. Kokere, toorn, basterwoord van 'tfransche colére; zie vs. 28 
bl. 229 n op kollerig. 

Afe' e zuut toeëméken , met een zoet toomke, of zoo als men in 
Holland zeit: met 'n zacht lijntje, door zachte overreding. 

29. Gieëten, g*%eëten, géhieëten, geheeten. 

Van ze loeven, van zijn leven, nooit; zie vs. 29 bl. 238 II op 
ze leëven, 

30. Amper, amper, nauwelijks, basterd woord van 't maleische 
amper, in geheel Nederland veelvuldig in gebruik. Zie vs. 28 bl. 70 IL 
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De tongvallen die in de landstreek bezuiden de stad Antwerpen, 
in de vlekken en dorpen Boom, Duffel, Kontich, Waarloos, Moortzel, 
enz. gesproken worden, komen in hoofdzaak met den antwerpschen 
tongval overeen, maar hebben toch ook weer hun eigenaardigs. 
De tongvallen van de steden Mechelen en Lier vormen, met den 
tongval van Elein-Brabant (zie bl. 302 II), een afzonderlgke groep 
van het brabantsch, en onderscheiden zich van het antwerpsch 
vooral door de uitspraak der volkomene a als doffe ou ongeveer. 
In het algemeen kan men zeggen dat in deze tongvallen het bra- 
bantsche bestanddeel sterker op den voorgrond treedt dan in den 
tongval van de stad Antwerpen. Ze zgn meer brabantsch, minder 
vlaamsch dan het echte antwerpsch is. 

De tongval van de stad Lier w^jkt hierin van dien der fi|J;ad Ant- 
werpen af, dat men de nederlandsche uiklank er uitspreekt als een 
volkomene, iet of wat naar de ou of ovzweemende o, zondereenigen 
iklank er b^j te doen hooren; dus volstrekt niet als de antwerpsche 
ooi. Buik is dus te Lier hook of hooji^ huis oos of oo^Sy buiten 
hoote^ boo^te^ enz. Verder klinkt de 6 in sommige woorden, als 
lepely vUgdy te Lier als een i; en spreekt men er, vooral in het 
platste liersch, van lij'pel, vlijgel, enz. De ei, de i;en de ou klinken 
te Lier, in den regel, allen als zuivere a; b. v. zout wordt zaat^ 
smout smaat, veilig vaUgy altijd aUa, bij &a, enz. De volkomene a 
klinkt te Lier ongeveer als ou, maar op dezen regel zgn zeer veel 
uitzonderingen. In veel woorden toch behoudt deze a te Lier ook 
haar zuiveren klank. Zoo klinkt de a van 't woord vader te Lier 
zeer zuiver, maar de samentrekking van dit woord, vaaVj klinkt 
te Lier weer als vour, In 't woord gcuxn luidt de a ook zuiver, 
maar als dit werkwoord vervoegd wordt, gaat de zuivere klank ver- 
loren; gaat gij b. v. is te Lier godde. Ook behouden de woorden 
maan^ maken en gapen te Lier den zuiveren klank, even als staany 
kaariy ja, spraak, en anderen. Kortom, de volkomene a wordt te 
Lier in 't eene woord zuiver, in 't andere als ou uitgesproken. 

In het Vde deel van Mone's Anzeiger für- Kunde der 
teutschen Vorzeit, 1836, komt een vertaling voor van de ge- 
lykenis des verlorenen zoons in den tongval, van Lier, van J. J. 
Struyf, en een andere in het IVde deel van Willems's Belgisch 
Museum, 1840. Beide deze vertalingen zijn in een dwaze, onge- 
schikte spelling opgesteld. De laatstgenoemde vertaling vormt den 
grondslag van de volgende overzetting. 
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161. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLOREN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD LIER. 

Medegedeeld door den heer Anton Beromann, advocaat 

te Lier, 

Aagustus 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Ne man ad twieë zone; 

12. wor van de joenkste on ze vader zee: vader I gef me me 
pourt van 't goed, da* me toekomt. En a verdieêlden 't goed onder 
eulle. 

13. Nor wanige douge, toen alles ba-j-ieën vergouderd was, vér- 
trok de joenkste zoon nor e ver afgelege land, wor a za goed 
deur brocht me weldig te leve. 

14. As-em na alles verteerd ad, kwamp er 'ne groeëten oengers- 
nood in da land en a begost gebrek te laê. 

15. Toen vertrok a en namp dienst ba nen borger in da land, 
die em nor zen boogtegoed zond om zen vserekes t' ewe. 

16. En a za gaere z'nen boo^k vuUe met de schelle die de 
vserekes oute, mor niemand gaf ze 'm. 

17. Toen a tot ze zelve kwamp zee 'm: oe veel g'uurde knechs 
emmen er in 't oo^s van me vader overvloed van broeëd, mor ik 
stserf ier van oenger. 

18. Ik zal oepstaan en nor me vader gaan en ik zal em zeg- 
ge: vader! 'kem tege den emel en tegen a gezondigd I 

19. Na ben-ik nie waerdig miir om oewe zoon genoempt te 
wörre. Doe me ma gelak me ieêne van a um'knechs. 

20. En a stond oep en gink nor ze vader. Mor toen em er nog 
ver af was, zag em ze vader en liep, door medela bewogen, nor 
em toe, viel em om z'nen al^ en küsten-em. 
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21. Bn de zoon zee tegen em: vader! *k em gezondigd tegen 
den emel en tegen a; na ben 'k nie waerdig miir om oewe zoon 
genoempt te wörre. 

22. Mor de vader zee tegen z'n knechs: brengt den ieërsten 
tabberd den besten, doet em em oun, stekt em nen riink on z'n 
and en schoenen on z'n voeten. 

23. Brengt e mestkalf ier, slacht 't, en lot ons möltad ave en 
vroolak zaan. 

24. Omdat mane zoon dood was en weer leeftig gewörren is; 
a was verloren en a is weroem gevonne. £n ze begoste t' ete. 

25. Mor den aadste zoon was op 't veld, en toen a weer kwamp 
en z'n oo„s nouderde, oorden-a 't gezank. 

26. A riep ieène van de knechs en vroeg em wat dat da vsras. 

27. En die zee 'm : oew bruur is weer gekome en oew vader 
eet e mestkalf geslougen, omdat a em valig eet terug ontvangen. 

28. E was kwoud en wilde nie binne gaan. Doroem gink ze 
vader zelf boo„te en begost em te kwelle. 

29. Mor a antwoordde on ze vader: zie na is! ik dien oe al 
zoo veul jouren; noot em ik oew gebod overtreje en noot edde 
ma de mieësterschap gegeve om mee' maan vrinde t' eten. 

30. Mor na, da deze oewe zoon, die er alles me d'oeren eet 
deur gedoun, ier gekomen is, edde veur em e mestkalf geslouge. 

31. Mor de vader antwoordde em: zoon! ga zaad alta ba ma 
en al 't maan is 'ta. 

32. Wa moesten ete en vroolak zaan; omdat dezen oew bruur 
dood was en weer leeftig gewörren is ; a was verlore en is werom 
gevonne. 

AANTEEKENINGEN. 



Zie aangaande de uitspraak der verschillende klanken, het mede- 
gedeelde op bl. 294 II. 

12. Poart, part, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 
EuUe, huelle, hunlieden; zie vs. 12 bl. 270 II op eiUe, 

13. Weldig, weéldig, weelderig. 

Een vertaling van de gelijkenis des verlorenen zoons, in den 
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tongval van de stad Mechelen , vindt men in het Yde deel van Monë's 
Anzeiger für Kunde der teutschen Yorzeit, 1836, en 
ook een inhetVde deel van Willems's Belgisch Museum, 1841. 



162. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN EN 
TONGVAL VAN DE STAD MECHELEN. 

Medegedeeld door den heer Professor Th. Bougourt, leeraar 
aan het klein Seminarie te Mechelen. 

Februari 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. D'r was *ne kieë 'ne man, die twieé joenges a. 

12. De joenkste van detwieë zaoan zevoaider: voaider! gemme 
't poat da' me toekompt. En de voaider verdieëlden eule poat. 

13. leënige doaigen d'r noa, as em alles baai-j-ieën a, trok de 
joengste weg nor en veir land en dan verzoop em alle ze geld 
me' 't slecht fravolk, dor em me' leifde. 

14. As em na alles oep a, kwamp er 'nen dieren taaid in da' 
land en a begost oenger te laaie. 

15. A goenkt dan dor eweg en averuurden em baai 'nen bor- 
ger van dieë kant. Dieën zont em oepz'n oef oemde verkes gooi 
te sloaige. 

16. En a kreeg me dor zoeë 'nen doanigen oenger dat em 
z'nen booik ot den troch van de verkes wel za wille vullen emme , 
mor a en kreeg 't niet. 

17. Dan begost em 'ne kië te paaize: oe veul dinsbooie en 
zen d'r niet in 't oois van me voaider, die broeëd kra'iigen zoeë 
veul as ze mor wille en 'k gaan Ut ik hier van oenger kapot. 

18. K zal oep stoain en nor me voaider goain en 'k zal em 
zegge: voaider! k'em gezondigd tege den emel en tegen a. 

19. 'K en ben ni mieë weid oeë zoon genoempt te wödde. Mor 
nempt me foch oan as ieëne van ou dinsbooie. 
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20. A deed datte en a goenk nor ze voaider. En as em nog 
wa' van z'n oois was, zag ze voaider em al en a kreeg er kom- 
passé me' en a was ieêlegans beweegd; a liep er nor toe, a viel 
em oem z'nen als en a kusten em. 

21. En de joenge za: voaider! k'em gezondigd tege den emel 
en tegen a : k'en ben nie mieê weid oeê zoon genoempt te wödde. 

22. Mo' de voaider za seffes tege z'ne knecht: gefl al ga e 
klieêd en 't beste dat er is, geft em 'nen riink oan z'n and en 
schoenen oan z'n voete. 

23. En oailt seffes 't vet kalf en doet 't doeêd ; we zullen eten 
en vrooêlak zaain. 

24. Want m'ne joenge was doeêd en a-j-is wee' leivetig ge- 
wörre; a was verloren en a-j-is wee' gevonne. En ze begonnen 
wel te smeiren. 

25. Joa-mor den aadste zoon dieê was oep et veld as da' veur 
viel ; en gelak em nor oois kwamp , oorden em dor e lawaait van 
ziingen en spriinge. 

26. En de joenge was ieêlegans verwonderd; a rupt ieêne van 
de knechte en a vroeg wat-at da' wa zegge. 

27. Dieê za em: oe bruur is trüg en oe voaider eit 't vet kalf 
doen doeêd doen, oem dat em nog wel te pas trüg gekomen is. 

28. De joenge wied kwoaid en a wa ni binne goain. Doroep 
kwamp ze voaider booite en a begost em te bidden en te smieêke 
dat em toch za binne gekomen emme. 

29. Mo' dan za de joenge tegen 'm : zie, voaider ! 'k em oe al 
zoeê lank gedint, k' em van ze leive niikske tegen a gedoain en 
g* en et me nog noot g'nen boek gegewBy oem me* m'n vrinde 
'ne kieê blaai te zaain. 

30. Mo' na dieê sloebber die alle ze geld me' slecht volk eit 
oepgedoain , trüg is , na doede 't vet kalf doeêd doen. 

31 . Mo' de voaider dieê zee 'm : ge za gaai oemmes altaaid ba 
maai en al dat ik em, is oemmes oeêk van a! 

32. Ge zodt moeite blaai zaain dat oe bruur dieê doeêd was 
wpe' leivetig gewörren is; a was verloren en a is wee' gevonne. 
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aanteekeningen: 



Zie over de uitstpraak de aanteekeningen op bl. 294 II. De ei van 
smeiren, weid, leivetig^ leive, enz. is de zware vlaamsche e. 

11. 'iVe kieë, *ne kier, een keer; zie vs. 41 bl. 270 II. 

42. Gemme, geef mg. 

Poctt, part, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 

Eiüe, heule, hunlieder; zie vs. 12 bl. 270II op eule. * 

15. Eweg, weg; zie vs. 15 bl. 255II op eweg. 

17. Paaize, peinzen, denken; zie vs. 21 bl. 252 II op |)^zé. 

En zen d'r niet, zijn er niet. 

*K gaan ik ik, uitgesproken ^k ganekik, ik ga; zoo ook in vs. 
31, ge za gaai, gij zijt gij, gg zjt; zie vs.l7bl. 2181. 

Kapot; zie vs. 23 bl. 286 II. • 

20. Kompasse , medelijden ; zie vs. 20 bl. 198 II. 

leèlegans, heelegansch, geheel en al; zie vs. 13 bl. 25511. 

22. Seffes , terstond ; zie vs. 22 bl. 238 II. 

25. Joa-mor , ja maar ; zie vs. 25 bl. 283 II op joa-mor. 

Lawaait, rumoer; zie vs. 25 bl. 21111. 

29. Ze leive, zyn leven, nooit; zie vs. 29 bl. 295 II op van ze 
Iceven. 

Niikske, ni^^, niets, met het verkleinende aanhangsel ke. Niks, 
in plaats van niets, is in de noordnederlandsche volksspreektaal niet 
minder algemeen dan in de zuidnederlandsche , maar de vorm nikske 
is slechts aan Zuid-Kederland eigen. Zievs. 20 bl. 17 I opseerke^is, 
VS. 29 bl. 404 I op niks , en bl. 476 I. 

29. En g*en et me, en gij en hebt mij, en gij hebtmij, 

30. Doede, verkort van doede ge, doet gij; zie vs. 22 bl, 351 I 
op goode gij, 

31. Ge za gaai, gij zijt gij, gg zijt; zie vs. 17 bl. 218 I. 

De zuidwesthoek van de provincie Antwerpen vormt een afzon- 
derlijke landstreek die onder den naam van Elein-Brabant bekend 
is. Klein^Brabant is aan drie zijden ingesloten door de Schelde en 
de Eupel en bevat de dorpen Bomhem, St.Amands, Weert, Hin- 
gene, Eikevliet, Euisbroek, Willebroek, Breendonk, Kalfort, Lie- 
zele, Lippelo, Puurs, Op-Puurs en Mariekerke. De dorpen Hein- 
donk , Heffen , Leest en Tisselt , die zich oostwaarts van 't eigenlijke 
Klein-Brabant, langs de Senne uitstrekken, rekent men er gewoon- 
lijk ook nog bg. 
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De tongval van Elein-Brabant is zeer merkwaardig en zeer oorspron- 
kelijk. De kleinbrabantsche tongval is nog wel brabantsch , maar helt 
toch sterk naar het vlaamsch over, even als de tongval van de stad 
Antwerpen doet. Het kleinbrabantsch is zuiverder en oorspronkelgker 
dan andere znidnederlandsche tongvallen z|jn, omdat Elein-Brabant 
geen steden bevat en tamel^k a%ezonderd gelegen is. Dit geldt vooral 
van de volksspreektaal van het dorp St.Amands, waar de meeste 
ingezetenen landbouwers en linnenwevers zyn, die slechts zelden 
buiten hun woonplaats komen. Daar spreken en leven de menschen 
nog zóo als voor tachtig en honderd jaren. 

De kleinbrabantsche tongval is vooral merkwaardig door de uit- 
spraak der volkomene a als ou ; b. v. zaad wordt zoud , vader wordt 
vonder; maar de nederlandsche. volkomene a van den uitgang aar 
wordt als zoogenoemde zware e of blatende ai uitgesproken; b. v. 
pcerelcer (perelaar) , pereboom ; schnldencer , schuldenaar , leu- 
gencer, leugenaar, enz. Omgekeerd luidt de nederlandsche ou als 
volkomene, zuivere a; b. v. zout wordt za<xt. De onvolkomene o 
vóór r wordt in den regel ö; b. v. horst , borst; körty luörsty dör^ 
korst, voor kort, dor, enz. Deze zelfde korte ö vervangt ook de 
nederlandsche ui in vuist (vost) , knuist (knöst) , tuischen (tossen) , enz. 

Er is weinig onderling verschil in de uitspraak der onderscheidene 
kleinbrabantsche dorpen. Dit verschil ligt hoofdzakelijk in het min 
of meer helder en zuiver uitspreken van de volkomene a, de ou en 
de ei. Te St. Amands èpreekt men wel van dier en vier voor duur 
en vuur, zooals nagenoeg overal in Zuid-Nederland, maar niet van 
ier en gebier voor uur en gebuur, van mier en brier voor muur 
en broer (hruur), zoo als te Ruisbroek en Willebroek en vooral te 
Klein -Willebroek wel geschiedt. 

163. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP ST. AMANDS. 

Medegedeeld door den heer J. van Drooöenbroeck , letter- 
kundige te Brussel. 

April 4873. 

(In nederlandsche spelling.) 

44. Dou was 'ne man dieé twieê zonen a. 
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12. De joengsten za oun ze vouder: vouderi geef mai 't poürt 
da' mai toekomt. En de vouder gaf 't em. 

13. As en ieënige dongen dor nour alles bai leën a, vertrok de 
oengste zoon ieël ver van uis en ai verkwiistten dou al ze goed 
mee kwasten en slecht f ra volk. 

14. Mour as en na alles deur gedoun a, kwamp er dou 'nen 
groeêten oengersnoèëd en ai wurd zoeë erm, zoeë erml 

15. Dè goénk en em verure bai 'nen boer en dieë dee em de 
verkes goi slougen: 

16. Ai a zekkenen oenger dat en za gaere mee de verkes mee 
geten emme, mour ai en kreeg er niiks af. 

17. Dè goenk en iin z'n aigen paze en ai za: iin me vouders 
uis emmen de knechten broeëd zoeë veul as ze wiille en iik moet 
ier van oenger kreveeren 1 lik ben pertang 't kiind van den uize ! 

18. lik zal oepstoun en bai mai vouder goun en iik zal 'm 
zeggen : vouder ! 'k em kwoud gedoun tegen den emel en tegen a. 

19. Iik ben ni mieër waerd van a zoon te zain; mour lot mai 
terug iin uis komme; iik zal a knecht zaini 

20. As en da' gezaed a, giink en nour zai vouder; en as en 
eulen uis zag, dust en ni bunnen goun. Mour zai vouder zag em 
en ai kenden em en ai liep er nour toe en ai kusten em. 

21. De zoon goenk schrieëven en ai viel oep z'n knieën en ai 
za : vouder I 'k em kwoud gedoun tegen den emel en tegen a ; iik 
ben ni mieër wserd van a zoon te zain; mour lot mai terug iin 
uis komme; ik zal veur knecht dienel 

22. Mour de vouder dee em mee kommen en ai za oun zain 
knechfe: geft al ga e klieëd oun de joengen; ieën van de beste; 
stekt dan 'nen riink oun zainen vinger en geft em schoenen oun 
zain voete. 

23. Doeg 't vet gemokt kalf doeëd en lot ons kermis aven en 
blai zainI 

24. Want ons kiind was doeëd en 't es verrezen; de joenge was 
verloren en ai es weer gevonnen. En gieël 't uis was iin vreugd. 

25. Den aatsten zoon was iin 't feld gebleven en as en nour 
uis kwamp, oeërden ai da' se bezig wouren me' te ziingen en te 
dansen. 

26. Ai riep seffes ieêne van de knechten en ai vroeg wat dat da' was. 
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27. En dieê za 'm : a bruur es terug kommen en dour veur 
et a vouder 't vet kalf doen stougen, omdat en nog gelukkig t* uis 
kommen es. 

28. Mour den aatste zoon wurd kwoud en ai iRoilde ni biinne- 
goun. Zai vouder kwamp den buiten bai 'm en ai vroeg: wour 
oem zedde kveoud? 

29. En den aatsten za: vonder! ük dien a zoeê veul jourenen 
lik em noeêt konteroure gewest en mai edde va'-z-laeve nog niiks 
gegeven oem 'ne kieër mee main vrinde kermis t' aven. 

30. Mour zoeê ga as a bedörve kiind terug es, dieên al ze 
goed me' slecht volk verkwiist èèt, den doeide veur em nog 't vet 
kalf slougen. Dour oun en doeide ni wel! 

31. Mour de vouder za: ga zait oemmes altaid bai mai! En ge 
wet wel dat al da' 'k em veur a es! 

32. Mour wai moete blai zain en kermis ave, oe^ndat a bruur 
dieê doeêd was, na veiTezen es ; ai was verloren en ai es na weer 
gevonnen. 

AANTEEKENINGEN. 

Aangaande de uitspraak der verschillende klanken, zie bl. 294 II. 
13. En, hg, afwisselende met ai; zie vs. 13 bl. 270 II. 

15. Dè, toen, tla, daar. 

Dé goenk en em verure, toen ging hg zich verhuren; zie vs. 15 
bl. 175 I op hi farhürd him, 

16. Zekkenen, zulken, zulk eenen. 
Gcere, gaarne; zie vs. 16 bl. 25811 op gêre. 
Emme, hebben; zie vs. 16 bl. 252 II op hemme. 

Ai en kreeg er niks af, hij kreeg er niets van. Zie vs.l2bl. 2971 
op d'r af, en vs. 25 bl.147 II. 

17. Paze, peinzen, denken; zie vs. 21 bl. 252 II op peinze. 
Kreveeren, omkomen; zie vs. 17 bl. 228 II o^^kkreveere-kikke. 
Pertang, toch; zie vs. 29 bl. 25911 op pertang. 

20. Eulen, hunlieder; zie vs. 12 bl. 270 II op eule. 

Dust, durfde, van 't verouderde durren, dorren, darren, dev" 
ren, durven, dat te Leeuwarden nog als deure in gebruik is, het 
friesche dore. Volkomen zoo als te St-Amands, zeit men te Leeu- 
warden ook dust of durst voor durfde. 

21. Schrieëven, schreeuwen, schreien; zie vs. 25 bl. 245 II op 
geschrieëf. 
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23. Aven, haven, houden. Zie vs. 24 bl. 310 II. 

24. Ea, is; zie vs. 30 bl. 229 II op es. 
Gieél, geheel; zie vs. 43 bl. 271 II op g'ieél. 

27. Kommen , gekomen ; in vele streken van Zuid-Nederland , onder 
anderen in West- Vlaanderen , bezigt men in de volksspreektaal het 
verledene deelwoord van 't werkwoord komen, tegen den regel in , 
zonder 't voorvoegsel ge» 

28. Zedde, zijt gy; zoo ook in vs. 29 edde, hebt g^, en in vs. 
30 doelde, doet gg; zie vs. 30 bl. 301 II. 

29. Konteroure, basterdwoord van 'tfransche contraire, waarvan 
men in Noord-Nederland 't basterdwoord kontrarie heeft gemaakt. 

Edde, hebt gij; zie hier boven vs. 28. 

Vd'-z-lceve, van zgn leven, nooit; zie vs. 29 bl. 295 II op van 
ze loeven, 

30. Boeide slougen, doet gg slachten; zie hier boven vs. 28 en 
VS. 23 bl. 129 n op slcecet 



ih 20 



XXXIL OOST-VLAANDEREN. 



Op een zeer klein gedeelte na, jjelioort de geheele provincie Oost- 
Vlaanderen tot het nederlandsche taalgebied. Dat kleine gedeelte, 
waar waalsch de volkstaal uitmaakt, strekt zich in het zuidoosten 
van Oost-Vlaanderen, langs de henegouwsche grenzen uit en omvat 
de dorpjes Orroir, Amougies en Eoosnaken (fransch: Russeignies\ 

Maar ook deze zeer kleine landstreek is oorspronkelijk ongetwijfeld 
goed vlaamsch geweest en eerst later waalsch geworden. Overigens 
is geheel Oost-Vlaanderen goed nedevlandsch. 

De nederlandsche volkstaal van Oost-Ylaanderen vormt een afzon- 
derlijke groep van nederfrankische tongvallen. Deze tongvallegroep, 
het oostvlaamsch, is over de geheele provincie Oost-Vlaanderen (natuur- 
lijk behalve over het bovenvermelde waalsche gedeelte) verspreid. De 
verschillende tongvallen die deze oostvlaamsche tongvallegroep samen- 
stellen, vormen geen afgerond geheel, even min als de grenzen van 
hun gebied scherp z^n afgebakend. Neen, maar het oostvlaamsch is 
eigenlijk maar een overgangstongval tusschen het eigenlijke vlaamsch, 
het west vlaamsch en het brabantsch; ook gaan de oostvlaamsche 
tongvallen op de grenzen der provincie zeer geleidelijk over in de 
tongvallen der aangrenzende nederlandsche gewesten. Vooral is dit 
het geval op de noordelijke en oostelijke grenzen van Oost-Vlaan- 
deren, waar de oostvlaamsche tongvallen, door tusschentongvallen, 
geheel ongemerkt overgaan en verloopen in de tongvallen van 
Zeeuwsch- Vlaanderen, Antwerpen en Zuid-Brabant. Een eenigszins 
scherpere afscheiding bestaat er tusschen de oostvlaamsche en west- 
vlaamsche tongvallen op de grenzen van Oost- en West- Vlaanderen. 

Hoe vreemd het ook moge klinken, kan men toch de spreektaal 
van Oost-Vlaanderen, het oostvlaamsch, eigenlijk niet vlaamsch 
noemen. Het echte, oude, oorspronkelijke, zuivere vlaamsch is niet 
het hedendaagsche oostvlaamsch; neen, maar westvlaamsch is het 
eigenlijke vlaamsch. Oostvlaamsch is een overgang van echt vlaamsch 
tot brabantsch, een tusschentongval, half vlaamsch, half brabantsch. 
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Ik meen als zeker te mogen stellen dat in oude tijden, in de mid- 
deleenwen, het echte, oorspronkelijke vlaamsch, het hedendaagsche 
westvlaamsch, zich ook over een groot deel van Oost-Vlaanderen 
heeft uitgestrekt; namelgk over de westelijke helft van dit gewest, 
langs de oevers der Leie en der Schelde tot aan Gent en bewesten 
de oude Ottogracht, die een rechte lijn vormt, noord en zuid strek- 
kende, tusschen G-ent en den Braakman in Zeeuwsch- Vlaanderen. In 
de oostelijke helft van Oost-Vlaanderen daarentegen heeft men, naar 
mijne voorstelling, steeds min of meer sterk brabantsch gesproken, 
zooals nog heden het geval is. 

Heden ten dage verschilt het zoogenoemde oostvlaamsch, de tong- 
vallegroep van Oost-Vlaanderen, veel meer van het westvlaamsch dan 
hét van het brabantsch verschilt. De uitspraak der klanken, vooral 
ook van de ui^ y, ei, ou en oe in het oostvlaamsch, komt hoofd- 
zakeljjk, behoudens kleine afwijkingen, met de brabantsche uitspraak, 
aJs oi, oa voor ui, als ai voor ij en ei, als a en eti; voor ou en als 
ue voor oe, overeen. Daarentegen levert de oostvlaamsche uitspraak 
dezer klanken een groot verschil op met de westvlaamsche uit- 
spraak 

De tongslag waarmede de Oost- Vlamingen spreken, is geheel anders 
dan de brabantsche tongslag. In dit opzicht helt het oostvlaamsch 
meer naar he( westvlaamsch over. 

De oostvlaamsche tongvallen, en vooral die van het oostelijke deel 
van Oost-Vlaanderen, z^nover het geheel zware, breede, onbevallig, hard 
en dikw^'lsecht boersch-grof klinkende tongvallen. Door deze eigen- 
schappen wijken ze hemelsbreed af van de schoone en bevallig klin- 
kende tongvallen van West- Vlaanderen. Maar tegenover deze slechte 
eigenschappen der oostvlaamsche tongvallen staat zekere losheid en 
ongekunsteldheid in zinbouw en woordvoeging. Dit, vereenigd met 
den eigenaardigen, niet slecht luidenden tongslag der Oost- Vlamingen 
en met de fraaie stembuiging en den levendigen toon, waarop ze 
spreken, vergoedt aan de oostvlaamsche spreektaal veel, wat ze 
overigens aan welluidendheid moge te kort komen. 

Het noordoostelijke deel van de provincie Oost-Vlaanderen, be- 
oosten Gent en benoorden de Schelde, vormt een afzonderlijke land- 
streek, die den naam draagt van 't Land van Waas. Het Land van 
Waas is een schoone, vruchtbare en welvarende landstreek, en de 
bewoners er van z^n volbloed Nederlanders. De steden Lokeren, 
St. Niqplaas en Beveren, het stadje Bupelmonde en tal van groote 
en aanzienl^ke dorpen, als Temsche (fransch Tamise), Waasmunster, 
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Zeele, St. Gilles- Waas, Stekene, Vrakene, Zwgndrecht, enz. zijn in 
't Land van Waas gelegen. 

Het nederlandsch is in 't Land van Waas zeer algemeen in ge- 
bmik, het fransch echter minder dan in zoidelijkere streken van 
Vlaanderen. De tongval van Waas is goed oostvlaamsch. Hy wordt 
in 't geheele landschap tamelijk gel^k gesproken, eenige kleine ver- 
schillen en afw^'kingen uitgezonderd. Zoo zeit men te Be veren zeun, 
te SL Nicolaas zoon; te Beveren klinkt de volkomene a tosschen 
a en o in, als oa, ongeveer zóo als 't fransche oi in noir; maar te 
St. Nicolaas als ote in 'tnederlandsche vrouw, dus juist zoo als te Lier en 
in Klein-Brabant (zie bl. 296 U en 302 II). De ui klinkt in den tongval 
van St. Nicolaas tamelgk wel als in 't geijkte nederlandsch ; de ij klinkt 
er als ai^ de ei wordt er scherp uitgesproken, ten naaste bij als de 
ai in 't fransche plainte of de ei in f eindre, 

In het tweede deel van Willems's Belgisch Museum, 1838, 
komt een vertaling voor van de gelijkenis des verlorenen zoons in 
den tongval van de stad Beveren, van F. Eens. 



164. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ST. NICOLAAS. 

Medegedeeld door den heer L. Billiet, schoolopziener 

te St. Nicolaas. 

Maart 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. Dour "was 'ne kieêr 'ne mens, die twieê zonen oa. 

12. De joengste van die twieë gasten zee tegen zai vouderr 
vouderi gif mai 't pourt da mai toekomt. En de vouder gaf z' 
elk ulder pourt. 

13. Kurt dour nour moukte de joengste 2oOn 2aine pak en trok 
op nour e vremd land, wour ai op dee wat ai oa. 

14. As zai lest oortje verteerd was, kwam er in da' land 'ne 
groeten oengersnood en onze keerel begon gebrek t' eiti. 
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15. Ai gink em ten veruren bai 'ne mens van da land, die 
'm nour zain ofstee zond, om de verkes te wachten. 

16. Dour zoud ai gaern uit de verkesbak mee g'eten ein, mour 
ai mocht nie. 

17. Ten gink dq sukkelaer i' zai zelven en zee: mai vonders 
uis is vol knechten, die e goe leven mpuken, en ik lai ier oen- 
ger en gebrek! 

18. Kom, 'kzal mour weer bai mai vouder goun, en 'kzal 'm 
zeigén: voüder! 'k ei misdoun. 

19. 'K ben nie waerd da' ge mai nog ou zoon noemt; ahdell 
mai gelek 'ne knecht ! 

20. Zoo gezeed, zoo gedouri en ai kieërde weer nour uis. Zai 
vouder zag em va' veis kommen en oa kompassi med em ; ai liep 
em tegen en ai kusten em. 

21. De joenge zee: vouder, 'k ei misdoun tege Grod en tegen 
OU, en 'k ben nie waerd da' ge mai nog ou zoon noemt. 

22. Mour de vouder riep z'h knechten en ai zee': oust ulder 
en oult al ga de beste kleeren en doe ze'm oun; stikt em 'ne 
riink on zaine viinger en schoenen on zain voeten! 

23. Doe 't vet kalf dood en lout ons smaeren ! 

24. Want maine zoon was dood en ai is verrezen ; ai was ver- 
loren en ai is weer gevonnen. Z'en t'en begost kermes t' aan. 

25. Den aadste zoon kwam intussen van 't veld weer, en as ai 
nog en boogscheut van uis was, kost ai al 'tmuziik en 't lawait 
ooren. 

26. Ai roop seifes ieênen van de knechten en vroeg em wat 
er te doen was. 

27. De knecht zee: ou broer is t' uis kommen en ou vouder 
a kermes, omdat ai em fris en gezond weer ziet. 

28. Mour den aadsten broer wier kwoud; y spilde me' zaine 
kop en ai wilde nie binne goun. De vouder kwam buiten en sprak 

« 

em schoon. 

29. Mour den anderen viel uit, en ai zee: ik dien ik ik ou al 
zoo lank, 'k en alted broaf gewist, enfg'en ei gai mai nog noot 
me' main vrinden nie 'ne keer louten smaeren! 

30. En nou, da' onze nietdeug, die al zai goed in slechticheid 
vermoost eet, 'tuis kommen is, nou wurd 't vet kalf geslacht. 
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31. Dour op zee de vouder: ge zai gai alted bai mai en al 
da' 'k ein , is 't ou ! 

32. 'K moest ommers blai zain en kermes aan ; want ou broer 
was dood en ai is verrezen; ai was op de sukkel en ai is weer 
gekommen. 

AANTEEKENINaEN. 

De oa klinkt tusschen o en a in; deee is de zoogenoemde zware, 
vlaamsche e on klinkt tusschen a en e in; de è heeft den zelfden 
klank als in 't fransch. 

12. ülder, hun, is zeeuwscb en vlaamsch, niet brabantsch; zie 
VS. 12 bl. 227 n op uldere. 

Pourty party deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 

13. Vremd, vreemd; zie vs. 13 bl. 26311. 

14 Ein, hein f hebben, elders en, hen, uitgesproken, komt in 
geheel Vlaanderen in de spreektaal voor. 

15. Ten, toen, elders in Oost- Vlaanderen tein. 
Wachten , hoeden ; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten. 
20. Kompassi , medelijden ; zie vs. 20 bl. 198 II. 

23. Smceren , smeren , feestmaal houden ; zie vs. 23 bl. 295 II op 
smceren, 

24. Aan, haan, ha-ën, houden; zie vs. 23 bl. 295 II op auioe. 

25. Lawait, gedruisch; zie vs. 25 bl. 21111. 

26. Roop, riep, friesch róp; zie vs. 14 bl. 108 II en vs. 26 
bl. 487 1. 

Seffes , terstond ; zie vs. 22 bl. 238 n. 

27. Kommen, gekomen; zie vs. 27 bl. 30511. 
Kermes, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 23811. 

29. En g'en ei gai, woordelijk en gij en hebt gij, in plaats van: 
en gij hebt; zie vs.17 bl.218II en vs. 25 bl.l47n. 

30. Nietdeug; in Noord-Nederland is deugniet in gebruik. 

31. Ge zai gai, gij zijt gij, gij zijt; zie vs.17 bl. 218 II. 

Even als in het noordoosten van Oost-Vlaanderen het Land van 
Waas, zoo vormt in het noordwesten van dat gewest het zooge- 
noemde Meetjesland een afzonderlijke landstreek. Het Meetjesland 
bevat de stad Eeklo (Eecloo) en de vlekken en dorpen Somerghem, 
Adeghem, Oostwinkel, Bonsele, Waarschoot; sommigen voegen ook 
nog andere dorpen er bij. 

Het Meetjesland is een echt vlaamsche landstreek. De tongval die 
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door de Meetjeslanders wordt gesproken, helt in sommige opzich- 
ten eenigszins naar het westvlaamsch over. De tiien de ij klinken 
er tamelijk wel als in 't geijkte nederlandsch en hellen er althans 
veel minder dan in andere streken van Oost-Ylaanderen , naar oi 
en ai over. De klank ou kKnkt te Eeklo dikwijls als ei; h, y, eit, 
smeit, zeit, hout, smout, zout. In het vierde deel van Willems's 
Belgisch Museum, 1840, komt ook een vertaling voor van de 
gel^'kenis des verlorenen zoons in den tongval van Eeklo. 



166. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAJN DE STAD EEKLO. 

Medegedeeld door den heer Auo. van Acker, stads-secre- 
taris te Eeklo. 

Februari 1873 
(In nederlandsche spelling). 

11. T'r was *ne kieër 'ne rijken eere, die twieë zeuns oa. 

12. In de jonksle van de twieë zei a' zij voadere: voader! zei 
ij azue, gee' mij mijn wieêzepenningen , die 'k te goet e'. In de 
voudere verdieëldeg' ulder zij goet. 

13. In 'n beetjen doar noar is de jonkste zeune, os-t-ij al te 
goar oa , gieël verre goa reizen, in y ee ginter al zij geit vermuest, 
in e 'slecht leven geleeft. 

14. In os-t-ij al zij geit verprutst oa, kwamp er 'ne grueten 
ongersnuet in da' lant in ij Jee oaremoe. 

15. In ij ginker van deure, in ijveruurdege 'm bij 'nen boer, 
in den dienen zond em de verkens te wachten. 

16. In nè wenschteg' ij om zijn goeste te meugen eten mee 
de schellen die de verkens oaten, moar-t-er-eif was nieman die- 
t-er em wa' va' gaf. 

17. In ij giink in zijn eigen in ij zei: t'r zijn zoo veel diens- 
boo'n va' mij voader, die bruut met de macht en, in 'k ziit ik ik 
ier te zweiten van ongere. 
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i8. *K goa ik ik weere noar mij voadere en 'k zal ik ik em 
zeggen: voadere! 'k en misdoan veur ê in veur God! 

19. 'K en ben nie wèèrd da' 'k ewwen zeune genoem worde; 
pak mij veur ieênen van è diensboo'n ! 

20. In ij stond op in ij giink noar zij voaders. In as-t-ij er nog 
al en.ende va' was^ zag zij voader em, in ij krieêg zijne moe 
vul , in ij vloog em an den als, in ij kustege 'm. 

21. In de zeune zei: voader! 'k en misdoan veur ê in veur 
Grod; 'k en ben ik ik nie wèèrd da' 'k ewwen zeune genoem 
worde ! 

22. In loens zei zij voadere tegen zijn diensboo'n : brüngt ier al 
gewwe zijn beste diingen, in doege 't em an, in stek em 'ne 
riink an zijne viingere, in schoens a' zij voeten. 

23. In brüngt 't vet kalf in sloage 't, inloat ons eten in leute 
moaken ! 

24. Wan m\jne zeune was duet, in ij is weere in 't leven ge- 
komen; ij was verloren in ij is weerom gevonden. In ze begoes- 
ten ulder al te verzetten. 

25. Moar binst was zijnen ewste zeune in den akkere, in os 
den dienen weere kieêrdege in an uis kwamp, in uerdege zün- 
gen in laweit ewwen, 

26. riept ij 'ne knecht in ij vroeg wa' dat er omme giink. 

27. In den dienen zei em : ê broere is t' uis gekommen in ê 
voadere eet 't vet kalf geslegen, omdat ij em fiisch in gezond 
weere gekregen eet. 

28. In den ewsten zeune nam da' kwoalijk in ij wildeg' in uis 
nie goan, zoet ij wel? Moar zij voadere kwam buite in sprak em 
schuene om binne te kommen. 

29. Moar de zeune zei: bè', 'k en doe! 'k en goane nie bin- 
nen, o! zoe 'k wel? 'k diene ik ik ê nê zue lange in g'en ê me 
nog va' z' leven gee geetje gege'en om mij me' my vrienden 'ne 
kieêr wel te doen in e lijf te moaken. 

30. Moar as dbar den dienen 't uis gekommen is die ê goed 
mee slech vrewwevolk opgemoakt eet, ei je veur em 't vet kalf 
geslegen. 

31. In zij voader zei: toet, toet, mij kind! g'ê gij altijd bij 
mij geweest, in al da' ik ik ê, is 't ewwel 
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32. Ge moest liever blije z\jn, wan ê broere was duet en ij 
is weere in 't leven gekommen , in ij was verloren in ij is weerom 
gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tnssclien o en a in, de é en de é als in 't fransch. 

11. *Ne kteëVj een keer, eens; zie vs. 11 bl. 270 IL 

t^Cy heere, heer. In dezen tongval, even als in dien van Gent 
en van andere steden en landstreken in Vlaanderen, gaan zeer veel 
woorden, vooral zelfstandige naamwoorden, op een toonlooze e nit. 
Zoo komen, behalve eere, heer, nog in deze vertaling voor : voadere, 
vader; zeunCj zoon; ongere^ honger; vurigere^ vinger; akkere^ ak- 
ker; hroere, broer, broeder; verder deure, deur, door; tveerey 
weer; schxiene^ sch/uen, schoon, omme^ om, enz. 

12. Azue, azoo, zoo ; zie vs. 28 bl. 229 II op azeu. De zacht lange o 
wordt in dezen tongval als een volkomene u of uu, eenigszins gerekt, of 
met een korten naslag van toonlooze e , als tee uitgesproken ; zoo komen 
in deze vertaling voor: grtiet groot; duiet^ dood, bniet^ brood, 
uerdege , hoorde en schuene , schoon. Zie vs. 17 bl. 275 II op brieut, 

Verdieéldeg* , verdieëldege , verdeeldege, verdeelde. Deze oor- 
spronkel^ke vlaamsche wgze om den onvolmaakt verledenen t^d 
der werkwoorden te vormen , is in dezen tongval , even als in bgna 
alle oostvlaamsche dialecten, zeer algemeen in gebruik. Zoo komt in 
deze vertaling nog voor: veruurdege^ verhuurde; luenschtege, wenschte; 
kustege , kuste ; kieërdege , keerde ; uerdege , hoorde en wildege , 
wilde. Zie vs. 13 bl. 227 n op verhèëstege, 

ülder , hun ; zie vs. 12 bl. 310 II op videre, 

13. Te goar, te gaar, te gader, te zamen; te Leeuwarden t6gfat*6. 
Gieël, g^ieél, g^hieêl, geheel. 

Vermuestj vermoosty vermorst, te Leeuwarden vermoe^st. 

14. Verprutst^ doorgebracht, ook in Zeeland in gebruik ; zie vs. 14 
bl. 218 n. 

15. Wachten y hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op lüac^^en. 

16. Nê, nu. De nederlandsclie 01^ wordt te Eeklo als e in 't fransch 
uitgesproken, b. v. nou (nu) als ne; ouw (uw) en ot^ (u) als etu, 
en é; vrouw als vrewwe; gouw (gauw) als gewwe, houden (ouwe) 
als ewwe, enz. Zie bl. 280IIen vs. 23bl. 283IIopéiüe. 

Goeste^ smaak, lust, genoegen; zie vs. 17 bl. 275 II op gfoeste. 

17. Met de macht , in overvloed of machtig veel, zoo als men in 
Holland zeit. 

'K züt ik ik , uitgesproken als 'h mtekih, ik zit ; J^ie vs. 17 bl. 218 II, 
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ZwéUen, (zwolty gezwoUen), bezweken van gebrek, sterven van 
honger, bezweken van ellende, is een goed oud nederlandsch woord, 
dat nog overal in Vlaanderen in volle gebruik, maar in Noord-Neder- 
land geheel verouderd is» 

18. K goa ik ik, uitgesproken als ^k goakik, ik ga ik ik, ik ga; 
zie VS. 17 bl. 218 ü. 

'£ zal ik ik, uitgesproken als 'k saUekik, ik zalikik, ik zal ; 
zie VS. 17 bl. 218 n. 

19. Pak, neem ; zie vs. 19 bl. 228 II op pak, 

20. Noar zij voaders, naar zgn vader; zie vs. 17 bl. 283 II op 
voaderen, 

Moe, moed, gemoed; ook in Friesland moed, 

22. Gewwe, gauw, spoedig ; zie vs. 16 hier boven op né. 

23. Leute, pret; zie vs. 29 bl. 162 ü. 
25. Binst, intusschen. 

Ewste, oudste; zie vs. 16 hier boven op nê. 
Lavjeit, gedruiscb ; zie vs. 25 bl. 211 IE. 

28. Zoet ij wel, zoe-Uij wel, zoude hg wel; deze uitdrukking 
wordt als een soort stopwoord of tusschenwerpsel veelvuldig in de 
volksspreektaal van Eeklo gebruikt, even als de uitdrukking o/ zoe'A; 
welf o! zoude ik wel? die in vs. 29 voorkomt. 

29. Bè, hel, wel; zie vs. 32 bl. 284II en vs.31 bl. 21511. 

*K en doe, woordelijk ik en doe, dat is: ik doe niet. Deze uit- 
drukking dient om onwil te kennen te geven en wordt in de 
vlaamsche volksspreektaal zeer veelvuldig gebruikt. Zoo ook '^ en 
doet, woordelijk het en doet, dat is: het doet niet, het is niets, 
waarmede men een ontkenning uitdrukt. 

^K diene ik ik, uitgesproken k \dienekik, ik dien ik ik, ik dien ; 
zie VS. 17 bl.218n. 

In g*en è me, woordelijk: en gij en hebt mij, en gij hebt mij. 

Va z' leven, nooit ; zie vs. 29 bl. 305 II op va'-z'-ïèvc. 

31. G'ê gij, uitgesproken geggij, gij hebt gij, gij hebt; zie vs. 17 
bl. 218 n. 

Da* ik ik, uitgesproken dakik, dat ik; zie vs. 17 bl. 218 II. 

De uiterste noordwestelgke hoek van Oost- Vlaanderen, het dorp 
Maldeghem bevattende, behoort niet tot het Meetjesland. Ook verschilt 
de tongval van Maldeghem werkelijk van dien van Eeklo en Adeghem, 
ofschoon Maldeghem dan ook slechts op korten afstand van Adeghem 
ligt. Eet is inderdaad zeer opmerkelijk dat in dit gedeelte van Vlaan- 
deren op zoo korten afstand zoo verschillende tongvallen worden 
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gesproken, die nog al aanmerkelijk onderling verschillen. Het zijn de 
tongvallen van Eeklo en Adeghem of van 't Meetjesland, van Maldeghem, 
van Kleit (zie bl. 318 U), van Eede en HeiUe (zie bl 224 II), van 
Aardenburg (zie bl. 221 II) en van Lapschure, Sgszeele, Moerkerke, 
Oedelem en andere dorpen in noordoostelyk West-Tlaanderen. Al 
deze plaatsen liggen binnen een kring van hoogstens acht oren in 
omtrek, en niettegenstaande het aanmerkel^ke verschil in tongval, 
dat ze opleveren, [z^n deze tongvallen toch allen goed vlaamsch. De 
omstandigheid dat de bovengenoemde |plaatsen in drie verschillende 
gewesten, in Oost- en West-Vlaanderen en in Zeeland liggen, en 
de staatkundige verdeeling, die reeds^ sinds eeuwen dit gedeelte van 
't oude Vlaanderen verbrokkelt, heeft zekerlijk ook veel toegebracht 
tot dit onderscheid in tongval. 



166. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP MALDEGHEM. 

Medegedeeld door mevrouw de wed^. Courtmans — ^Berchmans, 
letterkundige en hoofdonderw|jzeres te Maldeghem. 

Maart 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Der woar ne keerke nen ruike man^ die tweeé zeuns oa. 

12. De menste van de tweeë vroeg z'n part van 'tgone ee 
loater moste deelen. 

13. Ee gonk doar mee nor 'n ver ofgelegen land, en ee oatze 
geld ep en overdoad. 

14. 15. Tons kwoam er ongersnued en da' land, en ee woar 
gedwongen van de zweuns te wachten. 

16. En ee mocht nog van de zweunskost nie mee eten; en ee 
en weste nie woar el noar toe. 

17. Tons begost ee te zechten en ee zei: oeveel dagieren en 
m'n voaders eus meugen eulder goeste broad eten en ek goan 
doad van engere. 

18. Tons keerde ee noar z'n voader weere, viel ep z'n kniens 
en ee zei : voader I ek en mesdoan tegen den emel en tegen oe, 
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19. £k en zeun nie meer weerd da' je mij oewen zeune noemt. 

20 — 24. De voader woar blije van em te ziene; ee liept em 
t^^ene, vloag an z'nen als, keste em en ee dee van blijschap, 
omdat ee doar woare, 'n vet koalf slachten. 

25 — 30. Den andere zeune bekloagde em doar overe, dat ee 
akkens broave geweest woare, en dat die leure zue goed ontoald 
wiere. 

« 

31^ 32. Moar de voader zei: me kend! t* en es nie meer of 
recht da' me doar voar leute moaken; want oe broere woardoad 
en ee es varrezen, ee woar varloren en ee es weere gevonden. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tusschen o en a in, naar de o overhellende; maar 
in de woorden dood, brood ea voar klinkt ze als een zeer heldere, 
lange o; de eeë klinkt als een tweeklank van zeer scherpe e, gevolgd 
door een naslag van toonlooze e, 

11. 'iV keerke, eens; zie vs. 11 bl. 270 II. Keerhe is een ver- 
kleinwoord van keer en komt overeen met 't hoUandsche reisjes van 
^reiSy ereis of eensjes; zie vs. 29 bl. 301 II op rdikske. 

12. Menste, kleinste of jongste. De onvolkomene i wordt te Mal- 
deghem gewoonlijk als onvolkomene e uitgesproken, even als te Grijps- 
kerk in Groningerland. Zoo zeit men te Maldeghem ook én voor tn, 
toéste voor ivistèy ek voor i/c, mès voor mis, kend voor kind, es 
voor is, enz. Zie vs. 30 bl. 229 II op es en vs. 15 bl. 423 1 op en. Es voor 
is komt ook in veel andere vlaamsche tongvallen voor. 

Part, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poa^. 

Tgone, het gene, het geen, komt in alle vlaamsche tongvahen 
voor, en is een zeer goed oud woord. 

13. Ep, op. Dit ep komt van ip, door verwisseling van onvolkomene 
e en t; zie vs. 12 hier boven. lp, nevens i*p , is in West-Vlaanderen 
vrjj algemeen in gebruik voor op. 

14. Tons, thans, komt in de volksspreektaal van Noord-Nederland 
nooit voor ; daar kent men thans slechts in de boeketaal. Maar tons, 
tuns, ook ten, tein, enz. is in geheel Vlaanderen vrjj algemeen in de 
spreektaal in gebruik. Zie vs. 13 bl. 195 II en vs. 15 bl. 310 II op ten, 

Zvoeuns, zwjjnen, varkens. In West- Vlaanderen noemt' men het varken 
zwiin, zwun, zweun, maar in de eigenlijke oostvlaamsche tongvallen 
en ii^ die van de andere zi:iidnederlandsche provinciëqL komt dit woord 
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nooit voor en spreekt men steeds van varkens, verkens, of baggen, 
enz. Zie vs. 15 bl. 472 I, vs. 15 bl. 460 I op swiin, vs. 16 bl. 
289 I op haggen, vs. 15 bl. 252 I, enz. De verspreiding van de 
woorden zwijn en varken in de verschillende nederduitsche tongval- 
len is zeer opmerkelijk. In den eenen tongval wordt het eerste, in 
den anderen weer het tweede woord uitsluitend gebruikt. 
Wachten, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op machten, 

16. En ee en mocht, en hij en mocht, en hij mocht. 

El, anders,' elders, is een zeer goed nederlandsch woord, maar dat 
in geheel Nederland, behalve in Vlaanderen, reeds geheel en al ver- 
ouderd is. Dit el is de wortel van elders en van ellendig ook. In 
Vlaanderen is el nog in volle gebmik; maar in Noord-Nederland 
verstaat men het niet meer. Bij de nederlandsche schrgvers uit de 
middeleeuwen komt het ook zeer veel voor. 

17. Zechten, zuchten, door verwisseling van onvolkomen i met e 
van zichten; zie vs. 12 hier boven. 

Dagièrén, da^hierèn, da^huren, daghuurders. 
Eulder, hun; zie vs. 12 bl. 310 II op videre, 
Goeste, genoegen; zie vs. 17 bl. 275 II op goeste, 

18. Ek en, ik heb. Ek of eek, voor ik, komt ook in sommige 
nedersaksische tongvallen van Noord-Duitschland voor, onder anderen 
in dien van Dantzig en van Deister; zie bl. 14 I en bl. 124 I. 

iQ. Ek en zeun, ik en zijn, ik en hen, ik ben niet; zie vs. 18 
bl. 255 n op zen ich en vs. 25 bl. 147 IE. 

20. Te ziene, te zien; zie vs. 16 bl. 227 II op te vuUene. 

Keste, kiste, kuste ; zie vs. 12 hier boven. 

Ee dee slachten, hij deed slachten, hg slachtte; zie vs. 22 
bl. .245 II op de woorden : in vs, 22 , enz. 

25. Bekloagde em, beklaagde zich. Het woordje zich komt in het 
oorspronkelijke vlaamsch in 't geheel niet voor, en wordt in de 
meeste vlaamsche tongvallen, vooral in de westvlaamsche, nog heden 
nooit gebruikt. Zie vs. 15 bl. 263 n op verieden-^m en vs. 15 
bl. 175 I op hi farhürd him, 

Akkens, verbastering van al keerens, alle keeren, altgd. 

Leure, deugniet, nietswaardig mensch, verwant met het hol- 
landsche hr en met loeder, 

Wiere, werd; dit oude en goed nederlandsche uHer en unerd is 
ook nog hier en daar elders, zoowel in Noord- als in Zuid-Neder- 
land in gebruik. 

31. Ten es nie meer of recht, het (en) is niet meer als (dan) 
techt In omgekeerden zin komt deze verwisseling van de woordjes 
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of en cds {as) ook in Friesland voor. Daar gebruikt men dikw^ls 
os {als) in plaats van of ; b. v. wat zullen wij eten? Stpeb as 
UMfiéls (Z8 kool; uien of wortelen of kool. — In boyengenoemden 
zin is dit of vrg algemeen in Vlaanderen in gebruik; 't is goed neder- 
landsch, al ia 't geen hollandsch. 

LetUe, pret; zie vs. 29 bl. 162 IL 

VarrezeUj verrezen; dit ver van verrazen, verhuren, enz. wordt 
ook in den frieachen tongval van Wangeroog als far uitgesproken, 
b. V. farhÜTf verhuren, farUü^, vwliezen, enz. 

Onder het gebied van het dorp Maldeghem behoort ook een ge- 
hucht. Kleit genoemd. De bewoners van dit gehucht spreken een 
eigenen tongval van het vlaamsch, die zoowel van den maldeghem- 
schen tongval, als van alle andere vlaamsche dialecten verschilt. De 
t; wordt in den tongval van Kleit nu eens als zuivere, lange e {ee), 
dan eens als ui uitgesproken ; de ui klinkt veelal als ee, enz. Overi- 
gens komt deze tongval van Kleit natuurlijk het meeste met dien 
van Maldeghem overeen. 

De Kleitenaars zgn oorspronkel^k geen Vlamingen, en dit is de 
reden waarom zij een eigenen tongval spreken. Zjj zijn van fransche 
afkomst. A&tammelingen zyn ze van Franschen die de luthersche 
godsdienst beleden, maar die, eenigen tgd vóór het beruchte intrek- 
ken van 't edict van Nantes, om hunner godsdienst wille uit Frank- 
rijk verjaagd werden en naar dit deel van Vlaanderen vluchtten, 
waar ze zich in 't zoogenoemde kleitsche bosch vestigden en er 't 
gehucht Kleit stichtten. Nog dragen alle Kleitenaars fransche namen, 
en die te Kleit echt vlaamsche namen dragen zijn geen Kleitenaars 
van ouder tot ouder. Het is vreemd, dat de kleitsche tongval zoo 
goed nederlandsch is en er geen fransche basterdwoorden in voor 
komen, althans volstrekt niet meer dan in de volkstaal van andere 
plaatsen en landstreken van Vlaanderen. 

Die meer van dit gehucht Kleit en van z|jne bewoners wil weten, 
moet lezen De bloem van Kleit, een novelle van mevrouw de 
weduwe Courtmans — Berchmans, voorkomende in den zevenden 
jaargang van het tijdschrift De Tgdstroom. 
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167. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET GEHUCHT KLEIT. 

Medegedeeld door mevrouw de weduwe Courtmans — Berchmans. 
letterkundige en hoofdonderwijzeres te Maldeghem. 

Maart 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

Der woar 'ne keerke^ ne reeke man mat twee zeens. De 
jongste vroeg zeen deelenge en ee genk ^ noar e vrem land en ee 
dee zeen geld ep. ^ Tons * kwam er ongersnued en ^ da' land en 
ee most de zweens ^ wachten. ^ En oas ee gewrocht ® oa , mocht 
ee zeenen onger nie stellen ^ oan de zweenskost. Tons begost ee 
betterleek^^ te schreemen*^ en ee zeie: en meen voaders ees^^ 
zeen er veel dagieren ^^ die broad een ^* mat de machte , *^ en 
ek ^® bazwuike ^^ van ongere. Tons keerdeg' ^® ee weere noar zeen 
voadere; ee viel ep zeen kniens en ee zeie: voadere! ek en ben 
nie meer weerdeg oewen zeene te zeen , want ek een *^ mesdoan 
tegen den emele en tegen oe. Zeen voadere woare blij dat ee 
doar woare; ee vielt em om den nekke en ee dee en vet koalf 
slachten om kermesse ^ t' auwen van blijschap omda' zeene zeene^^ 
gekomme woare. Moar den auwsten broere woare doar kwoad 
omme , dat ee akkes ^ broave geweest woare en dat zeen voader 
veur em nie en deeë. Moar de voader zeie : meen kend 1 ^ loat 
ons blije zeen, want oe broere woare doad en ee es varrezen ^ 
ee woare varloren^^ en ee es weer gekeerd. 

AANTEEKENINGEN. 

De uitspraak der verschillende klanken is zoo als op bl. 316 
II is aangegeven. 

1^. Ne keerke, eens; zie vs. 11 bl. 316 n. 

2. Genk, gink^ g^T^gi zie vs. 12 bL 316 II op minste. 
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3. £Jp , tp , op ; zie vs. 13 bl. 316 II op ep. 

4. TonSf thans; zie vs. 14 bl. 316 II. 

5. En, in; zie vs. 12 bL 31611 op menste, 

6. Zmeens, zwanen; zie vs. 14 bl. 316 II op zweuns. 

7. Wachten j hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten. 

8. Gewrocht, gewerkt. Het werkwoord wrochten , werken, is in 
de spreektaal van geheel Noord-Nederland reeds volkomen verouderd 
en komt er nog slechts zeer zelden in de boeketaal voor. Maar bgna 
overal in Vlaanderen is het nog zeer algemeen in de volksspreek- 
taal in gebmik. 

9. Stellen y stillen; zie vs. 12 bl. 316 IE op menste. 

10. Betterleek, bitterlijk; zie vs. 12 bl. 316 II op menste. 

11. Schreemen, schreien, huilen, is een zeer goed oud neder- 
landsch woord, dat in Vlaanderen nog in volle gebruik , maar elders 
in de Nederlanden reeds volkomen uitgestorven is , behalve te Leeu- 
warden en in de andere friesche steden; daar is dit zelfde woord, 
onder, den vorm skrieme (skriceme, skricame), in de zelfde betee- 
kenis, nog in volle gebruik. Uit den (nederduitschen, friso-fran- 
kischen) tongval van de [friesche steden in dit woord ook in de 
eigenlijke, Mesche taal overgegaan. 

12. Ees, hees, huis. 

13. Dagieren, daghaurders; zie vs. 17 bl. 317 IJ op da/gieren. 

14. Een, heen, hebben. Zie vs. 14 bl. 310 II. 

15. Mat de ma>chte, met de macht, in overvloed; zie vs. 17 bl. 
313 n op met de macht 

16. Ek, ik; zie vs. 18 bl. 317 n op ek en. 

17. Bazwuike, bezw^k. 

18. Keerdeg* , keerdège , keerde ; zie vs. 12 bL 313 II op verdieèïdeg, 
20. Kermesse, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 

21 Zeene zeene, zijn zoon. 

22. Akkes, altgd; zie vs. 25 bl. 317 II op akkens. 

23. Kend, kind; zie vs. 12 bl. 316 II op menste. 

24. Varrezen, verrezen, en 25. varloren, verloren; zie vs. 31 
bl. 318 n op varrezen. 

De schoone hoofdstad van Oost-Vlaandferen , betonde en eerwaar- 
dige, het roemruchtige Gent is een echt nederlandsche stad. De 
Gentenaars z^n volbloed Vlamingen^ 3>van vreemde smetten vrg"; 
met hart en ziel zijnde Gentenaars der zoogenoemde vlaamsche zaak 
toegedaan, met hart en ziel hebben ze hun schoon Vlaanderen lief 
en houden ze de vlaamsche spraak in eere^ Vlaamsch is de eenige 
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Tolksspraak van Gent en dat wel in den ruinisten zin des woords. 
Natuurlijk is ook te Gent, even als in geheel Zuid-Nederland, het 
fransch in de hoogste kringen der samenleving veelvuldig in gebruik ; 
maar toch kunnen nagenoeg alle leden van de hoogste standen te 
Gent ook nederlandsch , ook goed vlaamsch spreken, en velen daar 
van doen dit veelvuldig en gaarne , in hun verkeer met den burgerman. 

Even als in alle groote steden, zoo bestaan er ook te G^nt meer- 
dere verschillende tongvallen, dat is, de volksspraak in het eene 
gedeelte der stad, in de eene wijk of buurt, verschilt in enkele 
opzichten eenigszins van die welke in een ander deel der stad in 
gebruik is. Zie het medegedeelde omtrent Amsterdam en Brussel, 
ook omtrent Utrecht en Haarlem. Te Gent bestaan er in hoofdzaak 
twee onderscheidene tongvallen. De eene tongval noeint men te Gent 
nieuwbrugsch , omdat hij vooral in de wijk der Nieuwe-Brug of 
der Neder-Schelde gesproken wordt. Deze wijk wordt hoofdzakelijk 
door menschen uit den kleinen burgerstand, door werklieden, en 
vooral fabriekarbeiders bewoond. Het zoogenoemde nieuwbrugsch wordt 
ruwer en platter uitgesproken dan het gewone gentsch; 't wordt 
vooral ook veel sleepender uitgebracht , zeer lijmerig , zooals men in 
Noord-Nederland , zeer lamijnachtig ^), zooals men in Vlaanderen deze 
wijze van spreken noemt. Een hoofdkenmerk van het nieuwbrugsch 
is de verandering van de onvolkomene u in on volkomene t; maar 
deze i wordt op algemeen vlaam^che, maar vooral op gentsche en 
nieuwbrugsche wijze zeer gerekt uitgesproken, zoo dat ze eigenlijk 
reeds een volkomene i is geworden. Zoozeit men briigge yoor hruggBy 
brug; miitse, voor muts; kiirf Yoorkurf, korf; Uwe of.üwwe voor 
't gentsche tewnoe , uwe, enz. Wat men tegenwoordig nieuwbrugsch 
noemt is eigenlek de algemeene , oud gentsche tongval. Vóór een 
halve eeuw sprak nog het gi'ootste deel der kleine burgerij te Gent 
ï>op z'n nieuwbrugsch," ofschoon dan ook niet zoo ruw en plat als 
de hedendaagsche echte Niéuwe-Bruggelingen doen. 

De andere gentsche tongval is tegenwoordig veel meer dan het 
nieuwbrugsch over de stad Gent verspreid, en geldt nu voor het 
gentsch bij uitnemendheid. Het wordt door nagenoeg de geheele bur- 
ger^ van Gent, door de degelijke kern der gentsche bevolking ge- 
sproken, en ook door de leden der hoogste standen, als dezen hun 
moedertaal gebruiken. Modem hoUandsch, ook wel (ten onrechte) 
i^de beschaafde nederlandsche uitspraak " genoemd , en geijkt neder- 



^) LantijnaeMig is lijmachtig, met de rlaamüche lasch en een letterkeer Tan m 
en i»j l-OMrijiutchUg, Zie vs. 30 bl. ^9 IL 
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landsch , wordt natuurlgker w^'ze en gelukkig te Grent zeer zelden gebe- 
zigd en slechts in sommige scholen, in letterkundige kringen of bij open-, 
bare plechtigheden , maar niet in de kerken en in de meeste scholen. 

Een eerste eigenaardigheid vanden gentschen tongval is, dat bijna 
alle onvolkomene, zoo genoemde geslotene of korte klanken als vol- 
komene , opene of lange klanken worden uitgesproken. Zoo zeit men 
letterlijk Good voor God, kcuit of kate voor kat, bruge of hruugge 
voor brug, steemme voor stem, briil voor bril, enz. De onvolko- 
mene i vóór n en de on volkomene e vóór n in die woorden, welke 
in andere tongvallen ook met onvolkomene i worden uitgesproken, 
b. V. in mensch oïminsch, schenken of schinken, enz. luiden als 
nederlandsche ij; b. v. drijnke, zijnge, wijnkel, drinken, zingen, 
winkel; schijnke, mijns , schenken (schinken), mensch (minsch). 

De volkomene a klinkt zwaar als oa, naar de o overhellende; 
maar in zeer veel woorden, en vooral vóór een r, heeft deze oa 
een eigenaardigen klank; ze Minkt dan op de w^ze van een twee- 
klank; nauwkeurig zóo als de oi in 't fransche woord vdr. De 
scherplange e of ee spreekt men uit als de tweeklank ie, als ieê, 
of iCg dus, maar niet zóo duidel^'k op deze wijze, als in Brabant; 
de gentsche uitspraak van dezen klank helt eenigszins naar de 
maashoUandsche en zeeuwsche uitspraak er van, als èêë of eeé 
over. Het is duidelijk een tweeldsjik. De zoogenoemde zware e ot 
ee (zie bl. 288 II) , spreekt men uit als i, namelijk als de gentsche 
onvolkomene i; b. v. jdird voor peerd, pcecerd, paard; zvoiird^ 
zwaard; begiire, begeren. Even zoo klinkt ook de onvolkomene e 
vóór r; b. v. stiirk, sterk ; biirg, berg ; kiirke, kerk ; viirke, verken, 
varken. 

De scherp lange o luidt, even als in de meeste oostvlaamsche en 
in veel andere zuidnederlandsche tongvallen als een volkomene u 
die door een naslag van toonlooze e wordt gevolgd; b. v. buem, 
boom; brued, brood; zue, zoo, enz. De zacht lange o spreekt men 
meestal als eu uit; b. v. veugel^ vogel; mevleny molen; keurdirik, 
koning. Deze uitspraak is aan de meeste nederlandsche tongvallen eigen. 

De volkomene u behoudt in den regel haar eigenen klank, maar 
de u van uw, ruw, duw, enz. luidt als een onvolkomene u of liever 
als een toonlooze e; b. v. uwwe, uwe; uwwelaik, huwelijk. 
. Ue ij luidt min of meer als ai, als hoogduitsche ei, zooals nage^ 
lioeg overal in Oost'* Vlaanderen en Brabant; kr^t echter luidt nog 
broeder, volmondig als kraait. 

De ei klinkt in den regel ook als ai, maar in eenige woorden 
Wordt deze tweeklank als de tweeklank eeë of èéè, dat is de dui- 
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del^k nitgesprokene scberplange ee met eentoonlooze ee als naslag; 
b. V. gèête^ geit ; schèën^ scheiden, sprèën^ spreidei}. 

De ui spreekt men uit als aai; aais, huis; kraais, kruis. De ou 
en de au klinken in 't eene woord als de fransche ê, in 't andere 
als nederlandsche ^; au en ou, gevolgd door w oi d alleen, luiden 
steeds als éw; b. v. vrêwwé, vrouw; hêwwe, bouwen; lêio, lauw; 
schêwwe is zoowel schauw of schaduw als schouw of schoorsteen ; 
êwd, oud; gêwd, goud. Als ou en au echter door t of s gevolgd 
worden, klinken ze meest altgd als ij ; b. v. zijt, zout; stijt, stout; 
sijsse, saus, kijssè, kous; maar paus wordt pèws uitgesproken. 

Andere eigenaardigheden van den gentschen tongval, maar die 
ten deele althans, ook in andere oostvlaamsche tongvallen voorkomen, 
zijn de volgenden. 

De i van het achtervoegsel ing wordt niet slechts, volgens den 
vlaamschen regel, als volkomene i uitgesproken, maar dit achter- 
voegsel kqjgt ook den halven klemtoon, die het in de noordneder- 
landsche uitspraak nooii heeft; b. v. dèélünge, lèziinge, keuniink 
euniink, deeling, lezing, koning, honig. 

Het oude achtervoegsel egge of igge, om vrouwelijke woorden te 
vormen, is te Gent nog in volle gebruik ; b. v. namsterigge, naaister, 
schuursteriggey weverigge, straiksterigge, strijkster, enz. Maar zon- 
derling genoeg komt juist dievigge of dievegge, het eenige noord- 
nederlandsche woord, waarin deze oude uitgang nog bestaat, te 
Gent niet voor. / 

De uitgang is spreekt men uit als esse, geschiedenesse, wilder» 
nesse. De uitgang laar, of eigenlijk leer, luidt te Gent als Urre; 
dompélirre, dompeleer j dainpelaar, sukkel; pirrëlirre, pereleer, 
perelaar, pereboom. 

Het achtervoegsel uw verandert te Gent in ent of ^m; zwaluw 
wordt zwalem, zwaTm; zenuw wordt zélem, zeeVm. Maar voor 
weduwe zeit men wetve, en U)eduu}en(xar spreekt men uit als wewirre. 

De onvolkomene a vóór r wordt duidelgk als een volkomene a 
uitgesproken, dus op zuidnederlandsche wijze als oa; b. v. oann, 
arm, woarm, warm. 

De h wordt, even als in alle vlaamsche tongvallen, nooit uitge*- 
sproken. Vele zelfstandige naamwoorden gaan op een toonlooze e 
uit; b. V. moedere, zuustere, hroere, stroate, efinele (hemel), erwte, 
(hemd), hruge , note , kate, neuze, enz. De / en de r* midden in een 
lettergreep voorkomende, worden dikwijls (als in Friesland) niet uit- 
gesproken* Zoo zeit men oas voor als; enz. Yóor een s wordt der 
steeds verzwegen; b. v. ges (gers)^ gras, juist zoo als in Friesland; 
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tmst (burst), borst en ktist {kurst\ korst, juist zoo als te Leeuwarden; 
verder huze (burze\ beurs ; hiisse^ (heers), kaars ; liisse of Uizze, 
lizze (leers), laars. De ch laat men hooren in rrvmsche, musschen, 
hossche, bosschen, mijnsche, menschen. De letterverbinding mp wordt 
te Gent veelal als np of nt uitgesproken, b. v. lant, lamp ; klontj 
klomp; ponpe, pomp, stanpe, stampen. De d, midden in een woord, 
vervloeit dikwijls tot i of j, of wordt geheel verzwegen , zoo als in 
alle frankische tongvallen van Nederland. Zoo wordt kade uitge- 
sproken als koaie, koie (koaje); schade als schooi of schot; lade als 
loai of loi; 't werkwoord laden wordt loaie of loie; raden wordt 
Toaie, roie ; modder wordt more; doder of dooier wordt door, enz. Het 
basterd-achtervoegsel je of ie wordt te Gent als de uitgesproken; 
b. V. famielde, familie; schoolde, schalie of deklei; boalde, balie; 
froande, franje; oroande, oranje; kastoande, kastanje; Spoaruk^ 
Spanje ; maar Spanjaard wordt spoanjoard. Voor hen en hun is 
vlder in gebruik, even als in Zeeland; wij, gij en zij worden wml- 
der, gidder en zulder. Hij wordt menigmaal als jij uitgesproken; 
b. V. 'fe en ben te 'A ik nie geweest, 't eete-jij geweest, dat is let- 
terlijk: ik en ben het ik ik niet geweest, het heeft hij geweest; ik 
ben het niet geweest, hij is het geweest. 

Andere eigenaardige woorden of uitspraken, te Gent in gebruik, 
zijn nog de volgenden: virrem, verf; rewwe, rib; verwermen, ver- 
warren; letséke, een weinig tijd; dessche, dorschen; zue zaan {zoo 
zaan, het engelsche soon), haastig, spoedig; stéke, steeg; giimoart, 
garnaal; aaintsuun, ajuin, ui; terre, teer, enz. 

De eigenaardige gentsche woorden, vormen, spreekwazen, uitdruk- 
kingen, zinwendingen, enz. worden op uitmuntende wijze te pas ge- 
bracht in een gentsch volksboekje. Dit allergeestigste volksboekje, een 
getrouwe schildering behelzende van de zeden en een getrouwe af- 
beelding vertoonende van de dagel^ksche spreektaal der kleine bur- 
gerij te Gent, draagt den naam van Jelle en Mietje, gentsche 
vrijagie, en is geschreven in 't begin dezer eeuw, door Karel 
Broegkaert; de vijfde druk verscheen te Gent in 1841. De echte 
gentsche volkstaal wordt in dit werkje op uitmuntende wijze weergege- 
ven, maar de gentsche uitspraak der verschillende klanken wordt er in 't 
geheel niet of slechts uiterst gebrekkig in afgebeeld. In het laatste hoofd- 
stuk van dit werk, het Aanhangsel, vindt men een klein gedeelte van 
dat gentsche volksboekje afgedrukt. 

In het Belgisch Museum, dl. 1,1837, komt een vertaling voor 
van de gelijkenis des verlorenen zoons in den tongval van Gent, van 
J. J. DE Smet en Ph. Blommaert. 
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168. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DFN 

TONGVAL VAN DE STAD GENT. 

Medegedeeld door den heer Gr. D. Minnaert, hoofdonderwijzer 

te (Jent. 

Februari 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. Ter was ne kieër ne man, in ai oa twieë zeuns. 

12. In de jongste van de twieë zèë tege zai voadere: voadere! 
gee' mai mai poart van 't goed da' mai toekomt; in ai dieëldege 
't ülder aait. 

13. leënige doage noardien, moaktege de jongste êm grieëd om 
te vertrêkke. Ai gijnk noar e vrên land, doar ai al zai goed ver- 
muestege mee kwaste. 

14. Oas 't ne alemoal op was, kwamt er ne grueten ongers- 
liued in da' land, in ai begoost oaremoe te laie. 

15; Tons gijnkt ai êm verure an nen boer van da' land, in 
den dieë zond êm noar zai land om de vlrkes te wachte. 

16. Ai zoe zue girre doar zainen baaik gevuld en mee den 
afval dien de vïrkes oate, moar ai en kreeg êm nog nie. 

17. Toes kwam ai tot zai zelve in ai zèë: t'r zain zue veel 
knêchte ïn mai voaders aais, dien brued en m overvloed^ in 'k 
vergoa 'k "ïk ier van ongere. 

18. 'K zal opstoan in bai mai voader goan, in 'k zal êm zegge: 
voadere! 'k ee mïsdoan tege den emele in tegen e! 

19. 'K en ben nie wTrdig nog uwwe zeune genoemd te worde; 
moar neem mai oas de loaste van e knechten an. 

20. Tan stond de sükkelirre op en vertrok. Oas zai voadere 
êm ne van verre zag ankome, kreeg ai medelaie mee êm; ai liep 
êm tege, viel êm in de oarems en kusteg' em. 

21. Tan zèë de jjeune; voadere! 'k ee mïsdoan tege den emele 
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in tegen e ; 'k en ben nie mieër wïrdig uwwe zeune genoemd te 
worde 1 

22. Toes kost de voadere nie mieêr spreke. Oas ai ne bai zai 
zelve gekorae was, riep ai ieêne van zain knechte in ai gebiedeg' 
êm 't beste dijnge 'toale om em an te doen, em e poarschoene 
te geve , in ne rijnk op zaine vijnger te steke. 

23. Oalt ne uek 't beste kalf in doed-et dued; me wille en 
fieêste oprechte, 

24. omda' maine zeune, die due was, verrezen es; omdat ai 
verlore was, in were gevonden es. Oas ne ales grieêd was, gijnge 
ze an toafele. 

25. Ondertusge kwam den êwste zeune van öp 't land; in oas 
ai omtrent den aaize kwam, uerdeg' ai 'tlawait in de speelman. 

26. Ai urktege nen uegenblTk an de deure en riep tons iëene 
van de knechte om te weten wat er te doen was. 

27. De knecht zei em : e broere es were gekome in e voadere 
ee 't vetste kalf doen sloan, omdat ai gezond es t' aais gekome. 

28. Oas ne dén êwste zeune dad uerdege, wierd ai kwoad in 
ai en wildege nie binnegoan. Tan kwam de voadere in begoost 
zaine zeune schuene te spreke. 

29. Moai* den dezen antwoordege : 'k è e al zue vele joare ge- 
diend in 'k en ê nóg van gieêl mai leve e gebod nie te baaite ge- 
goan, in nögtans en ê 'k nog nuent e bokske of engèêtegekrege, 
om main vriende mee te trakteere. 

30. In ne da' den deugniet van main broere were komt, die 
alles öp g'eten ee, wat ai oa, mee slecht vrêvvolk, dan sloade 't . 
vetste kalf. 

31. Toens zei de voadere: moar, maine jongenel ge zait om- 
merst altaid bai mai, in al 't maine es 't uwwe, zulde ! 

32. Moar me moeste leute moake, omdat e broere, die due 
was, verrezen es; omdat ai verlore was in were gevonden es. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tusschen o en a in, de ê als in ^t fransch en de 
èë als een zeer scherpe , lange e met een toonlooze e tot naslag. De 
klinkers met een — get^ekend; zijn oorspronkelijk onvolkomene, 
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geslotene of korte klinkers, maar die zoo gerekt worden uitgespro- 
ken, dat men ze niet of slechts kwalijk van volkomene, opene of 
lange klinkers kan onderscheiden. * 

12. Voadere^ vader, even als ongere, honger; emele, hemel; 
zeune, zoon; sükkelirre, sukkelaar, fieëste, feest; toafele, tafel; 
deure, denr; 6roére , broeder ; gèëte, geit, enz; zievs. 11 bl. 313 II 
op eere. 

Paart, part, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 

Dieëldege, deelde, evenals moaktege^m&BktQ; vermuestege, ver- 
morstte; küstege, kuste; gehiedege, gebood; uerdege, hoorde; urk- 
tege, luisterde; unldege, wilde, antwoordege , antwoordde, enz. Zie 
VS. 12 bl. 313II op verdieëldeg\ 

Ulder, hun; zie vs. 12 bl. 31011 op vlder. 

13. Grieëd, gerieêd, gereed. 

Vrên , vreemd ; zie vs. 13 bl. 310 II. 

Vermuestege y vermorste; zie vs. 13 bl. 313 Hop vennieesf. 

15. Tons, thans, afwisselende met toens, toes* , ttis, enz ; zie vs. 14 
bl. 316 n op tons. 

Wachte, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten, 

16. Gïrre, gerre, gere, gaarne; zie vs. 16 bl. 25811 op gêre. 
En , hebben. Zie vs. 14 bl. 310 II. 

17. Aais, huis. 

j87 vergoa 'k ik, uitgesproken '/e vergoaJuk, ik verga ik, ik verga; 
zie VS. 17 bl.218II. 

22. Gébiedeg' , gébiedege , gebood. Te Gent worden veel werkwoor- 
den die oorspronkel^'k ongelijkvloeiend en onregelmatig z|jn, in de 
volkstaal gelijkvloeiend en regelmatig vervoegd ; b. v. klemdege voor 
Mom , van klemme, klimmen ; kraaiptege, kroop , van kraaipe , krui- 
pen; windege, won, van winne, winnen; leesdege, las, van leze, 
lezen, enz. 

Dijnge, ding; even als gijrik, ging; rijrik, ring; vijnger, vin- 
ger, enz. 

23. Uek, ook; zie vs.23 bL295n op oeëk. 

25. Ewste, oudste; zie vs. 25 bl. 31411 op ewste. 
Lawait , gedruisch ; zie vs. 25 bl. 211 TL. 

26. Urktege, luisterde, van urke, hurke, hurken, nauwkeurig 
hooren, luisteren. Dit oostvlaamsche hurken, in West- Vlaanderen 
horken, is een zeer goed oorspronkelijk nederduitsch woord, maar 
dat in Noord-Nederland niet bekend is; het is in oorsprong en ook 
in beteekenis het zelfde woord als het hoogduitsche horchen, het 
friesche harkje {harfm), en het engelsche to hark of to hearken, 
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en staat in de zelfde yerhotiduig tot het vlaamsche ueren^ hveren, 
hooren, als het hoogdtutsche horchen staat tot horen, het friesche 
harkje tot hedre, en het engelsche to hark tot to hear staat 

28. Begoost^ begon; zie vs. 14 bl. 19211 op hegost. 

29. Gisël, g'ieël, g'hieël, gehieël, geheel. 
Nuent, noentj noord y nooit. 

Gèête, geit; zie vs. 29 bl. 286 II op gafeX:6. 

Trakteere, onthalen; zie vs. 29 bl. 28411 op trakteeren, 

31. ZuMe, ook zuUe, letterlek zt^ gij^ wordt als een soort stop- 
woord yeelvnldig in de ylaamsche spreektaal gebruikt. 

32. Leute, pret; zie vs. 29 bl. 16211. 

169. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 

TONGVAL VAN DE VVERKLIEDEN IN DE WIJK 

DER NIEÜWE-BRUG TE GENT. 

Medegedeeld door den heer G. D. Minnaert, hoofd- 
onderwijzer te Gent. 

Februari 1873. 

(In nederlandsche spelling), 

11. Ne voader oa twieë zeuns. 

12. In de jongste zei tege zai voadere: voaderel gee' mai mai 
poart da' mai toekomt van de deeliinge. En de voader gaf et em. 

13. leênige doage noardien nam ai al zain dainge, in aigaing 
ïn en vren land, in doar vertieërdege ai 't al. 

14. In oas 'top was, in dat ai van gieên ijt mieêr paile wist 
te moake , veruurdeg' ai em an nen boer om de virkes te wachte. 

15. Moar doar kwam ongelukkig nog nen ongersnued m 't land, 
in gieêl dikkels en kreeg ai gieên ete. 

16. In tons wainstege ai wel van zainen baaik té keune vuile 
meet den draf van de virkes, moar ai en kreeg 't nie. 

17. In oas ai zue verre gekome was, begoost ai in zain aige 
te zegge: mai voadere ee zue veel knëchte^ in de diee eten in 
overvloed^ in 'k stirf ier van pngere, 
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18. 'K zal noar main aais were goan, in 'k zal tege maivoa- 
der zegge: voaderel 'k è misdoan tege den emele in tegen el 

19. 'K en ben nie mieër wïrd van nog ïwwe zeune 't ieêten. 

20. 21. In oas ai da' gepainsd oa, rechtege ai em op, in ai 
trook noar aais. Van zue gewwe da' zai voadere em in de verte 
z^ kome, liep er ai noar toe; ai kusteg' em in ai schrieëmdege 
van blaischap. 

22. In de voadere zei tege zain knechte: oast uldere! luept 
om zain beste klieêre iii doe em en nieuw poar schoenen an, in 
stekt em ne raink ojp zaine vainger. 

23. Nem 't vetste kalf in doe 'tdued, 

24. want maine zeune was gestorve in ai es were levet geworde. 
In noar dat 't kalf geduedin grieê gemoaktwas, begooste ze kir- 
remesse t' ewwe. 

25. In oas den ewste zeune noar aais kwam, uerdege ai van 
verre 't meziik in 't lawait. 

26. In ai vrieg an ieêne van de knechte j woarom dat die 
fieêste was. 

27. In den diene zei: e broere es werekome, in e voadere ee 
ons 't vetste kalf doen sloan. 

28. In oas den ewste dad uerdege, kwamt ai binne, 

29. 30. in ai zei mee e vies gezichte tege zai voadere: de 
schort van main broere es were kome, 't spel es 't 'r boven op! 
Veur em wordt er alles gedoan, in ik, die e gieël mai leve goe 
gediend ee, 'k en ê nog van e gieën einkel bokske gekrege om 
mai mee main kameroate uek ne kieër 't amezeere. 

31. Moar de voader zei: kindl al wad-'k bezit, es 't ïwwe! 

32. Moar móakt uek plezier, want e broere v^as dued, in ai 
es were levet geworde. 

ft 

AANTEEKENINQEN. 



Zie over de uitspraak der verschillende klanken, bl. 32611. 
14 Yt, hijt, hout; zie vs. 14 bl. 252 II op van U'a' /ioi«t. 
15. Bikkels, samengetrokken xdt dikwijls , komt ook in de spreek- 
taal van Holland voor. Zie vs. 16 bl. 13611. 
20. Qewwe, gauw; zi^ vs. 16 bl, 31311 op né, 
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Schrieëmdege , schreide; zie 11 bl. S20II. 

24 Crrieê, grieëd, gereed. 

Kirremëssej kermis, feest; zie vs. 23 bl.238n. 

Ewwe^ hewwe, hatiê, houden; zie vs. 24 bl. 31011. 

26. Vrieg, vroeg; zie vs. 26 bl. 276 II op vrteg. 

29. Vies, kwaad; zie vs. 28 bl. 344 II op vies. 

Amezeere, basterdwoord van 't fransche amuser, is ook in de 
volksspreektaal van Holland, even als in 't zoogenoemde moderne 
hoUandsch, veelvuldig in gebruik. 

De tongval die ten platten lande in Oost-Ylaanderen gesproken 
wordt, bewesten Gent, langs den zuidelijken oever der Leie, tot de 
omstreken van Deinze , bezuiden Gent , langs beide oevers der Schelde 
tot het stadje Gavere en beoosten Gent, langs den zuidel^ken oever 
der Schelde tot de omstreken van Dendermonde en Aalst, dus in 
de dorpen Laathem, Eeke, Severghem, Schelderode, Landskauter , 
Gijsenzeele, Oosterzeele, enz. verschilt in hoofdzaak slechts weinig 
van den tongval van Gent. Deze plattelandstongvallen worden wel 
wat platter en ruwer gesproken dan de Gentenaars spreken, maar 
ze zijn daarentegen in sommige opzichten zuiverder ; eenige klanken 
worden er zuiverder in uitgesproken dan in den tongval van Gent, 
en sommige oude vormen en oude woorden zjjn er zuiverder in be- 
waard gebleven. Dit is vooral het geval met den tongval die men 
bewesten Gent spreekt, in de dorpen Melle , Kwadrecht (Quaedrecht) , 
Wetteren , Schellebelle en Wichelen. Daar worden onder anderen de ui en 
de i/tamel^k zuiver uitgesproken , beter dan te Gent. De volkomene 
a wordt te Wetteren op tweederlei w^'ze uitgesproken. In sommige 
woorden, namelgk vóór de medeklinkers ƒ en v, gr, /s, m, p, en 
in 't woord vader klinkt deze letter als een doffe ou , die eenigszins 
benepen, met een kleine, ronde mondopening wordt voortgebracht; 
b. V. vbuder slbupt, vader slaapt. Maar in andere woorden wordt 
de volkomene a opgentsche w^'ze uitgesproken , als oa^ dat is, niet 
als een zuivere enkelklank, die 'midden tusschen o en a in ligt, 
maar eenigszins als een tweeklank. Deze oa klinkt volkomen 
zóo als (n in 't fransche woord voir. Slechts in de tusschenwerpsels 
ha en sa hoort men te Wetteren de zuivere italian a. Het woordje 
ja wordt nu eens als ja, dan als joa uitgesproken. De tweeklanken 
OU en au luiden niet als te Gent, maar als zèivere, volkomene, 
lang gerekte a; b. v. beraaj berouw; flaa, flar ; pons, paus, 
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170. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET VLEK WETTEREN. 

Medegedeeld door den heer K. L. ter Nest, hoofdonderwijzer 

te Weiteren. 

December 1872. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Doar was ne kieêr ne mensch, die twieê zeuns oa. 

12. En de jongsten zei tegen zevóuder: vóuder! ge moest mij 
't dieêl geen van 't goed , da' mij toekomt. Eq ij dieêldege ulder 
't goed. 

13. Kurts noardien, as de jongste zeune al 't zijne by ieên 
vergoard oa, es ij noar e ver land getrokken , woar dat ij 'tal 
verkvristege in bieësterij. 

14. En as 't allemoal op was, kwamp er ne grueten dieren tyd 
in da' land, en ij begost gebrek te lijen. 

15. As ij nou gieêl t' endend was, eet ij em veruurd bij .nen 
boer van die landstreke. Den dezen zond em noar zijn of, om de 
veerkes te wachten. 

16. En \j zou geeme zijnen buik gevuld enne mee de schellen, 
die de veerkes oaten ; moar niemand en gaf ze 'm. 

17. Tans begost ij beraa te gevoelen en ij zei: oe veel knech- 
ten en zijn der niet in mij vonders uis, die brued te veel en, en 
ik sterf ier van onger I 

18. 'K zal opstoan en noar mij vóuder goan, en em zeggen: 
vóuder! 'k ê misdoan tegen den emel en tegen ou. 

19. Nou en benv ik nie weerdig van oune zeune genoemd te 
vmrden ; möuk mij i^k ieênen van ou knechten I 

20. IJ paktege 'm op en ij gink noar zij vóuder. En as ij nog 
verre was, zag zij vóuder e'if^J^omen $n ij kre^ pr in zijn erte 
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kompassie mee ; ij es em tseffes tege geluepen en oan den als ge* 
vallen en ij eed em gekust. 

21. En de zeune eet tot em gezeid: vóuderi 'k ê misdoan tegen 
den emel en tegen ou; 'k en ben nie mieér weerdig van oune 
zeune t' ieéten. 

22. Moar de vóuder zei tegen zijn knechten : oast ulder ! brengt 
tsefifes 't beste klieêd en doen 't hem oane; stek ne ring oan zijn 
and en schoenen oan zijn voeten. 

23. Brengt evegaa 't vet kalf en doen 't dued, en loat ons eten 
en keermess' aaên! 

24. Want mijne zeune was dued en ij es verrezen ; ij was ver- 
loren en ij es gevonden. En ze begosten ertelijk te smullen. 

25. Moar den aadste zeune was in 't veld en as ij weer kieêr- 
dege en tegen uis kwam, uerdegen ij, dat er binnen muzük ge- 
speeld en gedanst wierd. 

26. En ij eed ieênen van de knechten geroepen en gevróugd 
wat dat er doar binne te doen was. 

27. En den deze eed em gezeid : ou broer es 't uis gekomen 
en OU vóuder eet 't vet kalf due gedoan, omdat ij em gezond weer 
gekregen ee. 

28. IJ schoot in en gruete kolere en en wildege me binne goan. 
Moar de vóuder kwam buite bij em en begost em schuene te 
spreken. 

29. Moar y zei tege zij v'ouder: ziel 't es nou al zue veeljoar 
da' 'k ou diene en da' 'k altijd doe da' de mij zegt en g'en et 
mij alieëns nog geen bokske gegeen om ne kieër mee mijn vrien- 
den keermesse 't aaên. 

30. Moar as oune zeune doar, die al zij goed bij d' oeren ver- 
kwist eet, t' uis gekomen es, bedde veur em 't vet kalf due 
gedoant 

31. En de vóuder zei azue tegen emt jongen I ge zijt altuesbij 
mg en al dat 't mijne es, es 't oune. 

32. Moar doar moest keermesse zijn en plezier gemóukt vmr- 
den ; want ou broere was dued en ij es verrezen ; ij was verloren 
en ij es gevonden, 
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AANTEEKENINGEN. 

De uitspraak is als op bl. 326 II is vermeld. De óu klinkt als 
een zeer doffe, nederlandsche "ou, die eenigszins benepen, met een 
kleine, ronde opening van den mond, wordt uitgesproken. 

12. Geen, samengetrokken uit geven, 

Dieëldege, deelde, even als verkwistege, verkwistte; Meêrdegey 
keerde ; uerdege, hoorde ; mïdege, wilde, enz. Zie vs. 12 bl. 327 II 
op dieëldege, 

15. Gieël, gUeël, g^hieël, geheel, geheel. 
Of, hof. 

Veerkes, varkens; zie vs. 14 bl. 316 II op zweuns. 
Wachten, hoeden ; zie vs. .15 bl. 169 II op wachten, 

16. Enne, hebben. Zie vs. d6 bl. 327 II op en. 

17. Beraa, berouw. Zie vs. 22 bl. 271 n op ga, 

19. Lijk, als; zie vs. 17 bl. 252 II op lék, 

20. Erte, herte, hart. Zie vs. 12 bl. 66 I op arv', 
Kompassie, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 
Tseffes, seffens, spoedig; zie vs. 22 bl. 238 II. 

23. Evegaa, even gaa, even gauw; zie vs. 17 hier boven. 
Keermesse, kermis; zie vs. 23 bl. 238 IE. 

Aaén, haaën, houden; zie vs. 24 bl. 330 II op ewwe. 

24. Ertelyk, hartelijk; zie vs. 20 hier boven. 

28. Kolere, toom; zie vs. 28 bl. 295 II op kokere, 
31. Azue, azoo, zoo; zie vs. 12 bl. 313 II op azue. 

De tongval van de stad Dendermonde (fransch Termondé) en van 
het omringende land helt, in menig opzicht, naar het dialect van 
Elein-Brabant over. Zoo zeit men er, onder anderen te Baasrode, 
ook mier in plaats van muur, en brier voor hruur, broer, even als 
te Ruisbroek en Klein- Willebroek. 

De tongval van het zoogenoemde Land van Aalst, de stad Aalst 
(fransch Alost) met de dorpen Erembodeghem, Denderleeuw, Dender- 
hautem, Hekelghem, enz. bevattende, verschilt weer van dien van 
Dendermonde en helt sterk naar het brabantsch over, en wel naar 
den tongval van Brussel en vooral van Assche, en van de landstreek die 
zich noordwest van Brussel uitstrekt. Even als in den tongval van 
Brussel en van 't bovengenoemde gedeelte van Zuid-Brabant, komt 
ook in den tongval van de stad Aalst en van 't Land van Aalst de 
zoogenoemde brusselsche niesklank voor. Dit is ook het geval met 
den tongval die in het zoogenoemde Paiottenland gesproken wordt. 
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Dit Paiottenland is het zuidoostelijkste deel van Oost-Ylaanderen, 
en bevat de stad Ninove, (Nienhove, Nieuwenhove?) en de dorpen 
Denderwindeke , Meerbeke, Str^'them, Pamele, PoUare, Waarbeke^ 
Schendelbeke, enz. met het zuidwestelijkste deel van Zuid-Brabant; zie 
bl. 277 n. De tongval van dit vlaamsche deel van 't Paiottenland 
is goed nederlandsch, en veel meer brabantsch dan vlaamsch. 



171. 



DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD NINOVE. 

Medegedeeld door den heer F. Bens, in het Belgisch Museum, 
dl. IV, 1840; en daaruit, met eenige verandering in de 

spelling, overgenomen. 

(In nederlandsche spelling.) 

41. Doa was ne kieë pb mensj, die twieë zoenen oa. 

12. En de joengste van die twieê kadeeën za tege za voar: 
voarl gee' raa 't poart da' ma toekomt. En de voar gaf em za 
poart. 

13. Ewat doar noar es de joengste zoen, as en za poart g'ad 
oa, noar en ander land getrokken en doar eet en a'moal za geldjsj 
vertieërd met 't slecht vravolk. 

14. As 't a'moal op was, es 't er iin da' land nen dieren t§d 
gekommen en a begoest oenger te krygen. 

15. A es oa'gegoan, en a eet em ba nen pachter van da' land 
geweest verieren, en den dieên eet em noa za pachtof gezonnen 
om de verkes te wachten. 

16. A zoe gêre zanen buik gevildjsj emme met den draf die de 
verkes oaten; moar a en kreeg 't van nieman nie. 

17. Tên za en tege za zelven: oe veel knechten en zijnj der 
niet iin ma voars uis, die mieër t' eten emmen as 'k iik, en iik 
sterf ier van onger. 

18. *K za' ba ma voar goan en 'k zal cm zeggen: voarl 'kern 
koad gedoan tegen den emel en tegen al 
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19. Na en ben iik ne mieër werd da' ge ma nog a zoen oetjsj; 
pak ma vur ieëne van a knechten! 

20. En a giink oan noa za voars uis. As en omtrentjsj 't of 
kwarap, zag en za voar en den dieë kreeg kompassie mê' em. 
A pakten em iin zaan erremen en a kisten em. 

21. Tên za de zoen: voarl 'k em koad gedoan tegen a. Ik en 
ben nie werd da' ge ma nog a zoen oetjsj. 

22. En de voar za tege zan knechten: spoedjsj eilen, en doet 
em seffes schiuen diingen oan en stek ne riink oa' zane viinger 
en schoenen oa' zan voeten. 

23. En doet e vijtjsj kalf diued, om kermis t'aven. 

24. Want iik peesden da' mane zoen diued was en a leef na 
nog; a was verloeren en a es van-er gevonnen. En ze begoeste 
plezierig t' eten. 

25. Den aaste zoen kwamp noar uis van 't veldjsj en as en 
bekans t' uis was, iuerden a ziingen en dansen. 

26. En a riep ieën van de knechten en vroeg wat laweit dat 
dat doa was. 

27. De knecht za: a brier es kommen en a voader eet 't 
vijtjsj kalf doe sloan omdat em nog kloek en struis was. 

28. Joa moar, den aaste wier koad, a speldjsj me zanen kop en 
a en wa nie binne goan.' De voar es tên ba em gekommen en 
begoest em te fledderen. 

29. Tên za den aasten tege za voar : iik em na ziue veel 
joaren ba a geweest en altijd gedoan da' ge ma gezêed etjsj, en 
g' en etjsj ma allensj nog ned ieëne kieër nen bok gegeven om 
mê' maan vrinjen kermes t' aven. 

30. Moar as aën deegeniet t' uis komt, die a'moal zaan orljes 
met 't slecht vravolk opgedoan eet, tên doe je ga 't vijtjsj kalf 
sloan. 

31. En de voar za: joengen! g' etjsj ga altijd ba ma geweest 
en a' da' 'k iik oa, oa je ga. 

32. Wa mosten na ne kieë kermes aven en plezierig zyn ; want 
ik meindjsjen dat a brier diued was en ge moetjsj pêezen dat en 
van-er leevetig geworren es; a was verloeren en a es van-er ge- 
vonnen. 
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AANTEEKENINaEN. 

te 

De oa klinkt tnsschen o en a in, eenigszins als een tweeklank, 
vooral YÓor r, en dan nauwkeurig zoo als oi in 'tfransche voir 
klinkende. De ê heeft den zelfden klank als in 'tfransch. De iue 
klinkt als een yolkomene zuivere te, met een korten voorslag van 
volkomene i en een naslag van toonlooze e. 

11. Ne kieë, ne kieër^ ne keer; zie vs. 11 bl. 27011. 

Mensj, mens met den brasselschen niesklank, mensdi. Zie vs. 15 
bl. 275 n op minsj. 

12. Kadeeën, jongelingen, van kadee, een basterdwoord van 't 
fransche cadet; dit woord is bijna overal in de volksspreektaal van 
Zuid-Nederland in gebruik, ook in de algemeene beteekenis van 
iemand van 't mannelijke geslacht. 

Poart, part, deel; zie vs. 12 bl. 255 II op poot, 

13. Ewat, wat; zie vs. 25 bl. 27211 op etmd. 
Es, is; zie vs. 30 bL 22911 op es. 

En, hij. A en en wisselen elkander in dezen tongval af. Zie vs. 13 
bl. 275 Hop en. 
A!moal, al maal, al. 

15. Wachten, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten. 

16. Gêre, gaarne; zie vs. 16 bl. 25811 op gêre. 
Gevüdjsj, gevild met den niesklank, gevuld. 

Emme, hemmen, hebben; zie vs. 16 bl. 275 II op emme. 

17. Tên, toen; zie vs. 15 bl. 327 II op tons. 
'K iik, ik ik, ik; zie vs. 17 bl 218 n. 

18. Koad, kwaad; zie vs. 18 bl. 26311 op koaid. 

19. Oetjsj, oet of hoet met den niesklank,* heet; zie vs. 19 
bl. 276 II. 

Pak, neem; zie vs. 19 bl. 314 II. 

20. Kompasse, medelijden; zie vs. 20 bl. 19811. 

23. Kermes, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 
Aven, haven, houden. Zie vs. 23 bl. 333 II op aaën. 

24. Peesden, peinsde, dacht; zie vs. 17 bl. 304 II op paze. 
Vdn-er, vanher, weder; zie vs. 18 bl. 271 II op van-er, 

25. luerden, hiuerden, huerden, hoorde. Zie vs. 25 bl. 276 II. 

26. Laweit, gedruisch; zie vs. 25 bl. 211 II. 

27. Struisch, sterk, stevig, groot, gezond,krachtig. Dit struise^, 
in Limburg stroesch, in West-Vlaanderen strutisch en streusch is 
een zeer goed nederlandsch woord, in Noord-Nederland onbekend. 
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maar in Zuid-Nederland in volle gebruik. Het is oorspronkel^k het 
zelfde woord als het oudfriesche strüs^ trotsdi, stout, vermetel, 
dapper, dat in de achttiende eeuw in Friesland nog in gebruik 
was, maar daar thans b^'na geheel verouderd is. Zekerlijk is dit 
zuidnederlandsche struisch oorspronkelijk ook het zelfde woord als 
stuursch, en slechts een letterkeer daarvan. Stoer, het deensche 
en zweedsche stor\ dat ook wel, vooral in Friesland, in de zelfde 
beteekenissen als struisch en stuursch en strus gebruikt wordt, 
schijnt mij toe aan deze woorden verwant te zyn. 

28. Joa moary ja maar; zie vs. 25 bl. 28311. 

Fledderen, vleien; die goed nederduitsche woord komt in andere 
zuidnederlandsche tongvallen ook voor in den vorm fleeren , dat door 
uitslijting der d van fledderen is ontstaan. Vleien is vleiden, vled- 
den, envledderen of fledderen is daar van een frequentativum, zoo 
als b. V. het zuidnederlandsche spetteren een frequentativum van 
spatten is. 

9. Etjsj, et of het met den niesklank, hebt. 

AUensj, aleens, alleen. 

30. Ortjes, oortjes, geld. Een oortje is eigenlijk een oud neder- 
landsch munije, een vierde deel van een stuiver. In Friesland noemt 
men een vierde deel van een gulden zoo wel een oort, als het vierde 
deel van een stuiver ; dit laatste gewoonlijk oorisje, oo^tsje, In over- 
drachtelijken zin heeft 't woord oortjes , even als duiten en als cen- 
ten, tegenwoordig ook , in de volkstaal van geheel Nederland, de be- 
teekenis van geld in 't algemeen; 't begint echter overal reeds te 
verouderen. Zie vs. 14 bl. 76 II op cente. 

Tên doe je ga, dan doet gij gij, dandoetgij;zievs. 17 bl. 21811. 
Zoo ook in VS. 

31. G^ etjsj ga, gij hebt gij, gij hebt, da^ 'A; ikk oa, dat ik ik héb, 
dat ik heb, en oa je ga, hebt gij gij, hebt gg. 

,De tongval die ten platte lande, in de westelgke omstreken van 
Ninove tot aan Geeraardsbergen , dus in het vlek Sotteghem ^i in de 
dorpen Eichem, Appelterre, Voorde, Vloerseghem, Godveerdeghem , 
St.Lieven's Essche^ Op-Hasselt, Aspelaar, enz. gesproken wordt, 
wijkt nog al van de tongvallen van Ninove en 't Paiottenland en 
van Geeraardsbergen af. Zoo wordt in dezen tongval de zoogenoemde 
zware e der Zuid-Nederlanders (in 't geijkte noord-nederlandsch a). 
als een ij uitgesproken , meestal met een voorslag van i. De woorden 
armoede (ermoede), gaarne (geerne), varken (verken), waardig (weer' 
dig), kermis, enz. luiden er dus als ijremoei, giijm, viijrken,wiijr^ 
II. 22 
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dig, kiijretnes. Ook in de woorden leven en levendig komt deze klank 
Yoor {üijven en liijvendig). De niesklank komt ook nog» hoewel in 
tamelijk geringe mate, in dezen tongval voor. 

172. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN HET DORP EIGHEM. 

Medegedeeld door den heer J. B. van Langenhaere, student 

in de rechten, te Leuven. 

Augustus 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Der was 'ne kieër 'ne maan die twieë zonen ou. 

12. De jongste zaai tege zij voar: voarl gee maai 't dieêl van 
't goed da maai toekomt. En a verdiljdjegen eier 't goed. 

13. Jo-mor, ieënige dougen der noar, veruisdegen de jongste 
zoon, noar dat en aal zij goe baai ieên geschrapd ou, noar e vijr 
land, woar en zij goed in ontucht verliijfdegen. 

14. As en na alles opgedoan ou, kwamp er ne griueten ongers- 
niued in da' land, en a begoest zelf ijremoei te laaien. 

15. En a trok em op en a veruurdegen em oan 'ne rijke van 
die streek. Den deze zond em op zij landgoed om de vijrkes te 
wachten. 

16. Na zoo 'n ziue giijrn zijnen buik gevoeild emmen mee de 
schellen die de vijrkes outen; moar memand en gaf z' em. 

1 7. Moar a ^ieërdegen in zij zelven en a zaai : oeveel briued en 
emmen de knechten in mij voars uis nit te veel , twijlend da'-'k-ik 
ier van onger vergoani 

18. 'Kza' opstoan en baai mij voar goan en em zeggen: voar! 
'k em tegen a en tege den emel gezondigd. 

19. 'K en ben nimmer wiijrdig aën zoon genoemd te werren; 
b'andeld maai gelek ieên van a knechten! 

20. En a stond^ op en a gink baai zij voar. Moar zy voar zag 
en va' vijrre kommen; a ou kompassie mee em, liep em tegen, 
viel oan zijnen als en kustegen*em. 

21. En de zoon zaai: voarl 'k em gezondigd tege den cnael 
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en t^en a; ik en ben nimmer wiijrdig aën zoon genoemd te 
werren. 

22. Moar de voar zaai tege zijn knechten: ost oujeri bringd a 
ga 'tieëste klieêd da' ge vendj, doev-ed em oan, stekt em ne 
rink op d' and en schoenen oa' zyn voeten. 

23. Oltje e vatj kalf, sloav-ed diued , da' we 'nen kieër wel eten 
en kiijremes agen. 

24. Want mijne zoon ier was diued en a es liijvendig gewur- 
ren: a was verloren en a es weer gevonnen. En doarop begoeste 
ze goeie sier te mouken. 

25. Moar zijnen ouisten zoon was op 't veldj, en as en weer 
kwamp, en tegen uis was, iuerdegen-en spelen en zingen. 

26. A riep ieën van de knechten en a vroeg em wat dat da' was. 

27. Den dieênen zaai em: a bruur es kommen, en a voar eed 
e vatj kalf diue gedoan omdat-en-em gezond weer ziet. 

28. Doarop moktegen den dezen em kwoad en a en wildjegen 
ni binne goan. Zij voar kwam tijn buite, en begonnen 't em te 
vrougen. 

29. Moar a verantwordegen em en a zaai tege zij voar: zie 
'ne kieër oeveel joar da' 'k a nid en dien, en da' 'k va' liijven 
a orders nit te bnite gegoan en em, en g'en etj ga maai nog 
niuet gieënen bok gegeven om mee mijn vrinjen op 't eten. 

30. Moar as-ter 'ne zoon komt die zij goed mee 't slecht vra- 
volk verdisterweerd eet, tijn doe je gaai em e vatj kalf diue! 

31. Moar de voar zaai em: zooni gaai zijd altiues baai maai 
en aal da' 'k em es 'ta. 

32. Moar wa moeten fieêstenen oons verengen , omdada bruur 
diue was en dat en weer liijft, dat en verloren was en dat en ge- 
vonnen es. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tnsschen o en a in, meest naar de' o overhellende; 
ieè klinkt als de duidelijk hoorbare tweeklank ie, gevolgd door een 
naslag van toonlooze e. De otivdie in de plaats van volkomene a 
staat , klinkt eigenaardig dof. 

11. 'Ne kieër, een keer, eens; zie vs. il bl. 316 II. 
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12. Verdüjdjegen, verdeelde; zie vs. 12 bl. 333 II op dieëtdege. 
Even als verdüjdjegen , hebben in deze vertaling ook de volgende 
woorden den vlaamschen vorm op egen: veruisdegeUy verhuisde; ver- 
liijfdegen, verleefde, door bracht; veruurdegen, verhuurde; kieêr^ 
degen, keerde; kustegen, kuste; iuerdegen, hoorde; moktegen , 
maakte; wüdjegen, wüde; verantwordegen , antwoordde. 

Eier, hun; zie vs. 12 bl. 327 II op ulder, 

13. Jo-mor, ja maar; zie vs. 25 bl. 283 II. 

15. Wachten, hoeden; zie vs. 15 bL 169 II op vjochten. 

17. IkC-'k-ïk, dat ik i*, dat ik; zie vs. 17 bl. 218 H. 

19. Nimmer, saamgetrokken uit niet meer; ook in vele hoog- 
duitsche tongvallen komt dit nimmer (niXmme), uit nicht mehr 
saamgetrokken, voor. 

B^andeld, behandeld. 

Kompassie, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Ost oujer, haast u. 

Ga., gauw. Zie vs. 20 bl. 329 II en vs. 22 bl. 271 TI op ga. 
Vendj, vindt, met den niesklank. 

23. Oltj, haalt, met den niesklank. 
Shav-ed diued, sla het dood. 

Kiijremes, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 IL 

Agen, hagen, houden; zie vs. 23 bl. 336 II op aven, 

25. luerdegen , hiuerdegen , hoordege , hoorde ; zie vs. 25 bl, 336 II. 

28. Tijn, toen; zie vs. 15 bl. 327 II op tons. 

29. En g'en etj ga, en gij en hebt gij, en gij hebt niet; zie vs. 
17 bl. 218 n en vs. 25 bl. 147 II. 

30. Verdisterweerd , doorgebracht , verknoeid basterd woord van 
*tfransche détruire, en overal in Nederland in de volksspreektaal 
in gebruik. Zie vs. 15 bl. 214 TI. 

Tijn doe je ga, dan doet gij gij, dan doet gij ; zie vs. 17 bl. 218 II, 

De tongval van de stad Geeraardsbergen , ook wel Qeeroudsber- 
gen, Q-eertsbergen en Griesbergen genoemd (fransch Gramm^nt), 
lieeft ook weer iets eigenaardigs. De niesklank komt nog slechts in 
geringe mate in dezen tongval voor. 

In het derde deel van hefc Belgisch Museum, 1839, komt 
ook een vertaling voor van de gelijkenis des verlorenen zoons in 
den tongval van Geeraardsbergen. 
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173. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD GEERAARDSBERGEN. 

Medegedeeld door den heer Victor Jacobs, student te Leaven. 

Joni 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Ter was ne kieër ne maan, die Iwieë zoinsj oai. 

12. De jonksten van euier die zai oa' za voaier: voaier! gee' 
ma 't part van 't goed da' ma toekomt. En de voaier die ver- 
dieëldsjege 't goed tusschen zan zoinsj. 

13. Ne korten taid noa dieên , vertrok de jonksten mee pak en 
zak noa e vremd land , en a verdee d'r a' dat en oai, mee bieêstig 
te léven. 

14. Ënasen alles op gedoan oai, kwamp er ne griueten ongcrs- 
niued in da' land en ma kerel begost zelve gebrek t' êen. 

15. En a giink em veruren ba nen boer; den dieën zont em 
in zan boerderaie om de varkisj te wachten. 

16. A zou ziue gieern zanen buik gevuld êen mee de spullinge 
dat de varkis} oaten, mor niemand en gaf er em. 

17. A kwamp tusj tot za zelven en paasdege dat er ziue veel 
knechten in za v/)aiers uis woaren die euieren buik vul briüed 
oaien, terwaileg dat e-jai van onger moest kreveeren. 

18. 'K za' ma liever op pakken , paasjiege-'n , en oa' ma 
voaier goa pardon vroagen; 'k za' em zeggen da' 'k koad gedoan 
êen tegen onze lieven Eere en tegen em. 

19. En da' 'k nie mieër werdig en ben zane zone t' ieëten ; 
mor dat en mee mai zou doen gelek mee ieënen va' zan knechten. 

20. A eet em op gepakt en a es weere nor za voaiers uis ge- 
goan. Za voaier dieê zag em va' varre kommen en zan arte kwamp 
veul va' kompasse. A liep er nor toe , a vloog em om den als en 
a gaf em en tuitjen. 
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21. Tusj zai de zone oa' za voaier: voaieri 'k ê koad gedoan 
tegen onze lieven Eere en tegen auw ; 'k en ben nie mieër wer- 
dig auwe zone gieëten te worren. 

22. Tusj riep de voaier oa' za knechten; teure lupt! oltjsj a 
gau man splinternu plunje en doe ze 'm oan; stikt ne rink oa' 
zane vinger en schoenen oa' zan voeten. 

23. Pakt *t vet kalf uit de staal en doev-et af! Lot ons na eten 
en kermesse auen! ' '\ 

24. Want mane zone was diued ena es were* levendig gewor- 
ren; a was verioren en a es van-er gevonnen. En ze begosten 
seffisj toafelingO t' auen. 

25. Mor den austen zone dieê was terwailigop 't land; en as en 
were kwamp en dat en bai t' uis was, iuerdeg' en 'tlawait van 
t' muziik en van *t gezanksel. 

26. A riep seifisj ne knecht om te weten wat dat er doar 
omme gink. 

27. Wè' , zei de knecht, t' es a bruere dieê nor uis gekommen 
es, en a voaier dieë 't vet kalf eet doen diued 'doen, omdat en 
em in goeie stoat were ziet. 

28. Op die word' moaktege den auste zone em vies en a en 
vialdege in uis nie goan. Te lange lesten kwamp de* voaier zelve 
buiten en begost em schiuene te spreken. 

29. Mor zanen austen zone zai em flak af : zie , voaier I k' êen 
a nau ziue laUgO joaren gedientjsj, 'k en ê va' ze léven buiten a 
orders nie geweest, en nog niuet en oa je mai gieen geitjen ge* 
geven om mee man vrienjen ne kieêr toafelinge t' auen. 

30. Mor as da' broaf manneken t' uis gekommen es, die zan 
boeltjen mee slecht vrauvolk opgedoan eet, ao je gai veur em 't 
vet kalf doen afdoen 1 

31. Mor doarop zai de voaier em: jon jen! iuer ne kieêr I zai 
je gai nie altaid ba mai, en es gieêl man fortune d'aue niet? 

32. We moeten na ne kieêr toafelinge auen en leute moaken; 
want a bruere doar dieê was diued en a es were levendig gewor- 
ren; a was verloren en a es van-er gevonnen. 
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AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tusschen o en a in, sterk naar de o overhellende, 
nagenoeg als volkomene o. De ê en de è klinken als in 't fransch. 
De ive als op bl. 336 II is vermeld. De g die kleiner is dan de ge- 
wone letters en lager afgedrukt staat, wordt in 't geheel niet of 
slechts zeer fauw uitgesproken, maar de voorafgaande n spreekt men 
als de fransche n met den neusklank uit. 

11. ilfoan, man; de korte, geslotene klanken worden in de meeste 
zuidnederlandsche tongvallen eenigszins gerekt uitgesproken, maar 
in de tongvallen van zuideljjk Oost-Ylaanderen is dit in zoo sterke 
mate het geval, dat in vele woorden met onvolkomene klinkers, 
dezen slecht weg als volkomene worden uitgesproken. Zie bl. 326 U, 
bl. 288 n, VS. 11 bl. 274 I op maan, enz. 

Zoinsj, zoins met den niesklank, zoons. 

12. Voaier, vader ; zie vs. 12 bl. 274 1 op vajer, en vs. 12 bl. 354 1. 
Party deel; zie vs. 12 bL 255 U op pocU, 

Verdieëldsjege , verdieélde met den niesklank en 't achtervoegsel 
ge, verdeelde; zie vs. 12 bl. 340 II op verdüjdjegen, 

13. En, hij. A en en en zelfs, als de nadruk er bjjzonder opvalt, 
zoo als in vs. 17 e-jai, hg, wisselen elkander af; zie vs. 13 bl. 336 II op en, 

14. Êen, hebben. Zie vs. 16 bl. 333 n. 

16. SpuUinge, spoeling; zie vs. 16 bl. 136 II op spoeliiig. 

17. Paasdege, peinsde, dacht; zie vs. 24 bl. 336 II op peesden, 
E-jai, hij; zie vs. 13 hier boven. 

Kreveeren; sterven; zie vs. 17 bl. 228 II op *k kreveere- k-ikke, 

18. Pardon, vergiffenis, basterdwoord van 't fransche pardon, 
komt ook in de volkstaal van Noord-Nederland nu en dan voor. 

Koad, kwaad; zie vs. 18 bl. 336 II. 

20. J&, is; zie vs. 30 bl. 229 n op es. 

Arte, hart; in de meeste vlaamsche tongvallen wordt de onvol- 
komene a vóór r, als onvolkomene e uitgesproken; zie vs. 20 
bl. 333 II op erte. Dit geldt ook van 't woord varküj of varkes, 
in VS. 15 van deze vertaling, dat elders in Oost-Ylaanderen als 
verkes luidt; zie vs. 12 bl. 66 I op aro\ 

Tuitjen, zoen; de vertaling in 't Belgisch Museum heeft 
totjen. Zie vs. 20 bl. 472 I. 

21. Tusj, toen;*zie vs. 28 bl. 340 n. 

22. OUjsj, holtjsj, koU met den niesklank, haalt. 
Plunje, kleeding; zie vs. 22 bl. 50 II op plunje. 
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23. Staal j stal; zie vs. 11 hier boven op maan. 
Kermesse, kennis, feest; zie ys. 23 bl. 238 II. 

24. Van-er, van her, weder; zie vs. 24 bl. 256 II op vanèèr. 
Seffisj, seffes met den niesklank, seffens, spoedig; zie vb. 22 

bl, 238 II. 

Toafelitige, letterlijk tafeling, feestmaal; dit woord is in Nooijd- 
Nederland onbekend. Het schijnt in Zuid-Nederland ook weinig ge- 
bruikt te worden; althans Schuermans noch de Bc vermelden het. 

25. luerdeg' , hoorde. Zie vs. 25 bl. 340 II. 
Lawait, gedruisch; zie vs. 25 bl. 211 II. 

28. Word', worde, woorden. 

Vies , kwaad. Het woord vies heeft in Noord-Nederland slechts de be* 
teekenis van vuil , smerig , afkeerwekkervd en van schouw, maar in Zuid- 
Nederland , waar dit woord veel meer gebruikt wordt , heeft het ook 
allerlei andere beteekenissen. Zoo zeit men er van een vroolgken 
snaak : 't es nen viezen kadee I Ook beteekent het er aardig , vreemd , 
onbegrijpelijk , ook nog grillig , ongemakkelijk van iriborst, kwaad, dan 
nog leelijk , eindel^k schouw als in Noord-Nederland, en ten slotte nog , 
juist tegenovergesteld aan de noordnederlandsche beduidenis, komt 
vies in Zuid-Nederland in de beteekenis voor van kiesch, keurig, 
moeielijk te voldoen. Zie vs, 29 bl. 330 II. 

29. Niuet, noot, nooit; zie vs. 29 bl. 328 II op nvent. 

30. Oai je gai, hebt gij gij, hebt gij ; zoo ook in vs. 

31. Zai je gai, zijt gij gij, zijt gij; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Fortune, rgkdom, bezitting, vermogen, basterdwoord van 't 

fransche fortune, komt ook in Noord-Nederland als fortuin, in de 
volkstaal en zelfs wel in de boeketaal voor. 

32. Leute, pret ; zie vs. 29 bl. 162 II. 

De tongval van den zuidwestelijken hoek van Oost-Vlaanderen, 
van de steden Oudenaarde (Audenaerde, fransch Audenarde) en 
Eonsse (fransch Renaix) wijkt weer eenigszins af van dien van 
Ninove en Geeraardsbergen, maar is overigens ook typisch oost- 
vlaamsch. 

Zoowel in den zevenden jaargang van Mone's Anzeiger für 
Kunde der teutschen Vorzeit, 1838, als in het tiende deel 
van het Belgisch Museum van Willems, 1846, komt een ver- 
taling voor van de gelijkenis des verlorenen zoons in den tongval 
van Oudenaarde, De eerstgenoemde overzetting vooral is in oen, zeer 
slechte, dwaze spelling geschreven m dus nagenoeg ponder waarde. 
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174. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD OUDENAARDE. 

Medegedeeld door N. 19. te Oudenaarde. 

Februari 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Ter was ne kieêr ne zekere meins die twieê zeuns oa. 

12. De joengste van ilder zai teuge zai voader: voaderl gee' 
mai main weezepenningen ; en de voader verdieêldege 'tgoet. 

13. Nie lank nor dieên, de joengste zeune^ nor dat i 't al bai 
ieën oa vergoard , es 't opgesteken nor e ver gelegen land, alwor 
i zai goet op g'eeten ee al brassen en smaeren. 

14. Os i 't nui alle moale opgefreet oa, kwamp er ne grueten 
ongersnued in da' land, en i begoestege gebrek te laien. 

15. Toens goenk i zaine gank, en i veruurdeg' em bai ne 
veint van die streke, en den dieênen zond em op zai veld om de 
virkies te wacbten. 

16. I zoe geern zainen boik gevuld en meet den draf die de 
virkies oaten, moar niemand en gaf er em van. 

17. Os i nui azue in 't don^)elen waas, kieêrdeg' i tot zai 
zelven en i zai: oe veel dommestieken en ee mai voader niet, 
dieën brue te veel en, enne 'kiike moe kreveere van onger. 

18. 'K zal main op pokken en tsefifies bai mai voader goan, en 
*k zal em zeggen: voader! 'k ee niisdoan teugen den emel en 
teugen ui. 

19. 'K en benne 'k iik nie waeaerd van uien zeune genoemptte* 
werden; moakt mai gelaik ieêne van uie dommestieken I 

20. I poktege 'm tons op en i gink nor zai voader. Os i nog 
en goe ende van em v^^aas, zag zai voader em en i hot er doanige 
kompassi mee; i liep er nor toe en i viel em oa' zainen als en 
i küstege 'm. 

21. De zeune zai tons: och) voaderl 'k hè' ^ue misdQS^n teugen 



346 

God en teugen ui; 'k en benne 'kiik nie mieêr waeaerd van uie 
zeune genoempt te werden. 

22. Mor de voader riep teugen zai wirkfolk: go teiu*e! hoalt 
H beste klieëd en doe 't em an, doet en ne reink ao' zaine veinger 
en schoens oa' zai voeten. 

23. Breinkt 't fet kalf en doege 'tdued; loat ons eten en leu- 
tig zaini 

24. Want maine zeune was dued en i es in 't leve kommen; 
i was verloere en i es nui were gevonden. En ze begoesteri alle- 
moale an 't eten te vallen en straf gieêstig te zain. 

25. Den ouste zeune was op 't feld en i en wistege va' niet. 
Os i nui, al were kieêren, zain ois noaderdege, uerdeg' i dan ze 
zoengen en zuk nen doanigen deun moaktegen. 

26. I riep tseffies ieëne van 't wirkfolk om te weten wa' dat 
ol da' ramoer mochtege zain. 

27. Den dieênen zai teugen em: ui broere es were kommen en 
ui voader ee 't fet kalf doen due doen, omdat i em were gezond 
t'ois gekregen eet. 

28. Wa', zait i, es die loispoeke nui were kommen ? en i stel- 
deg' emin zukken doanige felle kolsere dat i ni en vdldege bin- 
nengoan. Tons kwamp zai voader oitgeloopen, en i sprak zaine 
zeune verduveld schuene. 

29. Mor de zeune antwordege oa' zai voader: zie! 'k diene 'k 
ük ui nui zue lank en 'k è altues gedoan da' ge mai gekomman- 
deerd eet en g'en et mai nog va' zai leven niemedale gegeven om 
main vrienden mee te trakteeren ! 

30. Mor os ui soepe van uie joengste zeune were kompt, die 
al zai goed mee pelsen va' vroowvolk vertaesert eet en fel op zaine 
puet ee gespeeld, tons doede gai 't fet kalf dued. 

31. Dor op zai de voader teugen em: kind! oe es 'ttochmeu- 
gelaik da' ge zukken deingen van ui broere kunt zeggen; gai, ge 
zait altues bai mai, en ge wieêt 't, al da' 'k ükke ee, edde gai. 

32. Ge inoestege nui ook blaie zain en leute moaken; vrant ui 
broere was dued en i es were in 't leven kommen; ai was ver- 
loeren en i es nui were gevonden. 
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AANTEEKENINGEN. 

De uitspraak der klanken is als op bl. 294 II is medegedeeld. 

12. Uder, hun, hen; zie vs. 12 bl. 310Uop iildere, 

13. Al brassen en smceren, brassende en smerende; zie over 
smceren vs. 23 bl. 294 U. De Zuid-Nederlanders gebruiken achter dl 
de onbepaalde wgze der werkwoorden, terwijl de Noord-Nederlan* 
ders in dat geval het werkwoord als verleden deelwoord bezigen. 
De Zuid-Nederlanders spreken niet slechts zóo, ze schrgven ook. wel 
zóo; en met alle recht! 

15. Veint, vent, man; zie vs. 27 bl. 198 II. 

16. EUf hebben, in de onbepaalde wgze. Zie vs. 16 bl. 333 II. 

17. Azue^ zoo; zie vs.12 bl. 313 II op azue. 

Dompelen^ sukkelen, tobben, een vlaamsch woord, dat in Vlaan- 
deren zeer veel, in Noord-Nederland nooit gebruikt wordt. Van dit 
dompelen heefb men ook het woord donipeürrej dompeleevy dom- 
pékecery dompelaar, sukkel. 

Waas, was; ook in dezen tongval worden de onvolkomene klin* 
kers zeer gerekt uitgesproken; zie vs. 11 bl. 34311 op nuuzn. 

Dómmestieken, dienstboden. Zie vs. 17 bl. 228 II op dommes^ieten. 

Enne 'k iike, uitgesproken ennekiike, en tA; i/c, en ik; zie vs. 17 
bl. 218 IL 

Kreveeren, omkomen; zie vs. 17 bl. 228 II op 'kkreveere-^'k-ikke, 

18. Tseffies, terstond; zie vs. 24 bL 344 U op seffisj en vs. 20 
bl.333n op tee^es. 

19« 'K en henne 'k itk, uitgesproken kenbennekiik,ik en benikik, 
ik ben. Zie vs.17 bl.218n. 
20. Torn, thans; zie vs.21 bl.343n. 
Kompassi, medeleden; zie vs.20 bl. 198 II. 

23. LenMg, vroolijk; zie vs. 29 bL 16211. 

24. Straf, sterk, zeer, komt ook wel, maar weinig, ais bgwoord 
voor in de noordnederlandsche volksspreektaal. 

Gieêstig, geestig, vrooli|k; zie vs. 29 bl. 229 II op geestig. 

25. Al v)ere kieëren, al weer keerende; zie \dbr boven! vs. 13. 
Deun, pret, luidruchtige vroolgkheid, ook. genoeigex^ sehik. 

26. Ramoer, in Noord-Nederland rumoer, gedruisch. 

28. Loispoeke, letterlgk huspook (pook, poke, is buik, ook balg 
of l|jf, het friesche heaüch; 't is nog in Zeeland in gebruik), een 
scheldwoord voor een verachteljjk menscb. In Friesland he^ft men 
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in dezen zelfden zin 't woord lüsangelj (hm-hengd?) en in Hol- 
land Imzebosch, 

Kokere j toom ; zie vs. 28 bl. 295 II op kólcere. 

Verdtwéldj verdniveld; de woorden duvel en duzend hebben in 
de meeste nederlandsche tongvallen, zoowel in Noord- als in Zoid- 
Nederland, den onden, volkomenen u klank behouden, niettegen- 
staande in die zelfde tongvallen deze klank in alle andere woorden 
als hollandsche ui of als oi wordt uitgesproken. 

Crekommandeerd, bevolen, basterdwoord van 't fransche com- 
mandeTy overal in Nederland algemeen in gebruik. 

Trakteereny onthalen; zie vs. 27 bl. 245 II op getrakteerd. 

30. Soepe^ in West-Ylaanderen ook soefe, sèefe, aoufe, dronk- 
aard, zuiper. 

Pelsen, hoeren. Het waren bg de oude Germanen vooral de 
vrouwen die pelsen droegen; nog in de vorige eeuw werden pelsen 
gedragen door de vrouwen op de noordfriesche eilanden. Door deze 
vooral aan de vrouwen eigene kleeding is de naam pelsen eerst voor 
vrouwen in 't algemeen, later voor gemeene, liederlijke vrouwen, 
hoeren, in gebruik gekomen. I& West-Ylaanderen beteekent pels 
ook lap, vodde, 

31. Da' 'fc iike ee, dcU ik ik héb, dat ik heb; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Edde gaif hebt gij ; zie vs. 28 bl. 305 II. 

De tongval van het westel^'ke deel van Oost-Ylaanderen, van de 
stad Deinze en omstreken, levert weinig eigenaardigs op. Want niet- 
tegenstaande de nabijheid van de westvlaamsche grenzen en niet- 
tegenstaande Deinze en omstreken oudtijds werkelijk een deel van 
West-Ylaanderen, immers van de oude Casselrie van Kortrgk uit- 
maakte, zoo is toch de tongval van Deinze goed oostvkamsch 
en vertoont duidelijk alle algemeene kenmerken der zuivere oosi- 
vlaamsche tongvallen. In tegenoverstelling van andere oostvlaamsche 
tongvallen en vooral in tegenoverstelling van den tongval van Grcnt, 
•in welken tongval de slot-n van meerlettergrepige woorden bgna 
nooit wordt uitgesproken^ laat men deze letter te Deinze in den 
regel klaar en duidelijk hooren als het volgende woord met een 
klinker begint, en slechts flauw of in 't geheel niet als de volgende 
letter een medeklinker is. 
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175. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD DEINZE. 

Medegedeeld door den heer DésmÉ Delcroix, Bareel-Overste van 
het Ministerie van binnenlandsche zaken, te Brussel. 

Juni 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

H. Der was ne kieër ne man, die twieë zeuns oa. 

12. En de jongste van de twieë zei tege zai voader: voaderel 
gee mij mai poart van 't goed da' mai toekomt. En de voader 
dieêldeg' ulder zai goed. 

13. leënige doagen noar dien, moaktege de jongsten em grieëd 
om te vertrekken. Ee gaink noar e vren land, doar ee al zai 
goed vermuestege mee kwasten. 

14. Oos 't naj allemoal op was, kwamp er ne grueten ongers- 
nued in da' land en ee begost oaremoe te lijen. 

15. Tons gaink ee em veruren bij nen boer van die streke, en 
den dieën zond em noar zai land om de virkens te wachten. 

16. Ee zoe 't doar zue girne zainen buik gevuld en meet-en af- 
val dieën de virkens oaten, moar ee en kreeg er nie fan. 

17. Tons kwamp ee tot zai zei ven en ee zee in zain eigen : 
doar zain in mai voaders uis zue veel knechten, die brued en in 
overvloed en 'k bezwaik ik ik ier van den ongere I 

18. 'K zal opstoan en bij mai voader goan en 'k zal èm zeg- 
gen: voaderel 'k è misdoan tegen den emel en tegen ai. 

19. 'K en ben nie wird da' 'k nog aie zeune genoemd worde I 
Moar neem mai veur ai knecht. 

20. En ee stond op en ee vertrok. Oos zai voadere em van 
verre zag komen, kreeg er ee dirnesse mee. Ee liep em tegen, 
viel em in d'oarms en ee kusteg' em. 

21. Tons zei de zeune: voaderel 'k è misdoan tegen den emel en 
tegen a ; 'k en ben nie mieër wird van aie zeune genoemd te worden I 

22. Da' paktege de voader zuedoahig dat ee nied en kost spre- 
ken. Oos ee naj were bij zai zei ven gekomen was, riep ee ieënen 
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van zain knechten en ee dee em de beste klieêren oalen veur zaine 
zeune aan te doen, en ee dee em e poar schoenen geen, en ne 
raink op zaine vainger steken. 

23. Oal nai uek, zeit ee, 't vetste kalf en sloag et, v^ant me 
goan kirmesse auwen. 

24. Omda' maine zeune, die 't due was, verrezen es, omdat ee 
verloren was en weere gevonden es. Oos nai alles grieê was^ gain- 
gen ze an toafel. 

25. Binst die middelen tijd kwam den ajtste zeune van op 't 
land; en oos ee omtrent den uize kwamp, uerdeg' ee 't lawijt en 
de speelman. 

26. Ee urktege nen uegenblik an de deure en ee riep tons 
ieênen van de knechten om te vroagen wat dat er doar binnen 
omme gaink. 

27. De knecht zei; ai broere es weere gekomen en a| voader 
eed et vetste kalf doe sloan omdat ee gezond t' uis gekomen es. 

28.' Oos den ajtste zeune dad uerdege, wierd ee kwoad en ee 
en wildege nie binnen goan. Tons kwam de voader en ee begost 
zaine zeune schuene te spreken, omdat ee bij zain broere zou ge- 
komen en. 

29. Moar den a^tsten zeune antwoordege: 'k ê-je 'k ik a| al 
zue veel joar gediend en van gieêl mai leven en è-je 'k a| gebod 
nie te buiten gegoan en nog en èje 'k van gieêl mai leven gieên 
boksken of gieën gieëte gekregen om main vrienden mee te trek- 
teeren. 

30. En nai dat dien deugeniet van main broere were komt die 
alles, wat ee oa, opgeten eed mee slechte vrajevolk, sloade gij 't 
vetste kalf I 

31. Tons zei de voadere: moar maine jongen toch! ge zai gij 
emmers altaid bij mij en al wat da' 'k è, es uek 't a^e. 

32. Moar me moesten toch kirmesse auwen, omdad a^ broere, 
die due was, verrezen es; omdad ee verloren was en were ge- 
vonden es. 

AANTEEEENINGEN. 

De oa klinkt tusschen o en a in, maar helt meest naar de o 
over. De ai klinkt als in de fransche woorden Twais, /att; de a^ klinkt 
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als zuivere, volkomene a, die door een korten naslag van t gevolgd 
wordt. De è klinkt als in het fransch. 

12. Pqart, part, deel; zie vs. 11 bl. 255 II op poot. 
Ulder, hunlieden; zie vs. 12 bl. 310 II op tüder. 

13. Grieéd, gerieêd, gereed. 

Vren, vreemd; zie vs 13 bl. 327 II op vrën. 
Vermuestege, vermoostege, vermooste, vermorste; zie vs. 13 bl. 
327 n op vermuestege, 

15. Wdditen, hoeden; zie vs. 15 bl. 169 II op luachten. 

16. En, hebben. Zie vs. 16 bl. 327 U op en. 

17. TonSj thans; zie vs. 20 bl. 347 II op tons, 

^K hezwaik ik ik, uitgesproken als '^ bezwaikekik , ik bezwgk ; 
zie VS. 17 bl. 218 n. 
20. Dimesse, deernis. Zie vs. 14 bl. 295 II. 
>23. Kirmesse, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 

25. Binst, binnen; zie vs. 25 bl. 314 II op binst. Binst die 
middelen tijd, in dien tusscfaentijd. 

Uerdeg\ huerdege, hoordege, hoorde; zie vs. 25 bl. 336 II. 
Laio^t, geraas; zie vs. 25 bl. 211 II. 

26. ür/ftegre, luisterde; zie vs. 26 bl. 327 II. 

29. ^K èje 'k ik, uitgesproken als kèjekik, ik héb ik ik, ik heb ; 
zie VS. 17 bl. 218 II. 

Trekteeren, onthalen; zie vs. 27 bL 284 IE op trdkteeren. 
31. Ge zai gai, gij zijt g^, g^ zijt; zie vs. 17 bl. 218 n. 
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XXXni. WEST-VLMNDEREN. 



De geheele provincie West^ Vlaanderen behoort tot het neder- 
dnitsche taalgebied. De nedei'daitsche tongvallen van West-Ylaan- 
deren vormen met elkander en met die van Fransch-Ylaanderen een 
afzonderlgke nederlandsche tongvallegroep. Deze tongvallegroep is 
het eigenlijke, het echte, oorspronkemke vlaamsch. Ter onderschei- 
ding echter van de oostvlaamsche tongvallen, noemt men dit echte 
vlaamsch van West- Vlaanderen: westvlaamsch. Onder dezen naam 
van westvlaamsch is dan ook de volkstaal van Eransch-Vlaanderen, 
het fransch-vlaamsch begrepen. 

Het westvlaamsch is niet over geheel West-Vlaanderen verspreid. 
In een klein gedeelte van dat gewest, in het land tusschen Schelde 
en Leie, en ook in enkele dorpen in 't uiterste oosten van West- 
Vlaandere^ worden zoogenoemd oostvlaamsche tongvallen gesproken. 

Ik reken het westvlaamsch tot de zuiver firankische tongvalle- 
groepen, maar onder die zuiver frankische tongvallen neemt het 
westvlaamsch een zeer afzonderlijke, zeer eigenaardige plaats in, en 
staat geheel op zich zelven. Aan de friso-frankische tongvallen van 
Zeeland sluit het westvlaamsch zich ten naawsten aan, en is, in 
menig opzicht, daaraan veel nader verwant dan aan de andere 
zuiver frankische tongvallen van Zuid-Nederland, dan aan het oost- 
vlaamsch en het brabantsch. Deze groote verwantschap van het 
westvlaamsch met het zeeuwsch, gevoegd b|j zoo menig andere bij- 
zonderheid en eigenaardigheden van dezen tongval, eigenaardigheden 
die men in groeten getale in de firiso-frankische, ja zelfs in de zuiver 
friesche tongvallen van Noord-Nederland terug vindt, maakt dat 
aan de westvlaamsche tongvallegroep eigenlijk een plaats moet inge- 
ruimd worden tusschen de zuivere frankische en de friso-frankische 
tongvallegroepen in. En zoo een geschiedvorscher kon aantoonen en 
bewezen dat de Menapiërs, en vooral deMorinen, oude germaansche 
volkstammen, voorouders der hedendaagsche West- en Fransch^ 
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Ylamingen, werkelgk Eriezen, werkel^k friesche yolkstammen waren 
geweest, ik zoude geen oogenblik dralen met aan het westylaamsch 
een plaats aan te wijzen in de friso-franldsGhe tongvallegroep. Ove* 
rigens noemen alle oude geschiedschrijvers de monden van de Schelde 
en het Zwin als de uiterste grens van den frieschen volksstam. In- 
tusschen is het zeer wel mogelijk dat tot aan de monden van de 
Schelde en het Zwin (de zeeuwsche eilanden dus nog ingesloten), 
zuivere, echte, volbloed Friezen woonden, maar dat aan de overzijde 
van de Schelde, langs de kusten der Noordzee tot aan Picardie toe, 
(want tot zoover heeft zich in de middeleeuwen het gebied der 
nederduitsche taal uitgestrekt) volksstammen woonden die zeer na 
aan de Friezen verwant waren. 

Maar hoe dit zij, zeker is het dat het hedendaagsche westvlaamsoh, 
wat oorspronkelgkheid, oudheid en schoonheid aangaat, alle andere 
nederduitsche tongvallen verre overtreft. Geen andere nederlandsche 
tongval heeft zulk een schat van zuiver nederduitsche woorden en 
woordvormen aan te w^zen als het westvlaamsoh. Inderdaad, een 
schat van eigenaardige woorden en woordvormen die in andere neder- 
duitsche tongvallen onbekend zijn, komen in het westvlaamsoh voor. 
En wat oudheid aangaat, er is geen enkele nederlandsche tongval 
die eeuw uit; eeuw in, zoo zich zelven gelijk is gebleven als het 
westvlaamsoh, die zoo weinig geleden heeft van het hoUandsch en 
van de gegkte nederlandsche schrgftaal, waarop andere tongvallen 
der aangrenzende landstreken zoo weinig invloed hebben uitgeoefend, 
in éen woord, die zoo standhoudend (stationnair) is gebleven als het west- 
vlaamsoh. Dien ten gevolge heeft het westvlaamsoh een zeer groot aantal 
woorden bewaai'd, die tegenwoordig in andere nederlandsche tongvallen 
niet meer voorkomen, of elders in Nederland reeds geheel zgn uit- 
gestorven, maar die vroeger, zij het dan ook soms in eenigszins 
andere vormen, algemeen eigendom waren van alle Nederlanders. 
Zel& woorden die door Kiliaan reeds als verouderd z|jn aangetee- 
kend, worden door de West-Vlamingen nog dagelijks gebruikt. 

Maar moet het westvlaamsoh onder alle nederlandsche tongvallen 
de oudste en de rijkste worden genoemd, met niet minder recht 
moet het verre weg de schoonste tongval geheeten worden van al 
de onderscheidene dialecten der nederlandsche taal. Geen andere 
tongval van Nederland die zich met het westvlaamsoh kan meten 
in welluidendheid van klanken, in bevalligheid en zoetvloeiendheid. 
In het westvlaamsoh komen de schoone en zuivere klanken van vol- 
komene t en volkomene u, in plaats van de breede en grove t/- en 
tH'j zelfs ai" en oi- klanken van Hollanders, Oost-Vlamingen en Bra« 
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banders, tot hun volle waardeen volle mate, meer nog dan in het 
zeeuwsch en in den tongval der friesche steden. Ook de verschillende 
zachte en scherpe letters 6 en o, met de zoogenoemde zware e der 
Vlamingen , worden in het westvlaamsch duidelijk onderscheiden. Zoo 
ook worden de tweeklanken ie en oe {ia en ito) in het westvlaamsch , 
even als in het zeenwsch en in het friesch, duidelijk in hun volle 
waarde uitgesproken. Het onderscheid in uitspraak tusschen deze 
tweeklanken en de enkelklanken t (ü) enoe (hoogduitsche t/) wordt 
door de West- Vlamingen sterk in acht genomen. Zelfs de zware fran- 
kische oa (de gegkt nederlandsche volkomene a), die in alle zuid- 
nederlandsche tongvallen zoo duidelijk op den voorgrond treedt, en 
die ongetwgfeld ook de leelykste klank van het westvlaamsch is 
klinkt toch in dezen tongval minder zwaar dan in 't oostvlaamsch 
en brabantsch. Bovendien komt deze leelijke klank, in eenige west- 
en fransch-vlaamsche tongvallen althans^ zoo als in dien van Brugge, 
en vooral in dicoi van Duinkerke, niet algemeen voor, en bljjft in 
menig woord de volkomene a als zuivere, italian a klinken. 

Ook de tongslag der West-Vlamingen munt uit door bevalligheid 
en zangerige welluidendheid. De zinbouw der West-Vlamingen helt 
in menig opzicht naar het fransch over, en is soms geheel op fran- 
sche leest geschoeid. Aan de ongekunsteldheid van het westvlaamsch 
doet dit laatste echter volstrekt geen afbreuk. 

De verschillende westvlaamsche tongvallen vormen met elkander 
een goed afgerond geheel, en staan, op de oostelijke grenzen van 
West- Vlaanderen , nog al scherp tegen de oostvlaamsche tongvallen 
over. Overigens, aan de wester- en zuidergrenzen, paalt het gebied der 
west- en fransch-vlaamsche tongvallen aan het fransche taalgebied, waar 
uit den aard der zaak geen zachte overgang van tongvallen mogelijk is. 

Onderling wijken de westvlaamsche tongvallen slechts weinig van 
elkander af. Allen vertoonen ze de zelfde hoofdkenmerken , allen zgn 
even r|jk , even oud , even schoon. De kleine verschillen , die er be- 
staan, z^n geheel onwezenlijk. De Bc neemt drie groepen van west- 
vlaamsche tongvallen aan. De eerste groep omvat de tongvallen van 
het middelste en het oostel^ke derde deel van West- Vlaanderen. De 
tweede groep wordt door de tongvallen van het andere derde deel 
dier provincie , van het westelijke dus , gevormd. Een l^n die noord 
en zuid loopt ^ van Nieuwpoort over Diksmude op Iperen vormt 
ongeveer de grens tusschen deze beide groepen. De derde groep van 
westvlaamsche tongvallen omvat de nederlandsche tongvallen van 
Fransch- Vlaanderen. 

De werken van den gemoedelgken, echt volksaardigen vlaamschen 



355 

dichter Gëzelle, o&choon niet in den eigenleken westvléiamschen 
tongval geschreven (i), zijn van groot belang voor de kennis 
van het westvlaamsch , omdat de dichter in zgn verzen rnimschoots 
gebruik maakt van de rgke schat van eigenaardige westvlaamsche 
woorden en vormen, en rijkelijk put uit die bron van schoone , oude 
woorden, die bron, die elders in Nederland reeds lang verdroogd 
en verstopt is , maar die in West-Ylaanderen steeds blgft vloeien en 
er de volkstaal oorspronkelgk , rein en levensfrisch houdt. Ook op 
de werken van de nieuwere westvlaamsche letterkundigen , van Cal- 
LEBERT, DE GoRTE, DucLOs , deGheldere, vanHaecke, euz. is het 
bovenstaande toepasseljjk , terwyl in dit opzicht, onder de oudere 
westvlaamsche schrgvers, Vaelande van Ieper (van Daele) een eerste 
plaats inneemt. 

Maar het belangrijkste werk voor de kennis van het westvlaamsch , 
een hoogst verdienstelijk werk, en dat niet genoeg geroemd en op 
prgs gesteld kan worden , een werk dat eenig is, en zoo als er van 
geen anderen nederlandschen tongval een werk bestaat, is het West- 
vlaamsche Idioticon van L. L. de Bo, Brugge, 1873. 

De tongval van de oude en roemruchtige hoofdstad van West- 
Vlaanderen , van het in vroegere eeuwen zoo rijke en schoone Brugge, 
vertoont de algemeene kenmerken van de westvlaamsche tongvallen 
duidelijk" en sterk uitgedrukt, en heeft daarenboven eenige bijzondere 
eigenaardigheden. Zoo wordt de volkomene a te Brugge op tweederlei 
wijze uitgesproken , eerstens als oa , even als in *t grootste deel van 
Zuid-Nederland, en ten tweeden als zuivere, italian a. De eerst- 
genoemde a, door de Bo de o-klankte a genoemd, heeft te Brugge 
juist den klank van de onvolkomene heldere o in B'pot en gebod ^ 
maar ze wordt langer uitgerekt. Deze a laat men hooren vóór de 
letters d^ t, l^ n, r, s enz, behalve in het meervoud van den 
verl. tgd der werkwoorden, wanneer de a in 't enkelvoud kort is. 
b. V. ik hady wi baden en niet boaden; en ook niet in woorden 
waar de & , / , ^ of m weggevallen is , b. v. Madestraat klinkt Made 
en niet Moade^ omdat made eigenlgk maagde is, waar de g uit- 
gesleten is. — De zuivere a, klinkende als in water volgens de 



{}) De taal van Gezelle's gedichten is echter nog veel minder geqkt neder- 
landsch. Neen , maar ze is zniver en schoon nederlandsch , echt (oorspronkelijk 
nederlandsch , duizendmaal schooner , zoiverder en oorspronkel^ker dan modem hol- 
landsch is; om van de gegkte nederlandsche boeketaal maar niet te gewagen. Achl 
dat alle niet'hoUandsche Nederlanders zoo weinig hoUandêch, zóo schoon neder- 
landsch schreven' 
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geijkte nederlandsche uitspraak, als a in den franschen uitgang otr^, 
spreekt men te Brugge uit vóór de letters h, p, ƒ, y, g, k enm. 
Dus zeit men te Brugge voanedrager of vonnedrager (de eerste a 
als gerekte, geslotene, heldere o, de tweede zuiver), vanedrager of 
vaandeldrager, vddder slaapt, vader slaapt, de vlaamsche toUe, de 
vlaamsche taal, de zwoar (of zwor) geloaden groanwagen goot 
traagzaam voort al kraken *). (Zie vs. 13 bl. 347 II). Deze zuivere 
uitspraak der a beneemt aan den brugschen tongval veel van het 
zware en breede dat bijna alle zuidnederlandsche tongvallen ken- 
merkt; het brugsche dialect is er zoo veel te welluidender om. 

Een andere eigenaardigheid van den brugschen tongval is de uit- 
spraak der sch. Deze letterverbinding wordt door de Bruggelingen 
op zuivere, oud nederduitsche wijze uitgesproken als sk, juist zóo 
als de Friezen haar nog uitspreken, en zoo als in enkele nederduit- 
sche (friso-saksische en friso-frankische) tongvallen van noordweste- 
lijk Duitschland en van Noord-Nederland nog geschiedt. Zie b. y. 
VS. 32 bl. 188 1, vs. 22 bl. 405 1, vs. 22 bl. 27 H, enz. Elders in West- 
Vlaanderen spreekt men de sch op de hollandsche w^'ze, al roche- 
lende door de keel, uit. 

Een vertaling van de gelijkenis des verlorenen zoons komt voor 
in het zevende deel van Mone's Anzeiger fürKunde, enz. 1838, 
en een andere in Willems's Belgisch Museum, deel II, 1838. 

De volgende vertaling is in de echte volksspreektaal van Brugge 
opgesteld en doet de eigenaardige uitdrukkingen en spreekwijzen 
der Bruggelingen vooral zeer goed uitkomen. 

176. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD BRUGGE. 

Medegedeeld door den heer Frans van Hoestenberghe , 

koopman te Brugge. 

Februaii 1873. 

» 

(In nederlandsche spelling.) 
11. Der was e ker e man, en i a twee zeuns. 



•^^^m^^i^m^ÊÊ^^^A^m 



^) Zie DE Bo, Westrlaamscli Idioticon, bl. 1. 
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12. Den oeksten was nog ol brave, mor den jóenksten was e 
nieteug van d'eeste klasse. Ze vodder gaaf em olie sorten van ver- 
mönningen en zei em: veugell je zi gi e slich sutzekt, de nagel 
va' me dookiste, 'tskandöl van geel de stad, en 'k gone 'k ik 
dor begunnen e spalletje voren te vesten. -=~ Der was dor nie an 
te doene, i en giink i mor olsan jas-up. Os i nu lange genoeg 
zen duvel óentbóenden a, en dat i zaag dat iedereen em met en 
skeev' ooge bezaag, i giink bi ze vódder. Vodder! zeit i, 't en 
kan ier nie mee' gön , gemme gi 't gone da' 'k ik moen en ; 'k 
gön der ik van deure. 

13. Zo, zóener óenkt of beeste te zeggen, i roldeg' izengetten 
up en i vertrok. I vojazeerde geel verre. Lanks te weg, ol de 
slunsen en sluflFers dat i tegen kwaamp, wórren de zine. I ver- 
tureluutte ol ze vödders skone penningen in bakbeesteriën en i ver- 
massakreerde zen gezóenkteid. I, die 't fleur was van de jóenkeid, 
't was wörlik jammer! Zo en snalle jóengen van te voren! J'en 
a gen eens gegeven vor ze leven, zo donnig was i versleten. len 
a nu gen vlees mer an ze liif, geel blazee, e val van perkament, 
je kost en kèèrse zien brannen deur ze liif, en i was uutgemer- 
geld lik en grötte. — Zi gi ton van rike ofkomste? — 

14. Nor lange genoeg geschossebrost t'en, kwaamp i in e lankt 
wor dat de mensken vielen lik den agel, van den óenger. 

15. I was dör viavremde, i en a nie en örme kennesse, en i 
most e zwiins wachten om e brokke broot te kunnen' verdienen. 

16. Ja-mör ! der was ol gou gen broot mee', en da' giink zo 
dönnig verre dat i de zwiins under eten moste pakken om van 
gen óenger te vergon. 

17 — 20. Wa' nu gedón, zeit i in zen egen; vödder en wdl va' 
me nie mee' weten , en i ee wal en bitje geliik oke. Mo' portan 
kwestie, en zoet i gen kompassi mè' m'en? Me gon e kè' probee- 
ren! Onze lieven Eere gaaf em e goe gedacht. 'K gön were keeren ^ 
no me vödders uus, wor dat e domestiken in de welde ziin, en 
olies en, wal, ertje wa' lust je, binst da' 'k ik ier stön krebbe- 
biten. 

20 — 21. Zo! zo gezeid, zo gedón; in en inz^rinze i naamp 
zen lappen en zen lèè^zen, en i weg! Os i nog verre van 4en uus 
was, ze vódder zaag em ol kommen. Wal Eere! zeiti, dienduts. 
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kiikt e kè' , oe' dèrelik dal i der uut ziet ! 'K en kompassie med 
em! I vloog er nö tóe, en igaaf em en smok, om em te toogen 
dat i bli was van em were te zien. 

22. I dei em zen beste Weeren öllen, 

23 — 24. en gaaf en- geele grote kerremesse. 

25—32. Den oeksten zeunewas dor zalóes van, en zei : vódder ! 
t'enis toch nie gepermetteerd I Je dóe meer vór die sloeber of da' 
Je vor miin doet. Ja, zei de vódder, veintjel t'en is mór rekslik 
of t ziin móet I Jen broere was dood en i is verrezen ; zoo is 't 
geel simpel da' me miinder da' vieren. Je viink gi de beloninge 
van je góe gedrag in wal te stónne med iedereen, verstöje da'? 
En lot gi ons ol te gorre kontent ziin dat i nog leeft. 

AANTEEKENINGEN. 

De ö staat in de plaats van een volkomene a en klinkt als een 
geslotene, heldere o, maar die zeer gerekt, op de wijze van een 
volkomenen klank wordt uitgesproken. De de is de zuivere hoog- 
duitsche u, de fransche ou, en is in de westvlaamsche uitspraak scherp 
onderscheiden van den tweeklank oe. De West-Vlamingen gebruiken 
voor dezen enkelklank dikwgls het fransche letterteeken ou en schrijven 
Roitëseiaere en (huckelaere voor Boesselaar en Eoekelaar. De au 
klinkt als een zeer doffe ou of ou;. De kleine en lager gedrukte t* wordt 
niet uitgesproken , wel gehoord. De è klinkt als in 't fransch. 

11. E keTj een keer, eens; zie vs. 11 bl. 339 II. 

12. Öeksten, oudste. De nederlandsche ou wordt in de west- 
vlaamsche tongvallen in den regel uitgesproken als óe. Als er op 
de OU een d of t volgt, schuift men te Brugge nog een k daar 
tusschen ; zoo wordt oud te Brugge uitgesproken als óekd , maar in 
oudste laat men de d ook vallen ea spreekt men uit bekste. Zoo is 
goud te Brugge góekd, hout is óekt, houden is óekden, enz. 

01, al. De onvolkomene a vóór l luidt te Brugge en in veel 
andere plaatsen van West- en Fransch-Vlaanderen als onvolkomene o ; 
al, aZ;b^,6oUs;; vallen, vo^; kalf, kolf, enz. Zie vs. 13 bL 184 II. 

Nieteug, nietdeug, deugniet]; zie vs. 30 bL 310 JI. 

Vei^el, vogel, in overdrachtelgken zin te Brugge in gebruik voor 
een los en lichtzinnig mensch. , 

Je zi gi, gy zijt gij, gij zgt; zie vs. 17 bl. 218 II. 

SUck, slecht. 
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« 

Suzekt, basterd woord van 'tfransche sujet E slicfi suzekt, een 

slecht mensch, het fransche mauvais sujet. 

Skcmddl, schandaal. 

Geel, geheel, geheel; zie vs. 15 bl. 333 II op gieëL 

^K gone '/c ik, ik gaan ik iA;, ik ga; zie ys. 17 bl. 218 II. 

SpaUetje, spelletje, speldje. Even als de onvolkomene a vóór l te 
Brugge als onvolkomene o wordt uitgesproken, zoo klinkt de onvol- 
komene e vóór l te Brugge, en in andere westvlaamsche en fransch- 
vlaamsche plaatsen , als onvolkomene a. Zoo wordt het zuidnederland- 
sche spelle (spelde, speld) te Brugge spaUe, melk wordt molk, 
wel, umI; helpen, alpen, enz. Zie bl. 44 I. 

Vesten, vast maken, vast steken, levers e spaMetje voren vesten 
zeit men in West- Vlaanderen voor het noordnederlandsche ergens 
een speldje voor steken, iets verhinderen. 

Te doene, te doen. Het voorzetsel te beheerscht den dativus. Zie 
VS. 14 bl. 174 II op Uëne. 

Olsan, alsaan, als aan, gedurig, dikwijls, altijd, is ook in 
Noord-Holland in gebruik. Zie vs. 29 bl. 29 II op ollan. 

Jas^up, jas op, het hollandsche den hort op, op de sukkel, an 
de sjou, aan de zwier. 

Gemme gi, samengetrokken uit geef mij gij, geef gij mg. 

^T gone, 't gene; zie vs. 12 bl. 316 II op *t gone. 

Da' ^k ik móen en, dat ik ik moet hebben, dat ik moet hebben. 

13. Zóener, zonder. 

Öenkt, hond; zóener óenkt of heeste te zeggen, woordelijk : zonder 
hond of beest te zeggen , is de brugsche uitdrukking voor het hol- 
landsche zcmder hoe noch ha te zeggen, dat is: weggaan zonder 
afscheid te nemen. 

l roldeg* i, hij rolde hij, hij rolde; zie vs. 17 bl. 218 II. 

Geiten, slobkousen. Zen getten uproUen is in West- Vlaanderen 
het zelfde als in Holland: zen muitten oproUe, zen hieze pakke, 
zen piek schure, onverwacht weggaan. 

Vojazeerde, reisde, van vojazeeren, basterdwoord van 'tfransche 
voyager; in Noord-Nederland is dit basterdwoord niet in gebruik. 

Slunsen; een sluns is eigenlgk een afgescheurde lap, een vodde, 
maar in overdrachtelijken zin beteekent dit woord ook een niets- 
waardig, een slecht mensch. 

Sluffers; een sluffer, ook slaffer, sleffer, sliffer, is eigenlgk een 
slof of een muil, ook een oude, van achter neergetrapte of neerge- 
hakte schoen, maar in overdrachtel^ken zin beteekent dit woord ook 
een nietawaardig , een slecht mensch. Sluffer ep slunse z^n twee 
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kernachtige woorden van de brngsche volkstaal; zie ys. 30 bL 339 
I en ys. 30 bl. 348 II op pelsen. 

Vertureluutte , verkwistte, Y&n vertureluteny doorbrengen. Zievs. 
30 bl. 214 n. 

Bakbeesterién, beestachtigheden. Bakheeateri is letterlek zmyne^ 
rij ; zie vs. 16 bl. 289 I op baggert. Een dronkaard en wellusteling 
noemt men te Brugge \ ook een hakbeeste en een hakzumn. Dit laat- 
ste woord is een pleonasme. 

Vermassakreerde , vermoordde, vernielde, van vermassakreeren 
basterdwoord van 'tfransche massacrer. 

Gezöenkteïd, gezondheid. Zie vs. 12 bl. 358 II op heksten. 

Fleur ^ bloem, het fransche fleur. In Noord*Nederland zeit men 
de, in Zuid-Nederland het fleur. 

SnaUe, snelle; zie vs. 12 bl. 359 II op spaüetje. In dezen zin 
van vlug, vrooUjk, levenslustig is het woord snel in Noord-Neder- 
land niet in gebmik. 

Ten a, gij en hadt, gg hadt. 

Cens , ook wel cents , cent , muntstuk van twee belgische centimen. 
Dit ceris is ook wel in Zeeland in gebruik. 

Blazee, basterdwoord van 'tfransche blasé, versleten, op (van 
personen); dit woord is, nevens geblazeerd, ook wel in Noord-Ne- 
derland in gebruik. 

Val, vel; zie vs. 12 bl. 359 II op spaUetje. 

Lik, Hik, lijk, gelgk; zie vs 19 bl. 333 IE. 

Grotte, grate, graat; zie vs. 12 bl. 327 II op voadere. 

Zi gi ton, zijt gy dan. 

14. Geschossebrost , gezwierd; zie vs. 13 bl. 221 II. 
Lankt, land; zie vs. 12 bl. 358 II op óeksten. 
Agel, hagel. 

15. Viavremde, geheel en al vreemd, wildvreemd. 

16. Ja-mor, ja maar; zie vs. 25 bl. 283 II. 

Under, idder, hun; zie vs. 12 bl. 310 II op ulder. De zumns 
under eten, de zwanen hun eten, het vreten der zwijnen. 

17 — 20. Portan, toch, basterdwoord van 't fransche pourtant. 
Zie vs. 29 bl. 259 II op pertang. 

Kwestie, vraag, basterdwoord van 'tlatijnsche qucestio. 

Mo' portan kwestie , in goed nederlandsch : maar de vraag is. 

Zoet, zoude. 

Kompassi, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

Mè vn" en, spreek uit: memmen, met den klemtoon op beide 
lettergrepen, met mij hebhen. Zie vs. 16 bl. 327 li op en. 
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Me , wij ; zie vs. 32 bl. 284 II. 

Prcheeren , beproeven , basterdwoord van 't fransche prouver ; 
zie VS. 13 bl. 38 n. 

Domestiken^ dienstboden; zie vs. 47 bl. 228 II op dommestieken. 

Welde, weelde. Zie vs. 43 bl. 298 H. 

En olies en, en alles hebben. 

Wal , ertje , wa* lust je , wel , hartje , wat lust gij. Deze spreek- 
wijze is ook in Noord-Nederland in gebruik; te Leeuwarden zeit 
men : montsje , wat lus je , hartsje , mat begeer je» 

Binst, binnen (den tijd), terwijl. Zie vs. 25 bl. 354 II op hinst^ 

Krehhehiten, kribbijten. Krebhébiten, afgeleid van 't bijten aan 't 
hout van de krib , de voederbak , dat een gewoonte is van sommige paar- 
den, wordt in West-Ylaanderen gebruikt voor: armoede, honger 
1^'den, maar in Friesland, waar men dit woord nauwkeurig zóo uit- 
spreekt als in West- Vlaanderen , beteekent het: baloorig (te Leeu- 
warden tvanbiedig) z|jn, zich al morrende en tegenstribbelende ver- 
zetten tegen het noodlot. 

20 — 21. Inzegrinze , einzegreinze , eigenlgk einsche grijns ; einsch is 
-in West- Vlaanderen gemelijk, nijdig, wrevelig, stuursch, hatelijk, 
bitsch, scherp; een inzegrinze is dus een hatelijke, nijdige grijns. 

Zen lappen en zen lèèrzen nemen is een westvlaamsche uitdruk- 
king voor weggaan; zie vs. 43 bl. 359 II op getten. , 

Duts, eigenlijk het hoUandsche dot beteekenende , maar ook over- 
drachtelijk in gebruik voor: stumper, stakker, arme bloed, sid, 

9 

Smok, zoen; zie vs. 20 bl. 390 I op smoMé'm,, 

Toogen , toonen , is een goed nederduitsch woord , overeenkomende 
met het hoogduitsche zeigen. In Noord-Nederland is het onbekend, 
maar komt toch in betoogen en vertoogen voor. Van dit toogen, 
toonen, heeft men in Zuid-Nederland ook het woord too^, toonbank. 

Van em te zien , om hem te zien : zie vs. 49 bl. 237 II op van oere. 

22. Dei, dee, deed; zie vs. 22 bl. 245 II op in vs. 22. 

23 — 24. Kerremèsse, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238 II. 

25—32. Zalöes , nagverig , basterdwoord van 't fransche jaloux. In 
Noord-Nederland heeft men er het basterdwoord jaioersc^i van gemaakt. 

Gepermetteerd , geoorloofd; zie vs. 29 bl. 284 II. 

Sloeber, in. engerenzin een shbberik , een slobberdoes, iemand die 
al morsende , eet ; maar ook ieder ongeschikt , vuil , verachtelijk mensch. 

Of, als. Zie vs. 31 bl. Sil n. 

Veintje, ventje. Zie vs. 45 bl. 347 n. 

Reks, rechts. 'T en is mor reks lik of Hziin moet, het is juigi 
zoo als 't wezen moet, 
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Simpel, eenvoudig, en ook .'duidelijk; 't is eenbasterdwoord van 
'tfransche simple, en, vooral in eerstgenoemde beteekenis ook in 
Noord-Nederland in gebruik. 

Me miinder, we tuiinder, wewüder, tve umlderj wij wijHeden^ 
wij. Zie VS. 32 bl. 284 II, vs. 12 bl. 187 II op vlder en vs. 17 
bl..218 n. 

Je mink gi, gij vindt g^, gij vindt; zie vs. 17 bl. 218 II. 

Te stonne, te staney te staan; zie vs. 12 bl. 359 II op te doene. 

Te görre, te gare, te gader, te zamen, te Leeuwarden en te 
Duinkerke te gare. Zie vs. 13 bl. 313 II op te goar. 

Kontent, tevreden; zie vs.12 bl. 283II op kontent 

De tongval die ten platten lande in den omtrek van Brugge, in 
het zoogenoemde Vrije van Brugge gesproken wordt , komt in hoofd- 
zaak met den tongval vtin Brugge overeen. Maar de tongval van 
de plaatsen aan den zeekant gelegen , van de dorpen Heist en Wen- 
duine, het vlek Blankenberge en de stad Oostende, verschilt iets 
meer van den brugschen tongval. Toch is dit verschil slechts gering 
en geheel onwezenlijk. Ook te Oostende, even als Brugge, wordt 
de volkomene a op twee verschillende wijzen uitgesproken , als zui- 
vere a en als O; zie bl. 355 II. 

De volgende vertaling beeldt de dagelgksche spreektaal en spreek- 
wijze van de oostender visscherlui getrouwel^'k af. 



177. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD OOSTENDE. 

Medegedeeld door den heer J. Sghipman, priester, geestel^ke school- 
opziener te Brugge. 

Januari 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Ter was en keer en voader, en j'a twè zeuns. Da' mens 
was weewoare seder en tiid; j'ad óengelukkiglik zen vrowe te 
vroeg verloren. 

12. Ewel, den jóenksten van de tweie kreeg in z'n oofd van 
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en reisje te goan doen. De kwesje was van d'ortsjes. Wat ta mee 
gedoan? J'a 't ol lichte vast! Moeder was dood, en je was izen 
selfs. Zo, je goa bi zen voader en je zegd em: voaderi os 't sje 
zou passen, je most m' os-sje-blieft , en bitsje men geld geen. 
Óe vele wè' j'en? vroagt den voader. È! men park van men 
moeder; en men zün wiinder moa' mi' tweien; men broere en 
ik. — Wansje! Wansjel je lop noa jen óengelukl — Passen sje, 
voader ? 'K en ik nu zukke góeste, en 'kgoan 't ik resgieren. — Die 
góe sul goaf et em; è ja! wa' most en doen, ee? 

13. Zo, Wansje mi' zen ortsjes in zen zak, stek et op, en i 
weg! 'T was verre dat en giink, weiel mesgien ol zo verre os de 
West*Iis. Van zo dat en in da' land angekommen was, je giink 
i moa* seffens an 't brassen en ferrem geld te vertéren. 'T wierd 
en èéste soepel 

14. Olleman moe begripen dat tadde nie lange en koste deuren. 
At en moa' oleene gewest, 'ta nog en tiitsje kannen goan. Ja- 
moar, je trakteerde van enden of in, en da' makt da' zen beurze 
ol gou leins was. Zen kleeren begosten ok olliinksjes te versliten 
en in stikken te vollen; en j'a schone te schojen, te wilded' em 
niemand nie geven. 

15. Je von i geen anger middel om vors te kannen leven of 
em te vereuren bi den eenen of den anderen meester. Je go enk 
èèst bi en beenóewer, van je was besnóepend op en fiin bitsje. 
Ja-moar, niiks! je zaach er ol te kizig uut. Woar ton gegoan? 
Allal bi en boer van 't geburte. Den deen a persüs een nodig om 
zen zwiins te wachten, en Wansje wierd anverd vo' de kost, en, 
08 't zoen lukken, óendertusschen een piesje driinkgeld. 

16. Dad en giink partang nie lik dat en 't gepeisd ad. Je kos 
moa' mi' rooi den elt van zen buuk vullen, en da makt dat en 
zo doanig flóu wierd ö^ai en oast deur zen benen viel. En at en 
nog moar meugen en brokke van uut den zwiinsbak pakken ; moa' 
j'en mocht er nie ankommen. 

17. En voor d'anger kondiisje van zen driinkgeld, j'en kreeg 
nooit geen iinkelen duit. Je wier me nu zo abommenabel mager 
da' sen kuiten ol olie kanten begosten uut te steken. Dad en kos 
toch nie bluven deuren; ter mos toar en ende van kommen of 
anders, je most i kreveeren, en je zocht i da' sjuuste nie. 
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18. Oord en keer ier^ zeil en in zen eigen, 'k goan 't ik angers 
an boord leggen; 'k goan ik weere noar uuS; en 'kgoan ik* an 
voader zeggen : voader ! 'k en zo leelik gedoan mi' jóen, en 'k en 
kwoa gedoan ook t^en oenze lieven Eere en 'k kommen ik ver- 
givvenesse vroagen; je goad i miin da' nie refuzeeren? 

19. En 'k kenne 'k ik men voader well je goad i miin nie 
buten schoppen; j'is ol te góe veint en j'ed i miin olsan gern 
gezien. 

20 — 25. Zo gezeid, zo gedoan. Zóender entwat te zeggen an 
zen boer, Wansje loat zen zwiins en geel den boel, en je zettet 
an 't lopen. En ol is 't dat en nog nuchter was (van je was 't 
'snachs opgesteken), je giink i en góe trotsje. Je slacht van de 
perden, die nbar ulder stal meugen were keeren. Os 't en nu nie 
verre meer van zen uus en was, begoste zen erte te kloppen, lik 
'k en weet nie wat. Zen voader, die olie doage giing goan kiken 
om te weten of gansje nie were en keerde , zaag em in de verte, 
moa' j'en verkended' em nie, van zen pluitjes waren ol in flenters. 
Van zo da' Wansje zen voader in 't zicht adde, je vlieg lik en 
schicht noar em« En os't en der bi gekommen was, je volt op 
zen knien en vroagd em vergiwenesse. Wa' da' sen voader mid 
em dei? 'K loat sje 'tgeroan! Gou, Wansje! zeit en, gou, kom 
binnen , men veint ! 'k zün zo bliê da' je doa ziit I Me goan seffens 
kerremes oeden. En 't vet kolf most er an, en nog entwat angers, 
en voader en zeune deien en fiin multje. En 't muziek speeldede 
en geestig deuntje; allal ter en was niet te kort. 

25 — 32. Den óedste zeune, di van over en dag of twei uut 
was (je was en toertsje goan doen om en bitsje lucht te scheppen) 
kwam binst den middelentiid noa z'n uus te wege. Ja moar i 

« 

oorde 't muziik spelen en je verschiet ol met en keer, en je vroagt 
wa' dat 't is; en ze zeggen da' voader trakteert om da' Wansje 
were gekeerd was. Je wor me wel zo vroed zè , dat i nie en wist 
wa' dat en dei, en j'en wilde ni binnengoan. Moar voader kam 
uut, en achter en bitsje bibelabóesjes, je tweefeld' em toch tóe bi 
zen broere. En ze kusten mekoar, en 't was vriend lik van te 
yoren. 
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AANTEEKENINOEN. 

De klanken worden uitgesproken zoo als op bl. 358 II is medege- 
deeld. De oa klinkt tusschen o en a in, sterk naar de o overhel- 
lende, nagenoeg zoo als op bovengenoemde bladzijde van de o is 
gemeld. 

11. Ta, hij had. Hij is in dezen tongval i (hi) of en; zie vs. 13 
bl. 343 II. Maar als i vóór het werkwoord staat, spreekt, men dit 
woordje uit als je; nk het werkwoord staande blgffc het i of ook en. 

Weewoare, weewcuir, weeuwaar, weduwcuzr, weduwenaar. 

12. Ewelj wel; zie vs. 18 bl. 27111 op ewel, 

Tweie, twee; eigenlijk, als onverbogen telwoord, is tioee te Oost- 
ende en te Brugge twê, met korten klank , als in vs. 11 bl. 362 II, 
maar is het verbogen en valt de nadruk er bijzonder op, dan is het tweie, 

Kwesje, ktuestie, vraag, zie vs. 17—20 bl. 360 TI op kwestie. Te 
Leeuwarden wordt dit .woord nauwkeurig zóo als te Oostende uit- 
gesproken. 

Ortsjes , ortjes , oortjes ; zie vs. 30^ bl. 337 II op ortjes. De uit- 
gangen je en tje van de verkleinwoorden worden te Oostende even 
als te Leeuwarden, als sje en tsje uitgesproken; zie vs. 13 bl. 471. 
I. Maar de j in 't algemeen wordt ook in dezen tongval en in alle 
zuidnederlandsche tongvallen als sj , of liever juist zoo als in *t fransch , 
uitgesproken. 

Je lüos i, hij was hij, hij was; zie vs. 11 hier boven op j'a en 
VS. 17 bl.218IL 

Bitsje, beetje; wordt ook te Leeuwarden nauwkeurig zóo uitge- 
sproken. Zie VS. 13 bl. 471 1. 

Geeriy geven. 

Wè j^euy wilt gij hebben.. 

Èy een tusschenwerpsel dat, even als zeer veel anderen ^ in de 
noordnederlandsche volksspraak niet voor komt, maar in de zuid- 
nederlandsche en vooral in de west- en fransch-vlaamsche tongvallen 
veelvuldig in gebruik is. Zie vs. 18 bl. 271 II op ewel, vs, 31 bl. 328 II, 
vs. 28 bl. 314 II en de vertaling in den tongval van St.-Winoks-Bergen. 

Park, verknoeide uitspraak van part, deel; zie vs, 12 bl. 255 II 
op poot. 

Men iiin minder^ wij zijn wij, wij zgn; zievs. 25 — 32 bh 362 II 
op me miinder. 

Wansje, verkleinwoord van Wans, Wannes, Jowannes^ Johan- 
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nes; Wansje staftt dus gelgk met het hollandsche Jantje, en het 
yrouwel^ke Wanne met het hollandsche Jansje, Beide namen komen 
onder het vlaamsche volk, maar vooral onder de vlaamsche visscherlui 
zoo dikwijls voor, dat ze van eigen namen reeds half en haK gemeen 
zelfstandige naamwoorden z^n geworden. Zoo zeit men wel: 't is 
een Wansje, in plaats van.: 't is een visscherman. Ook spreekt men 
in Vlaanderen iederen visscherman , wiens naam men niet kent, wel met 
den naam Wansje aan^ zoo als men in Holland de scheveninger 
visschers wei met den naam Joei aanspreekt. Zie vs. 31 bl. 129 n 
op joot. 

Passen sje, paassen je, paas je, peins je; zie vs. 17 bl. 343 II 
op paasdege. 

Góeste, trek; zie vs. 17 bl. 275 II op goeste. 

Resgieren, wagen, basterdwoord 'tfransche risquer. Dit basterd- 
woord spreekt men te Leeuwarden ats riskeeren, risekeeren uit. 

13. West'Iis, West-Indie. Het woord Indie wordt in Friesland 
als linje uitgesproken: Oostiinje en Westiinje; maar deze uitspraak 
begint er al sterk te verouderen. Men zeit nu veelal Oostinje en 
Westinje, en in den laatsten tijd ook al Indiê. 

Söepe, verkwister; zie vs. 30 bl. 34811 op soepe. 

14. OUeman, alleman, iedereen. 
Jor-moar ; zie vs. 25 bl. 283 II. 

Trakteerde, onthaalde; zie vs. 29 bl. 28411 op trakteeren, 

Leins^ lens, ledig. 

OUiinksjes, allengskens, in Noord-Nederland slechts in deschr^f- 
taal in gebruik, en ook daarin reeds nagenoeg geheel verouderd, 

Wilded' , wildêde , wilde. De uitgang ege (zie vs. 12 bl. 313 II op ver- 
dieëldeg^)i3iiL West-Ylaanderen weinig in gebruik. Men hangt ede achter 
den wortel der werkwoorden om den onvolmaakt yerledenen tgd te 
vormen. 

15. Je van i, hij vond hij, hjj vond. Zie vs. 17 bl. 218 II. 
Anger, ander; zie vs. 12 bl. 29411 O]^ kiingsgedieèUe. 
Vors, voorts, verder. 

Of, als, dan; zie vs. 31 bl. 317 II, 

Beenbewer, beenhouwer, slachter of slager. 

Besnóepend, ook hesnbeperd en besnaperd, verlekkerd. 

Kizig^ vervallen, vuil, morsig, viesch, ook zedeloos. 

Allo' , kom aan, stopwoord, tusschenwerpsel. 

Den deen, den dien, de die, die; zievs. 27bl. 276nop€fendaw^. 

Persiis , precies , juist ; zie vs. 20 bl. 259 II op p'rcies. 

Wachten, hoeden; zie vs. 15 bl. 169II op wachten. 
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IHesje, beetje, stukje, basterdwoord van 'tfransche piëce^ ook in 
Holland (onder anderen te Haarlem) als piesi^ in gebruik. 

16. Partang, toch, evenwel; zie vs. 17 — 20 bl. 360 II op |}orton. 
Lik, l^k, gelijk, zoo als; zie vs. 13 bl. 360 II op lik. ^ 
MV rooi , mit rooi , met rooi , nauwelijks. 

Elt, helft, te Leeuwarden Jiélte. 

17. Kondiisje, voorwaarde, basterdwoord van 't fransche condi^ion, 
ook in Noord-Nederland in gebruik. 

Ahommenabel, afzichtelyk, basterdwoord van *t fransche abomiruible^ 
in 't modem hollandsch ook veel in gebruik. 

17. Bluven , bleven. In den regel wordt de nederlandsche i^ldank in 
de westvlaamsche en zeeuwsche tongvallen als lange {uitgesproken; 
enkele woorden maken op dezen rege! een uitzondering en worden 
met den zuiveren, langen tfklank uitgesproken, alsof in 't geijkte 
nederlandsoh deze woorden den mklank hadden. B. v. bleven luidt 
als bluven , pijp als puup of pupe , vijf 2^'^yuuf of vuve, loijf als 
wuuf of umve (deze vier woorden luiden ook in Zeeland zoo), 
drijven als druven, brij als bru, en nog enkele anderen. Zie bl. 180 II. 

. Deuren, duren, even als uur, eur; natuur, nateur; gebuur, 
gebeur; schuur, scheur en mxmr,meur. Zie bl. 333 II, 302 II en 
vs. 14 bL 124 II op dierte. 

Kreveeren, omkomen; zie vs. 17 bl. 228 II G^^kkreveere-'k^kke, 

Sjuuste, juuste, juist. 

18. Refuzeeren, weigeren, basterdwoord van 't fransche refuser. 

19. ^K kenne'kik, ik ken ik ik, ik ken; zie vs. 17 bl. 218 IL 
Veint, vent; zie vs. 25 — 32 bl. 361 II op veintje. 

Olsan , alt^d ; zie vs. 12 bl. 359 II op oUan, 

20-25. Entwat, iets, ietwat, een goed oud nederduitsch woord. 

Trotsje , trotje , dra§e; trot, draf, en troUen, draven, zijn zuiver 
nederlandsche woorden, verw^mt met tred en treden; het fransche 
trotter is er aan verwant, of misschien wel er van afgeleid. 

Erte , herte, hart. Zie vs. 20 bl. 343 II op arte. 

Verkended', verkendede, verkende, herkende. Zie vs. 14 bl. 366 II 
op wilded\ 

Van, want. 

Pluitjes, kleederen. Z.e vs. 22 bl. 43 II. 

In 't zicht; zie vs. 20 bl. 1981. De Oostendenaars zgn ook vol- 
bloed zeelui* 

Gerqan, geraan, geraden, raden. Te Brussel is raadsel = gWosjel^ 
geraadsel. 

*jK %iin, ik zijn, ik ben : zie vs. 19 bl. 317 IL 
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Seffens, terstond; zie vs.22bL 238 II. 

Kerremes, kennis, feest; zie vs. 23bL238n. 

Óeden, hoeden, houden. 

Angers, anders ; zie vs. 15 bl. 366 II op anger. 

MuUje, verkleinwoor4 van mul, voedsel, goed eten, smulling, 
smulpartg. Dit smid is de wortel van het woord smullen, 

Creestig, yroolijk, aardig, welaangenaam ; zie vs. 24 bl. 347 II op 
gieéstig, 

25—32. Kam, kwam; zie vs. 14 bl. 244 II op /cam. 

Achter, na, geheel overeenkomende met het engelsche after. Zie 
VS. 13 bl. 227 n op bochten. 

Bibeldbóesjes, praatjes, smoesjes ; een eigen gesmeed baster woord? 

Ikveeféld\ van tweefelen, dweefelen, verlokken, verleiden, be- 
praten, belezen. 

* 

Ook in de landstreek bezuiden Brugge, in de dorpen Oostkamp, 
Zedelghem, Aardrijke, Wardamme, Suddervoorde , Swevezeele, enz. 
tot aan de omstreken van de stadjes Torout (Torhout ? fr. Tourout) en 
Tielt toe, komt de volkstongval in hoofdzaak met dien van Brugge 
overeen. Maar in het uiterste westen van West- Vlaanderen , langs 
de oostvlaamsche grenzen, in de dorpen Buisselede, Kaneghem, 
Aarzeele, Denterghem, Markeghem en Oesselghem, is dit niet het 
geval. Daar wijkt de tongval zóo aanmerkel^k af van het westvlaamsche 
oorbeeld (type) en nadert zóo sterk tot het oostvlaamsch , dat deze 
landstreek op de westvlaamsche tongvallekaarfc van de Bo niet eens 
tot het westvlaamsche spraakgebied wordt gerekend. Men spreekt 
er in hoofdzaak zóo als te Deinze. (Zie bl. 348 en 349 II). 

Iets anders is het met den tongval van de stad Boesselaar (Bous- 
selaere, fr. Roulers) en omstreken. Daar spreekt men zuiver westvlaamsch, 
maar de tongval verschilt er nog al van dien van Brugge, in menig op- 
zicht. De volkomene a (namely k de zoogenoemde oklankte) wordt er min- 
der zwaar uitgesproken dan te Brugge, minder sterk als o. De zelfstandige 
naamwoorden nemen er, even als te Gent en in andere oostvlaamsche 
tongvallen, veel algemeener een toonlooze e achtor zich dan te Brugge. 
Het persoonlijke voornaamwoord wordt er minder dan to Oostende 
en te Brugge als je uitgesproken, maar luidt er bijna altijd als i 
of en» Het voorzetsel op luidt te Boeselaar als ip, even als in zeer 
veel andere westvlaamsche streken, terw^l het in andere gedeelten 
van West- Vlaanderen. (Brugge, Oostende) als up wordt uitgespro- 
ken. De eigenaardig westvlaamsche verkleinvorm op ige is ook te 
Boesselaar in gebruik, maai* heeft er nog dit eigenaardige dat men 



369 

er dezen uitgang als egi (y — ) uitspreekt. Zoo zeggen de inwoners 
van Eoesselaar endegi voor 't endige van andere West-Ylamingen, dus 
voor endeke, endje of eindje; verder uzegi voor tizige, huzige, 
huzeke, huisje, het hollandache huisi. De andere verkleinvormen, 
te Eoesselaar in gebruik, namelijk die op ke, ske en je, worden er 
ook als ki, ski of scfn en ji uitgesproken ; b. v. oortji , oortje (zie 
VS. 12 bl. 365 n op ortsjea ) ; kerkski ofkerkschi, kerkske, kerlqe; ketelki 
ketelke, keteltje. Om deze eigenaardige uitspraak der inwoners van 
Boesselaar te bespotten, zeit men in andere streken van West- Vlaan- 
deren: *t es ne Róesselari, het is iemand uit Eoesselaar. 

Een bijzonder gedeelte van de stad Eoesselaar heet de Kieuwmarkt, 
en wordt bijna uitsluitend door visschers en vischverkoopers be- 
woond. Deze lieden onderscheiden zich van de andere inwoners van 
Eoesselaar door eigene gebruiken en uitdrukkingen; zoo, b. v. heet 
de grootvader er: grooteheere, de grootmoeder grootevrouwe, de 
moeder nenne, enz. (Zie Sghuermans^ Algem. vlaamsch Idio- 
ticon, in voce nieuwmarkt). De beide eerste woorden zijn echter 
ook elders in West-Vlaanderen, onder anderen te Kortrijk, niet 
onbekend. 

In het derde deel van Willems's Belgisch Museum, 4839, 
komt een goede (maar slecht gespelde) vertaling voor van de gelij- 
kenis des verlorenen zoons in den tongval van Eoesselaar ; deze ver- 
taling is van tamelijk uitgebreide aanteekeningen voorzien. 



178. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ROESSELAAR. 

Medegedeeld door den heer V. Malfait, te Eoesselaar. 

Februari 4873. 
(In nederlandsche spelling.) 

'T vertèselki van den verlorene zeune. 

44. *T wos e keè ne man en i a twee zeuns. 
II. '24 
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42. En de jóenksten van ol zei ezoo tegen ze voadere: voadere! 

gee' m' e kêe 't erfdeel da' me toekomt. En ze voadere, ne goen 

• djöble van ne vent, i verdeeld' i ol ze goed onder z'n twee zeans. 

13. En ne dag drie, viere d'r achtere, miek de jóenks'e zeune 
pak en zak, en i op weg noar e vremd land, die 'k en wee nie 
oe verre wel wos, en i verkwist i doar ol dat en bezat, met breed 
te levene. 

44. En os 't nu ollemoale ip was, 't kwam ne gróbten óengers- 
nood in da' land, en i begoste ol lichte ook nood t' enne. 

15. En i góenk en i vereurd' em bi nen boer van die streke, 
die-d-en zond noar z'n biitengoeigi, om der de zwiins te wachtene. 

16. En lik dat 't nog olsan voort óengersnood wos, en dat en 
grooten óenger adde, i a nog ol gëerene 'n bettiï van de wortels 
ged da' ze an de zwiins goaven, moar i en kreeg gêene van 
niemand. 

17. I góenk tóen in ze zelven en i zei: oe vele knoapen en zün 
der tóe voaders nie, die brood in overvloed en, en ik ik ier, 'k 
moe vergoan van den óengere. 

18. Ie, iel 'k goa 'k ik ipstoan en noa me voaders goan en 
zeg:gen: voadere I 'k è 'k ik zonde gedoan tegen den emele en 
tegen jóe! 

19. En 'k en verdiene nie meer van junne zeune genomd te 
zine; i meug mè' m' andelen lik mè' een van jun knoapen. 

20. En i stond ip en i góenk noa ze voaders. En os en nog 
ol verre van 't uus wos, ze voadere zag em ipkommen en i ad er 
kompassie mee : i liep er noa toe, vloog in z'n oarems en i kuste ne. 

21. Moar de jóengene zei an ze voadere: voadere I 'k è 'k ik 
gezondigd tegen den emele en tegen jóe; ook en verdien ik ik 
nie mier van os ie kiind anzien te zine. 

22. Moar ze voadere en liep doar ol nie achtere, en i zei i 
tegen z'n knoapen: oast je, oal 'm e kêie ze niew klëêd en doe 
't an, stekt ne riink ip z'nne viingCre en doe schoen an z'n voeten. 

23. Oalt 't vet kolf uut 't stol, doe 't dood; me goan 't ip eten 
en kermesse óeden. 

24. Ge moe weten m'nne zeune wos dood, en i ê' verrezen; i 
wo' verloren en i ê' were uutgekommen. En ze góeUgen zünder 
moar an 't kermes§e óeden. 
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25. Den óedsten zeune wos ip *t land bezig me' werkene, en 
os en were kwam van de stikken, en 'f uus noasde, i oordege da' 
ze van bin trompettegen en zóengen. 

26. En in e vróenk roept i een van de knoapen en i vroagte 
'ne wat dat er goans es. 

27. En den deen gaf voor antworde: jun broere è' were ge- 
keerd en je voadere eet 't vet kolf der vöbren doo gedoan, omdat 
en goave en gezond were gekeerd es. 

28. Den óedsle zeune wos doar van verontwêerdigd en i en 
wilde nie ingoan. Moar ze voadere kwam buten en i vroeg wa' 
dat er med em omme giink. 

29. T' es ol zoo lan^e joaren da' 'k ier diene bi jóe, iei 'n 
ezöo an ze voadere, en 'k en ee nog van ze levensdoagen a* j' . 
ongöbrzaam gewest, en t' es ol geliik, g'en ee me nog van ze 
levensdoagen 't een of ander gèetebuksgi gegeen, omda' 'k.oök 
voor m'n vrienden zóe keun e këe kermesse óeden. 

30. En nu, doa' junne jóenkste zeune doar, die me' slecht volk 
ol ze geld ipgeëten eet, weer es, ge doed e kolf dood. 

31. Moar joengen! zei voadere, verstoa me wel: ge zi gi oltiid 
bi mi, en ol da' 'k ê', t' es 't jóenel 

32. Moar me mosten wiinder kermesse óeden en bli ziin, om- 
dat jun broere doar, die dood was, nu verrozen es, en i wo' ver- 
loren, en i è' were uutgekommen. 

AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt als een enkelklank, die midden tusschen o en a in 
ligt. De Fe en Óö klinken als duidelgk uitgesprokene, scherp lange 
e en o. De óe is de zuivere enkelklank, de hoogduitsche te, de 
de fransche oti dus; de oe is de duidelijk en met nadruk uitge- 
sprokene tweeklank oe. De è en é hebben den zelfden klank als in 't 
fransch. De g die kleiner is en lager gep.aatst, wordt niet uitge- 
sproken, wel gehoord; men kan ook zeggen dat deze g geheel niet 
uitgesproken wordt, maar dat de voorafgaande n den fransohen 
neusklank heeft ; zie bl. 343 U. 

In 't opschrift : Vertèsélki, vertelselke, vertelseltje. Zie bl. 3Ö9 II. 

11. ^Two8, 't was, het was; zie vs. 11 bl. 381. 
E kêè^ een keer, eens; zie vs. 11 bl. 339II. 

12. Ezoo, zie vs. 12 bl. 313 II op azue. 
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Djoble, eenyondige, goede ziel, sukkel, snl. 

Vent; zie va. 15 bl. 347 II. 

I verdf^ld' i, hij verdeelde hij, hij verdeelde; zievs. 47bl. 248 II. 

43. DV achtere, daar achter^ daar na; zie vs.25 — 32 bL368 II 
op achter, 

Miek, maakte; zie vs. 14 bl. 408II. 

Vremd, vreemd ; zie vs. 43 bl. 327 II op vren. 

Te levens, te leven , zoo ook in vs. 44 van deze vertaling (' enne^ 
te en, te hebben; in vs. \b te wachtene, te hoeden; in vs. 49 te 
zine, te zijn; zie vs. 42 bl. 359II op te doene. 

44. lp, op. Zie VS. 43 bl. 346 II. 
Tenne, te en, te hebben. 

45. Vereurd\ verheurde, verhuurde ; zie vs. 45 bl. 363 II. 
Butengoeigi, buitengoedje; 't is hutengoe met den roesselaarschen 

verkleinvorm op igi of egi; zie bl. 369 II. 

Te waxMene, te hoeden; zie vs. 43 hier boven op te levene en 
VS. 45 bl. 469II op wachten. 

46. Lik, lijk, gelijk; zie vs. 49 bl. 333II. 

Olsan, altijd, steeds; zie vs. 42 bl. 359II op olsan. 
Bettiï, beetje ; zie bl. 369 II. 
Ged, g*ed, ghed, gehed, gehad. 

47. Knoapen, knapen. In West- Vlaanderen heeft het woord fe?^aap 
slechts zelden de*nieuwe noordnederlandsche beteekenis van jongen, 
jongeling, maar in den regel de oude en rechte beduidenis van knecht, 
vooral van hoereknecht. De westvlaamsche boeren houden er knoa- 
pen en moarten, knechten en meiden, op na. 

Tóe, te, bij. Dit tóe is de oude en zuivere nederduitsche vorm 
voor het hoogduitsche zu. In Noord-Nederland is dit woord geheel 
verouderd; maar in de namen van sommige friesche geslachten komt 
het nog voor ; b. v. Beyma thoe Kingma, Harinxma thoe Slooten, enz. 

Tóe voaders, ie vaders, tot vaders, nskSkV vader; 't woord vader 
staat hier te recht in verbogenen vorm, omdat 't door foe beheerscht 
wordt. Zie vs. 20 bl. 344 II op noar zij voaders. 

48. Ie, ie! tusschenwerpsels ; zie vs. 42 bl. 365 II op ê, 
'K goa 'k ik, ik ga; zie vs. 47 bl. 248 IL 

49. Te zine, te zijn ; zie vs. 43 hier boven op te levene, 
^20. Kompassie, medelijden; zie vs. 20 bl. 498II. 

Kuste ne, kuste hem; zie vs. 20 bl. 237 I op küsser 'ne. 
23. Kermesse, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238II. 
25. 3fe' werkene, met werken, liet voorzetsel met beheerscht ook 
den derden naamval, even als te; zie vs. 43 hierboven optelevene. 
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Noasde, eigenlijk noarsde (de r is er uit gesleten), van noarzen, 
dat gewooniyk als noazen wordt uitgesproken, naderen. 

Bin^ binnen ; zie vs. 28 bl. 43 I. 

26. Vróenk is de westvlaamscbe uitspraak van 't woord wrong; 
men zeit in Zuid-Nederland vrij algemeen in een wrong, dus in 
We9t- Vlaanderen in e vróenk, voor : in een oogwenk, in een ommezien. 

26. Goans, gaans, gaande; zie vs 26 bl. 259II. 

27. Den deen, den dieën, die ; zie vs. 27 bl. 276 II op den dane, 
Goave, gaaf; te Leeuwarden geef, 

29. A' ƒ , an je, aan u. 

Gêetebuksgiy geitebokske; zie bl. 369 II en vs. 28 bl. 491 opzegen^ 
buck. 

Keuny kunnen. 

34. Ge zi gi, gij zijt gij, gij zgt; zie vs. 17 bl. 218 II. 

32. Me mosten wiinder, wij moesten wij, wij moesten; zie 
VS. 25 — 32 bl. 362II op me miinder. 

De tongval van de stad Kortrijk (fr. Courtrai) en van het 
omringende land tot aan het vlek Iseghem en de stad Meenen (fr. 
Mêiiin) toe, staat ook op zich zelven en verschilt weer van den 
tongval van Boesselaar. Het kortrijksch is goed westvlaamsch en een 
krachtig klinkenden tongval. Een der meest in 't oor vallende eigen- 
aardigheden van het kortrijksch is de weglating der sluit-d, vooral 
als het volgende woord met een medeklinker begint. Zoo zeggen de 
Kortrijkers : i ston me' ziin oe ip ziin oof, en i iel 'n broo in ziin 
an, hij stond met zijn hoed op zijn hoofd, en hij hield een brood 
in zijn hand. (Zie vs. 22 bl. 474 I). Ook de n wordt te Kortrijk op 
de zelfde wijze achterwege gelaten als de d, en dat wel nog meer dan in de 
hollandsche tongvallen geschiedt. Om deze verwaarlozing der n, geven 
andere West- Vlamingen en vooral de inwoners van de naburige stad 
Meenen aan de Kortrijkers den spotnaam van Ennehiters, Ook de 
Z en de r zijn te Kortrijk, even als in vele andere zuidnederlandsche 
en ook friesche tongvallen voorkomt, uit vele woorden gesleten, 
vooral wanneer deze letters nog door een anderen medeklinker wor- 
den gevolgd ; b. v. host, borst ; schets voor scheirs, scheers of scheer- 
mes, enz. Even als te Brugge spreekt men ook te Kortrijk de sch 
op de oude en zuivere wijze als sk uit. De verschillende vormen die 
te Kortrijk voor de verkleinwoorden in gebruik zijn, geven ook veel 
eigenaardigs aan den tongval dezer stad. Zoo hangt men een té' of 
je achter sommige woorden om er verkleinwoorden van te maken; 
b. V. mandië, mandje; emdié, hemdje; manniè, mannetje; uzie 
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huisje, karriéy kariê, karretje, steriê, sterretje, enz. Andere woor- 
den nemen ke achter zich of ske, op brabantsche wijze ; b. v, snuufke, 
snuiQe; koolke, kooltje; stoelke, stoeltje; vrouwke, vrouwtje; keu- 
ninkske, koninkje, hoekske, enz. De westvlaamsche verkleinvorm op 
ige is te Kortrijk niet in gebruik ; ten zij men er de bovengenoemde 
uitgang ië, als ige waar de g uitgesleten is, voor wil laten doorgaan. 
In WiLLEMs's BelgischMuseum, deel VIII, 1844, vindt men een 
belangryk stuk van F. A. Snellaert, getiteld Bydragen tot de 
kennis van den tongval en het taeleigen van Kortryk, 
en in deel II, 1838, van dat zelfde tijdschrift een vertaling van de 
gelijkenis des verlorenen zoons in den tongval van Kortrijk, eveneens 
van Snellaert. 

179. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD KORTRIJK. 

Medegedeeld door den heer Dr. jur. A. Frederioq, 

advocaat te Gent. 

Augustus 1873. 
(In nederlandsche spelling.) 

11. 'Ne man a twee zeuns. 

12. De joengste zei an zi voader : voader ! gee' mi miin dèél 
van' mi goe' da' 'k ê moe'. En ze krèêgen elk ulder dèël. 

13. En betje iioa dien, toen de joengste ol zi goed bi een ge- 
rapt a, ging i ip reize noar e vreem' lan', en i vermooskte doar 
zi gel' met te brassen. 

14. As 'tol ip was, kwam in da' Jan' 'ne groóten oengersnöb', 
en i begos gebrek te liën. 

15. En i giing weg en i vereurde 'm an 'ne vin' van da' lan', 
en die vin' die dei em noar zi pachtof goan mee de zwiins. 

16. I zou bli gevast zin van zinen buuk te meugen vuile mee 
den draf van de zwiins; moar nieman* gaf 't em. 

17. En i peide in ziin eigen : oe vele knechten zin er nie t' 
uus, die bro"o' in overvloe' krigen en ikke vergoa van oenger! 
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18. 'K goa were kèëre bi mi voader en 'k goa *m zegge: 
voaderl 'k ê gezondig' tegen den emele en tegen u. 

19. 'K en ben nie meer weer' van uje zeune t' èêlen. Moar 
leef mee mi lik mee u knechten. 

20. En i ston' ip en i giing noar zi voader. En toen i bi ziin 
UU8 wa', wierd' i ziin voader gewoare, en vul kompassie liep zi 
voader seffens bi em, en i kuste 'm. 

21. En de zeune zei f ons: voader! 'k ê gezondig' tegen den 
emel en tegen u. 'K en ben nie meer weer' van uje zeune t' 
èëlen ! 

22. Moa' de voader die zei an ziin knechten : loop zèëre ! loop 
om 't beste klèê en doe 'teman; en doe 'neriink anziinan', en 
doe schoenen an ziin voete. 

23. En sloat 't vet kolf; wi meuge leute moaken I 

24. Wan' mine zeune wa' doö' en i es verreze; i wa' ver- 
laure en i es were gevonde. En ze hangden de blauwe skorteuut. 

25. Den oudste zeune wa' doar binst ip 't lan'. Os i were 
kèérde van de stikken, en bi 't uus van zi voader wa', oorden-i 
zingen en danse. 

26. En i riep de knechten en vroeg wa' da' da' was. 

27. En de knechten zeidegen: 't es uw broere die were ge- 
kèër es, en uw voader ê 't vet kolf gesloge omdat i gezon' were 
gekeerd es. 

28. Diene zeune die moakteg' em nu kwoa en i wilde nie in 
uus goan. Zi voader die kwam tons buten en i sprak em 
skoone. 

29. Moar i antwordege 'm: kiik! 'k diene ikke u ol zoo vele 
joaren en 'k ê oltiid gedoan, wa' da' ge wildeget, en 'k en ê 
zelfs nooit 'n buksken gekregen om mee miin vrinden te kerre- 
messen. » 

30. Moar as i 't uus kom', uje zeune, die zi goe' ip gebrast 
ê mee slich' vrovolk, sloat gi 't vette kolf! 

31. Moa' de voader zeideg' em: joengen! ge ziit oltiid bi mi 
en 't mine es 't uje I 

32. Moar nu moeten we kerremessen en bli ziin; wan' uw 
broere wa' doo' en i es verreze; i wa' verlaure en i es were 
gevonde. 
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AANTEEKENINGEN. 

De oa klinkt tosschen o en a in, meest naar de a overhellende; 
ze klinkt minder zwaar dan in andere zuidnederlandsche tongvallen. 
De éé is de daidelijk uitgesprokene scherplange e met een fiaawen 
naslag van toonlooze e. De ê klinkt als in 't fransche fête, 

12. ülder, hunlieder, hun; zie vs. 42 bl. 310 II op ülder. 

13. Vermööskte, kortrijksche uitspraak van vermooschte, door 
bracht; zie vs. 13 bl. 327 II op vermuestege, 

15. Vin, vint, vent; zie vs. 12 bl. 372 II op vent, - 

17. Peide, peisde, peinsde, dacht; zie vs. 24 bl. 336 II op peesden. 

19. Lik, Hik, lijk, gelijk, zoo als; zie vs. 19 bl. 333 U. 

20. Kampassie, medel^'den; zie vs. 20 bl. 198 II. 
Seffens, terstond; zie vs. 22 bl. 238 II. 

22. Loop zèëre, loopt zeer, gaat haastig. Zie vs. 22 bl. 384- Il op zeere, 

23. Leute, pret; zie vs. 29 bl. 162 II. 

24. En ze hangden (hingen) de hlautve skorte (schort, voorschoot) 
uut ; deze^ spreekwijze die ook elders in West-Ylaanderen in gebruik 
is, wil zeggen: pret maken, feest vieren, vooral ook van dienst- 
boden als hun meesters niet in huis zijn. De Bo leidt deze spreek- 
wijze af van de blauwe voorschooten die gewoonlijk door de dienst- 
meiden worden gedragen, )!>van daar" zegt hij, i>i^ de blauwe schort 
»het vendel en zinnebeeld van 't meesterschap van *t volk." Wellicht 
is het vroeger in West- Vlaanderen werkelijk de gewoonte geweest 
om bij zulke gelegenheden een blauwe schort als een vlag op *t 
huis te laten waaien of uit 't huis te hangen. Deze zelf de gewoonte 
vindt men terug bij een anderen stam van 't nederdnitsche volk, 
namelijk bg de bewoners van 't eiland Bügen in de Oostzee, aan de 
kust van Pommeren. Maar daar heeft het een eenigszihs andere be- 
teekenis als men er een blauwe schort uit hangt. Het beduidt 
dat er in dat huis een huwbare jonge dochter is, en dient aan trouw- 
lustige jongelingen tot een algemeen bekend teeken. Zoo plaatst ook 
de chineesche huisvader, rijk met huwbare dochters gezegend, even 
zoo vele aarden potten, met de opening naarde straat gekeerd, op 
't dak van zijn huis, als hij dochters in huis heeft, die hij gaarne 
aan den man had. In het schoone lied van Wilhelm Muller, Die 
Braut von der Insel Kügen, beginnende: 

»£ïne hlaue Schürze host du mir gegéberC^ 
wordt op dit zonderlinge rügensche gebruik gezinspeeld. 

25. Binst, terwgl; zie vs. 25 bl. 351 II op binst. 
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29. Kerremessen, kermissen, kermis houden, feest vieren; zie 
VS. 23 bl. 238 n. 

Het zaidoostelijkste gedeelte van West- Vlaanderen , de landstreek 
tnsschen Schelde en Leie gelegen, langs de oostvlaamsche grenzen, 
van St. Eloi's en St. Baaf s Vive tot Kooighem (Coyghem) en Moeskroen , 
(fr. MoKScro7Ï) onder anderen de dorpen Deerlijk, Sweveghem, Eolleghem 
en Ingooighem bevattende, moet uit een dialectologisch oogpunt be- 
schouwd, eigenlijk niet tot West- Vlaanderen gerekend worden. Op de 
dialectologische kaart van West- Vlaanderen, van de Bo, ligt deze land- 
streek dan ook buiten het westvlaamsche spraakgebied. De tongval van 
de bevolking dezer landstreek is wel goed nederduitsch en goed vlaamsch, 
maar niet westvlaamsch ; men spreekt er meer oostvlaamsch , zoo als 
in 't aangrenzende deel van Oost- Vlaanderen (Oudenaarde). Maar 
bovendien levert de tongval van dit Land tusschen Schelde en Leie 
nog veel eigenaardigs op. Zoo spreekt men er, vooral in de dorpen 
aan de Schelde gelegen, langs de oostvlaamsche grenzen ; dus te 
Oudrijve (Autrive), Avelghem, Waarmaarde, en ook te Tieghem, 
Gijselbrechteghem en Anseghem , de ng of nge , waar deze letter als 
sluitletter van eenig woord , acKler a of o voorkomt , als we uit ; 
b. V. laiüwe towwe voor lange tong, vamwenesse voor vangenesse 
of gevangenis, gezowwen voor gezongen. Maar staat deze ng of 
nge als sluitletter van een lettergreep, dan spreekt men haar als 
een j uit; zoo wordt dan brengen als breien^ zingen als zeien, vin- 
ger als veier uitgesproken. 

In het zuiden van deze landstreek, naar de kanten van Doornik 
en Eijssel , wordt reeds veel fransch gesproken. 

De tongvallen van de stadjes Meenen (fr. Mënin), Warwijk of 
Wervick , Werveke , van Komen (fr. Cominea) en Waasten (fr. War- 
neton), allen juist op de grenzen van 't nederlandsche en fransche 
taalgebied gelegen , zijn goed westvlaamsch en komen ten deele met 
den tongval van Eortryk, ten deele met dien van Iperen het naaste 
overeen. 

• 

In de stad Iperen (Yperen, Ypre, Ipre) wordt door de inwoners 
een eigenen tongval gesproken , die zuiver westvlaamsch is , maar 
toch nog al veel eigenaardigs heeft. De tongval der Iperlingen 
maakt deel uit van dien ondergroep van het westvlaamsch, waar- 
toe de tongvallen van 't westelijkste deel van West-Vlaanderen be- 
hooren. Een hoofdkenmerk van deze tongvallen is , dat men er het 
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yerledene deelwoord der werkwoorden niet vormt door er ge, maar 
door er ê voor te voegen; b. v. êdoan, gedaan, êgeerij gegeven, 
êvaUen, gevallen, êwégen, gewogen, enz. Dit ê is niet het zelfde 
als e, dat in vele noordnederlandsche tongvallen het voorzetsel ge 
vervangt. Neen, maar dit ipersche è klinkt juist als de é van 't 
fransche woord être^ terwijl het noordnederlandsche e een toon- 
looze 6 is. In oude, middeleen wsche, ipersche oorkonden vindt men 
dit hedendaagsche ê als t/ geschreven; b. v. ygholde^ gegolden; ys- 
cot, geschat, yvanghen, gevangen, enz. 

In het late deel van Willems's Belgisch Mnsenm komt een 
verhandeling voor, over de Straettael van Ypre eninhetIXde 
deel , 1845 , van dat zelfde tydschrift een vertaling van de gelgkenis 
des verlorenen zoons in den tongval van Iperen, 



180. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD IPEREN. 

Medegedeeld door den heer Ed. De Keerle, pastoor te Ooighem. 

October 1873. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. Da wos e' man die twè zeuns adde. 

12. En zegt de jóengsten a' ze vadere: vader! gee' me me dêl 
die me toe komt. En de vader dee-j-et. 

13. Eênege dagen achterna, de jbengsten van die twè jóengens 
nam olies ep, en góeng gaan vojazjeeren en e* verre, verre lant, 
waar dat-en ol ze goed verspelde en dninken en slampampen. 

14. Os-en nu ol verkwest adde, dat-en adde, de kwam da 
en grotten ongersnoot en die streke , en i kwam os arme os tjop. 

15. È góenk em tóen gaan vereuren bi e' boer van die streke. 
Die vent zont-em na ziin ofstee om de zwiins te wachten. 

16. È wos da en zukke schrekkelikke miserie dat-en adde wel- 
len ziin liere vullen, met teten dat de zwiins aten. Ma niemant en 
gaf-er em. 
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17. Die jóengeii góenk en ze zelven en è zei: oe vele knech- 
ten en ziin der en m'n uus nie , die olies ein en overvloed , en *k 
kreveer ier van den óenger! 

18. 'K e' gaan ier nie-mê' bluven; 'k ga na me vader weere 
keren , en 'k gaan em zeggen : vader I 'k ein èzóendegd tegen jóen 
en tegen God. 

19. 'K e* ziin nie-mê' werdig van jen zeune ènamd te ziin; doe 
me' mi lek me' jen knechten I 

20. Zó èzeid, zó èdaan. È stóeg ep, en è góenk na ze vadere. 
Os-en nog stiif verre wos, ze vadere zag-en epkommen, en-en 
ad-er kompasjemee, os-en dien armen duts zag. En-a' gên schoen 
an zen voeten ; 't emdetje stak uut , en zen kazakke wos gêl en 
berlieren; en e' wórd, i wos kizeg om zien. Ze vader liep-er na 
toe, pakt'-en en zen armen en kust' -en, 

21 . De zeune zei tóen ol krischen : vader I 'k ein èmest ; 'k ein 
èzóendegd tegen joen en tegen God. 'K en ziin nie-mê werdig 
van jen zeune ènamd te ziin! 

22. De vader zei tóen an zen knechten: briinkt e' kêr zere e* 
nieuwen broek en e' niewe kazakke, en doe-se-'m andoen. Stekt 
e' riink an ze viinder, en geet-en niewe schoen! 

23. Gaat e' kêr na 't stol, nemt e' vet kolf en kokeduun et. 
Me gaan kermesse óeden en leute eini 

24. Je weet et glen oUemale: me jóen^en wos dód en-en es 
Verrezen; è wos verlorren en-en es weere êvóendenl En zè be- 
gosten te smullen en leute te maken da' 't kbtje roerde. 

25. Ja-ma' , os den óedste zeune van 't lant kwam , wa' dat-en 
wos gaan werken, en dat-en bi 't uus kwam, en orde dansenen 
ziiUgen en spriin^en. 

26. È riep énne van de knechten, en-è vroeg wuk dat-er ge- 
beurd wos. 

27. Die knecht zei: órl wet-je gi dat nie? Je broere wos ver- 
lorren en-en es weere èkêrd; je vader eet e' vet kolf doen slaan, 
omdat-en fresch en gezoend naar uus èkommen es. 

28. Die broere wos kwaad, en-è welde nie bennen 'gaan. De 
vader góenk tot an de deure, en vróeg-em dat-en zóe bénnen 
èkommen ein. 

29. Ma de zeune zeii 't è'nü ol zó lange da'-'k-je' dienen; 'k 
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ein oltiid èdaan ol da*-j -èzeid eet, en j'-en-è gi nog nooit gên 
gête dód èdaan, om z'-ep t' eten mê' men vriinden! 

30. Ma kiikt e* kê' I jen jóengste zeune eet ol ze goed ep-eten 
mê' slempen van vrov-volk; en es naar uus èkommen, en i oedt 
er kerme»»e vórren. 

31. En de vader zei: jóenjen! j'-en-è gi nie te klagen: je ziit 
van tjnuchtens tóe tjnavens bi miin , en ol da' 'k ein , es 't jóene I 

32. 'T-en-es dan nie te vele, da'-me e' kê' kerremis oeden en 
uus verzetten : deure je broere wos dód , en-en-es verrezen ; è wos 
verlorren, en-en-es weere èvóenden. 

AANTEEKENINGEN. 

Zie over de uitspraak, bl. 371 U. 

12. Vaders , vader ; zoo ook streke , streek ; zeune , zoon ; hroere , 
broer, broeder, kermesse, kermis; zie vs. 12 bl. 32711 opvoadere. 

13. Ep, op; zie vs. 14 bl. 372 II op ip. 
Vojazjeeren y reizen; zie.vs. 13 bl. 359 II op vojazeerde, 

Eriy hij, wisselt in dezen tongval af met è(/iè) eni (ht), al naar 
de plaats die dit voornaamwoord, vóór of achter het werkwoord, 
inneemt, en al naar de welluidende zoetvloeiendheid dit vereischt. 
Zie vs. 11 bl. 365 n op j'a. 

£n, in. De onvolkomene t, vooral vóór n, wordt in den tongval 
van Iperen, even als in veel andere vlaamsche tongvallen, als on- 
volkomene e uitgesproken. Zoo komen in deze vertaling nog voor: 
verkwest, verkwist; adirekkelik, schrikkelijk; wellen, willen; lek 
lik, luk, lijk, gelijk; fresch, frisch; hennen, binnen, enz. Zie vs. 
12 bl. 316 n op menste. 

Slampampen, zwieren; zie vs. 13 bl. 119 I op slampampen. 

14. Kwam, hier in de beduidenis van werd, 

Os arme os, as arm as, als arm als, zoo arm als. Deze goed 
nederduitscbe , maar buiten West- en Fransch- Vlaanderen niet voor- 
komende zinbouw, komt volkomen met den engelschen vorm as- 
as overeen. 

Tjop , Jop , Job. Zoo arm als Joh wordt overal in Nederland gezeid. 

15. Vereuren, verbeuren, verhuren; zie vs. 15 bl. 372 II. 

16. Miserie , ellende , hongersnood ; zie vs. 14 bl. 227 II op miserie, 
Liere, buik. 

Teten, eten; zie vs. 16 bl. 384 II op zwineteten, 

17. Ein^ hebben; zie vs, 14 bl, 310 II, 
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jK>eueer,komom,sterf;zievs. 17 bl. 22811 op 'kkreveere 'k-ikke, 

18. 'K e' gcuxn, ik en gaan, ik ga niet, even als in vs. 19: 'k 
e' ziin, ik en zijn, ik ben niet; zie vs. 25 bl. 147 II. 

Bluven, blijven; zie vs. 17 bl. 366 II op hluven, 

19. ^K e' ziin, ik en ziin, ik ben niet; zie vs. 18 hier boven op 
'k e' gaan en vs. 19 bl. 317 II. 

Lek] lik, liiky lijk, gelijk; zie vs. 19 bl. 333 II. 

20. i&mpas/e, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 
Duts, sukkel; zie ys. 20 — 21 bl. 361 II op duts. 
Emdetje, hemdetje, hemdje, in Holland hempi. 

Kazakke, rok , jas , opperkleed ; zie ys. 22 bl. 385 II op kazakke. 

Gêl, g'êl, g'hêl, gehél, geheel; zie vs. 12 bl. 359 II op geel 

En herlieren, in flenters. Berliere, flenter, vod, afhangende lap 
yan een kleed, is een eigenaardig vlaamsch woord, waarvan de oor- 
sprong mij onbekend is. 

En 6* word, in éen woord. 

Kizeg, kizig, kijzig (Schüermans heeft kiezig,) vuil, smerig, have- 
loos, enz. ; 't is een vlaamsch woord. Zie vs. 15 bl. 366 U. 

Om zien, om te zien. In de vlaamsche volkstaal wordt dit voor- 
zetsel te, bij de onbepaalde wgze der werkwoorden, dikwijls achter- 
wege gelaten. Zoo zeit men ook: ê begost armoe Uden, hij begon 
armoede te lijden; 't es kwoad om hopen, het is moeielijk om te 
loopen, 't wos diere om koopen, het was duur om te koppen, enz. 

21. 01 krischen, al krijschen, krijschende, weenende, schreiende ; 
zie VS. 13 bl. 347 II. 

'K ein êmest, ik heb gemist; zie vs. 18 bl. 263 II op 'k em gemist, 

22. E kêr, een keer, eens; zie vs. 11 bl. 270 II- 
Zere, zere, zeer, spoedig, vlug ; zie vs. 22 bl. 384 II. 

23. Stol, stal; kolf, kalf; even als ol, al; wos, was, enz. Zie 
VS. 12 bl.358II op ol 

Kokeduun et, slacht het. De woorden kadunen, kodunen, kokedunen 
hebben in de westvlaamsche volkstaal de beteekenis van dooden, vermoor- 
den, ombrengen, slachten, vernielen, enz. De afkomst er van ken ik niet. 

Me, w^; zie vs.17 — 20 bl. 361U op me. 

Kermesse, kermis, feest; zie vs. 23 bl. 238II. 

Öeden, houden ; zie vs. 20 — 25 bl. 368 II op óeden. 

Leute, pret, vermaak; zie vs. 29 bl.l62n. 

24. Glen, g'len, ge-len, gijlieden. 

Je. weet et glen ollemale, gij weet het gijlieden allen, gij allen 
weet het; zie vs.17 bl. 21811. 

Ba^ 't kotje roerde; dat het huis dreunde, zooals men in Noor4- 
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25. Ja-ma, ja maar; zie vs. 25 bL283II. 
Wuk, vmlk, welk, wat, 

27. Wet'je gi, weet gij gij, woei gg; zie vs. 17 bl. 21811. 
Slaan, slachten; zie vs. 27 bl. 6711. 

29. En f-en-è gi, en gij en hebt gij, en gjj hebt niet ; zie vs. 25 
bl.l47n en vs.l7bl.218n. 

30. Vörren, voren, voor, hier in de beteekenis van om in gebruik. 
Tjnuchtens, nuchtens, uchtens, ochtends. 

Tóe, tot; zie vs.17 bL372II op tóe. 

Tjnavens, navens, avens, avonds. Zie vs. 29 bl, 206 II. 

32. Üus, ons; zie vs. 17 bl. 283 II op oeze. 

Deure, door, verkort van wa^ deure, waardoor, waarom, omdat. 

De tongval van de stad Poperingen behoort met dien vaniperen 
en Veume tot de zelfde ondergroep van het westvlaamsch, en 
nadert in menig opzicht tot het vlaamsch van Fransch-Ylaanderen. 
Ook in den poperingschen tongval is het voorvoegsel van de ver- 
leden deelwoorden é of è en niet ge. De letterverbinding nd luidt te 
Poperingen gemeenlijk, even als in allerlei andere nederlandsche 
tongvallen als ng, of liever als de zuivere en sterk uitgesprokene 
fransche neusklank n; b. v. anger voor ander; hezonger, h^zond&r; 
angélen, handelen; onger, onder; zonger, zonder; ongerd, honderd, 
enz. Verder maakt men te Poperingen veelal het meervoud van een- 
letter^epige woorden door achtervoeging van een s; b. v. onds, honden; 
kats, katten, tands, tanden, enz. De inwoners van Poperingen spre- 
ken op zangerigen toon en hebben een bevalligen tongslag. 

In het vierde deel van Willems's Belgisch Museum, 1840, 
komt ook een vertaling voor van de gelijkenis des verlorenen zoons 
in den tongval van Poperingen. 

181. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD POPERINGEN. 

Medegedeeld door N. N. 

Mei 1872. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. T* wos ê kee è mens, die twee zeuns adde. 

12. De jóenksten zei an ze voader: voaderl gee me 't part van 
H ,goet da' me toekomt. En de voader deelde ulder 't goet. 
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43. Eenige doag^n dV achter, vertrok de joenkste zeune noa 
è verre land. woar dat en ol ze goet vermooste me' slicht vrovolk. 
ii. En os en 't ol op éten adde, è begunste óengor t' en. 

15. È góenk em tóen vereuren bi è borger van dat land, die- 
d-en noa z'n ofstee zong om de zwiins te wachten. 

16. È zóe geren ze buuk èvuld en mee zwineteten, moa' te 
wfldet niemand geen. 

17. È begunste tóen te zien dat én van de heeste èspeeld adde 
en è zei: oe vele werklien en ziin d'r te voaders nie die brood 
en in abondansie en ik — 'k vergoan ik ier van óen-er. 

18. 'K goan upstoan en 'k goa noa voader goan en em zeg- 
gen: voaderi 'k en èzondigd tegen den emel en tegen jóen. 

19. 'K en verdienen nie mee da' je zeune zegt tege me. Doe 
mee mi, liik mee een va' je werkvolk. 

20. Tóen sloeg en up en è kam bi ze voader; en os en nog 
verre van zen uus wos, ze voader zag en, en kreeg er kompassi 
mee. È liep er recht uut d'r noar , spróenk an z'n als en kust' en. 

21. De zeune zei: voader! 'k en èzondigd tegen den emel en 
tegen jóen; 'k en ziin nie wèèrd da je me je zeuné noamt! 

22. Moa' de voader zei an ze knechten: oast je, briiugt ma 
zeere zen beste kazakke en doe se 'm an; stekt è riink an ze 
vüttgOr en doe se schoen an. 

23. Oal 't vet kalf uut en doe 't dood ; lat üus eten en kerre- 
messe óeden. 

24. Om des wille me zeune wos dood, en en is verrezen; è 
wos verloren en en is uut èkommen. En ze begunsten te smullen. 

25. Tóen kam den óedsten zeune van 't stik, en os en ontrent 

't uus kam, en dat en z oorde ziiugen en muzike spelen, 

26. è riep up een van ze werkvolk, en è vroeg: wuk is er te 
dóene, tè? 

27. De werkman zei: je broere is èkommen, en je voader et 
't vet kalf dood èdoan, om dat en em in vulïe g'ezóendeid were 
ziet. 

28. De zeune miek nem dul en è wilde nie binnegoan. De 
voader kam tóen buten en è trachtte 't effen te moaken. 

29. Moa' de zeune antoordde an ze voader: voaderi 'k ei-j' ol 
zoo veel joaren èdiend, 'k en olson èdoan da' j'èzeid et, en j' en 



384 

è me nog nooit nie os se vele of è geete ègeen om miin vrien* 
den te trakteeren. 

30. £n os jen an^er zeune were komt, die ol ze goet mee 
slicht vrovolk verteerd èt, j'èt 'i vet kalf dood èdoan. 

31. Toen zei de voader: jonden I je zi gi ossan bi miin, en ol 
me goed is voor jóen. 

32. Moa' me moeten kerremesse óeden en leute moaken, om- 
dat je broere dood wos en dat en verrezen is; dat en verloren was 
en dat en uut èkommen es. 

» 

AANTEEKENINGEN. 

De uitspraak der klanken is op bl. 371 II is aangegeven. 

11. 'T woSy het was, er was; zie vs. 11 bl. 371 II op 't vüo$. 
È kee, een keer, eens; zie vs. 11 bl. 371 II op e kêé. 

12. Part, deel ; zie vs. 12 bl. 255 II op poot. 
Ulder, hun; zie vs. 12 bl. 310 II op ulder. 

13. DV achter, er na ; zie vs. 13 bl. 372 II op (Vr achtere, 
Vermooste van vermozen, verkwisten ; zie vs. 13 bl. 376 IL 

14 Begunste, begon; zie vs. 14 bl. 20011. 

15. Vereuren, verhuren; zie 17 bl. 367II op deuren. 
Wachten; hoeden ; zie vs. 15 bl. 169 II op wachten, 

16. Geren, gaarne; zie vs. 16 bl. 258II op gère, 

Zvdneteten (--\j — u), zwijneëten, zwgnevreten. Ook elders in 
West- Vlaanderen zeit men wel teten voor eten, vooral in dezen zin. 
Teten is eigenlijk f eten, het eten; de t is er aan bleven hangen. 
Even zoo spreekt men in W^st- Vlaanderen wel van dors voor paard; 
dors is d'ors, de ors {ors, hors = ros — paard); van dolijf (d^olijf) 
voor olijf); van delt (d'elt, d'helt, dlielft), helft, en detten, in tweeën 
(helften) deelen. Bij deze woorden is de d van 't lidwoord er aan 
blgven hangen. Zie vs. 16 bl. 380U op teten, 

17. Te voader 8, b^ vader; zie vs. 17 bl. 372II op tóe voaders, 
Abondansie, overvloed. Zie vs. 17 bl. 255 II op dbondanse, 

20. Stóeg, stond; in sommige friesche tongvallen stoe. Zie vs. 20 
bl. 219 II op stoeng en vs. 13 bl.1611. 

Kam, kwam; zie vs. 14 bl.244II op ka^n, 

Kompassi, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. Zeere, zeer. Zeere heeft, nevens de gewone beteekenis, in de 
westvlaamsche tongvallen ook de bednidenis van spoedig, ras, vlug 
snel. Zie vs. 22 bl. 381 II op zere. 
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Kazakke, het opperkleed of de jas yan de vlaamsche boeren. Dit 
woord, een basterdwoord van 't fransche casaque, is in geheel 
Vlaanderen in gebruik. Zie vs. 20 bl. 381 II op kazakke, 

23. Dus, ons; zie ys. 32 bl. 382 II op uus. 

Kerremesse, kermis, feest; zie ys. 23 bl. 238 IL 

26. È riep up een, hij riep op een, hij riep een; zie vs. 22 
bl. 283 II. 

Wuk, wat. Dit woord is slechts aan westelijk West- Vlaanderen 
eigen, maar ook in Fr ansch- Vlaanderen algemeen in gebruik. Zie 
VS. 25 bl. 382 n op wuk, 12 bl. 394 II en vs. 26 bl. 399 n. 

Te doene, te doen; zie vs. 12 bl. 359 II op te doene, 

Te\ tusschenwerpsel, dat achter een vraag in gebruik is; zie vs. 
18 bl. 372 n óp ie, xe. 

28. Miek, maakte; zie vs. 13 bl. 372 II op miek. 

Miek nem, woordelijk maakte hem, in plaats van maakte zich; 
zie vs. 15 bl. 304 II op dè goenk en em verure, 

29. Olsan, gedurig; zie vs. 12 bl. 359 II op olsan, 
Gëéte, geit; zie vs. 29 bl. 373 II op geetehuksgL 
Trakteeren, onthalen; zie vs. 29 bl. 284 II op troMeeren. 

31. Je zi gi, gij zijt gij, gij zgt; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Ossan, door uitslijting der l van olsan; zie vs. 29 bl. 359 II. 

32. LeiUe, pret; zie vs. 29 bl. 162 II. 

Het noordwestelijke gedeelte van West- Vlaanderen draagt den 
naam van Veurne-ambacht en bevat de stad Veurne of Vuerne 
(fr. Fumes) en de dorpen Oost-Duinkerke , Wulpen , Adinkerke , 
Eggewaarskapelle, Houtem, Wulveringhem, Alveringhem, Kaaskerke, 
enz. De tongval van deze landstreek helt in menig opzicht naar het 
vlaamsch van Fransch- Vlaanderen over, vooral ook door fransche 
zinbouw en woordvoeging, die er nog al sterk in gebruikt worden. Maar 
overigens verschilt de tongval van Veurne en Veurne-ambacht slechts 
weinig van den poperingschen tongval. De tweeklank ei, die in de 
westvlaamsche tongvallen in 't algemeen, in sommige woorden, zoo 
als in hêe voor beide, gëèm^ {g^êem, g'hëem) geheim, gëete, geit, 
wéégeren, weigeren, enz. reeds als een scherp lange e wordt uitge- 
sproken, heeft in sommige dorpen van Veurne-ambacht, en vooral 
te Alveringhem in alle woorden dien klank; b. v. mêesen, elders 
meisen, meisje (zie vs. 17 bl. 259 II en 4 bl. 358 1) ; rFezen, reizen, enz. 

De stadjes Nieuwpoort en üiksmude (Dijksmude , Dijksmuiden ?) 
grenzen aan Veurne-ambacht en de tongvallen van deze stadjes 
komen nagenoeg geheel met de veurnsche overeen. In het zevende 
n. 25 
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deel van F. J. Mone*s Anzeiger für Kunde der teutschen 
Yorzeit, 1838, komt een vertaliiig voor yan de gelgkenis des 
verlorenen zoons in den tongval van Nieuwpoort en ook een in den 
tongval van Diksmude. Beide vertalingen echter leveren te weinig 
byzonders en eigenaardigs op, om hier medegedeeld te worden. 

182. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN VEURNE-AMBAGHT. 

Medegedeeld door den heer Professor Alexis de Carne^ leeraar 

aan 't klein Seminarie te Boesselaar. 

Mei 1872. 

(In nederlandsche speUing.) 

11. 'T wos e kêè e man^ en die man adde twèê zeuns. 

12. Zegt den jbenksten van die zeuns ezöö tegen ze voadere: 
voader I zegt en, gee' me 't part van 't goet, die me toekomt. En 
de voader deelden ulder 't goet. 

13. Eenigte doagen d'r achter, günk er de jbenkste zeune van 
deure, noa e ver land, woar dat en ol lichte me' zen ordjes èdoan 
makte, me' in slichte kotjes te wareeren. 

14. Os en nu plat èruneweerd wos, der kam doa dieren tiid 
in dat land, en uze knoape begoste kortresse te krigen. 

15. E gink num toen goan vereuren hi e boer van die streke, 
en den dienen zont en noa zen ofstee om de zwiins te wachten. 

16. En adde bliid ewest van te meugen ze buuk vuile me' 
zwinekost; moa' nie 'n mensjge die der num gaf. 

17. Peisde 'n ezoo in ze zelven: tóe voaders zün der zoo vele 
werkmensjgen die brööd en bi de masse, en ik, 'k vergoan ik 
ier van den óengere. 

18. Wacht! peisde 'n, 'k goan 'tangcrs an boord leggen: 'k 
goan were kêèren noa voaders, en 'k goan um zeggen: voader I 
'k en doa lêêk misdoan tegen den emel en tegen jóen. 

19. 'K en zün nie mee' wèèrd da' je me voo' je zeune anziet;pak 
me lik ëèn van je werkvolk* 

20. En lik of en dat zei ^ e stóeg up en e giink rechte noa 



387 

ze voaders uus. £ koste nog e stik ians of viere der van ziin, 
ós ze voader num zag upkommen. In de plekke van num dul te 
moaken, voader krëèg kompasje mè' se zeune; e vlöbch er noa 
toe, e grëêp en in zen oaremes en e gaf en en koppel piepers. 

21. Voader! zei de zeune, 'k en lêêk misdoan tegen den emel 
en tegen jóen ; 'k en ziin nie mee' wèêrd da' je me vób' je zeune 
anziet; pak me lik een van je werkvolk. 

22. Moa' de voader, blide dat 't stiif schilde: zëèrel zeid' en 
an ze knechten, zeere om e beste kazakke voo' me zeune, doet en 
z*an, en doet en e poar schoen an. 

23. 'T kolf da' m' èvet en , oal 't uut, en dóet 't dood, me goan 
't up eten en k^rremesse óeden I 

24. Me zeune doa wos dood en en is verrezen ; e wos verloren en 
m' en en weere èvon^n. En ze vielen an de mul. 

25. Den óedsten zeune wos bi de wile up de stikken. Os en 
nu van ze werk kam, lik of en nie verre mêe' van zen uus wos, 
en oorde ze dansen en spriin^en en muzike spelen. 

26. E riep recht uut up ëèn van ze knechten en e vroeg num 
wuk dat er goande wos. 

27. O I zei die knecht, 't is i broere die t' uus èkommen is, 
en je voader et 't vet kolf doen dood doen, om dat en frisch en 
gezond were èkéërd is. 

28. Van os den óedste zeune dat öörde, e wos in e vroede 
pasje, en e zóe nie binnen ègoan en. Voader kam toen buien en 
e sprak schoone an ze zeune. 

29. Moa' den dezen, e liet num zoo lichte nie gezeggen. VoaderI 
zeid' en ezob, 't is nu zoo langC dan 'k i dienen ; 'k en en nog 
nooit buten de schreve èlopen, en j'en è me nog nooit nie os se vele 
of e giete ègeen om mè' me vrienden e kèe kerremesse t' óeden. 

30. Moar os i zeune, die ol ze geld en ze goed an den ols 
olpen et, mè' slicht vrovolk, weer èkëêrd is, j' è voo' num t' vet 
kolf doen dood doen. 

31. Zeune! zei de voader doar up, i bluuf gi ossan bi raün, 
en ol dan 'k en, is 't jóene! 

32. Moa' me mosten kerremesse óeden en leute en, omda' je 
broere dood wos en dat en verrezen is; dat en verlore wos, en 
were èvon^en is. 
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AANTEEKENINGEN. 

Over de uitspraak, zie b1. 371 II. 

11. 'Tux)8, het was, er was; zie vs. 11 bl. 371 11 op *tUH>s. 
E kee, een keer, eens ; zie vs. 11 bl. 316 II. 

12. Ezoo, zoo; zie vs. 12 bl. 371 II op ezoo. 

13. Ordjes^ oortjes; zie vs. 30 bl. 337 II op ortjes. 

KotjeSy huisjes. Kot in de beteekenis van klein huisje, hxttje, hokje, 
nis, enz. komt veelvuldig in de vlaamsche spreektaal voor. Men heeft 
er ook 't dubbelzinnige woord uzekotje (huizekotje) van gemaakt. 
Zie vs. 24 bl. 381 II op da' H kótje roerde. 

Wareeren, verkeeren, bezoeken, ook wandelen, drentelen, enz. is 
een eigen gesmeed basterd woord ; het is 't goed nederlandsche woord 
maren, ontwaren, met den basterduitgang eeren, 

14. Èruneiveerd, geruneweerd, geruïneerd, basterdwoord van 't 
fransche ruiner en overal in Nederland, onder allerlei verknoeide 
vormen (verriiineweere , verruweneeré), in gebruik. Zie vs. 15 bl. 

214 n. 

Uze, onze, van uus, ons ; zie vs. 32 bl. 382 n op uus, 
Kortresse, gebrek; zie vs. 14 bl. 227 II op kortresse. 

15. Num, eigenlgk um, {hum, hem) met een n er voor om der 
welluidendheid wille; e gink num is dus woordelgk hij ging hem, 
in plaats van hij ging zich. Zie vs. 28 bl. 385 II op miek nem. 

Wachten, hoeden; zie vs. 15 bl. 196 II op wachten. 

17. Peisde, peinsde, dacht; zie vs. 17 bl. 376 II op peide, 

19. Pak, neem; zie vs. 19 bl. 314 II. 

20. In de plekke, in de plaats. In Zeeland en Vlaanderen zeit 
men algemeen pleklze, in Fiiesland plak voor plaats. 

Koppel, paar, twee, in Noord-Nederland , in dezen zin, niet meer 
in gebruik, ten zij dan in de jagerstaai. 

Piepers, zoenen; zie vs. 20 bl. 343 II op tuit jen en vs. 20 bl. 
165 I op fipde. 

21. Leek, léèlk, leelgk; zie vs. 28 bl. 332 I. 

22. Zeere, spoedig; zie vs. 22 bl. 384 II op zeere. 
Kazakke, jas; zie vs. 22 bl. 385 II op kazakke. 

23. Èvet, gevet, gemest. Zie vs. 23 bl. 197 II. 

24. Mul, maaltijd; zie vs. 20 — 25 bl. 368 II op mtUtje. 
27. Pasje, hartstocht, basterdwoord van 't fransche passion. 

29. Buten de schreve, buiten de schreven; zie vs. 29 bl. 407 1. 
31. / hlutif gif gij blijft gij, gij blijft; zie vs. 17 bl. 218 U. 






XXXIV. FRANKRIJK. 



De noordeiykste uithoek yan het hedendaagsche Frankrijk draagt 
den naam yan Eransch-Ylaanderen. Deze landstreek bestaat uit de 
arrondissementen Duinkerke en Hazebroek yan de afdeeling yan het 
Noorden (Département du Nord), en beyat de steden Duinkerke, 
Greyelingen, Boerburg, Hondschooten , St. Winok's Bergen, Kassei, 
Hazebroek en Belle met de omstreken daar yan. Dit Fransch-Ylaan- 
deren behoort eigenlijk yolstrekt niet totFrankr^k, maar de &ansche 
koning Lodewijk XIY, de zelfde dief die ook denElsass yanDuitsch- 
land stal, heeft het in 't midden der zeyentiende eeuw yan Ne- 
derland gestolen en bij zijn eigen land ingelijfd. Oorspronkel^k is 
dit zoogenoemde Fransch-Vlaanderen een echt ylaamsche, een eeht 
nederlandsche landstreek, en oorspronkelijk is het yolk yan Fransch- 
Vlaanderen yan zuiyer germaanschen bloede, yan rein ylaamschen stam. 
Euim twee eeuwen lang is Fransch-Vlaanderen nu door de Franschen 
oyerheerd geweest. Euim twee eeuwen lang is door de Franschen niets 
gedaan tot instandhouding of tot opheffing yan den ylaamschen eigenaard 
(nationaliteit) in taal, zeden, enz. in dit gewest. Integendeel, ruim twee 
eeuwen lang heeft de fransche regeering, 't zij dan de koninkljjke, ge- 
meenebestel^ke, (repvhlikeinsche) of keizerlijke, alles gedaan wat ze kon, 
om den ylaamschen eigenaard in deze ongelukkige landstreek te bestrij- 
den, om er de edele ylaamsche yolksaard en deschoone ylaamsche taal 
uit te roeieu; te fnuiken, te yerbasteren. Euim twee eeuwen lang heeft 
het yerwatene romanendom hier 't germanendom openlijk en in 't 
yerborgene, yinnig bestreden. Maar die twee eeuwen yan misken- 
ning, yan yerguizing en yerachting der heiligste yolksrechten hebben 
het ylaamsche yolk yan Fransch-Vlaanderen nietfransch kunnen maken. 
Neen, maar nog heden ten dage is er het yolk goed ylaamsch , goed 
nederkndsch in woorden daad. Men draagt er nog ylaamsche namen, 
8cboone, zinr|jke, echt germaansche namen, die zelfs in Noord-Ne- 
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derland gedeeltelijk reeds zijn uitgestoryen t) ; men spreekt er vlaamsch, 
men volgt er vlaamscbe zeden en gebruiken. Het bewnstzgn van 
vlaamschen, van neder! andschen , van germaanschen stam te wezen 
is er nog niet ganschelijk bij het volk verloren gegaan. Integendeel, 
het laat zich nog dikwgls bij allerlei gelegenheden bemerken, soms 
gansch onverwacht , zoo als bij den fransch-duitschen oorlog in 1870 
bleek. Kortom , het volk in Fransch-Ylaanderen , ofschoon het al een 
oppervlakkigen , zwakken, franschen schijn moge verkregen hebben , 
het eigenlijke volk is erwerkelgk volbloed vlaamsch , volbloed neder- 
landsch, volbloed germaansch gebleven. Zoo min als in denElsass, 
heeft ook in Fr ansch- Vlaanderen , na twee eeuwen van strijd, het 
romanendom 't edele germaansche volk kunnen overweldigen. 

— Wanneer breekt de dag aan, waar op het edele volk van 
Pransch- Vlaanderen , in lijden en strijden zoo hard beproefd, weer 
aan zich zei ven zal behooren ? Wanneer komt de held die de mannen 
van den verlatenen broederstam van Pransch- Vlaanderen weer zal her- 
eenigen met hun volle broeders in Oost- en West- Vlaanderen, weer 
met eere zal 'thuis brengen in 't nederlandsche huisgezin? — 

Pransch- Vlaanderen behoort, behoudens enkele uitzonderingen, over 
zijn gansche uitgestrektheid tot het nederlandsche taalgebied. Slechts 
in de gemeenten Grevelingen (fr. Gravélines) en St. Joris (fr. 
St. George) in 't noorden , en in Tienen (fr. Thiennes) , Kaverskerke 
(fr. Haverskerque) f Merville, Nieuw Berkgn (fr. Neuf^ Berquin), 
Estaires , Lagorgue , Steen werk en Nieppe in 't Zuiden wordt tegen-- 
woordig uitsluitend fransch gesproken, en geen nederlandsch meer. 
Naar den kant van 'tfransche taalgebied vormen de gemeenten 
Boerburg (fr. J5(mr6oMrgf), St. Pieter's Broek (fr. St Pierre-Brouck) ^ 
Watten , St. Momelin , Beneschure , Blaringhem , Boeseghem, Steenbeek 
(fr. Steenbecqué), Moerbeek (fr. Morbecque) , Oud Berkijn (fr. Vieux 
Berquin) en Belle (fr. BcdUeul) thans de uiterste grens van 't 
nederlandsche taalgebied. In al deze plaatsen, op de taaischeiding ge» 
legen, worden tegenwoordig beide talen, fransch en nederlandsoh 
(vlaamsch) , door het volk gesproken en verstaan. In de zeven eerst 
genoemden overheerscht echter het fransch het vlaamsch , wordt meer 
fransch dan vlaamsch gesproken; in de anderen heeft het vlaamsch 
de overhand. Maar verre weg het grootste gedeelte van Pransch- 
Vlaanderen is onvermengd vlaamsch^ dat is, de ingeborene bevol- 



^) Zie in\jn opstel Fries ch e namen in Ffftnkr^k, voorkomende in 'het tgd- 
Èchtvtt De Navorscher, jaargang I87O, 
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king spreekt er slechts vlAamsch en niets dan vlaamsch, en verstaat 
voor het grootste gedeelte ook niets danylaamsch. De meesten kun- 
nen er ook slechts vlaamsch lezen en geen fransch. Dit is voorna- 
mel^k van toepassing op de dorpen; in de steden leest en schrijft 
en spreekt, het jongere geslacht vooral , ook fransch. Maar de volks- 
spreektaal, de moedertaal van 't volk in verre weg 't grootste ge- 
deelte van Fransch-Ylaanderen, is en blijft vlaamsch bij uitsluiting. 

De volkstaal van Fransch-Tlaanderen is een vlaamsche tongval, 
en vormt met de tongvallen van de zuidnederlandsche provincie 
West-Ylaanderen , slechts éen ondergroep van het vlaamsch. In het 
algemeen wijkt het vlaamsch van JFransch-Ylaanderen slechts zeer 
weinig af van het eigenlijke westvlaamsch , en deze afwijkingen zgn 
dan nog geheel onwezenlijk. Zoo spreekt men b. v. in sommige stre- 
ken van Fransch- Vlaanderen de sch uit als in 't hoogduitsch, of als 
ch in 't fransch; in andere streken echter van dit gewest valt men 
met deze, letterverbinding weer in een ander uiterste en spreekt men 
haar uit als in 't friesch, en zóó als men te Brugge en Kortrijk doet, 
namelijk als sk» Het fransch heeft uit den aard der zaak ook eenigen 
invloed uitgeoefend op de fransch-vlaamsche spreektaal. De zinbouw 
vooral draagt van dien invloed duidelijke sporen. Ook gebruiken de 
Fransch- Ylamingen steeds zeer korte volzinnen, even als de Fran- 
schen doen. Daarenboven hebben ze zeer veel fransche stopwoorden 
in hun spreektaal opgenomen en tevens zeer veel fransche basterd- 
woorden. 

De tongblag van de Fransch-Ylamingen is eenigszins anders dan die 
van de West- Ylamingen ; ook hierin is de invloed der fransche taal te be- 
speuren. Ze spreken haastiger en gejaagder dan andere Vlamingen doen. 

De ge^kte taal der regeering in Fransch- Vlaanderen is de fransche. 
Van regeerings wege wordt er geen letter in de nederlajidsche volk3- 
taal geschreven en geen woord gesproken. Slechts zelden en alleen dan . 
wanneer de regeering er belang bij heeft dat *het volk getrouw ter 
stembus kome om haar voorgestelde (candidaat) te kiezen, worden er 
door de burgemeesters (maires) der plattelandsgemeenten, in het 
vlaamsch geschreven strooibriefjes onder het volk verspreid. In de open- 
bare acholen (behoudens enkele uitzonderingen) en in de rechtszalen 
wordt slechts in 't fransch onderwezen, slechts in 't fransch recht gespro- 
ken. Anders is het in de kerk. D4ar komt de vlaamsche volkstaal 
tot haar recht. Daar preekt en spreekt de geestelijke in 't neder- 
landsch, daar geeft hjj in 't vlaamsch onderwijs aan de jeugd. Inder- 
daad is vooral de lagere geestelijkheid in Fransch- Vlaanderen de be- 
schermer en de wachter van het vlaamsch. Door haar worden nog neder- 
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landsche (vlaatnsche) kerk- of gebedeboeken en enkele nederland- 
sche geschriften van godsdienstige strekking onder het volk verspreid. 
Het uiterst weinige leven dat zich nog in Franseh-Ylaanderen op 
nederlandsch letterkundig gebied vertoont, gaat grootendeels van 
haar uit. Bovendien bestaat er nog in Franseh-Ylaanderen een ver- 
eeniging van wakkere mannen, dien nog Bneerlandsch bloed door 
d*aderen vloeic", en die niets minder dan de bloei en de instand- 
houding der nederlandsche taal in Frankrijk, niets minder dan 't 
bewaren van den vlaamschen eigenaard in *t volk van Franseh- 
Ylaanderen beoogen. Die vereeniging draagt den naam van » Ylaemsch 
Comitejt van Yrankrijk" (Comité flamand de France) en voert 
tot zinspreuk de schoone woorden*' Moedertael en Yaderland." 
In de jaarboeken (anncdes) van deze vereeniging komen een paar 
opstellen voor die hoogst belangrijk zgn voor de kennis van 
de nederlandsche taal in Franseh-Ylaanderen. Die opstellen z^n: 
Délimitation du flamand et du francais dans Ie nord 
de la France, van E. D£ Coussemaker, en Quelques recher- 
ches sur Ie dialecte flamand de France, van den zelfden. 
Het eerste opstel komt voor in het derde, het andere in het vierde 
deel van bovengenoemde jaarboeken. Yeel bijzonderheden aangaande 
de volkstaal van Franseh-Ylaanderen , in dit hoofdstuk medegedeeld , 
heb ik uit die belangrijke verhandelingen overgenomen. 

De dorpen in den noordoostelijken hoek van Fi*ansch-Ylaanderen 
gelegen, namelijk Gijvelde (Ghyvelde) , Zuidkooten (Zuydcoote) , Lef- 
frinkhoek (Leffrinckhouoke), Uxem of Uchem en Teteghem zgn uit- 
sluitend vlaamsch. De tongval die er gesproken wordt komt meest 
overeen met dien van Yeurne en Yeume-ambacht in West-Ylaan- 
deren (zie bl 385 II), gedeeltelijk ook met dien van Duinkerke. 
Even zoo is het met den tongval die in het stadje Hondschooten 
en in den omtrek daarvan, in de dorpen De Moeren (fr. Les Moères) , 
Warhem, Killem, Bekspoede, Oost- en West-Kappel en Bambeek 
(fr. Bamhecqué) gesproken wordt. Verder zuideljjk langs de west- 
vlaamsche grenzen, in het vlek Steenvoorde en in de dorpen Houtkerke 
(fr. Hovtkerque\ Winnezeele, Godewaar ts velde of Godsvelde, Boeschepe, 
enz. spreekt men ook niets dan vlaamsch en wel in een tongval die 
vrij wel overeenkomt met den tongval van Poperingen en omstreken 
in West-Ylaanderen. 

De stad Belle (fr. BaiUeul), op de grenzen van het vlaamsche 
taalgebied gelegen, is nog een eoht vlaamsche stad. Nevens het 
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vlaamsch wordt er te Belle, ja, ook fransch gesproken, maar het 
vlaamsch is er de echte volkstaal en heeft er de overhand. De tongval 
van Belle onderscheidt zich door de volgende b^zonderheden. De 
onvolkomene e vóór l wordt er als onvolkomene a uitgesproken; 
b. V. mdUi^ melk, goM^ geld; zie bl. 44 L De verkleinwoor- 
den maakt men te Belle veelal door achtervoeging van tse; b. v. 
inannetse^ mannetje; umvetse, wijQ'e, enz.; zie vs. 13 bl. 4711. 
In plaats van w^, gy en zij, of eigenlijk van w^*-, gg- en zij-lieden 
zeit men te Belle under, gider, zider; zie vs. 24 bl. 170 II. 
Wanneer aan de r een onvolkomene e voorafgaat, wordt deze r in 
den regel niet uitgesproken, terwijl toch de e haar zelfden onvol- 
komenen en eigenaardigen klank behoudt, die de r haar verleende. 
Zoo spreekt men te Belle van kêke of ke^, kerk, hèg of he^^ 
berg, hèbèg of hejbe^ , herberg ; zie bl. 286 1 en 31 bl. 372 1. Zoo zeit 
men te Belle ook, nagenoeg juist zoo als te Leeuwarden, léèzerif 
lee^7£n voor laarzen, en kéèzen , keerzen voor kaarsen. 

Ook in de dorpen rondom Belle gelegen, te St. Jan's Kapel, Ber- 
ten, Eaasteren (Gaestre), Strazeele, Meteren, enz. allen echt vlaam- 
sche dorpen, spreekt men dezen belschen tongval. 



PROEVE VAN DEN TONGVAL VAN HET DORP KAASTEREN. 

Medegedeeld door den heer E. de Goussemaker, in deAnnales 
du comité flamand de France, 1859, en daaruit over- 
genomen met enkele veranderingen in de spelling. 

(In nederlandsche spelling.) 

Over vele jaren der wos a boer, die'^'s navens loate, loate, adde 
bluven driinkén. En adde a wagen mee die èloan wos, en è moeste 
duer an slechte stroate passeeren, en *t wos donker, donker, liik * 
an oven. Os-t-en a Uitje èreen * adde ol roazen , è rochte versteld. 
È begunde toen te zwoeren en te wenschen, seggende dat den 
duvel da oleene d'r uut èrocht adde, en dat en da wilde an 
pavei * en *^. È wos nog bezig me' spreken, os er a groeten eere bi 
nem kam **, en vroeg wuk *^ dat en wilde. Den duvel zei (dien eere 
wos den duvel) dat er tegen 's annerdags a pavei góenk ziin, os 
en wilde teeken ^^ om de eesten an em te ziin die d'r over zóe 
gaan. De boer teekede en satan verdwün. S'annerdags, 't volk wos 
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sliif verouwerl ** van da zoo an schoone róete*^ te zien ; ma den boer, 
è wos verlegen, en giink te rade bi den paster, die zei dat en 
ziin ond eesl moste dV over jagen. De boer dei dat, en de duvel 
ziende dat en moa de ziele van an ond en adde, wos zoo ver- 
bitterd, dat en recht uut de pavei dastweerde *®. Men viinkt *"' 
nu nog koschie-steens die over èbleven ziin van die pavei.. 

AANTEEKENINaEN. 

Zie over de uitspraak het medegedeelde op bl. 371 II. 
i. ^Snavens, 's avonds; zie vs. 30 bl. 382 II op tjnavens. 

2. Bluverij bljjven; zie vs. 17bl.367n op Huven. 

3. En, hij, afvnsselende in gebruik met è; zie vs. 11 bl.365II. 

4. Èloan, gelaan, geladen; zie bl. 378IL 

5. Luk, Igk, gel^k; zie vs. 19 bl. 333 II. 

6. Èreeriy gereen, gereden; zie bL 378 IL 

7. 01 roazèn^ cd razeriy al razende ; zie vs. 21 bl. 381 II op ol kriachen, 

8. Rockte, raakte; zie vs. 14 bl. 136 II op rocW. 

9. Paveiy straatweg, basterdwoord van 't fransche pai;e. 

10. En, hebben; zie vs. 16 bl. 327 II op en. 

11. Kcmi, kwam; zie vs. 20 bl. 384 II op torn. 

12. Wuk, wat; zie vs. 26 bl. 385 II o^vrnk, 

13. Teekén, teekenen, en reeken, rekenen. 

14. Verouwert, verwonderd. 

15. Róete, weg, 'tfransohe rcmte, 

16. Dttstweerde, vernielde, basterdwoord van 't fraxiSGhQ détruire; 
zie VS. 15 bl. 214 II en vs. 30 bl. 340 ïï op verdiêteru)eerd, 

17. Viinkt, vindt; zie vs. 14 bl. 360 II op lankt. 

Van de stad Hazebroek geldt het zelfde wat van fieUe is gezeid, 
aangaande de onderlinge verhouding van het vlaamsoh en het fransch 
in die stad. De tongval van Hazebroek heeft ook weer eenige eigen- 
aardigheden. Zoo worden de verkleinwoorden daarin gevormd door 
achtervoeging van ge; b. v. mannege, mannetje; xvuvege^ wijfje, 
enz.; zie bl. 393 II. De woorden wïïlen en winnen spreekt 
men te Hazebroek als umUen en umnnen uit. In sommige woorden 
verandert de tweéklaxik oe in een lange, zuivere u ; b. v. bloed, hluud, 
enz. De onvolkomene o voor r wordt als ö in 't hoogduitsch uitge- 
sproken; borgen en zorgen luiden als fedrgfcn en zorgen ; zie bl. 289 II, 
dé laatste regel. 
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Ook in de dorpen rondom Hazebroek gelegen, te Meerbeek (fr. 
Morbecque)y Steenbeek (fr. Steenbecque\ Borre, Hondeghem, Stapel, 
Eblinghem, Lgnde en Wallonk^ipel, spreekt men dezen hazebroekschen 
tpngyal. 

De stad Kassei (Gassel in Vlaanderen) ligt midden in het zuiver neder- 
duitsche taalgebied. In de stad zelve wordt door het volk nagenoeg 
uitsluitend vlaamsch gesproken en slechts weinig fransch ; de eigenlijke 
volkstaal van Kassei is vlaamsch. In de dorpen rondom Kassei, te Oude- 
zeele dus en te Zermezeele, Bubroek, Oohtezeele, Koord- en Zuid- 
Feene, Bavinkhove, Okselaar (Oxelaere) en Terdeghem heerscht het 
vlaamsch geheel uitsluitend. De tongval van deze dorpen komt in 
hoofdzaak met dien van Kassei overeen. Deze kasselsche tongval heeft 
ook enkele eigenaardigheden. Zoo worden de verkleinwoorden er 
veelal met hie gevormd ; b. v. mannékie^ mannetje ; umvekie, w^ifje. 
Het zoogenoemde zware vlaamsche e vóorr, een hoUandsche en geijkt 
nederlandsche volkomene a, wordt te Kassei als tweékl&nkie uitge- 
sproken, terwyl de r uit deze woorden gesleten is. Het woord aarde 
of eerde luidt te Kassei dus als iet {ie^, ie^d, eerd, eerde); men 
zeit er kiezen, (kie^zen, keerten) voor kaarsen en spreekt er van apiet 
met a stiet^ een peerd met een steert, een paard met een staart. 

De stad St. Winok's Bergen, St. Winox Berghen, Berghen St. Winocx 
(fr. Bergues, Bergues^St.- Winox) gewoonlgk alleen Bergen, Bergen in 
Vlaanderen genoemd, ligt eveneens middeif in het zuiver vlaamsche 
taalgebied. In de stad zelve spreekt het volk hoofdzakelyk vlaamsch en 
slechts weinig fransch; in den naasten omtrek van St. Winok's Bergen 
echter, in de dorpen HooimiUe, Bierne, Armboutskapel, Steene, Ki'ochte, 
Bissezeele, Kwaad-Iperen (Quaedypi'e), enz. is de volkstaal uitsluitend 
vlaamsch. 

183. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD ST. W^INOK'S BERGEN. 

Medegedeeld door den heer T. deSiere, theologant aan het 

Seminarie te Brugge. 

Mei 1872. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'T was en kêër en vader dat en poar zeuns adde. 
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12. De jóengsten van de twêèy bè' I zegt-en zoo tegen z'n óeden 
vader! zegt-en, diinke muchte m'n part en van j'n goei, dè'-me 
toekomt! En den óeden, braven man, ja! num deelde z'nfortune. 

13. Tunsen, kors d'r-achter, den jóengCn en griipt-'t ol diit-en 
adde, en-en giink 'i op na 'n varre, varre streke. En miikte 't 
da ol weg diit-en in zen bezit adde, tot-en lasten sóe. Ook en 
pakte 't breed! 

14. Med-det 't nu ol op èbrast was diit-en adde, 't kwam da in 
die kontreie 'n ongiöbrden on^ersnood, en 't is diit-en beguste kor- 
tresse krigen, doa! 

15. Joa-m^'! en giink bi en boer, en-en makte nem da vast 
tegen dien boer. Den boer, bèl è zon^ en op sen land mè'-sen 
zwiins, sensee! 

16. Den knecht, bi-jal en adde ol èwuld zen liere vullen mè* 
de broks diet-e zwiins krêëgen ; je kunt öordéëlen ! Ma 't en was 
gin prikel va'; en kreeg 't niel 

17. Os-en-'t tun bi zen eigen overpeisde, zegt-en ezöö tegen 
zen zelven: zoovele dienstboon dan tóe vaders genoeg de brokke 
krigen, mëêr of den-ze wullen, doa ! en zen jóen^en en vergoat van 
oUgOr ! 

18. 'K goan opstoan en 'k goan na men óeden vader kêèren 
en 'k goan zeggen tegen num: 't is wa', men vader! 'k en zonde 
èdoan tegen d'n-emel en tegen jóen! 

19. 'K en ziin geensdeels wêêrd die je me nog jen jóeugen 
zoed êêten; mè! pak me lük en dom^tike. 

20. En wè' wei! è stóeg op en-en giink an, na zen vaders. 
Os-en da nog ol varre was, den óeden vader diit-en zag, bè! 
en krêèg kompasje mè'-sen jóen^en, en 'e lopte der na tóe, en 
en vlöóg om zen als, en *e gaft-en 'n kus. 

21. Zen zeune zei: vader ! zegt-en, 'k en èzbendigd tegen d'n- 
emel en tegen jóen; 'k en ziin ni-mëê' wêerd die-je me je zeune 
iet. 

22. Ma' den óeden man riep zen knecbs bi: lopt, zegt-en, 
briiUg-et beste abiit die m' en, en trekken-*t num an ; stikt-en 
en riink rond zen vunzer, en geet-en en poar schoen. 

23. Griip-et v^t koaf^ en slade-'t ma' rap ; die-^le etep en-en 
fooie óeden I 
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24. Om-'s-wille, men jóeiigSten jóengCn, diit-en dood was en 
diit-en erleefd is; en was varre weg, en-en is t' uus weere êkom- 
men. £n t' is dat-'e kei* en kermesse was, doal 

25. Den óedsten zeune, bèl en was op 't veld etwa', en diit* 
en bi H uus erreveerde, en öbrde da en rumoer ongioord, en 
ziingen en kliinken en dansen. 

26. En-en róepte de domestike, en-en vroeg wuk det er 
goande was. 

27. Den domestike noamde num dè' zen freere t' uus erre- 
veerd was, en dè' zen vader en koaf èslegen adde, omdè' zen 
zeune zoo frisch t' uus èkommen was. 

28. Tunsen den óedsten zeune, e makte-num gram, en wilde 
ma' nie binnen goan ; tè ! 't was gin nood. Den óeden vader kam 
buten en-en vroagde tegen zen zeune, woarom diit-en da blëèf 
buten pariasanten. 

29. Mét', zeid-en an zen vader : 't is zöb lange den-'k voo' jóen 
werken, en-k en-en noois nieten tegen jóen misdoan, en j'en et 
noois os-ze vele of e gee\e ègeven tegen mün , om men kennessen 
te beschiinken. 

30. Mét! os jen jóeUgSten zeune 't uus èkommen is, diit-ol zen 
geld op èmakt et in de sUchte kotjes, doal je doe wè e vet koaf 
dood! 

31. Ma' de vader zei: jóengOn, je bluufl gi mè' mün, en ol 
den-'k-ik in me bezit en, 't is ol 'Ijóene. 

32. Ma' nCsUsten me gin leute óeden, ten jen broere dat doot 
was weere levende èkommen is? Dii en verloren was, en die -me 
num weere èvoUgCn en? 

AANTEEKENINQEN. 



Aangaande de uitspraak, zie bl. 371 II. 

11. 'T luas, het was, er was; zie vs. 11 bl.371 II op *t wos. 
En këèr, een keer, eens; zie vs. 11 bl. 316 II. 

Dat, die. De Fransch- Vlamingen verwisselen steeds in hun spreek- 
taal de woordjes die en dat, 

12. Bè\ bel, wel, wordt (even als in 'tengelsch) als stopwoord 
veelvuldig in de spreek taal der Fransch- Vlamingen gebruikt. Zie vs. 29 



bl. 314 n op bé. De Fransch^VlaEiiingen maken zeer veel gebruik van al- 
lerlei stopwoordjes , tnsschenwerpsels en uitroepingen in hun spreek- 
taal, even als de Franschen. Zoo hebben ze, bebalve dit bè\ noch 
de stopwoordjes ja (zie vs. 12 van deze vertaUng) , doa (zie vs. 14 
enz.), joa^md\ jamaar (zie vs. 15), sensee of sansee (censé?) (zie 
VS. 15), bd'ja (zie vs. 16), md\ maar (zie vs. 19), u«a' tüci, wat 
wil je (zie vs. 20), té (zie vs. 28), enz. 

Zegt-en, zegt hg; en en 'e, hg, wisselen elkander af; dikwgls 
wordt hij ook door num en nem uitgedrukt. Zie 3 bl. 994 II. 

DiinkBy dat ik. 

Party deel; zie vs. 12 bl. 255 II op pocU. 

En, hebben. Zie 10 bl. 394 n. 

13. lïmsenj toen. Zie vs. 17 bl. 351 II op torn. 

Ifr achter, daar na; zie vs. 13 bl. 384 II op d'r acht&r. 
Diit, eigenlijk die, dat; zie vs. il bl. 397 II op dat. 
Miikte, maakte; zie vs. 13 bl. 372 II op miek. 
Sóe, stuiver, het fransche sou. 

14. Kontreie, landstreek, basterdwoord van 't fransche contrée^la 
vooral ook in Friesland in gebruik. Uit den aard der zaak komen 
in de fransch-vlaamsche spreektaal meer fransche basterdwoorden 
voor dan in andere nederlandsche tongvallen. 

Ongiobrdenj ongehoorden. 

Kortresse, gebrek; zie vs. 14 bl. 227 II op kortresse. 

15. Joor-nid* ! ja maar; zie vs. 12 hier boven op hc' en vs. 13 
bl. 340 n. 

En makte nem da vast tegen dien boer, hg verhuurde zich bg 
dien boer. Zich tegen iemand vast maken is een eigenaardig fransch- 
vlaamsche uitdrukking voor zich verhuren. Buiten dien, men kan 
zich in Noord-Nederland wel aan iemand vast' maken, maar niet 
tegen iemand. Het voorzetsel tegen wordt in Fransch-Vlaanderen ook 
nog in andere uitdrukkingen gebezigt , waar in het in Noord-Neder- 
land nooit voorkomt. Zoo vraagt men er iets tegen iemand (zie vs. 28 
van deze vertaling), en geeft er iets tegen iemand (zie vs. 29). 

Zong, zond. 

ZuninSy zwijnen; zie vs. 14 b). 316 II opzweuns; zoo ook brokSy 
brokkel, in vs. 16. Zie bl. 382. 

Sensee, een stopwoord; zie vs. 12 bl. 397 II op bè-. 

16. Èwuld, gewild. Zie bl. 378 II. 

Liere , buik of balg ; dit woord komt ook in geheel Weat-Vlaan* 
deren voor. Zie vs. 16 bl. 380 II op liere. 
Ma^ 't en was gin prikel va', woordelijk: mcmr heten tooa geen 
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perikel van, is een fransch-ylaamsohe nitdrukking, die zeggen wil: 
maai* er was geen kans op. Pi*ikel > perikel is een basterdwoord van 
'tfransche péricley gevaar. Zoo zeitmen in de volkstaal van Noord- 
Nederland wel: er is geen gevaar van (dat gjj dit of dat znlt kry- 
gen of ontvangen). 

17. Overpeisde, overpeinsde, overdacht; zie vs. 24 bl. 33611 óp peesden. 

Ezöb, zoo; zie vs. 12 bl. 371 II. op ezoo. 

Dan, die. Zie vs. 13 bL398Uop diit 

Toe vaders, bij vader; zie vs. 17 bl. 372U, 

19. Pak, neem; zie vs. 19 bl. 314 II. 

Lük, lijk, gelijk, als; zie vs. 13 bl. 360 II op lik. 
Domestike, knecht; zie vs. 17 — 20 bl. 361 II op domestiken. 

20. Wd' wei , wat wüt gij ; zie vs. 12 bl. 397 n op hè\ 
Stöeg , stond ; zie vs. 20 bl. 384 II op stoeg, 
Kompasje, medelijden; zie vs. 20 bl. 198 II. 

22. AMit, kleedingstuk, basterdwoord van 'tfransche habit; zie 
VS. 14 hier boven op kontreie. 

23. Slade-'t, sla het, slacht het; zie vs. 27bl. 382 II op sUmn. 
Fooie, feest, feestniaaltijd , een oud nederlandsch woord, dat 

vroeger over alle Nederlanden,, in deze beteekenis, verspreid was. 
In Noord-Nederland is dit woord later van beteekenis veranderd en 
beduidt er nu drinkgeld, 

24. Om-*8-iüiZüc, om des wiDe, daarom. 
Kermesse , f^esi', zie vs. 23 bl. 238 II. 

25. Etwa\ entwaar, ergens. 

Erreveerde, aankwam; erreveeren, arreveeren, arriveeren is een 
basterdwoord van 'tfransche arriver^ en is overal in Nederland in 
gebruik. 

26. Wuk, wat. Zie vs. 26bl.385 II op wuk. 

27. Freere, broeder; zie vs. 27 bl. 77 II, en vs. 14 bl. 398 n 
op kontreie. 

Èslegen, geslegen, geslagen , geslacht. Zie vs* 27 bl. 382 II op s2aanv 

28. Pariasanten, dralen, omhingelen, ook: praatjes maken, bab- 
belen , vloeken , zwetsen , enz. Dit basterdwoord is nog uit den spaan- 
schen tijd afkomstig en afgeleid van por los santos, een spaanscfa 
vloekwoord. 

29. En^k^'-en^en , en ik en heb, en ik heb niet. 

iVoois, nooit ; in andere tongvallen van Fransch-Ylaanderen is neuU 
in gebruik. Zie vs. 29 bl. 344 II. 
31. Je bluuft gi, gij blijft gij, gg blijft; zie vs. 17 bl. 218 II. 
Den-krik, dat ik ik, dat ik; zie vs. 17 bl. 218 II. 
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32. Leute, pret; zie yg. 29 bL 162 II. 

De hoofdstad Tan Franach-Ylaaaderen , de Tan onds Termaarde 
en ook thans nog belangrgke haTenstad Dninkerke, is oorspronkelgk 
een zniTer nederdnitsche stad. Yóor dat Eransch-Ylaanderen zoo 
wederrechtelgk bg Frankrgk werd ingelgfd, was Doinkerke geheel 
en al en nitslnitend nederlandsch , ylaamsch, en werd er door de 
burgerg geen woord fransch gesproken. Thans is dit langzamerhand 
zoo zeer Teranderd, dat Doinkerke, ja, nog een nederlandsche stad 
genoemd kan worden, maar dat toch de fransche taal er meer ge- 
sproken wordt dan de nederlandsche. Nederlandsch , Tlaamsch , yormt 
er nog wel de eigenlyke yolkstaal, dat is, het ingeborene Tolk uit 
den kleinen burger- en arbeidersstand spreekt er nog ylaamsch, 
maar OTerigens is te Doinkerke alles reeds fransch geworden. 

Het Tlaamsch Tan Doinkerke onderscheidt zich door de Tolgende 
bijzonderheden. De scherp lange e wordt er in Teel woorden als de 
zoogenoemde zware Tlaamsche e uitgesproken ; zoo zeit men er 
mannère, manhère (fransche è Tan péré) Toor myn heetj keren 
Toor keeren^ tuére TOor weerj weder ^ enz. De Terkleinwoorden Tormt 
men er afwisselend met tsje, b. t. mannetsje^ rvuvetsje, en met 
kie, mannekie, UMvekie (zie bl. 39311). De sch spreekt men te 
Doinkerke op de oode , rechte , teTens friesche wjjze, als sk oit , b. t. 
an skoone vrauwe^ een schoone Troow, verskieten, Terscbieten, 
enz. Deze doinkerksche oitspraak, die ook te Brogge en te Eort- 
r^k en hier en daar elders in West-Ylaanderen in gebroik is, Ter- 
schilt zoo Teel als maar kan Tan de oitspraak der sch, op hoog- 
doitsche wijze, ongoTeerals sj, die in andere plaatsen Tan Eransch- 
Vlaanderen in gebroik is. In plaats Tan het Troowel^ke persoonl^ke 
Toomaamwoord zij, elders in West- en Fransch-Ylaanderen , Tolgens 
den regel, als zi loidende, zeit men te Doinkerke zóe. De Doin- 
kerkers maken nog meer dan andere Fransch-Ylamingen gebroik 
Tan fransche basterdwoorden ; ze spreken b. t. Tan den eskajère 
monteren, het fransche monter Vescalier, in plaats Tan den trap 
opgaan , den trap beklimmen , naar boTcn gaan. Een eigenaardigheid 
waaraan andere Fransch-Ylamingen den Duinkerker herkennen, is 
het TeelToldige gebroik in de spreektaal Tan de oitdrokking mne 
tooar ? is het niet waar? Zoo herkennen de echte Franschen de fransch 
sprekende Brosselaars en andere Zoid-Nederlanders aan hon savez 
vovs? een woordelijke Tertaling Tan de oitdrokking weet je? en 
die door hen onophoodelijk achter eenigen Tolzin wordt goToegd. 
2k>o ook worden in Friesland de Harlingers herkend door de 
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Leeuwarders aan hun vuarf dat een verkorting is van is het niet 
waar? En omgekeerd worden er de Leeuwarders herkend aan hun 
tusschenwerpsel hee^ even ids in Brabant de Hehnonders aan hun 
wonnie. Zie vs. 30 bl. 298 1. 

De duinkerksche uitspraak van het nederlandsch, de duinkerksche 
tongval, strekt zich ook uit, in meerdere of mindere mate, over de 
omliggende dorpen Eoudekerke (fr. Coudekerque)^ Groot- en Elein- 
Sinte (fr. Grande- en Petite Synthe), Mardijk (fr. Mardiqvé), enz. 
Te Koudekerke (gedeeltelgk) en te Groot-Sinte en te Mardijk wordt 
meer fransch dan vlaamsch gesproken, maar te Elein-Sinte integen- 
deel meer vlaamsch dan fransch. 

184. 

DE GEUJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN DEN 
TONGVAL VAN DE STAD DUINKERKE. 

* 

Medegedeeld door den heer Lodewijk van Haecke, kapelaan 
van den heiligen bloede, te Brugge. 

September 1873. 
(In nederlandsohe spelling.) 

11. Der wos 'n kèèr è' man, en *n ad twè zeuns. 

12. En den jóeHgSten wos mar è' gaai, van i zee an ziin 
vader: vader I gee' mi te fèète ol miin geld, dat ik ga gan 
vojazjeeren. De vader gaf an ziin twè zeuns elk 't sine. 

13. En den jóengSten stak-et up, èle verre, en i depanseerde 
ol ziin geld met prullen uut te steken. 

14. En os-en aarme wos lek djob, die kwamp er nog 'n gróte 
famine in die paji, en i wist nie wa' gedan van óengCr. 

15. En ni mèèr wetende van wat óet pilen maken, i stak- 
em karton bi 'ë boer, die em stak bi ziin zwiins. 

16. En at-i gemeugd, i at uut-en zwinebak ziin mage 
èvuld. 

17. I peesde tan in ziin egenr-^e vele werkmensjen invader*s 
uus, die eten da'-se zwèèten, en ik vergan van óeuger! 

18. Mar weet-je wot? Ik' kère wère nor vader en 'k gan em 
zeggen : vader I 'k en-eti folie èdan egen God en egen j6en. 

U. 26 



402 

19. 'K-en verdiene nie mèèr van jóen zeune te ziin. La' mi 
jóen knecht ziin I 

20. En-en dee'-t-a'. En die goen Moet van ziin vader at-er 
kompasjie mee; en i ombrasseerde em. 

21,22. En i zee: aald 'em te fèète è' nieuwen tenii, 

23. en wi gan 't kermeskalf in de pot steken! 

24. Van aprè-tóe, miin zeune wos dód en è leeft; è wos ver- 
loren en-en is èvonnen. 

É 

25 — 28. En os den óedste zeune da' rook, è wos èpikeerd, 
29, 30. en è zee : dat is nu wel èle vri van vader, van zuk voor 
'ne beslag te maken, om dat miin broere wère keert, die-'t al 
op èmakt et met den bonsjoer te spelen, tandiis da'-'k-ik, die 
èle dagen miin liif in twè werken, nooi nie en aarm keuntje 
kreeg om op 't eten mè'-men kompanjons I 

31. iViar de vader zee darop: ort, jóeUgen! ik en gi weunen 
altiid te gare; en w' eten uut een en de zelve pot. 

32. Mar nu most-er wat parteklier of, omda' freere dód wós 
en è leeft, omdat-en in de dolarsbende liep, en dat-en nu nog 
è' kè' en treflik man ga'-siin. 

AANTEEKENINGEN. 

De klanken hebben de zelfde waarde als op bl. 371 II is medege- 
deeld; de ^ en de d klinken als in 'tfcansch. 

11. 'iV kêèr, een keer, eens; zie vs. 11 bl. 316IL 

12. Gaai, eigenlijk de naam van een YOgel{Gamdtis glandarius), 
komt hier in de beteekenis van dei^niet voor. Zie vs. 12 bl. 358 II 
op veugel, In West-Ylaanderen heeft gaai ook de beteekenis van 
een dom, zot, dwaas medisch, maar als bijvoegelijk naamwoord ge- 
bruikt, beduidt het er ook vlug, aardig, enz. 

Van, want, door afslijting der t en door de west- en fransch- 
vlaamsche uitspraak der beginletter to als v; zie vs. 26 bl. 373 II. 

Te fèète, te feite of te faite, heeft overal in West- en Fransch- 
Vlaanderen de beteekenis van terstond, aanstonds, enz. 

Ik ga gan, ik ga gaan, ik zal gaan. 

Vojazjeeren, reizen ; zie vs. 13 bl. 380 II op vojazjeeren. 

13. Èle, héle, heel. 

Depanseerde^ verteerde, basterdwoord van 't fransche dépenser, 
in Noord-Nederland niet of slechts zelden in gebruik. 
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PmUen uut steken^ is een doinkerksche nitdrakking voor zune- 
ren, pierewaaien. Zie rs. 12 bl. 359 II op jas-up. 

14 Osren, als hg. 

Lek, Wi, lijk, gél^k, als; zié ts. 19 bl. 333IL 

Djob, Job ; de Ylamingen igprèken dikwyls de j, als deze letter de 
eerste van eenig woord is, als dj uit. Zie vs. 14 bl. 380 II op Tjop, 

Famine, hongersnood, basterdwoord van het fransche famine, in 
Noord-Nederland niet in gebruik. Zie vs. 14 bl. 398 II op kontreie. 

Paji, land; zie vs. 13 bl. 22711 op peeji. 

Wa' gedUm, wat gedaan, wat te doen. 

15. Van wat bet pUen maken, van wat (welk) hout pijlen maken; 
zie VS. 14 bl. 329 IL 

I stak em /car*(m, woordelgk: hij stak zich karton, een fransch- 
vlaamsche uitdrukkinjg voor: hij werd hoereknecht, Xarton is eigen- 
lijk paardeknecht, een boereknecht aan wien de zorg voor de paar- 
den is opgedragen, oolc wel voerman, en in deze beduidenis ook in 
West- Vlaanderen in gebruik. Zie vs. 15 H. 304 II op dè goenk, 

16. At'-i, en i at, had hij, en hij had. 

17. Peesde, peisde, peinsde, dacht; zie vs. 17 bl. 304 II op paze. 

18. FoUe, dwaasheid, sonde, basterdwoord van 't fransche folie, in 
Noord-Nederland niet in gebruik. Zie vs. 14 bl. 398 II op kontreie, 

Èdan, gedaan; zie bl. 378 U. 

Egen, tegen, soms ook ege en eeg, is aan de tongvallen van 
Franseh- Vlaanderen, niet aan die van West- Vlaanderen eigen. 'T is 
zeer goed oud-nederlandsch. 

19. ^K en verdiene nie, ik en verdien niet, ik verdien niet; zie 
VS. 25 bl. 147 n. 

20. En^n deé-t-d, en hij deed dat. 

Goen hloet, goede bloed, goede üaan. Zie vs. 12 bl. 372 II op djööU. 

Kompasjie, medel^'den; zie vs. 20 bl. 19811. 

Ombrasseerde, omhelsde, basterdwoord van 't fransche emhrasser, 
in Noord-Nederland niet in gebruik. Zie vs. 14 bl. 398 II op kontreie. 

24. Tenu, kleeding, pak kleeren, basterdwoord van 't fransche 
tenu, komt ook wel in de noordnederlandsche spreektaal voor. 

Apré-töe, basterdwoord van 't fransche après-tout. Zie vs. 14 
bL398II op kontreie. 

25 — 28. Èpikeèrd, gepikeerd, beleedigd; basterdwoord van 't 
fransche piquer, in Noord-Nederland, vooral in 't zoogenoemde 
moderne hoUandsch ook veel in gebruik. 

29 — 30. Vri, vrij, hier in de beteekenis van mooi, schoon, ironice 
gebrmkt. 
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Beslag, in Noord-Nederland omélcu/. 

Bonsjóerey zie vs. 13 bl. 3041 op bonsjaere. 

Tandiis, terwijl, basterdwoord van 't fransche tandis, in Noord- 
Nederland nooit in gebruik. Zie ys.14 bl. 39811 op kontreie, 

Ba'-'k'ik, dat ik ik, dat ik; zie vs. 17 bl.218n. 
. Keuntje, konijntje. Keun is een oorspronkelgk en zeer goed neder- 
landsch woord, dat overal in West- en Fransch-Ylaanderen in gebruik 
is, in plaats van het geijkt nederlandsche^/conyn, dat als konijn, koniin, 
kanijn, katmijn, k'mijn, enz. ook in geheel Noord-Nederland in de 
volksspreektaal voorkomt. Dit fo)nf^'nis eigenlijk een lat^nschbasterd- 
woord. Het is zonderling dat men in Noord-Nederland voor dit in- 
landsche dier, dat toch waarl^k ook niet een zeldzaam dier is, geen 
oorspronkelyk woord heeft. Het vlaamsche keun behoorde dus in 
geheel Nederland de plaats van het basterdwoord konyn in te 
nemen. Het schijnt dat er rondom Duinkerke veel konijnen zpn, 
althans de Duinkerkers worden door andere Vlamingen spottender- 
wijze Keuneters van Buunkerke genoemd. — Als men in Vlaan- 
deren zeit "bnog geen keuntje^^ gekregen te hebben, wil men daar mee te 
kennen geven, ook nog het allergeringste niet te hebben ontvangen. 

LompanjonSy vrienden, makkers, basterdwoord van 't fransche 
compagnon. Zie vs. 29 bl. 25611 op kompanie.. 

31. Te gare, te gader, te zamen. Zie vs. 25--32 bl. 362 II op 
te gorre, 

32. Parteklier, , bijzonder, bijzonders, basterdwoord van 't fransche 
particulier; komt ook in Noord-Nederland voor. 

Freere, broeder; zie vs. 27 bl. 399 II op freere. 

Bolarshende, dolaarshende ; dolen is dwalen, een dolaar, {dolaard, 
doolder) is dus iemand die dwaalt. In dolaarsberide zijn of hopen 
of geraken, enz. wordt in geheel West- en Fransch-Ylaanderen ge- 
bruikt in de beteekenis van een slecht leven leiden, naar zijnver^ 
derf hopen, op den dwaaltueg zijn, enz. 

E kè*, een keer, eens; zie vs. 11 bl. 40211. 

Treflik, trefi[ijk;dit is een zeer goed nederlandsch, maar in Noord- 
Nederland verouderd woord, voor voortreffelijk, uitmuntend, 

Ga'-siin, gaat zijn, worden zal, een uitdrukking^ die met zoo vele 
anderen, aan den invloed van de fransche taal op de vlaamsche 
tongvallen haar oorsprong te danken heeft. 

In het overige^ het westelijkste gedeelte van Fransch-Ylaanderen 
verliest de nederlandsche taal hoe langer hoe meer vanhaar grond- 
gebied en moet jaarl^ks, langzamerhand^ meer en meer voor het 
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fransch terug w^'ken. Zoo is de spreektaal van de bewoners der stad 
Grevelingen (fr. Gravelines) en van het dorp St. Joris (fr. St, George) , 
in de vorige eeuw nog nederlandsch , thans reeds volkomen fransch 
geworden. In het stadje Broekburg of Boerburg (fr. Bourhourg) en 
in de dorpen Loon en Eraaiwgk (fr. Craywick) spreekt men, ja, 
nog vlaamsch, maar het fransch heeft er de overhand. Andersom is 
het in de dorpen Loberg en Kapellebroek , waar men ook fransch, 
maar meest vlaamsch spreekt. Maar de dorpen Dringham, Erin- 
ghem, Bollezeele, Merkeghem, Yolkerinkhove , Brokzeele, Wulver- 
dingen en Lederzeele zyn nog uitsluitend vlaamsch. 



In oudetgden, inde middeleeuwen en vroeger, maar gedeeltelijk 
ook nog in de 17de en in de 18de eeuw, strekte het gebied van de neder- 
landsche taal zich nog veel verder in Erankrjjk uit. Nog in de zes- 
tiende en zeventiende eeuw sprak men nederlandsch (vlaamsch) tot 
aan de poorten der stad Kales (fr. Cküais). De dorpen Mark, Oost- 
kerke, Noordkerke, Zuidkerke, Ofifekerke, Gempe, Nieuwkerke, 
enz. tusschen Grevelingen en Kales gelegen, waren toen nog geheel 
nederlandsche plaatsen. Ja, zelfs in deze eeuw, in 1845, sprak men 
nog vlaamsch te Oie, te St. Fdk^'n (fr. St Folquin), Oudekerke 
(fr. VieiUe-EgUsé) , Anderwijk , Polinkhove , Baienghem , St. Omiiars- 
Kapel, enz. Thans is ook déar reeds alles fransch. Maar in de mid- 
deleeuwen was geheel Artesie (fr. Artois)^ en een groot deel van 
Picardie, tot aan de steden Amiens en Abbeville, althans gedeel- 
teljjk nederlandsch. Later, en in de zeventiende eeuw nog, strekte 
het nederlandsche taalgebied zich slechts tot aan de andere zjjde 
van de stad Boulogne uit. Toen vormde een l^n van de stad St. 
Omaars op Boulogne getrokken de scheidingslijn van het neder- 
landsch en h^t fransch. Benoorden die lijn sprak alles neder- 
landsch. Nederlandsch was dus toen de eenigste en de eigenl^'ke 
volkstaal van de oude graafschappen van Guines en van Boulogne 
en van de zoogenoemde Baluagie van St. Omaars. Maar thans is er 
in deze oud nederlandsche landstreek van de nederlandsche taal niets 
anders overgebleven idan de nederlandsche namen der dorpen. De 
plaatsnamen Trelinghem, Kluis (fr. Clu^)^ Herbinghem, Eolenberg 
(fr. Cólemhergué) ^ Spanghem, Wiere, Beuvreghem, Berlinghem, 
Anderzeele, Aringzeele^ Boningen, Penplingen, Erelinghem, Steen- 
beek (fr. Estienbecq)^ Balinghem, enz. enz., met nog honderden 
«nderen (want echt fransche plaatsnamen komen in dit deel van 
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Frankrijk b^na niet voor), bewijzen ten duidelijkste dat ze door 
Vlamingen zijn gesticht, dat er Vlamingen hebben gewoond.. Maar 
ook nog verre bezuiden die lijn komen er nederlandsche plaatsna- 
men in menigte voor; b. v. Waterdal, Ledinghem, Bruinenberg 
(fr. Bruneinbergué)^Loiüghem, Boelenberg (fr. Bovlemhergue)^ 
Turbinghem, enz. ^) 

Ofschoon tegenwoordig de nederlandsche volkstaal uit Picardie ge- 
heel verdwenen is , in enkele dorpen van Artesie {Artois) leefb ze werke^ 
lijk nog heden ten dage. In de hedendaagsche Afdeeling van de 
Hoofden of Afdeeling van het Nauw van Eales {Département du 
Pas de Calais), en wel in den omtrek van de stad St. Omaars, 
ja tot vlak aan de poorten dier stad is het vlaamsch nog als 
volkstaal in gebruik in de dorpen Buminghem, Hoogbrugge (fr. 
Hautpont), Lijsel en Clairmarais. Maar ook hier heeft het fransch 
reeds de overhand op het nederlandsch verkregen en ongetw^'feld 
zal ook hier de aloude nederlandsche volkstaal eerlang voor het fransch 
móeten wijken. 

Inde stad St. Omaars iselve wordt tegenwoordig geen nederlandsch 
meer gesproken, ofschoon het er vroeger de eenige volkstaal uit 
maakte. Een zeer belangrijk werk voor dekennis van dezen aiouden 
nederlandschen tongval, en voor de verspreiding er van over dat 
gedeelte van Picardie, waarin St. Omaars ligt, is L'ancien 
idiome audomarois, van M. Oourtois, St. Omaars, 1856. 

Ook in het overige gedeelte van Fransch* Vlaanderen , in het arron- 
dissement E^sselvan de Afdeeling van het 'Noorden (Dépar*tement du 
Nord), in de omstreken der stad Bijssel (fr. LiMe) dus , tot aan de steden 
Kamerijk (fr. Cambrai) , Douai en Vaiencijn (fr. Valenciennea) toe , was 
oudtijds en nog in dé vorige eeuw , de volkstaal , althans gedeeltelijk en 
vooral ten platten lande , nederlsuidsch. Nog inde vorige eeuw, tot aan 
de fransche omwenteling , werden er wel in het nederlandsch (vlaamsch) 
geschreven boeken (volksboeken, gebedeboeken , enz.) tei Bijssel ge- 
drukt en uitgegeven. Tot het jaai 1790 werd èr nog te Bijssel in 
de kerken somtijds in het nederlandsch (vlaamsct) voor het volk 
gepreekt, üit den omtrek van de stad Bijssel is het nederlandsch 
als volkstaal eerst in déze eeuw verdwenen. In de steden Tourcoing en 
Boubaix echter , en in het dorp Leinzeele (fr. Linseües)^ allen benoorden 
Bijssel, meer naar de zuidnederlan'dsche grenzen gelegen, is de vlaam- 



1) Zie aangaande hèt voorkomen van nederdoitsche plaatsnamen in Frankryic het 
belangrijke werk van Isaac TATLOii, Words and Places, London en Caw- 
hridge, 1865. 
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sohe volkstaal, zoo ze er al niet meer of slechts uiterst zeldzaam 
gesproken wordt, toch nog zeer bekend en wordt er door velen 
verstaan. Zelfs nog verder op in Frankrijk , onder anderen te Valen- 
cijn, schijnt het vlaamsch nog door velen verstaan en gesproken te 
worden. In 't jaar 1865 vroeg ik, om eens een proef te nemen, te 
Valencijn op straat aan een bejaarden werkman , in het . vlaamsch , 
naar den weg. En waarl^k ^' d^ man teréiond mi} niet slechts , maar 
hij antwoordde mij ook in *t vlaamsch, ofschoon dit hem toch moeie- 
lijk scheen te vallen. Ik merkte hem toen op dat hij waarschijnlijk 
niet te Valencijn te huis behoorde ; maar hij antwoordde : joa-^k , ^k 
ziine-k-ik van ter! (ja ik, ik zijn ik ik van hier, ja, ik ben van 
hier). Of deze oude echter misschien, wat 't vlaamsch spreken be- 
treft, een uitzondering op den regel maakte, dan of door alle men- 
schente Yalencgn, van zyn leeftijden zijn stand, nog vlaamsch ver- 
staan en gesproken wordt, kan ik niet uitmaken. 



XXXV. AANHANGSEL 



Overal waar kleingeestige sectehaat en yolkshaat of dom vooroor- 
deel de menschen er toe bracht om andersdenkenden of lieden tan 
een anderen volksstam of van andere neigingen te vervolgen en 
te onderdrukken, of waar slechte menschen, bedriegers, schurken, 
afzetters, dieven en roevers samen kwamen en samen spraken, was 
de noodzakelijkheid of de wenschelgkheid voor deze. lieden geboren 
om onderling een b^zondere taal te spreken, die door de vervolgers 
of door eerlijke lieden niet verstaan werd. Door deze oorzaken zgn 
er dan ook werkelijk zulke byzondere talen ontstaan. Het zgn eigen- 
lijk brabbeltalen , door een of meer personen uitgedacht en in om- 
loop gebracht. Men kan ze verdeelen in brabbeltalen , die de gewone 
landstaal van eenige landstreek tot grondslag hebben, maar waarin 
de woorden, allen of gedeeltelijk, door aanhangsels of door lasschen 
zgn verknoeid en onkenbaar gemaakt; en in zulke brabbeltalen, die 
uit verschillende vreemde woorden bestaan (vooral naamwoorden en 
werkwoorden) , die ten deele uit allerlei vreemde talen zgn ontleend, 
ten deele ook slechts -gesmeed of uitgedacht zgn. Tot de eerstge- 
noemde soort behooren de eigenlgke brabbeltalen; de iüea van de 
tweede soort dragen den naam van roodwaalsch* 

De eigenlijke brabbeltalen worden tegenwoordig nog slechts door 
kinderen, vooral door de schooljeugd gesproken. In vroegere tgden 
mogen ze ook wel hier en daar door volwassenen, leden van 't een 
of ander geheim verbond of iets van dien aard, z^n gesproken ge- 
worden , thans is dit , voor zoo verre ik weet , niet meer het gevaL 
Het getal van deze brabbeltalen is oneindig, en kan, uit den aard 
der zaak, elk oogenblik door iedereen vermeerderd worden. Ze zgn 
over geheel Duitschland en alle Nederlanden verspreid, en komen 
ongetw^'feld ook in andere landen voor. 

Een paar voorbeelden van zulke brabbeltalen , zulke hedendaagsche 
kindertalen , wil ik hier mededeelen , om daarmede van dit minder 
belangr^ke onderwerp af. te stappen, 



.jk^ 
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De schooljeugd te Leeuwarden kent twee onderscheidene van die 
brabbeltalen. De eene daar van is eenvoudig genoeg, en bestaat slechts 
hierin, dait achter ieder eenlettergrepig woord i^n achter die letter- 
grepen van meerlettergrepige woorden, waarop de klemtoon valt, 
het woordje mer (met toonlooze e, dus m>), wordt gevoegd, ter- 
wgl daarenboven de sluitletter van een woord of lettergreep, onmiddelijk 
voorafgaande aan den aangehangenen staart, door den invloed van de 
m, de eerste letter van dien staart, volgens de wetten der wellui» 
dendheid veranderd wordt of geheel wegvalt. 

Kammer joumer m^mer somer wemmer femmerstamer? yrsAgt 
men b. v. in plaats van Kanmer joumer m^mer somer weimer 
fermerskuznmer , dat is: kan jou mij $o wel ferstaan, leeuwarder 
tongval voor: kunt gij mij zoo wel verstaan? Wammemee^/mer 
gamer jimm^er namer hHmér, in plaats van: wanmemeermsr 
gaanmer jimmer nanner huusmer^ dat is: wanneer gane jimme 
nar huusy wanneer gaat gjjlieden naar huis? 

De andere leeuwarder brabbeltaal wordt gevormd door de woorden 
te spellen, en daarbij aan de medeklinkers hun gewone namen te 
laten behouden, maar aan de klinkers de volgende namen te geven: 
papertje voor a, pepertje voor e, piperije voor i, popertje voor o, jpupertje 
voor u, pijpertje voor ij. Wü men in deze leeuwarder brabbeltaal b. v. 
zeggen : gij gaat naar huis , dan spreekt men als volgt : dee-popertje-pi^ 
pertje gee^papertje^papertje-es^tee en-papertje^er ha-pupertje-^pu^ 
pertje^es, dat is: dou gaast nar ïiuus of in 't nederlandsch : gee^ 
pijpertje gee-paperije-papertje-tee en-papertje^papertje-er ha-pu^ 
pertje-pipertje-^ gg gaat naar huis. Deze taal is zeer omslachtig , 
maar voor lieden die niet kunnen lezen, volkomen onverstaanbaar. 

Te Küstrin in de Nettmark (pruissische provincie Brandenburg) 
bestaiat een brabbeltaal «die ook gevormd wordt door de woorden te 
spellen, maar waar b^* juist de klinkers hun namen behouden en de 
medeldinkers veranderd worden; namelijk door ze te verdubbelen en 
er een o tusschén te voegen ; p b* v. wordt pop , m wordt mam , 
r ror, enz. De zin ich géhe nach hause luidt dus in deze brabbel- 
taal :i-coc-ho^gfogfHS-/k>h-e rum^a-coc-hóh hoh-ai^sos^. 

Met de eerst genoemde leeuwarder brabbeltaal komt overeen een 
brabbeltaal die in Duitschland zeer verspreid is , en die gevormd 
wordt door achter den eersten klinker eener lettergreep de letter- 
greep mser te plaatsen en de overige letters van dat woord te 
laten 'vallen ; in die taal wordt ich dus imser^ du wordt dumser, 
karl wordt kamser^ Hamburg wordt hamserbumser ^ e^z. 

Bien andere soort vim W»b|>eltai|l niiMlert meer tot liet eijjenl^kQ 
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roodwaalsck en bestaat hierin dat men de gewone landstaal tot 
grondslag behoudt, maar voor sommige woorden, gewoonlijk de 
naamwoorden, zelf gesmede woorden in de plaats zet. Deze soort 
van brabbeltaal is overal zeer verspreid en laat zoo veel verscheiden- 
heden toe als er menschen zgn die nieuwe woorden willen uitdenken. 
Zelfis op het kleine eiland Wangeroog (Oldenburg) hebben de Heden, 
nevens hun eigenen, zeer bgzonderen tongval van het Mesch, nog 
zulk een soort van brabbeltaal, die er tegenwoordig ook nog slechts 
bij de jeugd in gebruik is. Daar zeit men b. v. Lein mi din ktd- 
riknarHf tui umlt hurifuri; mi ia ong f ar spridimidi, in plaats 
van: lein mi din hofork^ tui uruU ho fêr; mi is ong far rin, zoo 
ab de woorden: leen mij uw hooivork, wij willen hooi voeren (hooi 
binnenhalen); ik ben bang (mij is bang) voor üregen^ in den ge* 
wonen wangerooger frieschen tongval luiden. 

Belangrijker dan deze eigenljjke brabbeltalen , zgn die talen, die 
uit een mengelmoes van woorden uit allerlei vreemde talen , zoowel als 
uit zelf gesmede woorden bestaan , en waarvan de eene of andere lands* 
taal den grondslag vormt. Ik noem die t&len in 't algemeen roodwaalsch, 
overeenkomende met het hoogduitsche rothwdlsohj het firansche 
argot. Omdat deze roodwaalsche talen dikwgls dopr dieven, afzetters 
en allerlei sohui'ken gesproken worden, noemt men ze ook wéL: 
dievetaaly gauwdievetaalj afzetterstaai ^ landlooper staal ^ in Zuid- 
Nederland ook giélerétaal en haaUaal , in Duitschland gatmersprache , 
diebessprcKhe f spitzbub&nsprache ; andere namen zyn kramerlat^y 
omdat veel marskramers er ook zulk een rood?raalsoh op nahoudmi , 
teutschj hargoensch (waarover later meer) en hoeteruxxalsdi in 't 
nederlandsch; fenische, jenischey kochemer sprachèy in Duitsch- 
land, of ook schurersprachey kaloschensprache , kauderwalsch. 
De benaming hoeterwaalsch of kduderwalsdi komt oorspronkelgk 
toe aan het joodsch, het jode-hebreeuwsch^ het zoogenoemde Uh- 
schatm ha kaïuUsch der hedendaagsche Joden in Europa. 

Het meest verspreide en meesf bekende roodwaalsch is de duit- 
sche jodetaal. De Joden namelijk in geheel Duitschland, Oostenrgk, 
Zwitserland, de Nederlanden en ten deele althans ook in de daar- 
aan grenzende romaansche en vooral Slavische landen, ook in 
Skandinavie, spreken onder elkander een roodwaalsch , waarvan 
hoogduitsch, vooral de hoogduitsche tongval van de stad Frank- 
fort %/M. den grondslag vormt, maar waarvan de naaxn- en werk- 
woorden uit ^andere talen zgn ontlóend, hoofdzakelgk uit het he- 
breeuwsch, Nevensi dese dtiiische jodetaal die vroeger door alle 
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düitsche Joden in hun onderlinge gesprekken werdgebmikt, maar die 
thans door de aanzienlijke Joden wordt verwaarloosd , bestaat er nog 
een roodwaalsch' dat aan het eigenl^ke jodeduitsch na Ter¥rant is, 
een echte dievetaal of guunersprtiehe die door helers en stelers 
zoowel onder de Christenen als onder de Joden wordt gebmikt. 
Behalve uit een groote menigte hebreeuwsche woorden , die uit het 
loschaun ha kavdischoi uithetjode^hebreéuwsoh zijn overgenomen, 
bestaat dit roodwaalsch nog nit oud'-hoógduitsche woorden (elders 
reeds geheel vergeten), uit woorden uit allerlei hoog- en nederduit- 
sche, ook hollandscfae en vlaamsche tongvallen, uit woorden uit de 
zigeunertaai,' uit poolsche , boheemsche en andere Slavische , ja zelfs uit 
fransehe en latgnsche woorden. Daarenboven komen er nóg zeer veel 
woorden in voor , die, werkelijk volgens taalkundige regelen , uit andere 
woorden zijn a^eleid of ook van niets kunnen worden afgeleid en 
geen zin hebben, maar eenvoudig bedacht en gesmeed zijn. Over 
deze duitsche dievetaalziemen W. FRENZ&L,Die Gaunersprache, 
voorkomende in Max Moltke-s Deutscher Sprachwart, dl. YI 
1871. Daar vindt men ook de verdere litteratutu: over dit onderwerp 
vermeld. 

Zeer na verwant aan deze 'duitsche dievetaal, is een soort van 
roodwaalsch, dat in sommige plaatsen van «Neder-Bynland en van 
Zuid-Nederland wordt gesproken. £en 'dievetBol is dit roodwaalsch 
echter in 't geheel niet. Het zgn grootendeels kleine kooj^éden*, 
marskramers vooral ^ die dit roodwaalsch spreken. Het vervalt in twee 
hoofdafdeelingen , het limburgsche en het vlaamsche roodwaalsch. 

a. Het limburgsche roodwaalsch. 

Het Umbttrgsche roodwaidsch wordt niet slechts in- sommige plaatsen 
van Limburg, zoowel van noord- als van zuidnederlandsch Limburg 
gesproken, maar strekt zich ook over een paar plaatsen van de 
aangrenzende landstreken uit, namel^k over Breid in Neder* 
Bijnland en Budel in Noord-Brèbant. Ik verdeel dit limburgsche 
roodwaalsch weer in twee tongvallen , in limburgsch roodwaalsch 
namelijk van beoosten de Maas en van bewesten de Maas. 

Het limburgsche roodwaalsch van beoosten de Maas wordt ge- 
sproken te Breiel, te Nieuwenhagen en te Groenstraat. Breiel of 
Breyel is een groot en aanzienlek dorp of vlek in Neder-Bjjidand aan 
de limburgsche grenzen, nab^' het stadje Eoudenkerken (Kalden- 
kirchen) en niet verre van Yenlo gelegen. Voor vgftig jaren en 
vroeger werd Brei^l fapiia ^itiil^itepd door kooplie4«li bewpoiid. Tlian^ 
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ig d« zgdeweyerg er een tweede tak Tan bestaan geworden. De 
breielsche kooplieden zgn gedeeltelijk marskramers, gedeeltelgk ook 
zgn het geyestigde handelaren , die htat winkels en stapelplaatsen 
«L kantoren te Breiel hebben. Maar Tan onds z^n het allen mars- 
kramers, pakdragers, reizende kooplni geweest, die zelTenhan waren 
wijd en z^d in de wereld nitvMitten. — Nienwenhagen en Oroenstraat 
zgn een paar kleine dorpen in zoidel^k Limbarg , noordnederlandsch 
gedeelte. Nienwenhagen ligt nab^ het Tlek Heerlen, Groenstraat in 
de gemeente Ubach oyer Worms; beide plaatsen zijn nageno^ nit* 
sluitend door kooplieden bewoond, die allen marskramers zgn. Deze 
breielsche, nienwenhaagsche en groenstraatsche kooplieden en mars* 
kramers spreken onder elkander een bgzondere Torm Tan roodwiialsch, 
dat door andere menschen meestal kramerlatyn wordt genoemd, 
maar dat zg selTen henese fUk^ dat is: sohooneofgoede taal noemen. 
Breiel is de hoofdzetel Tan deze taal. 

Dit oosternuuissche roodwaalsch of breielsche kramerlatgn heeft 
tot eigenlgken grondslag. den gewonen, half nederrgnschen, halflim- 
borgsohen tongTal Van de landstreek waarin Breiel, Nienwenhagen 
en Oroenstraat liggen. De kleine rededeelen Tan dit roodwaalsch 
zgn namelijk allen goed nederduitsch , Tolgens den landstongTal; 
maar de zelfstandige en bgToegelgke naamwoorden, de werkwoorden 
zoowel als de bijwoorden en de Toomaamwoorden zgn nagenoeg 
allen Tréemd, onduitsch. Eenigen Tan deze woorden zgn oithetjode- 
hebreeuwsch (Uxschaun ha kaudisch), nit het latgn, uit hetiranseh, 
uit het oud-duitsch enz; afkomstig, en meestal zeer Torbasterd en 
Terknoeid, zoodat ze kwalgk nog te herkennen zgn. Anderen zgn 
Tan eigen maaksel en Tan het nederduitsch op eigenaardige wgze 
afgeleid, namelgk afgeleid Tan de werking of Tan eenig Tcrschgnsel 
uitgaande Tan het Toorwerp dat genoemd wordt; ze zgn door bg*- 
Toeging Tan eenigen uitgang of staurt, soms ook door Terandering 
Tan klinker gOTormd. Zoo is kachel b.T. , in het oostermaasache rood- 
waalsch fonkerty dat Tan fonky Tonk, is afgeleid; btêskruitÏBknap^ 
pert Tan knappen; mantel in unndvang^ enz. Woorden, op deze 
wgze gesmeed, komen ook TeelTuhüg Toor iu de hoogduitsohe gou- 
nersprache en in het westex^naaasche en Tooral in het Tlaamsche 
roodwaalsch nog menigTuldiger. 

De Tolgende woorden die in het oostermaassche roodwaalsch 
Tan Breiel Toorkomen, ben ik Terschuldigd aan de welwillende 
mededeeling Tan den heer £. Slanghen, letterkundige, burgemeester 
Tan Hoensbroek. 

Benk\ num, Tao het hebreeuwsche. berv, zoon.. Dit ben wordt in 
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de duitsche jodeiaal ^ ook wel voor man gebruikt; knaap is in die 
taal henchen. 

BUzgy eveneens man; letterkeer van het oud duitsche halg, het 
friesche healchf lichaam, 4jf? Of het zelfde woord als blaag? Zie 
13 bl. 229 I. 

Thoeren {thuren)^ vrouw. Wuüeij knaap. Flüsj, meisje. 
Knökdsblag y kaeoht. KrwkeUthoeren^ dienstmeid. Lim&Io^y vrijer 
en Limthoeren, vrijster; deze beide woorden zjjn gesmeed van 
limeii = vryen, en beteekenen letterljjk vrijman en vr^vrouw. 

Hoek, crediet. 

KeiU, bier; oudt^ds droeg een bgzonder soort van bier, dat 
vooral ook in Limburg gebrouwen werd, algemeen den naam van 
kute, kuut, kuet, kuytj koyt^ keui. Van daar ook de geslachtsnaam 
kutftenbrouwer. 

Plinten, lompen. Kladder, zeep. Drek, potasch. Jokep, teer. 
Schöinmel,kt^t. Knappert, buskruit; zie bt 41211. De rivier de Eyn 
beet: den henese (schoone of goede) poy; de rivier de Maas: den 
locke (leelgke of slechte) poy. 

Zippken, ja. In het westermaassche roodwaalsch (te Budel) is 
zeup = ja, en in het vlaamsche roodwaalsch (te Zeele) is ja = sine 
en siuma. 



^ Met dfi dnitaehe jodetaal bedoel ik Mer en yenrolgens de kalf hebreeawseha 
of liever half joodsche, hoogdaitsche dievetaal, de eehte gaunerêpracke , de «ooge- 
noemde chochemer ioicAen of eoeheme waldiwerei, ook jenitche iprache genoemd. 
Ik hoop niet dat iemand mij verdenken zal het joodsche volk een onverdienden 
smet of blaam te willen aanwrgven omdat ik deze gaunertprache of dievetaal de 
duitsche jodetaal of het jodednitsch noem. Neen, want zoo er een smet of een blaam 
is in dezen, dan komt die neer op het hoofd der ehristenvolken van Europa en 
niet op dat der Joden. Want deze joodsch-doitsehe taal dankt haar bestaan aan de 
hdllooze en schandelijke jodevervolgingen, die in vroeger eenwen in Doitschland en 
in bgna alle andere landen van Enropa zyn' begaan. Toen ter tgde waren de 
arme vervolgde Joden wel genoodzaakt onder elkander een taal te spreken, die zg 
zelven wel, maar hun vervolgers, die wreede bloedhonden onder onze vooronders, 
niet verstonden. Maar ook nadat deze vervolgingen ophielden, bleven de Joden 
onderling dit jodednitsch spreken. Aan vele Joden toch, die als woekeraars, bedrie- 
gers, tnischers, helers, enz. bon levensonderhoud vonden en die dikwijls gedwon- 
gen waren dat onderbond op die wgze te zoeken, omdat het hun door de Christenen 
verboden was eenig eerlgk handwerk of bedrgf nit t^ oefenen, kwam die voor 
anderen onverstaanbare taal zeer te stade. Maar niet alleen Joden, ook Christenen 
niet minder, die als dieven, roovers, schurken, a&etters, bedelaars, oplichters, land- 
loopers, valsché spelers en boerevangers den kost wonnen, maakten eerlang van 
deze joodsch-doitsche taal, die ze dan nog met vele vreemde, ten deele ook door 
hen zelven gesmede woorden verrgkten, gretig gebruik. 
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» 
NóbiSj neen. In het westermaasscfae roodwaalsch (te Budel) is no&is 

zoowel neen, als niet, niets en niemand, en in het vlaamsche rood- 

waalsch (te Zeele) is noppe=s neen, niets en niemand. 

De telwoorden zgn een, 1; parts, 2; trams ^ 3; nothrmgskes^ 4; 
holfkrvtskes (halikrai^es), 5; spörkeSj 6; spörkes on een, l;:9pörkes 
on parts, 8; spörkes on troms, 9; krütskes (krm£ges), IG; kndskes 
on een, 11; krütskes on partSy 12; krütskes on spörkes on een,!!; 
krütskes on spörkes on troms, 19, enz.; oer (ti/ir), 100; krütskes 
oer, 1000. 

De persoonlijke en bezittel^ke voornaamwoorden worden, evenals 
de telwoorden, op zeer oprspronkelyke w^ze nitgedrokt. Zoo is 
mixiotes ssik, en zinotes =z.gjj , beiden in alle naamvallen. Voor hy 
en Zf) bestaat geen woord; men dmkt den< derden persoon van 't 
persoonlijke voornaamwoord nitdoor demhlag, als men. van een man 
spreekt, door den thoeren aU van een vrouw, detn louUes als van 
een knaap, den fUt^ als van een meisje geq[>riOke]l wordt. B. v. 
minotes plart, ik drink; ^inotes plart, ffj drinkt;. (iey» Uag plart, 
hij drinkt; den thoeren plart, z^ drinkt; mino^ i^foren i >w^ drin- 
ken ; eur pUxrt, gijlieden drinkt ; seu plaren , z^ (in.'t algemeen) drin- 
ken; die bUxgenpUxren, zg (mannen) drinken; die Üiürsj (of thüren) 
pLaren, zjj (vrouwen) drinken. Ik dronk is rmnoies plaret, enz. 

Wat hdt devn hlag zinotes geflikt? Wat heeft de man u gezeid? 
Geflikt Ysat flikken = spreken y zeggen; flikssital. In het vlaamsdie 
roodwaalsch is flikken =: doea , maken. 

Hukt zinotesen thoeren hits jen? Is uw vrouw hier? 

Zinotesem hofh hukt op te fonkert üw eten staat op de kacheL 

Dem blag flikt henes , hij spreekt roodwaalsch , woordel^k: de man 
spreekt schoon of gped. 

. Minen netten hdt spörken grontsen, troms touüesen on troms 
fiitsjkes, Mgn vader heeft zes kinderen , drie jongens en drie meisjes. 
Netten, vader, is oorspronkelijk etten; de n van 't lidwoord den 
is er aan blijven hangen. Het jodeduitsch heeft ette, dtti; zie vs. 
12 bl. 91 en 37^ 38, 39 bl. 120 H. 

Moetsj buiten, goedkoop koopen. Buten, bute, is in sommige 
friesche en friso-saksische tongvallen, onder anderen in Drenthe, 
ruilen; ombuten, omruilen; buui, ruiling. 

Flik den uul {iJihl)l Zeg niets! 

Dem blag thuurt lokken blok- De man rookt slechte tabak. 

Den thoeren benukt den utd. De vrouw krygt niets. 

Thuurt zinotes blökstinesen? Bookt g^ cigaren? 

Knoek de sjmerf, knöUen /. die fechtesj hoÜ de flik. Zw^g (houd 
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den mond), vriend I die polidedienaar verstaat de taal, verstaat rood-- 
waalsch. Sjmerf, mond , in 't westermaassche roodwaalscfa (te Budel) 
meurf of murf, komt ook wel elders in Nederland in de volkstaal 
voor en is zekerlyk daarin nit het roodwaalsch gekomen. Knollen^ 
te Badel knuUe, te Zeele knvl^ heeft daar zoo wel als teBreielook, 
de beteekenis van zoon, jongman, vriend, makker, enz. Knul is ook 
elders in Nederland in de volkstaal, in de beteekenis van lummel, 
slungel, pummel, prengel^ niet onbekend. 

Versöm de wichel eene meles kienen. Verkoop den jood een zak 
klaverzaad. 

Flik ens of dat thuurken mët zinotes Urnen unit. Tra^g eens of 
dat vrouwtje met u vrijen wil. 

Tau henesl Slaap wel! 

Dem troppertsf^lag hoU minotes henes, De burgemeester kent 
mg goed. 

Knollen I knoek den teps^ dot hoekt eene preiteri Zoon! neem 
den hoed af, daar komt een priester aan. Pretter^ priester, van 't 
fransche prêtre. 

Et hucket ens dat 'nne hute e jök vertrolde^ en nog e jok dat 
versömt war. Den hute da et jok mos noa de röhlbUxg schokkdey 
strömde dl pekelende over troïl en klüth om et te sömereny ma den 
uul te sporen. Dat is: Het gebetprde eens dat van een boer een kalf 
wegliep en nog wel een kalf dat verkocht was. De boer die het kalf 
naar den koopman moest brengen, liep al weenende over w^g en 
land om het te zoeken, maar te vergeefs. 

Het roodwaalsch van Nieuwenhagen en Groenstraat wgkt slechts 
in enkele woorden af van dat van Breiel. Zoo is het breielsche hlag, 
man, te Nieuwenhagen en Groenstraat ooft , en het breielsche thoeren, 
vrouw, is daar gruus. 

Merkwaardig is het dat sommige woorden uit dit oostermaassche 
roodwaalsch zgn overgegaan in den gewonen nederr^jnschen enlim- 
burgschen volkstongval van de omliggende plaatsen. Zoo zeit men 
b. V. te Heerlen wel fret voor vroedvrouw ; umïles^ voor knaap, vooral 
in de beteekenis van lummel, domme jongen; knap voor brood of 
spjjze; toot voor boterham; fluitert voor kaas; hlot vQor tong, in 
de spreekwijze: hg heeft een goed hlot in den mond, hjj kan mooi 
praten , vleien ; droath , geld , in de spreekwgze : dat zal droath kosten I 

Het limburgsche roodw^kalsch van bewesten de Haas wordt ge-- 
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sproken in eenige dorpen yan de westelgke Kempen , zoowel in Noord- 
ala in Znid-Nederland. Die dorpen zjjn hoofdzakelgk Stamproi of 
Stramproi in noordnederlandsch limburg, Budel in Noord-Brabant, 
Achel, Oyer- en Neer-Pelt, Lommei, Eksel, Kleine Breugel, St. Hubreclit's 
Lille, Kanlille, Hamont in zuidnederlandiSK^b Limburg. De marskramers 
yan Kempenland, die dit westermaassehe roodwaalsch spreken, vormen 
onderling een soort van bondgenootschap, dat wetten en bepalingen 
heeft , waaraan zij zich onderwerpen. 7^ reizen met hun waren 
(meestal metaalwaren en ook kleedingstoffen) wgd enz|jddoor 't land, 
door Znid-Nederland, Dnitschland en verder. Sommigen, van hen 
reizen ook als ketelboeters en veelnbbers door 't land. ifen noemt 
ze Teuten of Tuiten. Naar den oorsprong van dezen naam is 
veel gegist; hg schuilt niet te min nog in 't duister. Naar deze 
benaming Teuten noemt men hun westermaasch roodwaalsch ook 
wel teutsch. Een andere naam voor deze taal is bargoensch, dat 
ook borgoensch , boergoensch , bourgoensch geschreven wordt. De 
oorsprong van dezen naam is zoo mogel^k nog duisterder dan dien 
van Teuten. Aan een afleiding van boergondisch , burgundsch, de 
uitgestorvene, goed duitsche taal der oude Burgunden of Boergondiers 
valt niet te denken, zoo min als aan een afleiding van het heden- 
daagsche boergondisch, de fransche tongval die in de landstreek 
Boergondie (Bourgogne) in oostelgk Frankrgk gesproken wordt. 
De naam van bargoensch wordt ook op het vlaamsche roodwaalsch 
toegepast. 

Het westermaassehe roodwaalsch wgkt in vele woorden af van het 
oostermaassche , hoewel het erin hoofdzaak mede overeenkomt en de 
breielsche , nieuwenhaagsche en groenstraatsche marskramers en koop- 
lieden door de Teuten zeer goed verstaan worden. De grondslag van 
het westermaassehe roodwaalsch of teutsch is ook de gewone landstaal, 
de gewone volksiongval van het westelijke Kempenland , maar deze 
wordt in den mond van de stamproische Teuten vooral, sterk naar 
het hoogduitsch gedraaid en sterk op hoogduitsche leest geschoeid. 
De oorzaak hiervan is zekerlijk de omstandigheid dat deze Teuten 
een groot deel van hun leven in Dnitschland rondzwerven, 

De Teuten van Stamproi en Leveroi vormen een afzonderlijk zoo- 
genoemd Teutengezelschap of handelsvereeniging. Vroeger was er 
ook zoo'n Teutenkring te Weert, te Nederweert, te Meiel, te 
Heithuizen, te Boggel, te Hunsel en te Grathem, allen dorpen in 
noordnederlandsch Limburg gelegen. 

Die meer van de hoogstmerk waardige Teuten wil weten, verw^'s 
iknaarCH. Creemers, AanteekeningenoverhetdorpStramp- 
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roy, Boermond 1871. In dat werk komt ook de volgende proeve 
voor yau de taal der Teuten te Stamproi. 

Es der olmse kluf nicht mi tmU brögelen^ gift hi de kas aan 
zin olmse knidle un spoort in de sloorkas, Dïe olmse mos robert 
dan so gut es der olmse kluf. Dat is: Als de oude boer z^*n boer- 
dery niet meer wil besturen, geeft hg haar over aan zgn oudsten 
zoon en gaat het kleine huis, nabg de hoeve, bewonen. De oude 
boerin rookt dan zoo goed als de oude boer. 

Die kesselführer rölsutsen in goor mit die klufs un hrögelhud- 
sen, kwint poen bi nol un vitse nol, un hrögelen Vitsenhoed un 
nicht' gr esiken. Dat is: De Teuten drgven handel inkoper met boe- 
ren en burgers, winnen geld met honderden en duizenden, en die- 
nen God en niet den duivel. 

De volgende proeve van het westermaassche roodwaalsch of teutsch, 
zoo als het in de zuidnederlandsch-limburgsche Kempen en te Budel in 
Noord-Brabant gesproken wordt, komt voor in het tweede deel,'1838, 
van J. F. WiLLEMS's Belgisch museum. Ze is hier evenwel eenigs- 
zins veranderd, wat de spelling aangaat. 



185. 

DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN HET 
ROODWAALSCH VAN DE ZÜIDNEDERLANDSCH- 

LIMBURGSCHE KEMPfiN. 

(In nederlandsche spelling.) 

11. 'Nnen olmsle had twee knullens. 

12. Woarvan de snipste tot z'nen olmsle kwistte: olmstel licht 
m'ne kwint: en den olraste lichtte 'm de kwint. 

13. Eenige deernen doar na, den snipste, hebbende alles bij 
den oïmste gelicht, spoorde na 'n vreemde pie, alwoarhij al z'ne 
poen en smets heeft verslent en opgepoeit in loensigheid en tis- 
pelsporen met loense griezen. 

14. En na hij alles verslent had, wordde het heeten tijd en 
was nantes aan paan te komen. 

15. Hij spoorde na 'n andre pie en ging z'ne fuik verforen bij 

*nne fropper van die pie, als poersenheimer. 

IL 27 
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16. Aldaar wenschte hij z'ne melis te vullen met schellen van 
grondhangelSy die de poerse sleinen^ die nobis wilde linsen. 

17. Doch tot z'n zelve komende , kwistte hij: hoé veel knoppers 
zijn er in de kas van m'n olmste , die paan hebben y en ik mooie 
van faami 

18. Ik zal opstoan, tot m'nen olmste sporen en kwisten; ik 
heb loens gedraaid tegen den theuwen diennes en tegen u. 

19. Ik ben niet theuw genoeg uwe knulle genoemd te worden; 
felleugt mij gelijk den loenste uwer knoppers. 

20. Hij stond dan op en spoorde tot z'nen olmste; terwijl hij 
spoorde y loerde hem z'nen olmsten en wierd beweegd, en nog 
sporende y ruide h^ 'm om den hals en murfde 'm« 

21. Den knulle kwistte tegen z'nen olmste: ik heb loens gedraaid 
tegen den theuwen diennes en tegen uwe fuik; ik ben te loens 
om uwe knul genoemd te worden. 

22. Doch den olmste kwistte aanz'ne knoppers: lenst hier ras 
den theuwste dossing en lenst die hem ; en steekt den knulle den 
ring aan de maans en doet de treden aan de schaatsen. 

23. Lenst den hanste moris en moolt hem ; laat het ons botten 
en krep hebben. 

24. Want m'nen knul was mooi en hij is herzien; hy was rip 
en is terug gespoord. Zij hadden dan krep. 

25. Ondertusschen was den olmste knul op de pie aan H knoeien; 
als hij nu terug rispelde en na de kas spoorde, hoorde hij hup- 
pelen en krailen. 

26. Hij, eene van de knoppers gekwist hebbende , felligde hem 
wat dit te kwisten was. 

27. Den knopper kwistte; uwen subber is-indekas, den olmste 
heeft den hanste moris gemoold , omdat z'ne knulle theuw is terug 
gespoord. 

28. Hij nam het loens op en wilde niet in de kas sporen; den 
olmste rispelde uit en flilste hem. 

29. Maar hij kwistte tegen den olmste: ik ben zoo theuw in 
uwe foor geweest , en heb u nooit loens gedraaid, en uwe fuitc 
heeft nooit eene mette gemoold, om met myne theuwe fuik krep 
te hebben. 

30. Zoo hoast deze uwe snipste knulle, die aUez'ne poen met 
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loense griezen en knippen verslend had, terug gespoord is, hebt 
gy uwe hanste moris mooi gestipt. 

31. Den olmste kwisttehem: gij zijt altijd mijne Iheu we knulle, 
en ik zal uwe fuik alles theuw draaien. 

32. Wij moesten krep hebben omdat uwen subber mooi was^ 
terug gespoord, rip geweest en terug gerispeld is. 

AANTEEKENINGEN. 

Bovenstaande vertaling is volstrekt niet nauwkeiurig, en kan slechts 
bïj benadering een denkbeeld geven van de eigenlgke spreektaal der 
Teuten. Want de vreemde woorden die in de taal der Teuten voor- 
komen zgn er wel in uitgedrukt, maar de gewone woorden, de kleine 
rededeelen, die in der Teuten taal in de gewone landstaal, dat is 
hier in den kempenschen tongval worden gesproken, zijn in gegkt 
nederlandsch, in boeketaal geschreven. Dat is onjuist: zóo spreken 
de Teuten niet. Wel heb ik enkele woorden, zoo ver ik durfde 
gaan en met zekerheid gaan kon, uit het nederlandsch in den kem- 
penschen tongval veranderd, maar goed kempensch is het bovenstaande 
volstrekt niet, en dus even min goed teutsch. 

11. Olmste,. vader, man, oude; te Stamproi olmse. 

Knullens, zonen, jongens, vrienden, makkers. Dit kmdle is te 
Breiel knölle, te Zeele kmd. Zie knollen, bl. 41511. 

13. Pie, land, te Zeele pai, afgeleid van het fransche pays. Zie 
VS. 14 bl. 403 n op paji. 

Poen, geld, bezitting, rgkdom, te Zeele ook poen, te Breiel en te 
Stamproi paan. 

Griezen, meisjes, hoogst waarschgnlgk het zelfde woord, maar 
verbasterd, als geeze, dat te Zeele voor meisje in gebruik is. Dit 
geeze is een overoud duitsch woord dat oorspronkelijk niaagd, meisje, 
beteekende, maar langzamerhand zjjn oude beteekenis verloor. Kiliaan 
noemt het woord gheese reeds oud en vertaalt het met hoere. 
Tegenwoordig is dit woord geeze geheel verouderd en komt, zoo 
verre mg bekend is, in geen enkelen hoog- noch nederduitschen 
tongval meer voor, behalve juist in dit roodwaalsch. De vrouwe- 
namen Geeske, in Friesland, en Gisela, in Duitschland in gebruik, 
zijn beiden niets anders als het oude woord geeze =mBs^d, in ver- 
kleinvorm. Men zou bg dit roodwaalsche griezen aan de pargssche 
grisettes kunnen denken; ze hebben er echter niets mee te maken. 

14. Paan, brood, het fransche pain. 

17. Kas, huis. Dit woord komt ook hier en daar elders in Neder- 
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land in de volkstaal voor. Een van de oudste, zoo niet het oudste, 
een van de eerst gebouwde boerehuizen te Sint-Jacobi-Parochie, een 
dorp op het Bildt in Friesland, heet ook de kas, 

MooJen, sterven, en ook doen sterven, doodmaken, slachten, ver- 
moorden, te Zeele mollen. Hier en daar elders, ook in Noord-Neder- 
land, id mollen = dooden, vermoorden, ook in de volkstaal bekend. 

Faam, honger, het fransche faim, 

20. Murfde, zoende, van murven, zoenen, afgeleid van murf^ 
mond; zie sjtnerf, bl. 415II. 

22. Maans, handen, het fransche mmn. 

Treden, schoenen^ van 't werkwoord treden^ trappen. Te Zeele is 
schoen = trederik. Zie vs.22 bl. 42611 op trederikken. 

23. Botten, eten, maaltgd houden, van bot, boih, spyze, dat ook 
te Breiel in gebruik is. 

Andere eigenaardige woorden uit het roodwaalsoh der Teuten zyn 
nog de volgenden. 

Canis, hond; ook in 't latgn canis. 

Zwoels, pan. Feilen, bakken. Gom, gooi, vrouw, eigenlgk gade, 

Trepper , paard , in het jodedüitsch trapper, 

Kapis , priester ; zie bl. 415 II op pretter, Troppe kapis is een 
roomsche geestelijke; snoedse kaps^een protestantsche predikant. 

Zeup, ja; zie bl. 413Uop zippken. 

a. Het vlaamsche roodwaalsch. 

Het vlaamsche rood waalsch wordt gesproken te Zeébd, een durp in het 
Land van Waas (Oost-Ylaanderen), tusschen Lokeren en Dendermonde 
gelegen, en dat wel niet in het eigenl^ke dorp, maar in een paar aan- 
zienl^ke buurten of gehuchten onder Zeele beboorende. De inwoners 
van die buurten zijn ten deele wevers, ten deele reizende kooplieden. 
De wevers weven een soort van zeer grof linnen of pakdoek , dat de 
kooplieden wijd en z:yd uitventen. Dit grove linnen draagt den naam 
van drol, en daarom noemt men, vooral in West-Ylaan deren, deze 
zeelsche wevers en kooplieden drolgasten. De andere Zeelenaars, de 
bewoners van het eigenlijke dofp, spreken niet roodwaalsch , maar de 
gewone vlaamsche landtaal van die streken ; niet te min kunnen allen 
het roodwaalsch verstaan. Of dit vlaamsche roodwaalsch ook nog hier 
en l^daar elders in Vlaanderen gesproken wordt, weet ik niet. Aan J. F. 
WiLLE&is werd verzekerd dat een soortgel^ke taal ook nog omstreeks 
Oudenaarde gesproken werd. 
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Het vlaamsche roodwaalsch draagt bg bet volk ook den naam van har- 
goenschot hoergoendsch , even als ook bet westermaasscbe rood waalscb 
of teutseb (zie bl. 416 U) , waar mede het ook verwant is. De Zeele- 
naars zei ven ecbter noemen bon taal brigade; b. v. treuveïde ge 
brigade? spreekt gij roodwaalscb? De grondsfeg van bet vlaamscbe 
roodwaalscb is de gewone vlaamsche landtaal van bet Land van Waas; 
dat is : de kleine rededeelen , de lidwoorden , voorzetsels , voegwoorden 
en ten deele ook de voornaamwoorden zgn de zelfden als in bet 
waassche vlaamsch , en dat zijn ook de vervoegings- en verbuigings- 
vormen. De hoofdwoorden zijn nagenoeg allen vreemd , niet vlaamsch, 
onduitsch. In dit vlaamscbe roodwaalsch komen zeer veel woorden 
voor die van het nederdnitsSh zijn afgeleid , en wel op eigenaardige wgze 
afgeleid, namel^k van de werking of van eenig verschijnsel uitgaande 
van het voorwerp dat genoemd wordt, door bijvoeging van eenigen 
uitgang, zooals dit ook in het oostermaassche en vooral ook in het 
westermaasscbe roodwaalscb voorkomt en eveneens zeer veelvuldig 
in het boogduitsche roodwaalsch het geval is (zie bl. 412 II). Zulke 
woorden zgn b. v. vliegerik, vogel, van vliegen; porterik, deur^ 
van poort of van 't fransche porie ; lichter ik , dag , van licht; erterik^ 
kei of steen, van ert^ hert, hard; zitterik, stoel, van zitten ; bijte- 
rik , mosterd , van bijten ; terterik , voet , van terten , het vlaamscbe 
woord voor treden, trappen; zwemvnerïk, visch, van zwemmen, 
enz. De bgvoegelijke naamwoorden gaan veelal op ig uit, b. v. 
grandig, groot, van het fransche grand; kitvig, schoon; jannig, 
boos, grassig, vet, van 't fransche gras, enz. 

In het eerste deel van J. F. Willems's Belgisch museum, 1837, 
komt een bijdrage voor over bet vlaamscbe roodwaalsch, van J. B. 
CouRTMANS, onder den titel: Zonderlinge taal te Zele, met 
aanteekeningen van J. F. Willems. Daaruit is ook de volgende ver- 
taling, met kleine veranderingen, overgenomen. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLORENEN ZOON IN HET 

ROODWAALSCH VAN ZEELE. 

(In nederlandscbe spelling.) 

H. Daar modeerdegen 'ne keer 'ne grandigen bol, die deus 
knuUen maasden. 
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12. De klitste knul kabeeldegen aan zijn aken: bol! stuipt 
michels de splent, die mij grandig modeert. En den bol doktegen 
de splent. 

13. Jetse lichterikken nog, de klitste knul flikten splent en dos, 
en foktege foei naar 'ne lensen pai, daar e de poen verspleitte in 
de trankkeetjes en in doddigheid. 

14. As al den dos en den splent verspleit modperdegen, veen- 
degen er see lichterikken in da' paï; de knul begost krot te ver- 
passen, en maasdegen het doddig en klits. ^ » 

15. Hij foktegen bij 'nen bekker van 'n vülazje om hem te 
verpassen voor te trafakken. Dien bekker kabeeldegen hem: fokt 
naar michels granze om de tjuttens kiwig te besjoeren, dan ze 
nie foei en fokken. 

16. De knul kreeg grandige schrans en zou van den tjuttens 
bik gewild ein, maar hij maasdege 'r 'nen egel af. 

17. Tein veendegen de knul paf en treuvelde: kombjen tra- 
fakkers modeeren d'r nie in mijn akens keete, die kiwig oeft 
mazen en michels molt van de schrans! 

18. Michels zal bij zijnen bol fokken en hem kabeelen: bol! 
michels heet 'n klitsige oewrazje geflikt tegen de kivnge lichterik 
en veur ou. 

19. En michels en meriteert nie da' g' 'em as ou knul sjoert; 
pakt michels as eenen van ou trafakkersl 

20. Die klitsten leveerdegen hem tein en foktegen naar zijn 
akens granze; den dieên sjoerdegen den knul in de lense, veen- 
degen kiwig bij hem, paktegen hem in zijn klampen en maasd 
hem kfwig geflikt. 

21. De knul treuveldegen : bol! michels heet 'n klitsige oewrazje 
geflikt tegen de kiwigen lichterik en veur ou. 

22. Maar den bol kabeeldegen aan 'nen trafakker: viit! dokt 
den grandigen dos aan den knul en dost hem kiwig; dokt hem 
'n ronderik aan z'nen feem en trederikken aan zijn terterikken. 

23. Port den grassigen vaurik en kiecht hem, voor kiwig te 
bekken en een grandige karmoelje te flikken. 

24. Michelse knul modeerdegen mol en maasd nou kiwig; hjij 
modeerdegen foei en nou in de keete. En ze bekteen en buis*- 
degen grandig. 
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25. De kantigste knul trafaktegen in den operik , en as hij 
naar de granze veendegen, sjoerd^en hij parnassen en flikkeren. 

26. De knul vlamdegen naar de trafakkers en kabeelde: wa' 
modeerd da? 

27. 'Nen trafakker treuveldegen hem : ou frère maasd geveend 
en OU aken maasd geflikt kichen den grassigen vaurik, omdat den 
bol nou z'nen knul kiwig sjoert. 

28. De kantigsten modeerdegen jan en wiidegen in de keete 
nie fokken. Tein veendegen den bol en nosterden hem kiwig. 

29. Maar den kantigsten knul kabeeldegen in jannigheid: boll 
michels maasd veur ou zoo veel grandige lichterikken getrafakt 
en ze leven nieklitsig geflikt, en ge maasd michels noppe ge- 
steupen , of geen fopperiksken om een karmoelje te dokken aan 
michels kivsrerikken. 

30. Maar as ou klitste knul geveend maasd ^ die dos en «plent 
bij de tranken en in de doddige keeten verspleit heet, flikt den 
bol den grassigen vaurik kichen. 

31. Tein treuveldegen den bol: knull ge modeerd me michels^ 
en da michels maasd, maasd de knull 

32. Wij zullen een kiwige en grandige karmoelje flikken en 
schoenkeien; want ou frère modeerdegen mol en maasd kiwig; 
hy modeerdegen foei en nou in de keete. 

• 

AANTEEKENINGEN. 



Ook deze vertaling is onjuist; ze gaat aan het zelfde euvel mank 
als de voorgaande. De vreemde , de eigenlijke roodwaalsche woorden zgn 
wel goed aangeduid, maar de kleine rededeelen, de nederduitsche 
woorden zgn niet, zoo als het zgn moest, in het vlaamsch geschre- 
ven , in den zuiveren vlaamschen tongval van 't Land van Waas , maar 
in gegkt uederlandsch , waaraan sleéhts een flauwen tint van vlaamsch 
is gegeven. De volkomene a b. v. wordt in dit roodwaalsch, even 
als in het vlaamsch, als oa en zel& als o en ou uitgesproken; de h 
als beginletter, is altgd stom, enz. Maar al deze eigenaardigheden 
van de vlaamsche uitspraak en van den vlaamschen tongval z^'n in 
deze vertaling niet uitgedrukt. 

H. Modeerdegen, was, van woekeren , zgn. Een ander woord 
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voor 't hulpwerkwoord zijn, in dit roodwaalaoh, is mazen, Boitendien 
wordt zijn zelve ook w^ gebruikt in alle wjjzen en tgden. 

Grandig, groot, van 'tfransche grand, 

ol, man, heer, vaQer, en ook hoofd, van het duitsch-joodsche 
bal, baal. Zie h\.M^JIenM3JIopbenkevLblag envs. libl. 41911. 

Deus, twee, van het fransche deux, 

KnuUen, zonen; zie bl. 415 II en vs. 11 bl. 419 II. 

Maasden, had, van mazen, hebben, dat ook wel voor zijn ge- 
bruikt wordt. Buitendien wordt hebben. , of op vlaamsche wgze als en 
of ein uitgesproken, ook wel in alle wijzen en tijden in dit rood* 
waalsch gebruikt. Zie vs. 11 bl. 423 II op modeerdegen. 

12. Klitste, kleinste, van Mits, klein, jong, weinig. 
Kabeeldegen, zei, van kabeelen, zeggen, spreken, veriialen. In 

deze zelfde beteekenis is treuvelen ook in gebruik. Kabiüen^ of ka- 
beelen is in West- Vlaanderen ook in gebruik voor snateren, babbelen, 
rellen, ook voor kijven, krakeelen. 

Aken, vader; bol is ook voor vader in gebruik. Zie vs. 11 hier 
boven op bol. » 

Stuipt, geef, van stuipen, geven, aanreiken , toebrengen. In Zuid- 
Nederland en vooral in West- Vlaanderen heeft stuipen de beteekenis 
van buigen, neigen, bukken. 

Michels, ik, ook in alle vervoegingsnaamvallen. Een enkele keer 
wordt michels ook wel voor 'tmannel^ke bezittel^ke voornaamwoord 
gebruikt, zooals in vs. 24 : . mie/ié2s6 knul, mijn zoon en *iQ: michels 
kiwerikken, mgn vrienden. Zie bl. 414 II* op minotes. 

Splent, geld, bezitting, erfdeel, k&pitaal. Overal in Nederland is 
splent of splint in de beteekenis van geld in de volkstaal bekend. 
Zie bl. 415 II op droath, vs. 12 bl. 417 II en vs. 13 bl. 419 n op poen. 

Doktege, gaf, van dokken, geven. Dokken en opdokken is overal 
in Nederland , in de zelfde beteekenis, in de volkstaal bekend. 

13. Lichterik, dag, afgeleid van licht. 

Flikten, van flikken, maken, doen, hier ook verzamskn. In beide 
eerstgenoemde beteekenissen komt flikken overal in Nederland in 
de volkstaal voor, 

Dos, kleeding, het zelfde woord als het nederlandsche dosch, dat 
trouwens slechts weinig, en dan nog slechts bij dichters in ge- 
bruik is. Dosseflikker is kleermaker ; zie 't voorgaande woord. Feem- 
dos is handschoen. 
' Foktege, ging, van fokken, gaan, loopen; Ktliaan geeft focken 
als een oud woord voor zeüeri. en vluchten op. 

Foei, weg. 
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Lensen, yan lens, ver. 

Pdiy land, van 'tfransche pays. Zie vs. 13 bl. 419 II op pie. 
Poen, geld, goed, bezitting, is ook elders in de nederlaudsche 
volkstaal niet onbekend. Zie vs. 12 bl. 424 II op splent 
Verspleitte, door bracht, van verspleiten, verzwieren. 
TrankkeetjeSy hoerebuizen, van tranke^ hoer, en heete huis. 
Doddigheid, liederlgkheid. 

14. Veendegen, kwam, van veenen, komen, afgeleid van het fransche 
venir. 

Krot, armoede, gebrek, van 't fransche croite. Krot verkoopen is 
in Zuid-Nederland vrij algemeen voor armoede lijden in gebruik. 

Verpassen, verkoopen; verpatsen is^in de volkstaal van vele 
streken van Nederland in gebruik voor verkwanselen. Verpassen is 
ook verhuren; zie vs. 15 van deze vertaling. 

Doddig, slecht, gemeen, liederlgk. 

15. Bekker, boer, in 't westermaassche roodw&aiaeiitropper, in 
't oostermaassché kluf. 

Viilazje, dorp, het fransche viUage, 

Verpassen, verhuren; zie vs. 14 hier boven op verpassen. 

Trafakken, werken, arbeiden, van 'tfransche travaiUer? 

Kiwig, schoon, goed, lekker, wel, overvloedig. 

Besjoeren, waken, oppassen, eigenlgk bezien, ybh sjoeren, zien, 

16. Schrans, honger, ook elders in de nederlaudsche volkstaal in 
gebruik ^ en verwant aan schransen, eten, smullen. 

Bik, kost, eten. Bik voor eten is ook elders in de spreektaal van 
Nederland niet onbekend, en verwant aan biMcen, eten, smullen, 
ook aan pikken., 

Ein, en, het vlaamsche woord voor hébhen; zie hier boven vs, 11 
op maasden, en vs. 14 bl. 310 EL 

Egel, niets. 

17. Tein, toen; zie vs. 15 bl. 310 EE* » . : 
Treuvdde, sprak, van treuve^, spreken, z^gen; zie vs. 12 bl. 

244 n op kabeeldegen. 

Kombjen, hoeveel, het fransche combien, 

Traf akkers, knechten; zie vs. 15 hier boven op trafakken. 

Keete, huis; het duitsch-joodsch hééft kit, hma. Keet is in de 
beteekenis ybil hut, strooien of leemen hut in den vorm van een 
huisdak, overal in Nederland in gebruik. Dit keet, keete, is onge* 
tw^feld verwant aan 't latgnsche casa. Zie vs. 17 bl. 419 II 
op kas, 

Oeft, brood ; dit woord beteekent op bet Bildt in friesland axmg^ 
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gading, en als zoodanig ook spijze of 6rood. Oeft/Ukker is brood- 
bakker. 
MoU, sterf, van móUen, steryen; zie vs. 17 bl. 420 Uopmoolen, 

18. Oewrazje, werk, daad, het fransche otwrage. 

Kiwvge lichterik, God, beteekent woordel^k: schoone dag; zie 
zie TS. 13 hier boven* Een ander woord in dit roodwaalsch voor 
CM is: grandige machoefelj woordelijk; groote heer, en ook gran- 
derik, de groote. Zie vs. 18 bL 418 IL 

19. Meriteerif verdient, van rneriteeren, verdienen, afgeleid van 
't fransche mériter. 

Sjoert, erkent, van sjoeren, dat eigenlgk zien beteekent; zie 
VS. 15 bl. 425 n op beyoeren, 

20. Leveerdege, stond op, van leveerefi, opstaan, a^eleid van 't 
fransche lever. 

Klampen, armen. 

22. vut, ganw, spoedig, haastig, 't fransche vite. 

Dost, kleedt, van dossen, kleeden; zie vs. 13 bl. 424 II op das, 
Ronderik, ring, afgeleid van rond. 

Feem, hand, vinger, in het dnitsch-joodsch ook feem^ /ebm« 
Trederikken, schoenen, en 

Terterikken, voeten, zgn beiden afgeleid van trappen, treden of 
terten, het vlaamsche woord voor het nederlandsche treden, 

23. Grassig, vet, van 't fransche gras. 

Vaurik, kalf, ook wel van; beide woorden zgn a%eleid van het 
fransche veau. 

Bekken, eten, van befc = mond afgeleid. Zie vs. 16 bL 425 II 
op bik, 

Karmoelje, feest. 

24. Mïóhelse knul, mgn zoon; zie vs. 12 hier boven op michels. 
Bektegen en buisdegen, aten en dronken, van bekken en buizen; 

zie VS. 23 hier boven. Buizen is nog overal in Zuid-Nederland in 
de beteekenis van onmatig drinken, zuipen, bekeüd. Eiluan heeft 
bet woord buysen ook in deze beteekenis* 

25. Pamassen, zingen. 

Flikkeren, dansen. Een flikker is overal in de ned^landsche volks* 
spvaak een danspas; zie bL 277 II. 

27. Frêre, broeder, van 't fransch a%eleid. Zie vs. 32 bL 404 n 
op freere, 

28. Jan, ook jannig, boos, kwaad, ngdig. 

Nosterden, noodigde. Nosteren heeft in den regel de beteekenis 
yan Uxen dn bidden^ m Ipmt van paternoster. 
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29. Jannigheid, boosheid, nijdigheid. 

Nappe^ niets, niet, neen. Zie bl. 414 II op nobia. 
Kiwerikken^ vrienden, van kiung; zie vs. 15 bl. 425 U. 

30. Trankeny hoeren; zie vs. 13 bl. 425 II op trankkeetjes. 
32. Schoenkeien y lachen, gekheid maken, vrooljjk z^n. 

Zeer yeel beter en nanwkeoriger volgens de echte, roodwaalsche 
sprae/ctaal van Zeele opgesteld en afgebeeld, is het werkje 'Ne knul 
en 'n geeze of 'n spreiing in de brigade; het is een verta- 
ling in het zeelsche roodwaalsch van het bekende vlaamsche voUxh 
boekje J^lle en Mietje, gentsche vrgagie, door Earel 
Broeckaert, en wordt, met nog een roodwaalsch drinklied en een 
roodwaalsch woordel^stje achter den vgfden druk van dat werkje, 
Gent, 1841, gevonden. Omwille der meerdere nauwkeurigheid van 
dat werkje, en omdat de vlaamsche uitspraak, de vlaamsche tong« 
val daarin beter is aangeduid en a^ebeeld , heb ik er hier eenige zinsne- 
den, een gesprek tusschen twee buurvrouwen, uit overgenomen en 
geef die als een proeve van de echte roodwaalsche spreektaal van Zeele. 

As michels i geen deuze 2 keeren op den lichterik ^ m'nen zwer- 
teriki kan buizen^, en sjoer^ ik nie woar ik rits^ 

— Michels moast® doar kiwig9 van, *k kan zwerterik buizen, 
en zonder fee ritsen uek*^; doar ritsen a* veel lichterikken voie^S 
zonder da' *k 'n buis, al es 't da' *k 'm zelf verpas.*' — 

Da' michels 'ne lichterik zonder zwerterik moest moazen, 'k ver- 
ritste van de maladigheid *^ in m'nen bol ^\ 

— Al loens , al loens I wa' dee 't geschoor ** eer d'r zwerterik 
modeerde*®? Z'en buisden noch ploemp *'' , noch fee*®, enzemoas- 
den kiwiger as da' me ze nou sjoeren. As de lichterik veent*^ 
bek^ ik main vinne'* mee 'ne pommerik®; as ik grandigen^ 
buis moas, dan flik ikploemp, en g'en sjoert michels nooit mee 
maladigheid in de bolle. — 

En as ge malade moast, dan? 

— Dan buis ik calisseploemp. — 
Azue^ es 'tkiwig om fok te wurren. 

— 'T moast eer in den posch^, as ze me nie te grandig 
bekken of buizen of verdossen^, as gezeupen. Deuze halve oneen 
zwerterik op 'nen lichterik moast 'ne grandige som op e jantje; 
en asse me zwerterik buist, wurdt er nie getrafakt, '^ — ^ 
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Nou, michels wilt kiwig buizen en bekken , doar veur trafak ik. . 
Al da' ge in ou geul^ nie en draait, da' ritst toch de bie; da 
moast veur de marik *^^ of veur den uiven ^^. En zou dan en po- 
ver ^^ mosse^, die van den lichterik tot den duemerik ^ veur eu- 
ren bol moe trafakken, dan nog moeten krot^* verpassen, as 
euren pitjau^ alles in de i^oei^^ en in snaps^^ verbuist? 
De vertaling bier van is, volgens het gentsche volksboekje: 
Het is eene aerdige zake, ik en kan mynen kaffé niet missen, 
ik loope gelyk verloren , as ik hem geen tweemaal daegs en drinke. 

— Ik wel , ik kan alles doen en laten , en daer passeert menige 
week, as er niemand en komt, dat ik op geenen kaffé en peize, 
al es 't dat ik hem zelve verkoope. — ^^ 

Hoe es 't meugelyk , gebuervrauw ! Da' 'k 'nen dag zonder kaffé 
moest zijn, ik verging van d'hoofdpyne en van de stekingen aan 
myn mage. 

— Al grillen , al grillen I wat deden de menschen in den ouwen 
tyd? Z'en dronken noch thé, noch kaffé, en ze waren gezonder 
as tegenwoordig ; ik eet 's morgens 'nen botram met 'n waerm- 
appel; as 'k durst hebbe, ik drinke een teuge water, en ik en 
heb van myn leven noch hoofdpyne noch maegpyne gevoeld. — 

En as ge ziek zyt? 

— Dan drink* ik thébloemekens , die ik in den zomer zelve gaen 
plukken, wat calissewaeter of iets diergelyks. — 

Azoo es 'tgemakkelyk ryke worden! 

— Ohl oh! 't es eer gespaerd as gewonnen; twee alf oneen 
ka ffé daegs es een schoone rente op een jaar , en terwyl men aen 
de kaffétaefel zit, wordt er niet gebreid noch genaeyd. — 

Nu , ik doen er 't myne veuren af; doar veuren werken wy. Al 
dat gy spaert uit den mond, es voor de katte of den hond; zou 
eene aerme vrauwe die van den morgend tot den avond eur vente 
moet oppassen , moeten gebrek lyen en krebbyten , terwyl het zwyn 
van euren man alles in bier en genuiver verzuipt? 

AANTEEKENINGEN. 

1. Michels j ik; zie vs. 12 bl. 424 II op michels. 
% JPeuze, twee; zie vs. 11 bl. 424 II op deus. 
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3. Lichteriky dag; zie ts. 13 bl. 42411 op lichterik. 

4. Ziverteriky kofflj, van zwert^ zwart. 

5. Buizen y drinken; zie vs. 24 bl. 426 II op feuisdegfen. 

6. Sjoer , zie ; zie vs. 19 bl. 426 II op sjoert 

7. RitSy ga, van ritsen ^ gaan, haastig gaan, hard loopen. 

8. Moast, heeft; zie vs. 11 bl. 424 II op maasden, 

9. Kiwig , goed , schoon ; zie vs. 15 bl. 425 II op kiung. 

10. üekj oostvlaamsche uitspraak van ook, Zievs. 23 bl. 327 II. 

11. Voie of foei, weg, voorbij; zie vs. 13 bl. 42411. 

12. Verpas y verkoop; zie vs. 14 bl. 425II op verpassen, 

13. Maladigheid, ziekte, pijn, van 't fransche malade. 

14. Boly hoofd, komt ook wel in andere streken van Nederland 
in den volkstongval voor. 

15. Geschoor, volk. 

16. Modeerde, was; zie vs. 11 bl. 42311 op modeerdegen, 

17. Ploemp, thee, en ook water. 

18. Fee, kofQj, maar minder algemeen dan zwerterik in gebruik. 

19. Veent , komt ; zie vs. 14 bl. 425 II op veendegen 

20. Bek, eet; zie vs.23 bl.4261I op hekken. 

21. Vinne, boterham. 

22. Pommerik, appel, van 't fransche pomme, 

23. Grandig, groot; zie vs. 11 bl. 424II op grandig, 

24. Azue, zoo; zie vs. 12 bl. 31311 op azye. 

25. Posch , zak , van 't fransche poche, 

26. Verdossen, met pronken verdoen, verzwieren, van dos, klee- 
ding ; zie vs. 13 bl. 425 II op dos, 

27. Getrafakt , gewerkt , zie vs. 15 bl. 425 II op trafakken, 

28. Geul, mond, ook aangezicht en keel, afgeleid van 't fransche gueule. 

29. Marik, eigenlijk mauwerïk, kat, van miauwen, miauwen. 

30. Uiven, hond. 

31. Pover, arm, van 't fransche pauvre, 

32. Mosse, vrouw, gehuwde vrouw, ook te Stamproi in gebruik, 
het duitsch-joodsch heeft mosch zoowel voor gehuwde vrouw als voor 
vrijster en bruid, 

33. Duemerik, avond, nacht, van duem, doom, in Zuid-Neder- 
land algemeen voor damp, mist of nevel in gebruik. 

34. Krot, armoede; zie vs. 14 bl. 425 II op krot, 

35. Pitjau, zwijn, varken, als scheldwoord. 

36. Roei, bier. 

37. SnapSf jenever, sterke drank, van het hoogduitsche schnaps. 
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Beierland. (Oud) 
Bekkevoort. 
Belle. 

Bellingwolde. 
Bennebroek. 
Benningbroek, 
Benthem. 218 I, 220 1, 364 I. 
Berent. 12 I. 

Berg. 232 I. 

Bergen in Vlaanderen. 395 II. 
Bergen in Kennemerland. 67 II. 
Bergen op Zoom. 316 I. 

Bergen op Zoom. (MarkisaatE yan) 

31i6 L 
Bergen. (St. Winok^s-) 395 n. 
Berkenrode. . 67 II. 

Berkoop. 406 I. 

Berkijn. (Nieuw-) 390 n. 

Berfcön. (Oud-) 390 H. 

Berlijn. 28 L 

Berlinghem. 405 IL 

Bemau. 270 I. 

Berten. 393 II. 

Besoien. 309 I. 

Betuwe. 3171,318 L 

Betuwe. (Neder-) 318 1, 321 I. 
Betuwe. (Over-) 3181,321 L 
Beüvreghem. 305 II. 

Bevekom. 247 II. 

Beveland.(Noord-)188n,198 n. 
Beveland. (Zuid-) 188 H. 

Beveren. 307 n, 308 IL 

Beverlo. 235 n. 

Beverwijk. (De) 67 n. 

Bielefeld. 227 L 

Bieme. 395 IL 

Bierummen. (De) 4281,429 L 
Bievene. . 277 IL 

Biezepolder. 224 IL 

Büdt.(Het) 488 L 
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BI. 488 I. 

341 IL 

246 II. 

248 II. 

6 I. 

395 n. 

234 II. 

362 II. 

133 I. 

377 1, 381 

97 



I. 
U. 



BUdtsgl. 

Bilsen. 

Binderveld. 

Binkom. 

Bischofsburg. 

Bissezeele. 

Bitsingen. 

Blankenberge. 

Blankenburg. 

Blankenham. 

Blarikum. 

Blaringhem. 

Bloemendaal in Hene- 
gouwen. 

Bloemendaal in Eenne- 
merland. 

Blokzgl. 

Bockum. 

Bökingbarde. 

Boel. 

Boelenberg. 

Böerburg. . 

Boertange. (De) 

Boeschepe. 

Boeseghem. 

Boisenhusen. 

Boitzenburg. 

Boksmeer. 

Bokstel. 

Boldixum. 

BoUezeele. 

Bolsward. 461 1, 476 I, 480 I. 

Bommel. (Zalt.) 322 I. 

Bommelerwaard. 31 7 J, 322 I. 

Bonda. 211 I. 

Boningen. 406 II. 

Bonn. 2391,2531,258 I. 

296 n. 



390 n. 
278 n. 

68 II. 
381 I. 
232 I. 

73 I. 

64 L 

406 n. 
405 n. 

399 I. 
392 II. 
390 II. 



185 

46 

299 

301 

88 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



405 II. 



Boom. 

Borculo. 

Bordelum. 

Borgsum. 

Borkum. 

Bornbem. 

Borre. 

Bosch. (Den) 



345 I. 

84 I. 

88 I. 

1941,199 I. 

301 n. 
395 n. 

302 I. 



Bosch. (Meierij van den) 301 I. 
Bosch-Kapelle. 207 II. 

Boschuit. 247 II. 

Bouiogne. 405 II. 

Boulogne. (Graafschap y.)405 U. 



Boxmeer. BI. 299 

Boxtel. 301 

Brabant. (Klein-) 301 

Brabant. (Noord-) BI. 294 
Brabant. (Oost-) 24811,253 
Brabant. (Zuid-) 247 

Braderup. 93 

Brake. 146 

Brakei-Eigen. 247 n , 248 
Brakel in Westfalen. 227 
Brakel. (Kasteel-) 247 n, 248 
Brakel. (Wouter-) 247 n, 248 
Brandenourg. 28 

Brandenburg. (Nieuw-) 47 
Breda. 

Breda. (Baronn^ van) 
Bredevoorti 



Bredstedt. . 

Bree. 

Breendonk. 

Breiel. 

Breklum. 

Bremen. 



308 
305 
342 
711,831,84 
235 
301 
411 
' 84 
103 1, 116 



I. 
I. 

n. 

I. 

n. 

n. 

L 

I. 

n. 

I. 

ïï. 

n. 

I. 

I. 

I, 

I. 

I. 

i: 

n. 

n. 

II. 

I. 

I. 



Bremen.(Hertogd.) 135 1, 139 I. 
Bremerhaven. 142 I. 

Breugel. (Kleine-) 416 IL 

Briel. (Land van den) 159 II. 
BrieUe. 159 n. 

Brilon. .232 L 

Broek in Waterland. 61 II. 

Broek. (St. Pieter's) 390 IL 
Broekburg. 405 II. 

Broekmerland. 1821,211 L 
Brokzeele. 405 IL 

Brouwershaven. 17711,181 II. 
Brugge. 355 IL 

Brugge. (Het Vrge van) 362 n. 
Bruggen. 247 I. 

Bruinenberg. 406 IL 

Brummen. 325 I. 

Brunswijk. 133 I. 

Brunswük, (Groothertogdom) 

1221,133 L 
Brussel. 264 II. 

Brussel. (Noord-) 272 H, 273 n. 
Brussel. (West-) 273 n. 

Budel. 416 n. 

Bueken. 248 II. 

Buiksloot. 61 n. 

Bunsbeek. 248 IL 

28 
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Banschoten. BL 161 I. 

Bunde. 211 L 
Boren in GMderlancL 321 L 
Buren op 't Ameland. 484 L 
Barg in Henegonwen. 277 II. 

Bnrg op Schouwen. 182 II. 

Burum. 500 I. 

Bussem. 97 II. 

Büsnm. 58 L 

Butjadingerland. 170 I. 

Buxtehude. 136 ^ L 

Oadzand. 216 H. 
Gadzand. (Laad van) 215 II. 

Caeskerke. 385 II. 

Gaestre. 393 II. 

Calais. 405 U. 

Galcar. 241 I. 

Galenberg. 124 I. 

Galfort. 301 n. 

Gampenhout. 248 II. 

Ganeghem. 368 IL 

Garlshafen. 227 L 

Gassandria. 216 II. 
Gassel in Vlaanderen* 395 II. 

Gasterlee. 280 IL 

GauliUe. 416 U. 

Geile. 123 L 

Charlois. 153 n. 

Girkwerum. 205 L 

Glairmarais. 406 II. 

Cliüge. 207 n. 

Gloppenburg. 145 I. 

Gluse. 405 IL 

Golenberg. 405 IL 

Comen. 377 II. 

Gontich. 296 11. 

Gorbeek. 248 n. 

Gorbeek- Lo. 249 IL 

Gorswarem. 234 II. 
Cottbus. 
Goudekerke. 
Goyghem. 
Graywyck. 
Grefeld. 
Grocbte. 

Gulemborg. 321 I. 

Gulm. 12 L 

Culmerland. 12 I. 

Comptich. 248 H. 



Cüstrin. 
Guzhaven. 



BL 29 I, 409 n. 
142 L 



L 

n. 



28 
401 

377 n. 

405 IL 
246 I. 

395 n. 



^aalhem. 
DagebüU. 
Dalen. 
Dalheim. 
Damme. 
Dantzig. 
Deerlik. 
Deetzbüll. 
Deinze. 
Deister. 
Delft. 
Delftland. 
Delftshaven. 
Delfzgl. 
Delmenhorst. 
Denderhautem. 
Denderleeuw. 
Dendermonde. 
penderwindeke. 
Denterghem. 



270 L 

bL77 L 

391 L 

270 L 

145 L 

121,131,14 L 

377 n. 

77 L 

33011,348 n. 

124 L 

137 n. 
137 n. 

143 n, 148 n. 

408 L 
145 L 

333 n. 

333 n, 

33011,333 n. 

334 n. 
368 n. 



Detmold. 1301,2161,227 L 
Deventer. 3731,374 L 

Diep. (Nieuwe) 34 n. 



373 L 
325 L 
248n,253 n. 



Diepenveen. 
Dieren. 
Diest. 

Diever. 386 L 

Dingen. 142 I. 

Dink&perlo. 337 L 

Dinslaken. 249 L 

Dinteloord. 316 L 

Dinzperlo. 337 I. 

Diksmude. 385 II. 

Dithmarschen., 58 L 

Dixmude. 385 IL 

Dodeleben. fflohen-) 40 L 
Dodeleben. (Nieder-) 40 1, 45 L 

Doesburg. 345 L 

Doetichem. 345 I. 

Doezum. 418 I. 
Dokkum. 4621,4761,477 L 
Dongeradeel. 4281,429 L 

Doornik. 278 IL 

Doomsp^'k. 335 L 

Dordrecht. 153 IL 

Dordrecht. (Eiland van) 143 IL 

Domum. 189 L 
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Dorpat. 


BI. 1 L 


Ëlberfeld. 


BI. 249 I. 


Dortmond. 


232 L 


Elbing. 


13 I. 


Dorum. 


142 L 


£lbarg. 


335 I. 


DouaL 


406 U. 


Elewijt. 


bl. 248 n. 


Drechterland. 


33n,40 TT. 


Ëlingen. 


277 n. 


Drellsdorf, 


711,84 I. 


Eloi's Vive. (St.) 


377 n. 


Drengforth. 


6 I. 


EMeth. 


146 I. 


Drenthe. 


386 I. 


Ëlspeet. 


335 I. 


Driebergen. 


349 I. 


Eist in de B«tawe. 


318 I. 


Dringham. 


405 TT. 


Eist in het Sticht. 


349 I. 


Druten. 


317 I. 


Elzeéle. 


277 TT. 


Duffel. 


296 n. 


Emaal. 


234 TT. 


Duinkerke. 


400 n. 


Emden. 


203 I. 


Duinkerke. (Oost-) 385 H. 


Emmeloord. 


384 L 


Duisburg. 


249 I. 


Emmen. 


391 I. 


Duitschland. 


3 1. 


Emmerik. 


241 I. 


Duiveland.l79n,18in,184 n. 


Emmersbüll. 


77 L 


Duntzum. 


88 L 


EraRigerhuid. 


1821,203 L 


Durgerdam. 


62 n. 


Enge. 


81 L 


Düsseldorp,. 


2491,250 I. 


Engen. 


277 TT. 


Dussen. 


309 I. 


Enkhnizen. 


34n,43 n. 


Duurstede. (Wijk bij) 349 I. 


Ens. 


384 L 


Dworp. 


247 n. 


EnRchede. 


361 L 






Epe. 


336 I. 


SIben. 


234 TT. 


Erembodeghem. 


333 n. 


Eblinghem. 


395 n. 


Eringhem. 


405 n. 


Eckwarden. 


147 I. 


Ermelo. 


335 I. 


Edam. 


61 n. 


Ermland. 


7 L 


Edingen. 


277 TT. 


Esclom. 


211 I. 


Eecloo. 


. 310 n. 


Esens. 


1861187 I. 


Eede. 


215 n, 224 n. 


Essche. (St Lieven's) 337 U. 


Eeke. 


330 n. 


Essen. 


249 L 


Eeklo. 


310 n. 


Estaires. 


390 n. 


Eelde. 


387 I. 


Estland. 


1 L 


Eemland. 


350 I. 


Eupen. 


261 L 


Eenmes. 


350 I. 


Everbeek. 


277 TT, 


Eenrum. 


411 I. 


Evere. 


273 n. 


Eggewaarskapelle 


1. 385 n. 


Exel. 


416 n. 


Egmond aan zee. 


70n, 71 TT. 


^ 




Egmond binnen. 


71 TT. 


IFahretoft. 


77 I. 


Ëgmonden. (De) 
Egmond op den h( 


67 II. 


Fedderwarden. 


150 I. 


)ef. 71 U. 


Filippine. 


207 IL 


Eiehem. 


33711,338 n. 


Filipsland. 


181 II, 184 n. 


Eiderstedt. 


72 I. 


Pivelingo. 


408 I. 


Eidum. (Nieuw-) 


93 I. 


Flensbnrg. 621,641,69 I. 


Eifelgebergte. 


261 I. 


olieland. 


20 n. 


Eikevliet. 


301 n. 


Föhr. 


741,88 I. 


Eylau. (Pruissisch) 7 I. 


Föhr. (Oosterland- 
Föhr. (Westerknd 


•) 88 I. 


Eindhoven. 


295 I. 


1-) 88 I. 


Eksel. 


416 n. 


FolkBn. (St.) 


405 11. 
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Formeram. 

Fraaihem. 

Franeker. 



BI. 15 n. 

278 n. 

461 1, 476 I. 



Frankfort a/d Oder. 29 I. 

Frankrijk. 389 H. 

Fransch-Ylaanderen. 389 II. 

Frederikstad a/d Eider. 55 I. 

Fredewold. 417 L 

Frelinghem. 406 H. 

. Friedeberg. 29 I. 

Friedland. 7 I. 

Friedrichstadt a/d Eider. 55 I. 

Friesland benoorden Elve. 70 I. 

Friesland bewesten Flie. 1 II, 

18 n, 32 n. 

Friesland. (Noord-) 70 I. 

Friesland (Oost-) 182 I. 

Friesland toaschen Eems 

en Wezer. 182 I. 

Friesland tnsschen Flie]en 

Lauwers. ' 424 I. 

Friesland tosschen Lau- 
wers en Eems. 396 I. 

Friesland tnsschen Wezer 

en Elve. 1351, 136 L 

Friesland (West-) be- 

oosten Füe. 424 I. 

Friesland. (West-) be- 
westen Plie. 1 II, 18 n, 32 n. 

Friesojthe. 155 I. 

Friezenveen. 365 I. 

Frische Nehmng. 18 I. 



-abens. 
Gardelegen. 
Garderen. 
Garding. 
Chivere. 

Geel. 280 H, 

Geeraardsbergen. 
Geertmidenberg. 
Geervliet. 
Geldenaken. 247 ü, 

Gelderen. 

Gelderland. 

Gelderland. (Achter- 
hoek van) 

Gelderland. (Overkwar- 
tier van) 



I. 
I. 
I. 
I. 



185 

34 

325 

72 

330 n. 

284 II. 
340 II. 
309 I. 

159 n. 
248 n, 
253 n. 

244 I. 
317 I. 

336 I. 

244 I. 



Gelderland. (Pnüss.) BL 244 

Gempe. 405 

(ïenemaiden. 381 

(ïennep. 286 

Gent in de Betawe. 318 

G«nt in Vlaanderen. 320 

Gent. (Sas van) 207 

Gesecke. 232 

Gheel. 280 II, 284 

Ghyvelde. 392 

Giethoorn. 381 

G^selbrechteghem. 377 

Gfjsenzeele. 330 

Gevelde. 392 

GUdehois. 220 

Gilles- Waas. (St.) 308 

Glabbeek in 't Hageland. 249 

Glabbeek in Neder-Bynl. 240 

Glabbeek in Zoid-Brab. 247 

Gladbach. 

Goch. 

Godewaartsvelde. 

Godsvelde. 

Godveerdeghem. 

Göttingen. 

Goeree. 165 II, 

Goeree. (Land van) 

Goes. 

Goes. (Land van ter) 

Gondreghem. 



(jooiland. 

Goor. 

Goorecht. 

Gorinchem. 

Gosharde. 

Goting. 

Gouda. 



73 



249 
241 
392 
392 
337 
129 
170 
171 
195 
188 
278 

97 

361 

414 

140 

I, 83 

88 
137 



Graafechap v. BoulQgne.405 
Graafschap v. Gnines. 405 
Graa&chap v. Zutfen. 336 
Grathem. 416 

Graudenz. 12 

Grauw. 207 

Grave in Noord-Brab. 299 
Grave in Zuid-Brabant. 247 

248 
's Gravenbrakel. 278 

's Gravenhage. 129 

's Gravesande. 133 II, 134 
Greetsyl. 205 



I. 

n. 

L 
L 
L 

n. 

IL 
L 

n. 
n. 

L 

n. 
n. 
n. 

L 

n. 
n. 

L 

n. 

L 

L 

IL 

n. 
n. 

L 

n. 
n. 
n. 

IL 

n. 

n. 

i. 

L 

n. 

I. 

I. 
n. 
n. 
n. 

X 

n. 

L 

n. 

L 

n, 

IL 

n. 
n. 
n. 

L 
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Greifiniirali). 


BI. 20 1, 21 I. 


Hasselt in Idmbnrg. BI. 238 H. 


Greveliiigen. 


390 n, 405 II. 


Hasselt in Overgssel. 381 I. 


Griesbergen. 


340 IL 


Hasselt. (Op-) 


337 TT. 


Grijpskerk. 


417 I, 421 I. 


Hattem. 


336 I. 


Grijpswonde. 


20 I, 21 I. 


Hnttstedt.. 


84 I. 


Gröde. 


74 I, 84 I 


Hantem. (St. Margriet's) 249 II. 


Groendaal. 


248 n. 


Hauwaart. 


248 n. 


Groenlo. 


342 I. 


Havelte. 


387 I. 


Groenstraai. 


411 II. 


Haverskerke. 


390 n. 


Groningen. 


414 ' I. 


Hazebroek. 


394 II. 


Groningen. (Provincie) 396 I. 


Heddehusnm. 


88 I. 


Groningerluid. 


396 I. 


Hee. 


17 TT, 


Groninger Ommelanden. 396 I. 


Heemskerk. 


68 TT. 


Groot-Alkersum. 88 L 


Heemstede. 


67 n. 


Groot- Ammers. 


138 TT 


Heenvliet. 


159 11. 


Grootegast. 


421 I. 


Heerde. 


336 I. 


Grootkerk. 


150 I. 


Heffen^ 


301 n. 


Groot-Sinte. 


401 U. 


Heide. 


58 I. 


Groot- Wolfiidori 


'. 7 1. 


Heide. (Ter) 


71 n, 133 n. 


Grouw. 


428 I, 429 I. 


Heidenghem. 


278 TT. 


Grübenhagen. 


129 L 


HeiUe. 


215 n, 224 n. 


Gruitrode. 


235 n. 


Heilissem. 


247 n, 253 n. 


Gnines. (Graa£sK3liap van) 405 II. 


Heilsberg. 


7 I. 


Gombinnen. 


7 I. 


Heindonk. 


301 n. 


Gntstadt. 


7 I. 


Heist. 


362 n. 






Heithnizen. 


416 n. 


laCaacht. 


248 TT. 


Hekelghem. 


333 U. 


Haag. (Den) 


129 U. 


Helchteren. 


253 n. 


Haakflbergen. 


365 I. 


Helder. (Den) 


34 n. 


Haïurlem. 


67 n, 77 U. 


Helgoland. 


88 I, 97 I. 


Haarlemmermeer. 97 II. | 


Hellevoetsluis. 


159 n. 


Habel. 


74 I, 84 I. 


Helmond. 


295 L 


Hadersleben. 


62 I, 64 I. 


Helmstedt. 


133 I. 


Hage. 


189 I. 


Hemelnmmer Oldephaerten 


Uageland. 


246 n, 248 TT. 


Noordwolde. 


436 I. 


Hagen. 


232 I 


HenegoQwen. 


277 IL 


Halen. 


246 n. 


Heppens. 


150 L 


Hal Ia. 


277 n. 


Hengstdijk. 


207 II. 


Ham. (Den) 


419 I. 


Herbinghem. 


405 n. 


Hamburg. 


103 I, 108 I. 


Herenthals. 


.279 n, 280 n. 


Hameien. 


123 I. 


Herffelingen. 


277 TT. 


Hamont. 


235 11. 


Herford. 


227 L 


Hannover. 


123 I. 


Herk. 


246 n. 


Hannover. (Proyincie) 122 I. 
Hardinksveld. 143 11. 


's Hertogenbosch. 301 I, 302 I. 
Herveld. ' 318 I. 


Harlingen. 


461 I, 476 I. 


HessQn. 


216 I, 227 L 


Harlingerland. 


182 I, 186 I. 


Hessen-Kassel. 


227 L 


Hartsburg. 


133 I. 


Henkelom. 


140 IL 


Hartsgebergte. 


216 I. 


Hensden. 


309 L 


Haspengou. 


234 II, 241 n. 


Heosden, (Laiid yaa) 309 X, 
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Hierde. 

Hildesheim. 

Hillegersberg. 

Hilversum. 

Hindeloopen. 

Hingene. 

Hinta. 

Hoegaarde. 

HögeL 
HoQgen. 
Hoek. (Pen) 



Bl.335 I. 

122 I, 123 L 

148 II. 

97 n 

436 I, 443 I. 

301 n. 

205 I. 

232 n, 247 n, 

248 n, 253 n. 

71 L 

249 n. 

211 n. 



Hoeksche Waard. 143 II, 156 H. 



Hoelede. 
Hoerelakeii. 
Hofgeismar. 216 I, 
Hoge. 74 I, 

Hohen-Dodeleben. 
Hohenkirchen. 



249 n. 



333 L 

227 I. 

84 I. 

40 I. 

150 L 

Hohen-Warsleben. 40 I, 45 I. 

Holösloot. 61 n, 62 n. 

Holland, ^oord-) 

Holland. (Pmissisch) 

HoUand. (Zuid-) 

Hollenghem. 



n. 

I. 



HoUum. 

Holstein. 

Holtzacker. 

Hondeghem. 

Hondschooten. 

Hontenisse. 

Hoogbrugge. 

Hoogeland. 

Hoogeveen. 

Hoog6zand« 

Hoogstraten. 

Hoogvliet. 

Hooimille. 

HooksyL 

Hoorn. 

Hoorn. (Den) 

HorsbüU. 

Horst. 

Horstedt. 

Hongaerde. 

Hontem. 

Honthem. 

Hontkerke. 



1 
12 

105 n. 

278 n. 

485 I. 
54 I. 
71 I. 

395 n. 
392 n. 
207 n. 
406 n. 

411 I. 

391 I. 
404 I. 

279 n. 
153 n. 
395 n. 

150 L 

34 n, 47 n. 
15 n. 

77 I. 

286 L 

71 I. 

232 n, 247 II, 

248 n, 253 n. 

385 n. 

278 n. 

392 U. 



Huisduinen. BI. 

Hnissen. 

Huizen. 

Hulpe. (Ter) 

Hulst. 207 n, 

Hulst. (Land van) 

Humsterland. 

Hunsel. 

Hunsingo. 

Hnsum. 62 I, 83 

JTacobi-Parochie. (SI) 
Jan's Kapel. (St.) 
Jan's Molenbeek. (St.) 
Jan's Steen. (St.) 
Ibbenbüren. 



189 II, 
146 I, 
146 I, 



Jeggau. 

Jemgum. 

lerseke. 

Jever. 

Jeverland. 

Ihrhove. 

Usselmonde.. 

Usselstein. * 

Ingen. 

Ingooighem. 

Innhuizen. 

Insterburg. 

Joost j ten Noode (St.) 

Joris. (SU 390 II, 

Joris 's Winge. (St.) 

Josse ten Noode. (St.) 

Iperen. 

Iperen. (Kwaad-) 

Iseghenx. 

Iserlohn. 

Itteren. 

Juist. 



34 II. 
318 I. 

100 n. 
247 n. 
208 n. 
207 n. 

417 I. 

416 n. 

411 I. 
I, 84 I. 

488 L 

393 n. 

272 n. 
207 n. 

218 

34 

211 



L 
I. 
I. 

193 n. 



150 
150 
211 



L 
I. 
I. 



Hubrecht's LiUe. (8t> 416 H. 



143 n, 153 n. 
359 I. 
277 n. 
377 n. 

150 L 
7 L 

272 n. 

405 IL 

248 n. 

272 IL 

377 n. 
395 n. 
373 n. 

232 I. 

246 n. 

194 L 

laart. 17 IL 

Kaaskerke. 385 II. 

Kaasteren. 393 IL 

Kadzand. 216 IL 
Kadzand. (Land van) 215 IL 

Kalandsoog. 34 II. 

Kaldenkirchen. 247 I. 

Kales. 405 II. 

Kalfort 301 IL 

Kamerljk. 406 H. 

Kammin. 12 L 
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Kampen in OvergsseL BI. 376 
Kampen op Sylt. 93 

Kampenhout. 248 

Kaneghem. 368 

Kapel. (St. Jan's) 393 

Kapel. (St.Omaar's) 405 
Kapelle. (St. Ketert) 277 
Kapellefaroek. 405 

Karrbarde. f3 I, 81 

Karthans. 12 

Kassei. (Hessen-) 227 

Kassei in Vlaanderen. 395 
Kasteel-BrakeL 247 

Kasterlee. 280 

Katendrecht. 153 

Kattendgke. 189 H, 193 
Katw^k aan zee. 71 II, 114 

122 
Katwgk-binnen. 114 

Kaulüle. 416 

Keitum. 93 

Kempen. 246 

Kempen. (De) 289 I, 295 

235 
Kempen.(De antwerp8che^279 
Kempen. (De limburgsene) 

289 I, 235 
Kempen. (De noordbrab.) 295 



Kennemerland. 

Kerkom. 

Kessel. 

Keulen. 

Kevelaar. 

Kiezeghem. 

KUlem. 

Kinderd^k. 

Klanxbiül. 

Kleef. 

Klein- Alkersum. 

Klein-Brabant. 

Kleine Breugel. 

Kleinenbremen. 

Klein Sinte. 

Kleit. 

Klinge. 

Klintum. 

Kluis. 

Klundert. (De) 

Eniphuizen. 

Kiiorrburg. 



253 



67 
248 
283 
I, 254 
244 
248 
392 
143 

77 
241 

88 
301 
416 
130 
401 
318 
207 

88 



71 I, 



405 

316 

146 

71 



I. 
L 

n. 

IL 

n. 
n. 
n. 

IL 
L 
L 

i. 
n. 
n. 
n. 

IL 
IL 

n, 
n. 
n. 
n. 

L 
L 
L 

n. 
n. 

n. 
i. 

IL 

u. 
I. 
I. 

L 
IL 

n. 

IL 
L 

I. 

L 
IL 
IL 

L 

n. 

n. 

n. 

I. 

IL 

I. 

L 
L 



Königslütter. 

Koerland. 

Koevorden. 

Koewacht. 

Kolenberg. 

Kolhom. 

KoUum. 

Kollmnmerland. 

Komen. 

Koningsbergen. 

Kontidi. 

Koog aan de Zaan. 

Kooighem. 

Kootwijk, 

Korbeek. 

Korbeek-Lo. 

Kortenaken. 

Kortrijk. 

Korswarem. 

Kosen^ 

Kottbüs. 

Koudekerke. 

Koudenkerken. 

Koudum. 

Kraai wgk. 

Kralingen. 

Kranenburg. 

Krimpenerwaard. 

Krochte. 

Kruis. (St.) 

£jiimmhom. 

Kuik. 

Kuik. (Land van) 

Kuilenburg. 

Kuinder. (De) 

Kumptich. 

Küstrin. 

Kwaad-Iperen. 

KwadrecJit. 



BI. 133 
1 



L 
I. 
I. 



391 

207 n. 
405 n. 

34 n, 40 n. 

500 L 
500 I. 

377 n. 

71,8 1. 

296 n. 

64 n. 

377 n. 

325 I. 

248 n. 
. 240 n. 

249 n. 
373 n. 
234 n. 

246 n. 

. 28 I. 

401 n. 

247 L 
. 436 L 

- 405 n. 

143 n, 148 n. 

241 L 

143 n. 
395 n. 
224 n. 

182 I. 

299 L 

299 I. 

321 L 

3761,381 L 

248 n: 

291,409 n. 

395 n. 
330 n. 



laaksum. 
Laathem. 
Lagorgue. 
Lamswaarde. 
Land van Aalst. 

i> T^ Aksel. 

9 > Altena. 

]» » 



436 L 
330 LL 

390 n. 
207 n. 
333 n. 

207 n, 211 n. 

309 I. 
denBrieL 159 IL. 
Goeree. 4 66 H, 170 n. 
Heusden. 309 I. 
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Land van HqM. BL 207 IL 

» » Eadzand. 215 U. 

» » Knik. 299 I. 

1 » Luik. 2701,246 H. 

1 » Oyeomaze. 143 II. 

» > Putten. 143 n, 156 n. 

» », » over Flakee. 165 n. 

» > terGoes. 188 II. 

^ » TolMi. 184 n. 

% » Voome. 159 n. 

» » Waag.' 307 H. 

» i> Zieriksee. 181 II. 

Land tnsschen Maas en 

Waal. 317 L 

Landen. 246 n. 

Landerum. , 15 II. 

Landsberg. 29 I. 

Landsmeer. 61 IL 

Landskauter. 330 II. 

Lanen. (Ter) 246 H. 

Langeness. 84 

Langenhom. 84 

Langeroog. 194 

Langewold. 417 

Langstraat. 309 

Laren. 
Larrelt. 
Leba. 
Leek. 

Lederzeele. 
Ledinghem. 
Leek. (Be) 
Leer. 
JL<eerDeeK. 
Leerdam. 
Leest. 

Leeuw. (Si. Pieter's) 
Leeuw. (Zout-) 
Leeuwarden. 461 1, 

Lefi^inkhoek. 
Lehrte. 
Leiden. 
Leinzeele. 

Lengen. 182 1, 215 

Lengenerland. 182 1, 215 
Lennep. 249 

Lennik. 277 H. 

Lent. 
Lessen. 
Leuven. 



L 
L 
L 
I. 
L 

97 n. 



L 
I. 
L 



205 
20 
81 

405 n. 

406 n. 

417 L 
211 L 

277 n. 

140 II. 

301 n. 
277 n. 
253 n. 

468 L 

392 n. 

123 L 
109 IL 

407 n. 

L 
I. 
L 



318 L 

277 n. 
248 n, 261 n. 



Leuvenum. BL 335 L 

Leveroi. 416 IL 

Lichtaart 278 n. 

Lier. 296 n. 

Lies. 15 n. 

Lieveu's Essche. (St) 337 IL 

Liezele. 301 IL 

Lyfland. 1 I. 

Lygum-Klooster. 62 I. 

Lgmers.(De) 317 L 

Lynde. 395 IL 

LpseL 406 IL 

LÜle in Antwerpen. 280 IL 

Lille. (St. Hubrecht's) 416 H. 
Limburg. (NoordnederL) 269' 1. 

» (ZuidnederL) 234 IL 

Lindhohn. 77 L 
Lingen. 2161,218 L 

Linter. (Neer-) 249 IL 

Lippe-Detmoli 130 I, 216 I, 

227 L 



Lippelo. 

List. 

Litthauen. 

Lo. (Eorbeek-) 

Lobeek. 

Loberg. 

Lochem. 

LoenderzeeL 

Löningen. 

Loga. 

Lokeren. 

Lommei. 

Loon in Limburg. 

Loon in Vlaanderen. 

Loosduinen. 

Lottighem. 

Loven. 

Lubbeek. 

Lübeck. 

Lüneburg. 

Lütetsburg. 

Lütje-Moor. 

Lütjenholm. 



301 n. 

93 L 
61,7 L 

249 n. 
278 n. 
405 n. 

345 L 

277 n. 

145 
211 

307 n. 
235 n. 
241 n. 

405 IL 

133 IL 

406 n. 
248 n, 261 n. 

24S n. 

103 L 

134 L 
189 L 

88 L 
71 L 



L 
L 



Luik. (Provincie) 2701, 246 JI. 



Sffaagdenburg. 36 I. 

Maarsbergen. 349 L 

Maarten's Lennik. (St.) 877 H. 
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Maari^n's Vissemiken, (St.) 

BI. 249 n. 
Maas en Waal.(Land tusschen^ 

Maasland. 301 I 

Maassluis. 143 n, 152 H 

Maastricht. 271 I 

M&rkisches Sauerland. 232 I 
Makknm. 436I,|437 I 

Maldegfarem. 314 II 

Marbeek. 247 U 

Mardgk. 401 U 

Margriet's Haatem. (St.) 249 K 
Mariek«rke. ' 301 II 

Marienburg. 13 I 

Marienhave. 211 I 

Marienwerder* 12 1, 13 I 

Mark in Henegouwen. 277 11, 
Mark-Brandenburg. 28 L 

MarkinNeder-Bjjnland. 232 
Mark in Artesie. 405 II 

368 n 



Markeghem. 

Marken. 

Mame. (De) 

Marum. 

Mecbelen. 

Mecklenburg. 



57 n 

411 I 

417 I 

296,11,299 n 

46 I 



-Schwerin.461,50 I 
9 •Sia^Utz.;46I,47 I 
Medemblik. 34 U 

Meenen. 377 II 

MeenseL 249 H 

Meerbeke. 334 U 

Meerbout. 280 H 

Meer-Yeegbem. 278 II 

Meetjesland. 310 II 

Meeuwen. 235 II 

Meiel. 286 1, 416 H 

Meier^ van den Boscb. 301 I, 



Meinershagen. 

Meitzendoif. 

Heldert. 

Meldorf. 

Melle. 

Memel. 

Menden. 

Meppel. 

Meppen. , 

Mercbtem. 

Merdorp. . 



I 
I 



239 

37 
248 n 

58 I 
330 n 
7 I 
232 
388 
218 
277 n 
247 II, 



I. 
I. 



Merkegbras. 

Merville. 

Mescbede. 

Meter«a. 

Meulebuurt. 

Meurs. 



BI. 405 
390 
232 
393 
384 
246 



Michkwartier. 235 H, 248 
Middacbsteradeel. 41 7 

Middelburg. 177 H, 201 



Midlum. 

Midslands. 

Minden. 

Minsen. 

Mirebüll. 

Miskom. 

Mitau. 

Mittelmark. 

Moddergat. 

Meerbeek. 

Moeren. (De) 

Mors. 

Moeskroen. 

Mobrungen. 

Mol. 



88 

17 

227 

- -150 

71 

249 

1 

28 
429 
390 n, 395 
392 
246 
377 
7 
284 



Molenbeek. (St. Jan's) 272 
Molkwerum. 436 1, 449 

Molotscbnaja. (Aan de) 2 
Momelin. (St.) 390 

Monnikenaam. 61 

Monster. 133 

Montfoort. 359 

Montjoie. 261 

Moor. 77 

Moor. (Lutje.) 841,88 

Moor. (Nordstrandisk)84I, 88 
Moortzel. 296 

Moormerland. 1821,211 
Morsum. 93 

Mülbeim a/d Buhr. 249 

Muiden. 97 

Munnikezgl. 500 

Munster. 224 



n. 

n. 

I. 

II. 

I. 

I. 

n. 

I. 

n. 

I. 

n. 

I. 

I. 

I. 

n. 

I, 

I. 

r. 

n. 

n. 

I. 

II. 

I. 

n. 

n. 

I. 

I. 

II. 

n. 

n. 

I. 

I. 

L 

I. 
I. 
n. 
I. 
I. 
I. 
n. 
i. 
i. 



IKTöaien, (Ter) 

Naaldwgk. 

Naarden. 

Narva. 

Natangen. , 

Nebel. 

Keder^Betuwe* 



235 n. 

133 n. 

97 n. 

1 

7 I. 

88 I. 

318 J, 321 I, 
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STedertona. BI. 9651,230 H. 
Kederland. (Noord-) 265 L 
Nederland. (Zuid-) 230 n. 

Neder«-Laii8itz. 28 I. 

Neder-Bgnland. 239 I. 

Neder-Veluwe. 317 I. 

Nederweert. 416 EL. 

Neer-Heilissem. 247 U. 

Neer-Linter. 249 IL 

Neenuoor. 211 I. 

Neer-Pelt. 416 ü. 

Neer-Winden. 246 II. 

Nehmng. (Frische) 18 I, 

Nes. 4841,486 I. 

Nesse. 1891,190 L 

Neten. 248 H. 

Neukirchen. 77 L 

Neumark. 281,29 I. 

Neuss, 249 I. 

Neuze.(Ter) 211 H. 

Nicolaas. (St.) 307 H, 308 n. 
Nieblom. 88 I. 

NiebüU. 77 I. 

Nieder-Dodeleben. 40 1, 45 I. 
Nienhuis. 2201,364 I. 

Ni^pe. 390 n. 

Nieakerk. 244 I. 

Nieuw-Berkgn. 390 H. 

Nieuw-Brandenburg. 47 I. 
Nieuwe-BUdtzijl. 488 I. 

Nieuwe-Diep, 34 n. 

Nieuw-Eidum. 93 I. 

Nieuwendam. 61 II. 

Nieuwenhagen. 411 II, 412 n. 
Nieuwe-Tongé. 167 n. 

Nieuwkerke. 405 II. 

Nieuw-Eruisland. 500 I. 

Nieuwpoort in Holland. 138 II. 
Nieuwpoort in Ylaander. 385 II. 
Nieuw-Vosmeer. 316 I. 

Nijbroek. 336 L 

N^e-Berkoop. 496 I. 

Nijkerk op de Teluwe. 329 I. 
Nijmegen. 3171,318 I. 

Nijmegen. (Bgk van) 317 I. 
Ninove. 334 H. 

Noode. (St. Josse ten) 272 II. 
Noord-Beveland. 188 H, 198 n. 
Noord-Brabant. 294 J. 

Noordbrab. Kempenland. 295 I. 



Noordbrab. Peèlland. BL 295 L 
Noorder-Gtosharde. 731,83 L 
Noord-Frieshiid. 70 I. 

Noord-Holland. 1 IL 

Noordhoom. 2201,364 L 

Noordhom. 417 L 

Noordkerke. 405 IL 

Noord-Nederland. 265 L 

Noord-Peene. 395 EL 

Noordwgk aan zee. 71 n, 114 IL 
Noordwgk binnen. 114 IL 

Noordwgk in Groningerl. 418 L 
Noordwolde. 4961,428 L 
Norddorf. 88 I. 

Norden. 1891,192 I. 

Norderland. 1821,189 L 

Nordemei 1941,195 L 

Norderoog. 84 L 

Nordmarsch. 84 I. 

Nordstrand. 711,88 L 

Nordstrandisk-Moor.841,88 L 
Norg. 387 L 

Nunspeet. 335 L 



^>berhaii8en. 


249' I. 


Oberland. 


7 I. 


Ober-Bahrthal. 


233 I. 


Ochtezeele. 


395 n. 


Ockholm. 


84 I. 


Odoom. 


391 I. 


Oedenrode. (St.) 


301 L 


Oegstgeest. 


137 n. 


Oene. 


336 L 


Oessélghem. 


368 n. 


Oevennm. 


88 L 


Offekerke. 


405 n. 


Oie. 


405 n. 


Oiskerk. 


248 n. 


Okselaar. 


395 n. 


Oland. 


741,84 L 


Oldambt. 


404 L 


Olde-Berkoop. 


496 L 


Oldebroek. 


335 L 


Oldehove. 


417 I. 


Oldemarkt. 


3761,381 L 


Oldenbnrg. 


163 L 



Oldenborg. (Groothertogd.) 

1221,145 L 

01dendorf-Himmel8pfort.l36 I. 

OldenzaaL 361 1, 3^ L 
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Oldersmn. 
Oldstun. 
Olpe. 
Olst. 

Omaars. ^t.^ 
Omaars. maluagie van) 
Omaar 's Kapel. (St.) 
Ommelaiiden. (De groninger) 

396 
Ommen. 
Onstwedde. 
Oode. (St. Josse ten) 
Oorschot. 3Ói 



BI. 205 I. 

88 I. 

232 I. 

373 I. 

406 U. 

405 n. 
405 n. 



I. 
I. 
I. 



373 
399 

272 n. 

1,302 I. 



Oost-Brabant. 248 H, 253 H. 



Oost-Duinkerke. 

Oostende. 

Oosterbeek. 

Oosterend. 

Oosterhesselen. 

Oosterland-Eöhr. 

Ooster-Schelling. 

Oosterstade. 

Oosterwjjk. 

Oosterwolde. 

Oosterzeele. 

Oost-Friesland. 

Oostbnizen. 

Oostkamp. 

Oost-Eappei. 

Qostkerke. 

Oost-Pmissen. 

Oost-Stedingerland. 

Oost-Stellin^erf. 

Qost-Vlaanderen. 

Oostyoome. 



385 IL 

362 n. 

325 I. 

45 n. 

391 L 
88 I. 

15 n. 

142 I. 

301 I. 
335 I. 

330 n. 

182 I. 

61 n 

368 n. 

302 n. 

405 IL 

6 I. 

142 

496 



I. 
I. 



306 n. 
143 n, 159 n, 

162 n. 

Oostwinkel. 310 n. 

Oo8t-Zaan. 64 II. 

Qostzee-pröyinciën. (Bnssische) 

1 I. 
418 I, 421 I. 

337 n. 

247 n. 

182 L 

248 n. 
301 n. 
246 n. 
248 n. 
306 n. 

216 I, 218 L 



Opende. 

0p-Ha£selt. 

Op-Heilissem. 

Oplengen. 

Opprebais. 

C^-Puurs. 

Op- Winden. 

C^beek. 

Orroir. 

Osnabrück. 



Oss. 

Ossenisse. 

Osteel. 

Osterbnrg. 

Osterende. 

Osterode. 

Ofterlo. 

Ottignies. 

Ouddorp. 

Oud-Beierland. 

Oad-Berk|jn. 

Oude-Büdtzgl. 

Oudekerke. 

Oudenaarde. 

Oudenaken. 

Ondezeele. 

Ondgaarde. 

Oud^ve. 



BI. 301 I. 

207 II. 

211 I. 

34 I. 

93 I. 

6 I. 

325 I. 

248 n. 
170 n. 
158 n. 

390 II. 
488 I. 

405 n. 
344 n. 

277 IL 
395 IL 

232 n. 
377 n. 



Over-Betuwe. 318 I, 321 L 
Over-Flakee. 165 II. 

Overpsscbe. 248 II. 

Overpsel. 360 L 

Overkwartier Van Gelderland. 

244 I. 
Overledingerland. 182 I, 211 l! 
Overmaasscbe. (Het) 143 II. 
Overmaze. (Land van) 143 II. 
Over-Pelt. 416 TL. 

Overschie. 148 II. 

Overslag. 207 H. 

Overveen. 68 II. 

Oxelaere. 395 EL. 



376 L 
229 L 

334 n. 
333 n. 

215 L 

143 n. 

387 L 

429 L 

286 L 

295 L 

395 n. 
235 n. 

404 L 
248 n. 

71 L 
153 U. 

67 n. 



aaslo. 
Paderbom. 
Pamele. 

Paiottenland. 277 II, 
Papenbnrg. 
Papendrecht. 
Paterwolde. 

Peasens. 428 I, 

Peelland. Himburgscb) 
Peelland. (Noordbrab.) 
Peene. 
Peer. 
Pekel-A. 
Pellenberg. 
Pelworm. 
Femis. 
I Petten. 
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Penplingea. BL 

PhiHppine. 

Phüipsland. 181 n, 

Pieter's Broek. (St ) 

Pieter*8 Eapelle. (fit.) 

Pieter's Leeuw. (St.) 

Pieter's Vissenaken. (St.) 

Pieter's Woluwe. (St.) 

Pieterzgl. 

Pikardie. 

Poederlee. 

Polinkhove. 

Pollare. 

Pomesanie. 

Pommeren. 

Poperingen. 

Prenzlau. 

Prinsenland. 

Prum.. 

Pruissen. ^Oost-) 

Pmissen. (West-) 

Pruissisch Ejlau. 

Pruissisch Holland. 

Pruissisch Stargard. 

Purmer. (De) 

Purmerend. 

Putten. (Land van) 

156 n, 

Putbns. 
Putzig. 
Puurs. 



406 n. 

207 n. 

184 n. 

390 n. 
277 n. 
277 n. 
249 n. 
273 n. 

421 L 
405 n. 
280 n. 
405 n. 
334 n. 

12 L 
20 L 

382 n. 

46 I. 

316 L. 

261 L 

6 L 
12 L 

7 L 
12 L 
12 L 

61 n. 
61 n. 

143 n,. 
159 n. 

25 I. 
12 I. 

301 n. 



juaedreoht. 330 II. 

Quaedjpre. 395 II. 

Quenast. 248 II. 

Quentyn's Lennik. (St.) 277 n. 



Zlaalte. 


373 I. 


Baatsbove. 


246 TT. 


Bagnit. 
Samslo. 


7 I. 
156 I. 


Bansdorp. 
Bantnm. 


61 n. 

93 I. 


Bastede. 


153 I. 


Bastenburg. 
Bechtenfleth. 


6 I. 
143 I. 


Bees. 


241 I. 


Beiderland. 182 1, 211 1, 404 I. 
Beine. 218 I. 


Bdcspoede. 


392 n. 



Benelde. (Si) 

Benen. 

Beneschure. 

Benswoude. 

Besterhafe. 

Betranchement. 

Beval. 

Bheydt. 

Bickelsdorf. 

Bidderkerk. 

Biesenburg. 

Biga. 

Bijnland. 



BI. 



248 H 
349 L 
390 IL 



349 
189 
216 
1 
249 
71 



L 
L 
I. 
L 
L 
L 



153 n. 



12 
1 



L 
L 



Bijnland. (Neder-) 

Bgp. iDe) 

Bgsbergen. 

BgsseL 

Bisum. 

Bisummoor. 

Bodenes. 

Boerdal. 

Boermond. 

Boesselaar. 

BoggeL 

BoUeghem. 

Bonsele. 

Bonssp. 

Boosbeek. 

Boosnaken. 

Boswinkel. 

Botselaar. 

Botterdam. 

Boubaix. 

Bousselaere. 

Bouveen. 

Bozenburg. 

Bubroek. 

Buddenroorde. 

Bügen. 

Büthen. 

Buhrort. 

Buhrthal. 

Buisbroek. 

Buisselede. 

Bukkelingen. 

Buminghem. 

Bummen. 

Bumsdorp. 

Bupelmonde. 

Basland. 



97 II, 106 n. 



239 L 

m n. 

307 L 

406 n. 

77 L 

77 

77 
233 
280 



L 
I. 
L 
L 



368 n, 369 n. 
416 n. 

377 U. 

310 n. 
344 n. 

248 n. 

306 n. 

395 L 

248 n. 

143 n, 145 n. 

407 n. 

368 n, 369 n. 

381 L 

143 n. 

395 n. 
368 n. 

24 1, 25 L 

232 L 

249 L 

233 L 
301 n, 302 n. 

368 ÏI. 

234 n. 
406 n. 
246 n. 
246 n. 

307 n. 

1 L 
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Sagelterland. 


BI. 


155 I. 


SeUingen. BL 399 I, 


400 L 


SalzwedeL 




34 L 


Sengwardoi. 


450 L 


Saksen. 




33 L 


Severgheml 


330 n. 


Salteld. 




7 I. 


'S GrarenbrakeL 


278 IL 


Salland. 




373 L 


'S Gravenhage. 


429 n. 


Sambeek. 




299 L 


'S GraTesande. 433 11, 


434 11. 


Samland. 




7 I. 


Sichem. 


253 II. 


Santpoort. 




67 n. 


Siegen. BL 


232 L 


Sappemeer. 




404 L 


Sigelsun. 


244 L 


Sas van Gent. 




207 n. 


Sylt. 74 I, 88 


1,93 L 


Saterland. 




455 I. 


Sinte. 


401 TL 


Satxnp. 




64 I. 


Sittard. 


276 L 


Sanerlond. 




232 I. 


Sleen. 


394 L 


Schaarbeek. 




272 il. 


Sleeswgk. 


62 L 


Schaffen. 




253 II. 


Siiedrecht. 


443 n. 


Schafflnnd. 




72 IL 


Sluis. 


249 IL 


Schagen. 


34 n, 35 n. 


Sloize. 


247 n. 


Scharl b|j Staveren. 


436 I. 


Smilde. (De) 


386 L 


Scharl in Sagelterland. 


456 I. 


Sneek. 4641,4761, 


480 L 


Scharpan. 




48 L 


Soest in het Sticht. 


330 L 


Schanmborg. (Lippe-' 


> 


Soest in WestfaLen. 


233 I. 




122 1.130 I. 


Soetermeer. 


437 U. 


Scheemda. 




404 I. 


Soeterwoade. 


437 n. 


Schelderode. 




330 U. 


Soholitt. • 


74 I. 


Schellebelle. 




330 U. 


Soldin. 


29 L 


Schelling. (Ooster-) 


45 n. 


Somergbem. 


340 n. 


Schelling. rTer) 




7 n. 


Sotteghem. 


337 IL 


Schelling. (Wester-) 


40 n. 


Spanghem. 


405 n. 


Schellinghom. 




93 I. 


Spikeroog. 


494 I. 


Schellingwonde. 




64 n. 


Staatsch- Vlaanderen. 


207 11. 


Schendelbeke. 




334 11. 


Stade. 435 I, 


,139 L 


Schermer. (De) 




61 11. 


Stad en Lande. 


396 L 


ScherpenheaveL 




253 U. 


Stadland. 442 1, 


446 I. 


ScherpenzeeL 




333 L 


Stadom. 


72 L 


Scheveningen. 


71 U, 125 II. 


St Amanda. 304 II, 


302 11. 


Schiedam. 


143 n, 148 n. 


StamproL 


290 L 


Schieland. 




448 11. 


St. Anna Parochie. 


488 L 


Schiermonnikoog. 


1 


452 L 


Stapel. 


395 TL 


Schippenbeil. 




7 I. 


Staphorst. 


381 L 


Schlutup. 




404 I. 


Stargard. (Froissisch) 


42 L 


Schobüll. 




84 L 


Stavenhagen. 


50 L 


Schokland. 




383 I. 


Staveren. 


436 L 


Schoonebeek. 




395 L 


St.Baafs Vive. 


377 n. 


SchoorL 




67 11. 


Stedesand, 


84 L 


Schouwen. 179 II, 


484 n. 


Stedesdorp. 


485 L 


Schwerin. 


46 : 


[, 50 L 


Stedingen. 


442 L 


Schwesing. 




72 I. 


Stedingerland. (Oost-) 
Stedingerland. (West-) 


442 L 


Sebaldebnren. 




448 I. 




Seeburg. 




7 L 


442 1, 


446 L 


Seer^p. 




45 TT. 


St^en (^StJan's) 


207 IL 
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Steene. 

Steenbeek. 

Steenbergen. 

Steenbnrg. 

Steenfelde. 

Steenodde. 

Steenpüt. 

Steenvoorde. 

Steenwerk. 

Steenwgk. 

Stekene. 

Stellingwerf. 

Stendal. 

Stettin. 



BL 395 n. 

395 n. 

316 I. 

278 L 

214 L 

89 L 

278 n. 

390 IL 

392 n. 

376 I, 381 I. 

308 n. 

496 I. 
34 I. 
20 L 



Steven's Woluwe. (St.) 273 n. 
St. Folk^n. 405 H. 

St Hubrecht's LiUe. . 416 U. 
St. Jacobi Parochie. 488 L 
St. Jan's Kapel. 393 U. 

St. Jan's Molenbeek. 272 II. 
St. Jan's Steen. 207 n. 

Sticht. (Het) 349 I. 

Stickhusen. 215 I. 

St. Joost ten Oode. 272 II. 
St. Joris. 390 n, 405 H. 

St. Joris's Winge. 248 H. 

St. Josse ten Oode. 272 II. 
St. Kruis. 224 n. 

St. Lambert's Woluwe. 273 II. 
St.'Lieven's Essche. 337 H. 
St. Maarten's Lennik. 277 U. 
St. Maarten's Vissenaken. 249 II. 
St. Margriet's Hantem. 249 H. 
St. Momelin. 390 H. 

St. Nicolaas. 307 n, 308 H. 
St Oedenrode. 301 L 

St. Omaars. 406 II. 

St. Omaars. (Baluagiev.) 405 II. 



St. Omaar*8 Kapel. 


405 TT. 


Stoppeldgk. 


207 n. 


St. Pieter's Broek. 


390 n. 


St. Pieter's Kapelle. 


277 n. 


St. Pieter's Leenw. 


277 U. 


St. Pieter's Vissenaken. 


240 n. 


St. Pieter's Wolnwe. 


273 n. 


St. Quentgn's Lennik. 


277 n. 


Straal sond. 


20 L 


Stralen. 


244 L 


Stramproi. 


290 L 


Strazeele. 


393 II. 



Strelitz. 
St Benelde. 
Strücklingen. 
Strgen. 
Strythem. 



BI. 46 I, 47 L 

248 n. 

156 L 

14311,156 n. 

334 IL 



St Steven's Woluwe. 273 n. 
St Truiden. 241 n, 242 ïï. 
St Veit BI. 261 L 



St Winok's Bergen. 

Süchtelen. 

Süddorf. 

Süderende. 

Süderoog. 

Suderwall. 

SüdfaU. 

Snerbempden. 

Sweveghem. 

Swevezeele. 



395 n. 



247 
89 
88 
84 
93 
84 

240 n. 

377 IL 
368 IL 



L 
L 
L 
L 
L 
L 



71 n, 



"anne. 
Taurie. 
Templin. 
Temsche. 
Ter Apel. 
Terdeghem. 
Ter Gk)es. 
Ter Gou. 
Ter Heide. 
Ter Hulpe. 
Ter Lemen. 
Ter Naaieur 
Ter Nenze. 
Ter Schelling. 
TerTolen.l77II,179n, 

Ter Vere. 
Ter Wolde. 
Teteghem. 
TexeL 

Thieghem. i 

Thielen. 280 H, 

Thielt in 't Hageland. 

248 II, 
Thielt in Vlaanderen. 
Thienen in Fransch- 

Vlaanderen. 
Thienen in Zuid-Brabant 

248 II, 
Thisselt. 
Thorout. 



133 L 

2 L 

46 L 

307 n. 

399 L 

395 n. 
195 n. 
137 n. 
133 n. 
247 n. 
247 n. 
234 n. 

211 n. 

7 L 

181 n, 

184 IL 

201 n. 

336 L 
392 IL 

25 n. 
377 n. 
281 n. 

249 n. 

368 IL 

390 n. 
256 n. 

301 IL 

368 n. 
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Thnmbye. BI. 64 L 

Tieghem. 377 U. 

Tiel. 321 I. 

Tielen. 280 H, 281 H. 

Tielerwaard. 317 1,321 1,322 I. 
Tielt in 't Hageland. 

248 n 249 n. 
Tielt in Vlaanderen. ' 368 ü. 
Tienen in Fransch-Ylaan- 

deren. 390 H. 

Tienen in Znid-Brabant. 

248 n, 256 IL 
Tübnrg. 301 I. 

Tüdonk. 248 H. 

Tilsit. 7 I. 

Tinnum. 93 I. 

Tinte. (De) 162 II, 163 H. 

Tisselt. 301 H. 

Toftmn. 88 I. 

Tolen. 177 n, 179 n, 181 n, 

184 n. 

Tonderen. 62 I. 

Tonge. (Nieuwe-) 167 n. 

Tongeren. 241 II. 

Torenbeek. 247 H. 

Torout. 368 n. 

Trelingbenu 405 H. 

Truiden. (St.) 241 H, 242 n. 

Turbinghem. 406 H. 

Turnhout. 279 n. 

Tweebeek. 247 H, 248 II. 



'bach over Worms. 412 IL 

Uchem. 392 ïH. 

ückermark. 28 1, 46 I. 

Uddel. 3251,326 L 

Uelzen. 134 L 

Uerdin^en. 247 L 

üettersum. 88 I. 

Uithuizen. 411 I. 

ülrum. 411 I. 

ülsbye. 64 L 

ürk. 51 n. 

Utrecht. 352 L 
Utrecht. (De provincie) 349 I. 

Uxem. 392 H. 



Varel. 

Varseveld. 

Yechta. 

Yechtstreek. 

Veendam. 

Veenendaal. 

Veessen. 

Veit. (St.) 

Veldhuizen. 

Velp. 

Veluwe. 

Veluwe. (Neder-) 

Veluwe. (Over-) 

Veluwezoom. 

Velzen. 



BI. 146 L 

340 L 

145 L 

359 L 

404 L 

340 I. 

336 L 

261 L 

220 L 

325 L 

324 I. 
317 L 
335 L 

325 L 
BI. 68 n. 



X^aassen. 


336 I. 


Valencgn. 


406 IL 


Valkoog. 


34 TT. 



Venen, (ütrechtsche) 359 L 
Venlo. 283 L 

Venrai. 286 L 

Vere. 201 n. 

Veume. 385 II. 

Veurne-ambacht. 385 II; 

Vianen. 137 H, 140 IL 

Viersen. 247 I. 

Viland. 142 I. 

Vüvoorde. 248 H, 277 H. 

Viöl. 72 L 

Vissenaken. (St.Maarten's) 249 IL 
Vissenaken. (St. Hetei-'s) 249 n. 
VisvHet. 421 L 

Vive. (St. Baaf s) 377 IL 

Vive. (St. Eloi's) 377 H. 

Vlaanderen. (Pransch-) 389 II. 
Vlaanderen. (Oost-) 306 II. 
Vlaanderen. (Staatsch-) 207 II. 
Vlaanderen. (West-) 352 H. 
Vlaanderen. (Zeeuwsch-) 207 II. 
Vlaardingen. 143 n, 149 H. 
Vlachtwedde. 399 I. 

Vledder.(De) 397 L 

VHeland. 20 H. 

Vlissingen. 201 IL 

Vloersberge. 277 II. 

Vloerseghem. 337 II. 

Volendam. 61 IL 

Volkerinkhove. 405 IE. 

VoUenhove. 381 L 

VoUezeele. 277 H. 

Vollstedt. 71 L 

Voorburg. 137 II* 

Voorde. 337 U. 
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Vooni6.BL143 11,156 11,150 IL 
Voome. (Oost-) 143 U, 159 n, 

162 IL 
Voorne. (West-) 16511,170 H. 
Voome. (Zuid-) 165 IL 

VooroPommeren. 20 L 

Vorst. 280 n, 284 IL 

Vosmeer. (Nieuw-) 316 L 

Vrakene. 308 IL 

Vreden. 2171,221 L 

Vrije vau Brugge. (Het) 362 IL 
Vrouwbuurt. 488 L 



'aalwgk. 309 L 

Waanrode. 249 II. 

Waarbeke. 334 n. 

Waard.(Alblas8er.)137n,148 IL 
Waard. (Bommeler-) 317 I, 

322 L 
Waard. (Hoeksche) 143 II, 

156 II. 
Waard. (Tieler) 317 I, 321 I^ 

322 L 
Waarloos. 296 H. 

Waarmaarde. 377 II. 

Waarschoot. 310 II. 

Waas. (Land van) 307 II. 

Waas. (St. Gillis-) 308 H. 

Waasmunster. 307 II. 

Waasten. 377 II. 

Waddewarden. 150 I. 

Walcheren. 179 n, 188 H, 

201 II. 
Waldeck. 216 I. 

V/alham. 248 II. 

Walle. 121 I. 

WaUonkapel. 395 IL 

WalsbüU. 72 L 

Wamel. 317 L 

Wangeroog. 155 I, 168 I. 
Wapenvelde. 336 I. 

Wardamme. 368 II. 

Wardenburg, 145 I, 153 I. 
Warffum. 41.1 L 

Warhem. 392 II. 

Wams. 436 I. 

Warsleben. (Hohen-) 40 I, 

45 I. 
Wartenborg. 6 I. 

Warwijk. 377 IL 



Waterlo. 


BL 


247 U, 24$ 11. 


Waterdal. 




406 11 


Waterland. 




61 11. 


Watten. 




390 IL 


Waveren. 




247 n, 24J IL 


Wedde. 




399 L 



Weddewarden. 142 I. 

Weener. 211 L 

Weert in Elein-Brabant. .301 L 
Weert in Limburg. 286 I. 
Weesp. 97 EL 

Wemeldinge. 189 H, 193 H. 
Wenduine. 362 IL 

Wenningstedt. 93 L 

Werchter. 248 II. 

Werl. 232 L 

Werveke. 377 II. 

Wèrwick. 377 IL 

Wesel. BI. 241 L 

Wesselaar. 248 II. 

Westdorpe. 207 II. 

Westerkwartier. 417 I. 

Westerland. 93 L 

Westerland-Föhr. 88 L 

Wester-Schelling. 10 n. 

Westerwolde. 399 L 

Westfalen. 216 I. 

West-Friesland beoosten 

FUe. 424 L 

West-Friesland bewesten 

Flie: 1 n, 18 n, 32 IL 
West-Eappel in Fransch 

Vlaanderen. , 392 II. 

West-Eappel op Wal- 
cheren. 201 n. 
Westland. 133 n. 
West-Pruissen. 12 L 
West-Stedingerland. 142 L 
West-Stellingwerf. 496 I. 
West-Vlaanderen. 352 II. 
West-Voome. 165 II, 170 n. 
West-Zaan. 64 II. 
Wetteren. 330 n, 331 IL 
Wiarden. 150 L 
Wibelsum. 205 L 
Wichelen: 330 II. 
Widingharde. 73 L 
Wiere. 405 IL 
Wieringen. 29 II. 
Wierum. 428 I, 429 L 
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Wöcheii. BI. 347 I. 

Wijhe. ^ 373 I. 

Wijk aan zee. 67 H, 71 H. 

Wijk bg Duurstede. 349, I. 

Wyk op Föhr. 74 I, 88 L 

" 404 I. 

450 I. 



Wüdervank. (De) 

Wilhelmshafen. 

WiUebroek. 304 

Willemstad. 

Winden. 

Winge. (St. Joris's) 

Winkel. 

Winnezeele. 

Winok's Bergen. (St.) 

Winschoten. 

Winterswijk. 

Witmund. 

Wittlage. 

Wittgenstein. 

Witterze. 

Witzum. 

Woerden. 

Woerkum. 

Wolde. (Ter) 

Wolfaartsdijk. 



n, 302 n. 

346 I. 

246 n. 
248 n, 

34 n. 

392 n. 
395 n. 

404 I. 

342 I, 

486 I. 

218 I. 

232 I. 

247 n, 

88 I. 

406 II 

I. 

I. 



309 

336 

484 n, 488 n. 

490 n. 



433 
246 I, 227 



I. 
I. 
I. 
I. 
L 



Wolfenbüttel. 
Wolf hagen. 

Wolfsdorf. (Groot-) 7 

Woltersum. 4^8 

Wolvega. 496 

Wonk. 234 n. 

Wonseradeel. 436 I. 

Workum. 436 I, 437 I. 

Wormditt. 7 I. 

Wormer. (De) 64 II. 

Wormerveer. 64 II. 

Worms. (übach over) 442 II. 

Worp. (De) . 247 II. 

Woubrugge. 406 II. 

Woudenberg. 349 I. 

Woudrichem. 309 I. 

Wouter-Brakel. 247 II, 248 II. 

Wouteringen. 234 II. 

Wrixum. 88 I. 

Wulpen. 385 II. 

Wulverdingen. 405 II. 

Wulveringhem. 385 II. 

Wursten. 442 I. 



anten. 



244 I. 



SBaamslag. 


BI. 


211 n. 


Zaan. (Aan de) 




64 II. 


Zaandam. 




64 n. 


Zaandijk. 




64 n. 


Zaan. (Oost-) 
Zaan. (West-) 




64 n. 




64 n. 


Zalt-Bommel. 




322 I. 


Zedelghem. 




368 U. 


Zeeland. 




176 n. 


Zeele. 


308 IL 


420 n. 


Zeeuwsch- Vlaanderen. 


207 II. 


Zeevang. (De) 




61 U. 


Zegwaart. 




137 IL 


Zeist. 




349 I. 


Zermezeele. 




395 II. 


Zetten. 




318 I. 


Zevengebergte. 




239 I. 


Zieriksee. 




181 TT. 


Zieriksee. (Land 


van) 


181 n. 


Zgpe. (De) 




34 n. 


Zittaard-Lummen. 


232 TT. 


Zoltkamp. (De) 




411 I. 


Zout-Leeuw. 




263 TT. 


Zuid-Beveland. 




188 II. 


Zuid-Brabant. 




247 n. 


Zuidbroek. 




404 I. 


Zuiddorpe. 




207 II. 


Zuiderbuurt, 




384 I. 


Zuider-Gosharde. 73 I, 83 I. 


Zuidert. 


» 


384 I. 


Zuidhoek. 




436 I. 


Zuid-Holland. 




105 U. 


Zuidhom. 




417 I. 


Zuidkerke. 




405 n. 


Zuidkooten. 




392 II. 


Zuidlaren. 




387 I. 


Zuid-Nederland. 




230 n. 


Zuid-Feene. 




395 TT. 


Zuid-Eusland. 




2 I. 


Zuidzande. 




216 n. 


Zutfen. 




345 I. 


Zutfen. (Graafschap v.) 


336 I. 


Zuurbeemden. 




249 n. 


Zwartewaal. 




159 n. 


Zwartsluis. 




381 I. 


Zweelo. 




391 I. 


Zwijndrecht in 


't Land 


■* 


V. Waas. 




308 TT. 


Zwijndrecht in 


Holland 


. 153 n. 


Zwischenahn. 


145 I. 


, 153 I. 


Zwolle. 


376 1; 


378 I. 
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